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Տպագրվում է ՀՍՍՀ ԳԱ պատմության ինստիտուտի զիտսւկսւն խորհրդի որոոքսւմր 

Պատասխանատու խմբագիր՝ պատմական գիտությունների թեկնածու 

չ. Գ. ՄԵԼքՈՆՅԱՆ 

'•փր ք ր հրատարակության են երաշխավորել զրախոսներ՝ պատմական գիտությունների 

դոկտորներ Հ. Ս\ հՍԼՐԹԻԿՅԱՆԸ ե Ր. Ս.. Ո ԻԼՈԻհ ԱՐՅԱՆԸ 

Իթն ա լ ֊ Ա ս ի ր . 

Ի 1 4 8 [Բն ագիր] / Ւարգմ. բնադրից, առաշաբւսնը և ծանոթագր. Ա. 

Տեր֊Ղևոնդյանի; էսմբ. Հ. Գ. Մելքոնյան — Եր., ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 

1981. — 443 էջ» — (Օտար աղբյուրները Հայաստանի և Հայերի մասին՚ 

11 Արաբական աղբյուրներ, 2 /ՀՍՍՀ ԳԱ, Պատմ. ին֊տ)։ 

Գրքում թարգմանաբար տրված են XIII ղ. արաբ պատմիչ Իրն ալ-Ասիրի 

«Աչ֊Քամիլ Ֆի֊լ-Տարիխ» (Լի ա կւս տա ր պատմություն) բազմահատոր աշխատու-

թյան (և «Պատմություն Մոսոլլի աթաբեկների պետության») Հայաստանին և 

հա յե րին վերաբերող հատվածներըւ Իբն ալ-Ասիրի տեղեկությունները վերաբերում 

են Հայաստանի պատմության տարբեր ժամանակաշրջաններին (VII — XIII դդ.) ւ 

Աշխատությունը նախատեսված է հայագետների և արևելագետների համարւ 

0^05040000 ԳՄԳ 63.3 (2չ)1 

^ 703 (02) —81 9 ( ^ 3 > 1 

^ Հայկական ՍՍՀ ԳԱ» հրատարակ բուրյան, 1981, աոաջարսւնի, թարգմանության և 
ծանոթագրությունների ճամար: 



Ս.Ր1Մ Պ ա ւ ւ տ Ի Թ Յ Ո Ի Ա ե«Լ Իք՚ե ա.-|Ա!Ի1'1: 
Արևելքի պատմության կարևորագույն սկզբնաղբյուրներից է արաբ 

պատմագրոլթյունր, որն սկսեց կազմավորվել արաբական նվաճումներից 

հետո և զարգացման բարձր աստիճանի հասավ Բ՝—ԺԵ դարերում։ 

Արաբ պատմ ագրութ յունը սկզբնավորվել է մի քանի աղբյուրներից: 

Նախքան մահմեդականությունը Արաբիայում եղել են պատմական ավան-

դություններ, որոնց մեջ Հատկապես կարևոր են Հարավային Արաբիայի 

(Եմենի) Հնագույն պատմության վերաբերյալ զրույցները, որոնք միայն 

Հետագայում գրի առնվեցին։ Բուն (Հյուսիսային) արաբները ունեին իրենց 

ցեղերի մասին զրույցներ, որոնք կոչվում էին «արաբների [ ընդՀարում ֊ 

ների] օրեր}) (այյամ ալ֊ արաբ)։ Բացի դրանից կային տոհմաբանութ (անը 

գիտակ մարդիկ, որոնց հաղորդած նյութերը հետագայում գրի առնվեցին 

մատենագիրների կողմից (օրինակ՝ Քալբին, մեռ. 819 թ.)։ 

ՄոլՀամմադ մարգարեի գործունեությունը և նորակազմ մահմեդա-

կան պետությանՀ խալիֆայության, առաջին արշավանքները առատ նյութ 

տվեցին պատմ ական զրույցների գոյացման Համար։ Արդեն Ը դարում այդ 

նյութերն սկսեցին Հավաքվել և ստեղծվեց խալիֆայության վաղ շրջանի 

պատմագրությունը, որի լավագույն ներկայացուցիչն էր Վակիդին (747— 

823)։ Նրա գրած պատմությունը մ աՀ մ ե դա կան ութ յան ծագման և խալի՛ 

ֆայության առաջին արշավանքների մասին թեև Հիմնականում կորած է\ 

այսուՀանդերձ իր ժամանակին օգտագործվել է այլ պատմիչների կողմից։ 

Արաբ պատմագրության այս նախնական աստիճանի Համար կա-

րևոր աղբյուրներ էին Դամասկոսի և ապա Բաղդատի արքունի դիվանների 

Հարուստ փաստաթղթերը։ Այսպես, օրինակ, Աբբասյան ժամանակաշրջանի 

Հարկային մատյանների առատ նյութերի Հիման վրա Աբու Յուսուֆր 

(731 — 798) կազմեց իր Հայտնի «Հարկամ ատ յանը» (Քիտաբ ալ֊Խարաջ), 

որր կարևոր աղբյուր է խալիֆայության տնտեսական կյանքի ուսումնա-

սիրման Համար։ 

1 Հետագայում ծնունդ աոավ պատմական աշխատությունների մի ամրող* շարք, 

որի Հեղինակը պատմագիտության մեջ ընղհանուր անունով կոչվում է Կեղծ Վակիղի։ 



Արար պատմագրության զարգացման Համար կարևոր նշանակություն 

ունեցավ պարսից արքաների պատմ ութ յան նշանավոր մատյանը՝ Խվա֊ 

թայ֊նամակը (Խուդայ Նամե), որը դեռ Ը դարում պարսիկ Իրն ալ-Մու-

կաֆֆայի (մեո. 756) ձեռքով պահլավերենից թարգմանվել է արաբերենի։ 

Պարսից արքաների մասին եղած պատմ ական բոլոր ավանդությունները, 

մանավանդ Ս ասան յան ժամանակաշրջանի պատմությունը, մուտք գործե֊ 

ցին արաբ պատմագրություն և կազմեցին նրա կարևոր բաժինը։ 

Ին վերաբերում է Ալյտվածաշնչի (Հին և Նոր կտակարանների) ն յ ո լ ֊ 

թերին2, ապա դրանք դեռ ^niyrmL/» միջոցով Համ առոտ կերպով ծանոթ 

էին արաբներին, իս Կ Q—P դարերում րնդարձակ ձևով ներթափանցեցին 

արաբ մատենագրության մեջ իՀարկե ո չ առանց ա ս ո ր ին եր ի գործուն միջ-

նորդութ յան։ 

Այսպիսով, Բ՝ դարում ծն ունդ առավ արաբ պատմ ագրությունը, որի 

առաջին ներկայացուցիչներն էին Բ ա լա զո լրին (մ եռ. 892), Դին ա վա րին 

(մեռ. 895) և Ւբն ՎադիՀ ալ-֊Յակուբին (մեռ. 897)։ Ար աբ պատմիչներր 

ձգտում էին իրենց պատմական երկերր շարադրել Հ ա մ ա շիւ ա րՀ ա յ ին (տիե-

զերական) պատմության շրջանակներում ։ ԻՀ արկե, տարբեր ազգերի 

պատմությունը տրվում էր մեծ մասամբ ն ախ ամ ա Հմե դական շրջանի Հա՛ 

մ ար, իսկ մա t մե դական ութ յան երևան գալուց Հե տո տրվում էր Հիմնա-

կանում խալիֆայության և նրա Հե տ առնչություն ունեցող պետոլթյո ւն-

ների պատմ ութ լուն ր ։ 

Բ ա լա զուրին Հայտնի է իր «Երկրների նվաճում)) (Ֆուտ ուՀ ալ-բուլ-

դան J կոչված աշխատությամբ (մեզ Հասել է Համառոտ խ մ բ ա գրութ յուն ր), 
ՈլՐ Ւ մԻ ^ն բերված խալիֆայության բոլոր նվ աճումները, րնդ որում 

ամեն մի երկրի նվաճմ անը Հատուկ գլուխ է նվիրված։ ՒՀարկե, Բ ա լա ղու֊ 

րիի պատմության մեջ շարադրված են նաև նվաճումներին Հաջորդող 

դեպքերր մինչև Բ՝ դարի կեսերր, սակայն շեշտր դրված է Նվաճումն երի 

վրա: Արժեքավոր է այն, որ պատմիչր մեջ է բերում բադմաթիվ պայմա-

նագրերի պատճեններ, որոնք կնքվել են արաբ զորավարների և նվաճված 

երկրների ու քաղաքների միջև։ 

Հայաստանի նվաճմ ան ը Հատկացված գլխում նա մանրամասն շա-

րադրում է 654 ֊ին Հարիր իրն ֊Մ ա ս լամ ա զորավարի արշավանքր Հայաս-

տան և, ընդ հանրապես, արաբների քաղաքականությունը է — Թ դարերում։ 

ք ալազուրիի պատմությունը Հրատարակված է Մ. դե Գույեի կողմից3/ Նրա 

/• յ ուզան դա կւսն ւդատմադրոլթյ ո ւն ը ա ղդ Լ ւ է p ր ի ս m ոն յ ա արաբ պ ա տ մ ա դ ր ո ւքք յ ան 

վրա, իսկ մահմեդական արար պատ J ագրութ չան վրա նրա ազդեցության հարցր դեռ չի 

Այարդաբանվաձւ 

3 L iber e x p u g n a t l o n i s r e g i o n u m , a u c t o r e al-Beladsori, ed . M. J . de G o e j e , 
L u g d u n l B a t a v o r u m , 1866. 



մյուս՝ պատմ ատոՀմ աբանական աշխատությունից՝ ((Գիր^է ազնվականաց 

տՈՀմաբանոլթյան» (Քիտաբ անսար ալ֊աշրաֆ), Հասել Է միայն երկու 

Հատոր։ 

Ծագումով պարսիկ Է պատմիչ Դինավարին, որի ((Գիրք երկարապա-

տում ավան գութ յանց» (Քիտաբ ալ-ախբար ալ֊թիվալ)* աշխատության 

մեշ Իրանի պատմությունը կարևոր տեղ Է գրավումւ 

Տիեզերական պատմության Հեղինակ Է Յակուբին։ Նրա պատմութ ,ան 

սկզբնական մասը ամբողջովին նվիրված Է Աստվածաշնչից քաղած ն,ոլ-

թերին (Հրեաների պատմությունը), այն Հասցնելով մինչև քրիստոնեու-

թյան Հանգես գալը։ Պ ատմ ութ յան մեշ մեծ տեղ Է գրավում Հունաց, Հռո-

մայեցոց, պարսից և արևելյան այլ ժողովուրդների պատմությունը, ընդ 

որում Հիշվում են արևելքում Չինաստանի թագավորները, իսկ արևմուտ-

քոլմ՝ Հյուսիսային Աֆրիկայի բերբերներըւ Գրքում տրված Է բուն Արա֊ 

բիայի, Եմենի, ինչպես նաև նախ ամ աՀմ եզական շրջանի արաբ ցեղերի 

պատմությունը։ Մա Հմե գականութ յան սկզբնավորման մանրամասն շա֊ 

րագրանքը տալուց Հե տո, սկսում Է բուն խալիֆայության պատմությունը։ 

Աբբասյանների ժամանակաշրջանի պատմությունը Հասնում Է մինչև 

Տ72/873 թվա կան ը, որով և ավարտվում Է շարադրանքը։ Յակուբիի Պատ-

մությունը Հրատարակված Է Տ. Հա ուտ սմ ա յի կողմից՝ երկու Հատորով՝։ 

Ունի նաև արևե լյան Հրատարակություններ։ Նա Հեղին ակն Է նաև մի աշ-

խ արՀագրական երկի։ 

P ա լա դուրին, Յակուբին և մ յուսները (Վակիդի, Դինավարի) Հիմք դրե-

ցին արաբական դասական պատմագրությանը, որը զարգացավ և դար-

ձավ Արևե լք ի և ընդՀանրապես միջնադարյան աշխ ար > ի ուսո ւմն ասիրմ ան 

պատմ ական կարևոր աղբյուրներից մեկը։ Արաբ պատմագրությունը ՛իմք 

դարձավ մ աՀմ ե դական բոլոր ժողովոլրդների (պարսիկներ և այլն) պատ-

մագրության զարգացման Համար։ 

Արաբ դասական պատմ ագրութ յունը զարգացման գագաթնակետին 

Հասավ պարսիկ Աբու Հա ֆար ՄուՀամմադ իբն Զարիր ալ֊Բ՚աբարիի 

(838— 923) մեծ աշխատության մեջ, որի վերնագիրն Է «Պատմություն 

մարգարեից ու թագավորացա (Տարիխ ալ֊ոուսուլ ու֊ ա լ-մ ուլուք )։ Միջ-

նադարում նա Հայտնի Էր նաև որպես Հեղինակ Ղուրանի բազմաՀատորա-

նոց մեկնության, որի նյութերը լրացնելու Համար նա Հավաքել Էր մեծ 

թվով պատմական ավանդություններ, Հենց այդ նյութերից օգտվելով Էլ 

4 Dinawarl. K i t a b a l - A k h b a r a l -T lwa l , publ . par V . G u i r g a s , Le ide . 1888. 
5 Ibn W a d h i h qui d i c l lur al-Jaqubi Historiae, / - / / . ed . M. Th. Houtsma, 

L u g d - Ba t . , 1883. 
6 B i b l i o t h e c a G e o g r a p l i o r u m A r a b l c o r u m , VII , ed . M. J . de G o e j e , L u g d . 

B a t . , 1889. 
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նա շարադրեց իր պատմ ական ընդարձակ աշխ ա տ ութ յունը։ Այն, ինչ հա-

սել է Բ՛աբ արու անունով, նրա Պատմության սոսկ Համ առոտ խմբագրու-

թյունն է, իսկ ընդարձակ խմբագրությունը մեզ չի Հասել։ 

Բ՚աբարին իր ԾՊատմության» մեջ մանրամասն շարադրում է, նախ, 

եբրայեցիների, ապա Իրանի պատմությունը, որին նվիրված է մի մեծ 

բաժին, որը Հատկապես կարևոր է նրանով, որ շարադրված է Խվա թ ա յ ֊ 

նամակի թարգմանության Հիման վրա։ Հան գամ անալից է նաև խալի-

ֆայության պատմ ութ յունը, որը Հասցված է մինչև Հիջրի 302(914/15) 

թվականը: Բացի մեղ Հայտնի արաբ պատմիչներից, Բ՝աբ արին օգտա֊ 

գործել է նաև այնպիսի մատենագիրների, որոնց աշխատությունները 

այժմ կորած են։ Թեև նսյ իր սկզբնաղբյուրները միշտ չի Հիշատակում, 

այսոլՀանդերձ երևում է, որ նա բազմաթիվ աղբյուրներ է օգտագործելt 

Թաբարիի ընդարձսյկ խմբագրությունն իր ժամ ան ակին օգտագործել է 

Սամ անի պետության վեզիր, պարսիկ Բալաամին, որը 963 թվականին 

տվել է նրա պարսկերեն Համառոտ թարգմանությունը։ Բալաամին թեև 

շատ է կրճատել Թաբարու Պատմությունը, բայց որովՀետև նրա ընդար-

ձակ (մեզ չՀսէսած) խմբագրությունն Է օգտագործել, բազմաթիվ Հե տա֊ 

քըրքրական փաստեր Է պարունակում նրա մատյանը։ 

Մ. դե Գոլյեյի և այլոց ջանքերով Թաբարոլ Պատմությունը Հրա-

տարակվել կ 13 Հատորով : Ունի նաև արևելյան Հրատարակություններ։ 

Բ՛. Նյոլդեքեն գերմաներենի Է թարգմանել Իրանին վերաբերող Հատվա-

ծը, որպես մի բեկոր հյվաթայ֊նամակի կորած նյութերի։ 

Ժ դարը մեզ տվել Է ևս մի մեծ պատմիչ Մասուդի (մեռ. 9 5 6 ) , որը 

ծագում Է արաբ ազնվական ընտանիքից։ ՛Սա իրավացիորեն Համ արվում Է 

արար պատմագրության խոշորագույն դեմքերից մեկը, նույնիսկ արաբ 

պատմագրության Հերոդոտոսը։ Բայց, դժբախտաբար, մեղ Հասել Է նրա 

Պատմության երեք տարբեր խմբագրություններից (ընդարձակ, միջին և 

Համ առոտ) միայն Համառոտ խմբագրությունը։ Լինելով բազմակողմա-

նիորեն զարգացած անձնավորություն, Հետաքրքրվել Է ոչ միայն մաՀմե-

Iդական երկրներով, այլև քրիստոնյա ժողովոլրդների և նույնիսկ Հնդիկ-

ների կենցաղով։ Նրանից մեղ Հասած պատմ ական աշխատությունը^ асՈս-

կու լվացարաններ և թանկարժեք քարերի Հանքեր)) (Մուրուջ ալ֊զաՀաբ 

ուա մաադին ալ֊ջաուՀար), պարունակում Է բադում երկրների պատմու-

թյունը. Հիշվում Է նույնիսկ այնպիսի Հազվագյուտ 'IPntjg> ինչպիսին Է 

Հայկական ((Արա և Շւսմիրամը»։ Արժեքավոր Է նրա գրքում Կովկասյան 

լեռնաշխարՀի նկարագրությունը։ ԱՀ ա այս բազմակողմանիությունն Է, 

որ Հիմք Է տվել ուսումնասիրողներին նրա աշխատությունը Համարել 

1 A n n a t e s a u c t o r e A b u D j a f a r . . . at-Tabari, e d . M. J . d e G o e j e , s e r i e s 
1—III, L u g d . Ba t . 1879—1901 Tar ikh A t - T a b a r l , v. 1 - Х , Le C a l r e , 1960—1969 . 
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հանրագիտարան, Նրա արաբերեն բնագիրը հրատարակել է Բարբյե դը 

ՄեյնարըՏ/ Ունի նաև արևելյան հրատարակություններ, Մասուգին ունի 

նաև աշի՛ արհ ա գրական մի երկ, 

Ժ գարում հիշատակության արժանի են նաև այլ պատմիչներ, ինչպես, 

օրինակ, Սուլին և Համգա Իսֆահանցին։ 

Արաբ պատմ ագրութ յան հետ սերտորեն կապված է աշխարհագրու-

թյունը, որը, նույնպես, զարգացավ ft՝ գարում և բարձր աստիճանի Հասավ 

Ժ գարուս։ ft՝ գարի աշխարհագրագետներ իբն Խորգատբեհից և իբն ալ-

Ֆակիհից հետո Ժ գարում առաջացավ, այսպես կոչված, ((Դասական 

դպրոցը)), որի ներկայացուցիչներն էին Իսթախրին, իբն Հաուկալը և Մոլ֊ 

կագգասին, Արաբ աշխարհագրագետների երկերում կան հարուստ պատ-

մական փաստեր, որոնք լրացնում են պատմիչների տեղեկությունները։ 

ft՝—Ժ դարերի արաբ պատմագրության այս հարուստ ավանդոլյթնե-

ր ի վրա շարունակեց զարգանալ հ ետ ա գա ժամ անակաշրջանի արաբ պատ-

մագրությունը։ ԺԱ դարում որոշ փոփոխություն է նկատվում արաբ պատ-

մագրության մեջ։ Եթե ft՝ — Ժ դարերի պատմիչները գիտնական հոգևո-

րականներ էին, որոնք տալիս էին ամբողջ խ ա լիֆա յութ յան պատմությունը,ք 

որոշ վերաբերմունք ցուցաբերելով պատմական դեպքերի շարադրման 

ժամանակ, ապա ԺԱ — ԺԳ դարերի պատմիչները մեծ մասամբ աշխար՛-

հիկ պալատական տարեգիրներ էին։ Այս պալատական պատմիչները շա-

րադրում էին դեպքերը ըստ տարիների, օգտվելով, իհարկե, արքունի դի՛-

վանատների փաստաթղթերից և անձնական ծան ո թութ յո ւններից։ Դեռ Ժ 

դարում Թաբարին իր պատմական նյութը շարադրել էր ըստ հիջրի թվա-

կանության տարիների, իսկ հետագայում ժամանակագրություն գրելու ձևը 

աստիճանաբար տիրապետող դարձավ պատմագրության մեջ։ 

ԺԱ դարում հայտնի դեմք էր պարսիկ Իբն Միսքավայհը (պարսկերեն 

իբն Մուշքույե)։ Ծառայել է Բույիների (Բուվայհիների) արքունիքում (Շի-

րազոլմ) և մահացել խոր ծերության մեջ 1030 թվականին։ Նրա բազմա-

հատոր ((Գիրք ազգերի փ որ ձութ յան ց v (Քիտաբ տաջարիբ ալ֊ում ամ) ընդ-

հանուր պատմության աոաջին մասերը, պարզապես, վերաշարադրանքն 

են Թաբարիի ((Պատմության»։ Սակայն 912/913 թվականից, արդեն, ինք-

նուրույն է նրա շարադրանքը, և, բնականաբար, այս մասը մեծ նշանա-

կություն ունի, որը հասնում է մինչև 982/983 թվականը։ 

Մի սքավայհից հետո արաբ պատմ ագրութ յունը որոշ տնկում ապրեց։ 

ԺԱ դարում պատմագրության մեջ ոչ մի տիրապետող դեմք հանդես չե-

8 Macoudi. Les pra i r ie s d 'or , texte et t raduct ion par C- B. de Meynard, 
I—IX, Par i s , 1861—1877. 

• The Ec l ip se of the A b b a s l d Ca l iphate , H. F. Amedroz and D S. Margo-
l iouth, ed . and tr., 6 vols . O x f o r d — L o n d o n , 1920—1921. 
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կավ։ Գրվում էին սոսկ տեղական պատմություններ։ Ս աալիբին (մեռ, 

1038) իր «Պատմության» մեջ տեղեկություններ է տալիս Իրանի մասին։ 

Նույնը կարելի է ասել ն ա 1հ Ուտրիի (931 —1036) մասին, որի տված տե֊ 

ղեկութ յունները սահմանափակ են։ ԺԲ դարում կարելի է հիշել Իրն ալ֊ 

Աղրակ ալ֊Ֆարիկիին, որի «Նփրկերտի Պ ա տ մ ո ւթ յո լն ր »] (Տարիխ Մ ա յ-

(աֆարիկին ) կարևոր աղբյուր է Հայաստանի հարավային դավառների 

պատմ ութ յան համար։ 

Սակայն, ըստ էության, արար պատմագրությունը զարգանում էր նոր 

ճյուղեր ստեղծելով։ Դրանք էին մի կողմից, ինչպես տեսանք, Ժամանա-

կագրությունը, ապա կենսագրական պ ա տ մ ա գրո ւթյո ւն ր և մյուս կողմից՝ 

քրիստոնյա արաբ պատմագրությունը։ Հանրագիտական ընդգրկում ունե-

ցող մատենագիր է Բիր ունին (973—1048), որից հայտնի է ((Արևելյան 

ա ij դար Ժամանակագրությունը»։ Այս շրջանում հայտնի է նաև իբն ալ֊ 

Կալանիսին իր ((Դամասկոսի ժամանակագրությամբ»։ 

Քրիստոնյա արաբ մ ատեն ագրութ յուն ր ժ դարում տվեց մի քանի 

հայտնի դեմքեր պատմագրության որոնցից կարելի է հիշել Մելքիտ 

եպիսկոպոս Եվտիքիոսին և ղպտի եպիսկոպոս Սևերոս Իբն ա լ ֊ Մ ո լ ֊ 

կաֆֆային, իսկ ԺԱ դարում ձահիա Անտիոքացուն (Անթաքի)։ 

* տ 

# 

Այսպիսի վիճակում էր արաբ պատմ ագրութ յունը, երբ հանդես եկավ 

Իղզ ալ֊Դին Աբու֊լ֊Հասան Ալի իբն Մոլհամմադ իբն ալ֊Ասիրը 1 (1160 — 

1233), 

որը Ջ ադիրայի (Վերին Միջագետք) արաբներից էր։ Հակառակ 

իր ունեցած հռչակին, նրա կեն սագրոլթյունը հայտնի է միայն ընդհա֊ 

նոլր գծերով։ 

Նրա Հայրը՝ Մոլհամմադը, եղել է բարձրաստիճան պաշտոնյա՝ Մ ո ֊ 

սուլի անդիների մոտ։ Նա պաշտոնավարել է Ջ ազիրատ իբն Օմսւրում 

(Մեծ Հայքի Կորճայք նահանգում ), որտեղ և ծնվել է պատմիչը։ 

Իզզ ալ֊Դին Ալին ծնվել է 555 թ վա կան ի Ջ ում ադա Ա ամսի 4-ին 

( J 2 մայիսի 1160)։ Կյանքի մեծ մասն անց է կացրել Մոսուլում, որտեղ 

և ուսանել է։ Բադում առիթներով այցելել է Բաղդադ, րնդ որում ուղարկ-

ված է եղել նաև Մոսոլլի տիրոջ կողմից՝ որոշ հանձնարարություններով։ 

I աղդադում նա որոշ ժամանակ ուսում է/ է ստացել։ 28 տարեկան՝ իր 

եղբոր հետ եղել է խաչակիրների դեմ կռվող այն դորքոլմ, որր գտնվում 

էր Սալահ ալ-Դինի հ ր ա մ ան ա տ ա ր ո ւ թ յսւն տակ։ Հալերում նա հանդիպել 
՚ 10 Ibn al-Azraq al-Fariqi, T a r i k h a l - F a r i q l , e d . B . A . L . A w a d , C a i r o , 1959. 

11 Իրն ալ՚Ասիր անունով հայտնի Լն նաև նրա երկու եղբայրները՚ Մաշդ ալ֊Դին և 

Դիա ա/֊Դին, որոնր նույնպես Հայտնի դեմքեր Լն արար J ա տ են ա պ ր ու թ յ սւն մեք։ 
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է նշանավոր մատենագիր Իբն /սալլիքանին, որ հակիրճ հիշում է նրան 

իր կենսագրական նշանավոր բառարանում г 

Իր կյանքի վերջին տարիներին, հիջրի 626— 28 (1228 —12Հ1) թվա-

կաններին պատվավոր հյուր է եղել Հալերի աթաբեկի մոտ, որոշ ընդմի-

ջումներով այցելելով նաև Դամասկոս։ Հալերում աշխարհագրագետ Յա֊ 

կուբը մահվանից առաջ խնդրում է Իբն ալ֊Ասիրին, որ իր ձեռագրերը փո-

խադրի Բաղդադի որևէ ապահով հաստատություն։ Իբն ալ-Ասիրը մեռավ 

630-ի Շարան կամ Ռամադան ամսին (մ ա յի и-հունի ս 1233)lZt 

Իբն ալ-Ասիրն սկզբում, որոշ ժամ ան ա կ ղբաղվել է իսլամի առաջին 

օրերի հայտնի անձնավորությունների կենսագրություններով, սակայն 

շուտով ամբողջովին նվիրվել է քաղաքական պատմ ութ յան ուսումնասիր-

մանը: Նա ունի $անդիների (Մ ո սուլի աթաբեկների) մի համ առոտ պատ-

մություն, որի համար օգտվել է իր հորից և իրեն ծանոթ փաստերից։ 

Սակայն նրա մեծագույն աշխատությունը ընդարձակ «Պատմու-

թյունն» է։ Այս բազմահատոր ժամանակագրության մեջ ընդհանուր (Տիե-

զերական) պատմ ութ յունը շարադրված է արարչագործությունից սկսած 

մինչև Հիջրի 628 (1231) թվականը ։ Սա կոչվում է «Լիակատար (ամբողջա-

կան կամ տիեզերական ) պատմություն1) ( Ալ֊Քամալ ֆ ի ֊ լ ֊ տարիխ)։ 

Իբն ալ֊Ասիրը իր ժամ ան ա կա գրության համար օգտագործել է իրեն 

նախորդող արաբական ամբողջ պատմագրությունը, օրին ա կ, Բալազոլրիի 

և մանավանդ Թաբարիի աշխատությունները, ինչպես նաև Իբն Միսքա֊ 

վայհի, Ուտբիի և այլոց երկերր։ Բանն այն է, որ նա օգտվել է Թաբարիի 

ընդարձակ (մեղ չհասած) խմբագրությունից: Նա երբեմն այնքան հարա-

զատորեն է ընդօրինակել Թաբարիին, որ նրա ձեռագրերում եղած կաս-

կածելի ընթերցումները ճշտելու համար հաճախ նկատի են առնվում Թա-

Բարիի համապատասխան տեղերը։ 

Իբն ալ-Ասիրն օգտագործել է նաև աղբյուրներ, որոնք այժմ կորած 

են համարվում։ Օրինակ՝ Միջին Ասիայի Սամանիների 261—342 թվա-

կանների (հիջրի) պատմության համար նրա աղբյուրն է եղել ալ֊Սա/լա-

միի «Խորասանի կառավարիչների պատմությունը»։ Այս վերջինից օգտը-

վել է նաև ԺԱ դարի պարսիկ մատենագիր Գարդիզին, սակայն Իբն ալ֊ 

Ասիրի մոտ այդ տեղեկությունները շատ ավելի մանրամասն են վերց-

ված,3, 

13 F. Rosenthal, Ibn a l - A t h i r , Enc. de 1'Islam, L e y d e — P a r i s , nouv ed . , 
Щ , 1971, p. 7 4 6 - 7 4 7 . 

C. Brockelmann. G e s c h i c h t e der A r a b i s c h e n L l t t e ra tur , I, Weimar , 1898, s. 

3 4 5 - 3 4 6 -
13 О. Б Фролова, К вопросу об источниках сведений Ибн ал-Асира о 

правлении С а м а н н д о в (X в.) в Средней Азии. П а м я т и акад. И. Ю. Крачков-
ского, Л . 1958. стр. 36—43. 
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Նրա պատմության վերջին շրջանի (ԺԱ դարի երկրորդ կես և ԺԲ դար) 

համար թեև կան արաբական ա յլ կարևոր աղբյուրներ՝ Իմադ ալ֊Դին 

ալ֊Իսֆահանի (1125—1201), որի պատմությունը մեղ հասել է ԺԳ դարի 

սկզբում Բունդարիի կատարած վերաշարադրանքով, Սադր ալ֊Դին ա լ ֊ Հ ո ւ ֊ 

սայնի (1183—1225) և ուրիշներ, այսուհանդերձ Իբն ալ֊Ասիրի երկր 

կենտրոնական տեղ է գրավում: 

Պատմիչն իր առաջաբանո ւմ բացատրում է, թե ինչու իր պատմ ական 

երհՕ հոԺԼ է ԾԼիակատար Պ ա տմ ութ յուն» ։ Մինչ այդ, ասում է նա, եղել 

են պատմ ութ յան առանձին երկեր, որոնցից ամեն մեկը, ըստ նրա, փոքր 

հարցեր է քննել և պատմ ութ յան միայն որոշ կողմերն է բացատրել, իսկ 

ինքը կամ են ում է ընթերցողին տալ մի ամբողջական ժողովածու, որի մեջ 

պատմությունը կատարյալ ձևով է ներկայացված։ 

Պատմության մեջ Իբն ալ֊Ասիրը, նախորդների նման, Աստվա-

ծաշնչի նյութերը միաձուլում է Շահնամեի հետ և, այսպիսով, տալիս 

աշխարհի պատմ ութ յան մի հետաքրքրական շարադրանք։ Ադամից մինչև 

Նոյ հասնելուց հետո, տալիս է աշխարհի տարբեր ժ ո ղո վուր դն ե ր ի առա֊ 

ջացման միջնադարյան պատկերացումը, ընդ որում եբրայական նյութերի 

կողքին տալով իրանական զրույցները։ Մովսեսի, Դավթի ու Սողոմոնի 

մանրամասն պատմությունից անցնում է Ալեքսանդր Մակեդոնացուն ու 

պարսից Արշակունի թագավորներին և վերջապես կանգ առնում քրիստո-

նեության առաջացմ ան վրա։ Հռոմ եա կան կայսրության պատմ ութ յունը 

շարադրելիս, չի մոռանում նաև քրիստոնյաների կրոն ա կան վեճերը, օրի-

նակ՝ Եփեսոսի ժողովը կամ հակոբիկների (յաակիբա) և երկաբնակների 

(մելքիտներ) հակամարտությունները և այլն։ Սա սան յան Իրանի պատ-

մությունը, բնականաբար, դբաղեցնում է մի խոշոր հատված, ուր հատ-

կապես փայլում է Քիսրա (Խոսրով) Անուշիրվանի կերպարը։ 

Նախ ամ ահմ ե դա կան Արաբիայի պատմությունից Ե մ են ի հարավ֊ ա ֊ 

րաբական հնագույն զրույցն երր պատմիչի մոտ փոքր տեղ են զբաղեց-

նում և հիմնականում խոսվում է հյուսիսային արաբական ցեղերի Ե — Զ 

դարերու մ ունեցած նշանավոր ընդհարումների մասին։ 

Իսլամի դարաշրջանից, արդեն, պատմիչն անցնում է բուն նյութի* 

խալիֆայության պատմության շարադրանքին։ 

Մի հսկայական բաժին է Մոլհամմադ մարգարեին և նրա մասին 

եղած ավանդություններին հատկացված մասը, որից հետո սկիդբ է առ-

նում արաբական նորակազմ խալիֆայության պատմությունը։ Առանձ-

նապես մանրամասն են նկարագրված արաբների աոաջին ճակ ատամս։ ր-

տերը բ յո լզան զա ցիների հետ՝ Պ աղեստինում և Ա սորիքում ։ Խալիֆայու-

թյան կազմավորման շրջանր բնականաբար հատուկ տեղ Հ գրավում։ Օմա-

յան Արդ ալ֊Մալիք և Վալիդ խաքիֆաների օրոք կազմավորվեց մի հզոր 
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պետություն (661 — 750), որի սահմանները տարածվում էին Ինդոսի 

ափերից մինչև Ատլանտ յան օվկիանոս։ 

Արրասյանների Հզորության (750— 861), ինչպես նաև նրանց թու-

լացման շրջանը (861—945), մեծ տեղ է գրավում Իրն ալ֊Ասիրի շա-

րադրանքում։ Դրանից հետո Աբրաս յան խալիֆաները խաղալիք էին նախ 

պարսիկ Բոլիների (Բուայհիներ) (945—1055) և ապա, մոտ հարյուր տա-

րի, սելջուկ սուլթանների ձեռքում։ 

ԺԲ դարի երկրորդ կեսում Աբբասյանները վերածնունդ ապրեցին, 

որպես անկախ պետություն՝ Իրաքի սահմաններում, մինչև մոնղոլների 

կողմից վերջնական կործանումը՝ 1258 թվականին։ 

Դեռևս 754 թվականին Արաբիայի հարավ-արևելքում՝ Օմանում գո-

յացել էր մի անկախ պետություն, իսկ հեռավոր Իսպանիայում (Անդա-

լոլս) 756-ին ջախջախված Օմայանների մի ճյուղը անկախ պետություն 

հիմնեց: Անկախ կամ կիսանկախ էին դարձել նաև Հյուսիսային Աֆրի-

կայի մի շարք երկրներ։ Սակայն Աբբասյանների թուլացման շրջանի 

հենց սկդբին՝՝ 860-ական թվականներին էր, որ խալիֆայության ընդար-

ձակ տարածքը ծածկվեց անկախ պետությունների մի ամբողջ ցանցով, 

որոնց մանրամասն պատմությունը շարադրում է մեր պատմիչը։ 

Այսպես, Իսպանիա յում կազմավորված Օմ ա յանների ամիրությունը 

929 թվականին դարձավ խալիֆայություն և գոյատևեց մինչև 1031 թվա-

կանը, երբ երկիրը տրոհվեց մանր ամիրությունն երի ։ 

Հյուս ի ս ա յին Աֆրի կա յում գոյացան արաբաբերբերական պետու-

թյուններ, ինչպես՝ այժմյան Մարոկկոյոլմ՝ Իդրիսիների (788 — 985), Ալ-

ժիրում՝ Ռոստեմիների (776 — 909) պետությունները։ Իսկ հունիսում 

Աղլաբիները (800—909) ինքնուրույն դարձան, միայն ձևականորեն են-

թակա մնալով Աբբասյաններին։ 909֊ին Թունիսում կազմավորված Ֆա-

թիմյան պետությունն իր տիրապետությունը տարածեց ամբողջ Հյուսի-

սային Աֆրիկայի վրա, սակայն, նրա կենտրոնը 969 թվականին Եգիպ-

տոս փոխադրվելուց հետո, հին տիրույթները աստիճանաբար անջատվե-

ցին։ Այսպես, Ալմորավիդները (ալ-մուրաբիթներ) իշխեցին Մարոկկոյոլմ 

(ԺԱ դարի կեսից 1146), Զի բիթերը (969-1015), Համ մ ագիները (1015— 

1152) Ալժիրում, իս կ նույն Զիրիներր հունիսում ավելի երկար իշխեցին 

(973—1160)։ Ապա Ալմոհադները (ալ-մուահհիդներ) իրենց իշխանու-

թյան տակ միավորեցին ամբողջ Հյուսիսային Աֆրիկան՝ ԺԲ դարի կեսե-

րից մինչև 1269։ 
Իբն ալ-Ասիրր հատու կ ուշադրություն է դարձնում Եգիպտոսում իրար 

հաջորդած Թուլունիների (868 — 905), Իխշիդիների (935—969) և Ֆա-

թիմիների (Ֆաթիմյաններ 969—1171) պետությունների պատմությանը։ 

Ֆաթիմյանների իշխանությունը թեև աստիճանաբար թուլացավ Հյուսի-
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սային Աֆրիկայում, այսուհանդերձ տարածվեց ու ամրապնդվեց Պսւղես-

տինում, Սիրիայում և Արարիայի որոշ մ ասերում ։ 

Խա յտաբղետ էր քաղաքական պատկերր նաև Ասորիքում ու Վերին Մ ի ֊ 

ջագետքում։ Սիրիայում Թուլունին երի իշխանության վերացումից հետո 

առաջացան Համ դանիների Հալերի ճյուղի (945—1004) և ապա Մ իր դա֊ 

սիների (1023—1079) ամիրություններր։ Վերին Միջագետքում (Մոսուլ 

կենտրոնով) գոյացան Համ դանիների (905 — 991) և ապա Ու կայլիների 

(990—1096) ամիրություններր, իսկ կենտրոնական Իրաքում (ձիլլա 

կենտրոնով) իշխեցին Մ ազիա դիներր (961 — 1150)։ 

Իրանր թեև Թ—ԺԱ դարերում դարձավ ամբողջովին անկախ երկիր, 

սակայն երբեք չմիավորվեց մեկ պետության մեջ։ Երանի հէորասան մեծ 

նահանգում և մ իջինասիական Մավերաննահրում (Մա վարա ալ-Նահր) 

գոյացան Թահիրիների (823—873), (որր ձևականորեն ենթակա Էր Աբ-

րա ս յանն երին), ապա Ս աֆֆարիների (867—900) պետութ յուններր և 

մանավանդ Սամանիների մեծ տերոլթյոլնր (819 — 999)։ Արևմտյան Իրա-

նում" Թաբարիստանում Ալիականներր (864 — 928) և Հիարիներր (927 — 

1042) Վրկանում (Ջուրջան) կազմեցին անկախ ամիրություններ։ Հատ-

կապես հիշատակության արժանի Է Բուին երի կամ Բուա յհիների տերու-

թյունր (935—1055) Շիրազ կենտրոնով, որն իրեն ենթարկեց նույնիսկ 

Աբբասյաններին։ Ռեյի շրջանում գոյացել Էր նաև Կակուիների (Կակա-

վայհ 1008 — 1051) ամիրությունր։ 

Այսպիսի քաղաքական պատկեր ուներ մահմեդական աշխարհր ԺԱ 

դարում, երբ Միջին Ասիայից հարավ և արևմուտք հոսեցին սելջուկյան 

հրոսակներր։ Հրով ու սրով կատարված նվաճումների շնորհիվ կազմա-

վորված նրանց պետությունր շուտով քայքայվեց հազիվ կես դար գոյու-

թյուն ունենալուց հետո։ Ըստ Էության երբեք չի եղել միացյալ սելջուկյան 

պետություն, այլ սկզբից եղել են չորս միավորներ, որոնց գլի։ ավորում 

Էին սելջուկյան տոհմի տարբեր ներկա յա ցուցիչներ։ Դրանք Էին՝ բուն 

սելջուկյան պետութ յունր (1038—1118), Քիրմանի սուլթանությունր 

(1041 — 1187), Սիրի այի սելջուկյան պետութ յունր (1074 —1117) և Իկո-

նիայի (Ռումի) սուլթանությունր (1077—1307)։ Բուն սելջուկյան պետու-

թյունր Մելիքշահի (1072—1092) մահվանից հետո, արդեն գոյություն 

չուներ որպես միաձույլ պ ետ ութ յուն և պաշտոնապես երկու մասի բա-

ժանվեց 1118-ին։ Այս տերությունների քայքայումից ծնվեցին մի շարք 

նոր պետություններ ու ամիրություններ։ 

Վերին Միջա դետքում կազմավորվեց Արտուխ յանների ամիրությունն 

իր երկու ճյուղերով՝ Ամիդի ու Հիսն-Քեյֆի (1098 — 1232) և Նփրկերտի ու 

Մարդինի (1104 — 1408), իսկ Մոսուլում գոյացավ Զանդիների պետությու-
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նը (1127 — 1222), որն ունեցավ իր ճյուղավորումը Դամասկոսում ու Հա-
լերում (1146 — 1181 )։ 

Այս վերջինիս օժանդակությամբ, սելջուկների հարվածներից թոլ_ 

լացած, Ֆաթիմյան խալֆայությունը կործանվեց և իշխանության դլոլխ 

անցավ Սալահ ալ֊Դինը, որը հիմնեց Այյուբյան տոհմի տիրապետու-

թյունը Եգիպտոսում և այլ երկրներում (1171—1250), Սալահ ալ-Դինի 

մահվանից հետո այս պետությունը տրոհվեց մի քանի միավորների, 

որոնցից էին Դամասկոսի (1186—1260), Հալերի (1183—1260) և Դիար-

բեքրի (Դիար Բաքր) (1185— 1260) ճյուղերը։ 

Փոքր Հայքում և այլ շրջաններում առաջացավ Դանիշմանյանների 

ամիրությունը, որն ունեցավ երկու ճյուղ Սեբաստիայի (1071 — 1174) և 

Մալաթիայի (1142 — 1178)։ 

Իրանը, նույնպես, ծածկվեց առանձին ամիրությունների ցանցով։ 

Արևմտյան Իրանում կազմավորվեցին Ատրպատականի Ե լտ կուզյան-

ների (Իլգիղիզ) (1137— 1225), Ֆարսի Սալղուրիների (1148—1287) և 

Լուրիստանի Հազարասւզիների աթաբեկությունները։ Իրանի հյուսիսում, 

էլբրուսի լեռների շրջանում, Ալամ ութ բերդի շուրջը ամրացավ իսմայի-

լական ասասինների մանր պետությունը (1090 —1256), որն իր ճյուղա-

վորումն ուներ Սիրիայում (1100—1273)։ Միջին Ասիայում ծնունդ առավ 

Խորեզմշահերի պետությունը (1077—1220), որն Իրանում մեծ նվաճում-

ներ կատարեց, հասնելով մինչև Իրաքի սահմանները։ Իրանի հարավա-

րևելյան մասում դեռ իր գոյությունը պահպանում էր Ղազնևիների պե-

տությունը (977—1186)։ 

Ահա այսպիսի վիճակում էին Արևելքի մահմեդական երկրները, երբ 

անցնելով Միջին Ասիայի վրա յով, մոնղոլներր (թաթարները) ողողեցին 

Իրանը, Հա յաստանը և այլ երկրներ։ 

Իբն ալ-Ասիրի հիմնական նպատակն է իր «Լիակատար Պատմության» 

մեջ շարադրել միայն մահմեդական պետությունների պատմությունը, իսկ 

ոչ մահմեդական երկրների մասին պատմում է այնքան, ինչքան դա կա֊ 

ոընչվի մահմե դական աշխարհին։ 

Ահա այսպիսի բնույթ ունեն նաև Հայաստանի մասին նրա հաղորդած 

տվյալները, Երբ խոսում է արաբական տիրապետության շրջանի կամ 

Հայաստանում հաստատված սելջուկյան ամիրությունների մասին, պատ-

մում է թե՚ պատերազմների, թե՚ ներքին կյանքի մասին, իսկ է դարի 

Հայոց իշխանապետության, Բագրատունյաց թագավորության, Զ^քար-

յան իշխանապետության և Կիլիկիայի հայկական պետության մասին 

խոսելիս, նրան հետաքրքրում է միայն նրանց հարաբերությունները մահ-

մեդական պետությունների հետ, բայց ո՛չ ներքին կյանքը։ 
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Իբն ալ֊Ասիրի տեղեկությունները Հայաստանի և հայերի մասին հա-

րուստ են և վերաբերում են մի քանի ժամանակաշրջանների։ 

Առաջին տեղեկություններր վերաբերում են Ս ասան յան Իրանի արքա-

ների՝ Հայաստան կատարած արշավանքներին։ Այսպես, հիշվում է, թե 

Արտաշիր Ա (226— 239) արշավում է Հայաստան և իբր նվաճում է երկիրր։ 

Այս տեղեկությունը վերաբերում է Հայոց Տրդատ Բ (216— 252/253) Ար-

շակունի արքայի օրոք տեղի ունեցած հայ-իրանական պատերազմներին, 

երբ Հայաստանր հանդես էր դալիս որպես Հռոմի դաշնակից1*։ Ապա 

պատմվում է, թե ինչպես հէոսրով Ա Անուշիրվանր (531 — 579) ճորա 

պահակում ամրություններ Է կառուցել, այնտեղ բնակեցնելով Ս իսական-

ցիներին (Սիասիջին)։ 

Սակայն Իբն ալ֊ Աս իրի՝ Հայաստանի մասին առաջին ստույգ տե-

ղեկությունները վերաբերում են Է դարին։ 

Է դարի երեսնական թվականներին, երբ նորակազմ արաբական խա-

լիֆայությունը ջախջախել Էր Սասանյան Իրանը և թուլացրել Բյուգանդա-

կան կայսրությունը, Հայաստանը կարողացավ ինքնուրույն քաղաքական 

գոյավիճակ ձեռք բերել։ Հայոց իշխանապետությունը 639 թվականից 

ընդգրկում Էր ամբողջ Հայաստանը, նախկին բյուգանդական և պարս-

կական մասերով։ Հայոց իշխան Թեոդորոս Ռշտունին ձգտում Էր վերաց-

նել երկրռւմ տիրող մ ա սն ա տ վածո ւթյո ւն ը, սակայն հենց այդ ժամանակ 

Հայաստանի հարավային մ ասերում հայտնվեցին արաբական առաջին 

զորախմբերը։ 

Արաբ զորավար Իյադ իբն Ղ^՚նմը 17 հիջրի (638 — 639) թվականին, 

Վերին Միջագետքր նվաճելուց հետո, մտավ նաև Հայաստան։ Աղձնիքի 

քաղաքները (Նփրկերտ, Բաղեշ, Արդն) գրավելուց հետո արաբական 

զորքն անցավ լեռնանցքը (Ձորա պահակ) և գրավեց Խլաթր և այլ վայ-

րեր։ Հաբիբ իբն Մասլամա զորավարր 25 հիջրի (645 — 646) թվականին 

նվաճեց Հա յաստանր և Վիրքը> իսկ Սալման իբն Ռաբիան միաժամ անակ 

նվաճեց Հայաստանի Արցախ և է)ւտիք նահանգներր, Աղվանքր և մերձ-

կասպյան գավառներր՝՝ մինչև Ղերբենդ (Բաբ ալ-Աբուաբ)։ Սա Հաբիբ 

իբն Մասլամա յի 654 թվականին կատարած արշավանքն Է, որր արաբ 

պատմիչների մոտ հիշվում Է 644 թվականին, շփոթելով Հաբիբի Չորրորդ 

Հայք կատարած արշավանքի հետ15։ 

Իեև արաբ պատմագրությունը Է դարի կեսերից Հայաստանը համա֊ 

14 I . Մանսւճդյան, Քննական տեսություն, հ. Р, մասն Ա, Էք 73 — 80։ 
15 А . Т е р - Г е в о н д я н . , Армения и арабский халифат, стр. 29—30. 
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րում է նվաճված երկիր, այսուհանդերձ իրականում վերոհիշյալ նվաճումր 

ժամանակավոր բնույթ ուներ և Հայաստանը է դարի երկրորդ կեսում 

մնում էր մի ինքնուրույն իշխանապետություն։ Հենց այդ պատճառով էք 

Հայաստանի է դարի պատմության մասին արաբ պատմիչների տեղե-

կությունները կցկտուր են։ 

73 հիջրի (692— 693) թվականին, արդեն, սկսվում է վերջնական պայ-

քարը Հայաստանի և դրացի երկրների նվաճման համար, Աբդ ալ-Մալիք 

(685—705) խալիֆայի եղբոր՝ Մոլհամմադ իբն Մրվանի, հրամանատա-

րության տակ։ Վերջինս այդ տարվանից համարվում էր Արմինիայի (Հա-

յաստան, Վիրք, Աղվանք, մերձկասպյան գավառներ, Դերբենդ), Ատրպտ-

տականի ու Ջազիրայի փոխարքա Հայաստանի նվաճումն արաբների 

կողմից ավարտվեց 82 հիջրի (701 — 702) թվականին, որից անմիջապես 

հետո Հայաստանում ծագեց 703 թվականի ապստամբությունը և հայերն 

սպանեցին Արմինիայի առաջին ոստիկանին։ 

Սկսած Q դարի սկզբից մինչև Թ դարի երկրորդ կեսը, Իբն ալ-Ասիրը 

հաճախ ակի է հիշում արաբական տիրապետության տակ գտնվող Հայաս-

տանի քաղաքական անցոլդարձերր։ Մանրամասն նկարագրված են արա-

բական խալիֆայության պատերազմները Բյուգանդական կայսրության 

հետ, որոնց թատերաբեմը հիմնականում Փոքր Հայքն ու Կիլիկիան էին!6» 

Արաբական զորքերը Փոքր Ասիան բազմիցս ասպատակելուց հետո, 98 

հիջրի (716 — 717) թվականին հասան Կ. Պոլիս ու պաշարեցին։ Վերջա-

պես, Իսավրյան կայսերական տոհմի հիմնադիր Լևոն Գ-ն (717—740) կա-

րողացավ հակահարված տալ արաբներին և ստեղծվեց մի իրավիճակ, 

երբ սարակինոսներն ու բյուզանդացիները փոխնիփոխ ասպատակում էին 

մեկը մյուսի հողերը։ Արաբներր Կիլիկիայում և Փոքր Հայքում ունեին 

սահմանային երկու շրջաններ (սուղուր), որտեղից սկիզբ էին առնում 

Փոքր Ասիա ուղղված արշավանքները։ 

Կատաղի էր նաև գոտեմարտը խազարական վայրագ ցեղերի հետ, 

որի հիմնական հենակետր արաբների համար Դերբենդն էր (Բաբ ալ-Ա-

բուաբ) իր հինավուրց ամրություններով։ 112 հիջրի (730—731) թվակա-

նին խազարները խորացել էին Շիրվան, Հայաստան և Ատր պտտական, 

և միայն մեծ դժվարությամբ արաբներին հաջողվեց նրանց ետ մղել Դեր֊ 

բենդից այն կողմ։ Շուտով Արմինիայի, Ատրպատականի ու Ջազիրայի 

փոխարքա նշանակվեց Մրվան իբն Մուհամմադր, որը 119 հիջրի (737) 

թվականին մեծ արշավանք կատարեց խազարների դեմ։ Սրան մասնակ-

ցեց նաև Հայոց այրուձին՝ Հայոց իշխան և սպարապետ Աշոտ Բահրա-

տուն ո լ գլխավորությամբ։ Խալիֆայության զորքերր հալածեցին պարտ-

19 E. Honlgmann. Thughur, Encyclopaedia of Islam. London—Leyden, IV, 
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ված խազարներին մինչև Վոլզայի գետաբերանը, Լ խաքանը Հպատակու-

թյուն Հայտնեց (ժամանակավորապես) խալիֆայությանը17 ։ 

Մր վանը շուտով գարձավ խալիֆա (744— 750), սակայն Աբբաս յան" 

ները խլեցին իշխանությունը Օմ այաններից։ Վերջիններիս գեմ 747-ին 

ծագած ապստամբության ժամանակ ընդվզեց նաև Հա, աստանր, սակայն 

ինչպես արաբ այլ պատմիչները, Իբն ալ-Ասիրր, նույնպես, ուղղակիորեն 

չի խոսում այգ մասին։ 

Աբբասյանները շարունակեցին պայքարը Բյոլզանգիայի և խազար-

ների գեմ։ 133 Հիջրի (750—751) թվականին Ռումի (Բյուզանդիայի) թա-

գավոր Կոստանդին Ե-ն (741 — 775) գրավեց Մ ա լա թ ի ան (Մելիտինե) և 

ապա Կարնո քաղաքը (Կալիկալա), որի գրավման ժամանակ Հարձակվող 

բյուգանդական զորքերի Հրամանատարն էր Հայազգի Գուսանր (Քուշան 

ալ-Արմանի)։ Քաղաքը գրավվեց բնակիչներից երկու Հայ եղբայրների 

օգնության շնորՀիվ։ 164 հիջրի (780— 781) թվականին, արաբների Հար-

ձակման ժամանակ, նրանց դեմ պայքարի ելնող բյուզան դական 90 Հա-

զարանոց զորքի Հրամանատարներն էին, ըստ Իբն ալ-Ասիրի, Միքայել 

պատրիկը և Հայազգի Տաճատ պատրիկը (Բ՛ազադ ալ-Արմանի ալ֊բաթ-

րիկ)է այսինքն Տաճատ Անձևացին, որը Հետագայում անցավ արաբների 

կողմր. վերադարձավ իր ծննդավայրր և դարձավ Հայոց իշխան։ 

Արաբների Հարձակումները Բյուզանդիայի դեմ ընթանում էին Դրունք 

^ՒւՒԿՒ" կ"չված լեռնանցքով (Տավրոսյան լեռնաշղթայի վբա), որտեղից 

ուղղվում էին դեպի Հերակլիա և Տիանա քաղաքները, ինչպես նաև Հա դա-

սի կողմից դեպի Կապադովկիա։ Բյուզանդիայի դեմ պայքարի Հենարան 

ստեղծելու և Հա յաստանր զսպված պահելու նպատակով Հարուն ալ-Ռա-

շիդ խ ալիֆան (786— 809) Հա յա ստ ան գաղթեցրեց արաբական ցեղերի, 

որոնք Հաստատվեցին Հարավարևմտյան գավառներումւ8ւ 

Մամ ուն խալիֆայի (813 — 833) օրոք քաղաքական դրությունր շիկա-

ցած էր։ Մի կողմից ուժեղացել էր պայքարր Բյուզանդիայի դեմ, որի ըն-

թացքում էլՀ ի վերջո, նա մեռավ Կիլիկիայում, իսկ մյուս կողմից 816-ին 

Ատրպատականում սկիզբ առավ Խուռամ յան ապստամ բութ յունր։ Թարա֊ 

րիից օգտվելով, Իբն ալ-Ասիրը մանրամասնորեն նկարագրում է խալի-

ֆայության ուժերի պայքարը ապստամբների դեմ, րնդՀուպ մինչև նրա 

ճն շ ում ր 837 թվականին ։ Հայաստան ապաստանած Բ ա բեկին ձերբակա-

լեցին Արցախի իշխան ՍաՀլ Սմբատ յանի (ՍաՀլ Իբն Սինբաթ ալ-Արմանի) 

տիրույթներում ւ 

17 М. И. Артамонов, История хазар , стр. 218—225. 
" 4>՛ Skr Ղեոնք|)Օւէ, Արաբական ամիրայությունները Բադրատոլնյաց Հայաստա-

նում, էէ 58 — 66, 
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Ատր պտտականում Խուռամ յան շարժման ճնշումից անմիջապես Հե-

տո, Մուտասիմ խալիֆան (833 — 842) մեծ արշավանք կազմակերպեց 

Բյուզանդիայի դեմ, որը Բարեկի դաշնակիցն էր։ 838 թվականին Մուտա֊ 

սիմը գրավեց Ամորիոնը և մեծ վնասներ Հասցրեց։ Բյուզանդիայի դեմ 

պայքարում ալքի ընկավ Հայազգի Ալի իրն ՑաՀիա ալ-Արմանին, որը 

եղել է նաև Արմինիայի ոստիկան։ 

Հայաստանում խալիֆայության դեմ ծագած ապստամբություններից 

Համեմատաբար մանրամասն արաբ պատմիչները նկարագրում են 850 

852 թվականների Հուժկու շարժումը։ Դարձյալ Թաբարիից քաղելով, Իբն 

ալ֊Ասիրը Հիշատակում է ամբողջ Արմինիայի պատրիկների պատրիկ Բա-

գարատ Բագրատոլնու (Բակրաթ իբն Աշութ) ձգտումը Արմինիայի ոստի-

կան դառնալու և նրա չարանենգ ձերբակալումը Յուսուֆ ոստիկանի կող-

մից, խութեցի լեռնականների ընդվզումը, Յուսուֆի սպանությունն ու նրա 

զորքի կոտորվելը։ 

237 Հիջրի (851—852) թվականին Բուղան մեծ զորքով մտավ Հա-

յաստան, գերի վերցրեց Վասպուրականի տեր Աշոտ Արծրունուն, սակայն 

Արցախի Գ՛տիչ (Քթիշ) ամրոցի առջև անՀաջողություն ունեցավ։ Ըստ 

Իբն ալ-Ասիրի նա գրավեց բերդը և գերի տարավ Իսա (Եսայի) իշխանին։ 

Թ դարի 60 - ա կան թվականներին իրադրությունը փոխվեց արաբա-

բյուզան դա կան Ս աՀմանային գոտում՝ Հօգուտ Բյուզանդիայի։ Մինչ այդ 

Պավլիկյան Համայնքը արաբների Հետ դաշնակցած կռվում էր Բյուզան-

դիայի դեմ, նրանց առաջնորդ Կարբեասը (Կարբիաս) մասնակցում էր 

Մալ աթիայի ամիրի արշավանքներին։ Մակեդոնական (Հայկական) Հա-

րը ս տ ո լթ յան Հիմնադիր Վասիլ Ա (867—886) կայսեր օրոք բյուգանդական 

զորքերը19 Համ արձակ ասպատակում էին Կիլիկիա]ի և Փոքր Հայքի արա-

բական ամրությունները։ Արաբների դեմ պայքարում աչքի ընկավ Հայազ-

գի ՄլեՀ (ՄալիՀ ալ-Արմանի) զորավարը։ 

Աբբասյան խալիֆայության թուլացում ից օգտվեց նաև Հա յաստանր։ 

Բ՝ դարի ութսունական թվականներից, արդեն, արաբ ոստիկաններ չէին 

գալիս Հայաստան։ Վերջին ոստիկանների ԻսՀակ իբն Քունգաջիկը և Իսա 

իբն Շայխր Հիշվում են 266 Հիջրի ( 8 7 9 - 8 8 0 ) և 269 Հիջրի ( 8 8 2 - 8 8 3 ) 

թվականների տակ։ Արանով վերջանում են արաբական տիրապետության 

ժամանակաշրջանի մասին տեղեկությունները և սկսվում է Բագրատունյաց 

ժամանակաշրջանի դեպքերի շարադրանքը, որը Համեմատաբար Հա-

կիրճ է ։ 

Իբն ալ-Ասիրր չի Հիշատակում Հայոց թագավորության վերականգ-

նումը Աշոտ Ա-ի օրոք, սակայն խոսում է նրա դեմ Աբբասյանների ձեռ-

19 A Vaslllev, B y z a n c e et les A r a b e s , է. II, Ire part ie , La d y n a s t i e Mace-

donlenne , B r u x e l l e s , 1968, p. 3 2 — 4 7 . 
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հարկած Հակահարվածի մասին։ Տ 8 5 ՚ ի ն Մուտամիդ խա/իֆան (870— 892) 

թագ էր ուղարկել Աշոտ Ա ֊ ի ն , իսկ 90-ական թվականներին Մուտագիգ 

խալիֆան (892—902) Ատր։պտտականի կառավարիչ Ս աջ յան Աֆշինին 

Համարեց Ատր պա տա կան ի ու Արմինիայի կառավարիչ (մինչդեռ Արմինիա 

նահանգն այլևս գոյություն չուներ), որով սրեց Հարաբերությունները Հա-

յոց Բագրատունի թագավորների ու Սաջյանների միջև։ 

894 թվականին տեղի ունեցավ Դվինի մեծ երկրաշարժը, որի նկա-

րագրությունը լրացնում է Հովհաննես Դրա սխ ան ա կ երտ ցու՜1՝ ու Թովմա 

Արծրունոլ21 տեղեկությունները այգ ողբերգական դեպքի մասին։ 

Ինչքան ուժեղանում էր Բյուզանդիայի պայքարր խալիֆայության 

դեմ, այնքան պատերազմի թատերաբե մր մոտենում էր Հայաստանին։ 

Բ յոլղան դա ցին երր ամեն կերպ ձգտում էին ներթափանցել Կիէիկիա և Փոքր 

Հայք, Հաճախակի Հարձակումներ գործելով Տարսոնի ու Մալաթիայի դեմ։ 

315 հիքրի (927—928) թվականին գոմեստիկոսը (՛դումուստուկ), այ-

սինքն ՀովՀան Կուրկուաս զորավարն իր հարձակումները Հասցրեց մինչև 

Դվին: Քաղաքում գտնվող մ աՀմ եդական զորքերը գիմ ա դրեցին ։ Հաջորդ 

տարի 316 հիջրի (928 — 929) թվականին գոմ եստիկոսը գրավեց Խլաթ և 

Բաղեշ քաղաքները, սակայն վերադարձավ։ 

319 հիջրի (931—932) թվականին արաբները ՀակաՀարված տվեցին 

բյուզան գացին երին և Տարսոնի կողմից ներխուժելով Փոքր Ասիա, Հասան 

Ամորիոն: Նույն տարում Վասպուրականի տիրակալ Դերենիկի որդու (Իբն 

ալ-Դա յրանի), այսինքն՝ Գագիկ Արծրունու դրդում ով, բյուզանդա ցիք հար-

ձակվեցին22, գրավեցին Խլաթն ու Բերկրին, իսկ Ատրպատականի կառա-

վարիչ ՄուֆլիՀը, որպես պատասխան, ասպատակեց Վա ս պ ո ւր ա կան ր ։ 

Վերջապես, գոմեստիկոս Կոլրկոլասը (Կուրկաշ) 934 թվականին նվա-

ճեց Մալաթիան, որի մաՀմեդական բնակիչների մի մասն ընդունեց քրիս-

տոնեություն, իսկ մնացածները Հեռացան։ 

Թեպետ Աշոտ Բ Երկաթ թագավորը (914 — 929) Հայաստանից վերջ-

նականապես վտարել էր Ատրպատականից եկող Հրոսակներին, այսոլ-

Հանդերձ ժամանակ առ ժամանակ լինում էին ասպատակություններ։ 

326 հիջրի (937—938) թվականին Լաշքարի անունով մի արկածախնդիր 

Ատրպատականից ներխուժեց Հայաստան՝ Անձևացիք (ազ-Հէավազան) 

գավառի կողմից, որի իշխան հայազգի Ատոմը (Աթում ալ-Արմանի), 

այսինքն Անձևացյաց իշխան Գոլրգենի որդի Ատոմր, նախ հաշտություն 

20 ՛Պատմութիւն Տովհաննու կաթողիկոսի», Երուսաղեմ, 1867, էք 204 — 205։ 
21 «թու/մայի վարդապետի Արձրոլնսւյ Պատմութիւն տանն Արծրունե աց», Ս. Պետեր-

բ ՚ ՚ ւ ֊ Ր Գ , 1887, էշ 230—231, 
32 A. \Տ(1Տ11Խն. Aгabes , է. II, I րՅք116, թ. 263—264. 
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առաջարկեց նրան, սակայն տեսնելով, որ ավազակից ազատվելու այլ 

միջոց չկա, մի նեղ կիրճում կոտորեց նրա զորքը և նրան էլ սպանեց։ 

Խալիֆայության ուժերր վերջին հակահարվածը տվեցինք Բյուզան-

դիային 940 50-ական թվականներին, երբ Վերին Մի ջագետքում ո-

Աղձնիքում հաստատված Համ ղան յան Սայֆ ալ-Դաուլան մի շարք արշա-

վանքներ կատարեց Կիլիկիայում ու Փոքր Հայքում։ Այդ արշավանքների 

ժամանակ ներխուժեց նաև Հայաստանի հարավարևմտյան զավառնԼրը և 

որոշ բերդեր նվաճեց։ Սակայն 967 թվականին՝ նրա մահվանից Հետո, 

արաբները հիմնականում պաշտպանվում էին կամ նահանջում ։ 

Բյուզանդացիք 359 հիջրի (969— 970) թվականին ժամ անակավորա-

պես նվաճեցին Մանազկերտը, հարձակումներ գործեցին Ամիդ, Նփրկերտ, 

Բաղեշ քաղաքների վրա։ Մյուս կողմից առաջ էին շարժվում Շիրաղի ու 

Միջագետքի տեր Բուայհիները, որոնք նվաճեցին վերոհիշյալ քաղաքները։ 

Ժ դարին վերաբերող վերջին դեպքը, որ հիշատակում է Իբն ալ-Ասիրը, 

բյուզանդացիների կողմից Մ անազկերտի ու Արճեշի գրավումն է՝ 382 

հիջրի (992—993) թվականին։ 

Սրանից հետո Իբն ալ-Աս իրի՝ Հայաստանի մասին տված տեզեկու-

թյուններր քառասուն տարով րնդհատվում են։ Չէ" որ նա Հայաստանի 

պատմության այն դեպքերն է նշում, որոնք առն չվում են մահմեդական 

աշխարհին, իսկ Հայաստանը այս քառասնամյա շրջանում լրիվ կտրվել 

էր խալիֆայությունից։ Հայաստանում իշխում էր հզոր արքա Գագիկ 

Ա-ն (990—1020), որն ամրապնդեց Հայոց թագավորության միասնակա-

նությունըւ23/ Մյուս կողմից՝ Հայաստանի հարավարևմտյան գավառներն 

ընկել էին բյուգանդական ազդեցության տակ և ոչ մի մահմեդական պե-

տություն ուժ չուներ ներխուժելու Հայաստան։ 

Սակայն սելջուկյան (օղուգ-թուրքմենական) բարբարոս հրոսակների 

Իրան, Հայաստան և արևելյան այլ երկրներ կատարած արշավանքները 

կանգնեցրին Առաջավոր Ասիայի զարգացման բնականոն ընթացքը։ Նը-

րանք հրով և սրով ավերակ դարձրին ոչ միայն քրիստոնյա, այլև մահմե-

դական երկրներր։ Իբն ալ-Ասիրր նկարագրում է, թե ինչպես 420 հիջրի 
(1029—1030) թվականին օղուզ-թուրքմենները Ատըպատականոլմ «ան-

միջապես անցան չարագործության, ապականության, սպանության և կո-

ղոպուտի, Գնացին Մարաղա, վառերին մզկիթը, անխնա կոտորեցին հա-

սարակ Ժողովրդին})։ 

Այսուհանդերձ, կրոնական մոլեռանդությունը ստիպում է ներողամը-

տռթյամբ անցնել այս փաստերի կողքով և Իբն ալ-Ասիրր համակրանքով 

23 էՍտԼփանոսի Տարօնեցւոյ Ասողկան Պա,ոմո.թիւն Տիեզերական», Ս. Պետեոբոլրգ, 

1885, կ 255 — 257։ 
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է նկարագրում սելջուկ սուլթանների գո րծ ո ւն ե ո ւթյ ո ւն ր, Վերջիններս նեն-

գորեն ^աՀագործում էին կրոնական մոլեռանդությունր՝ ոգևորելու մաՀ֊ 

մեկական ժողովուրդներին (արաբներ, պարսիկներ և այլն) սրբազան 

պայքարի (ջիՀադ) դուրս գալու այլակրոնների դեմ։ Բ յուդան դի ա յի առաջ֊ 

խաղացման Հետևանքով մ ահմ ե դա կան երկրներում առաջացած խուճապր 

սե լյուկն երր ճարպկորեն օգտագործեցին իրենց )յպատ ակների իրակա-

նանման Համար, իրենց Հայտարարելով սուննի (ուղղափառ) մաՀմեդա-

կանոլթյան պաշտպաններ, որոնք գալիս էին վրեժ լուծելու ոչ միայն այ-

լակրոն քրիստոնյաներից (Բյուզանդիա, Հայաստան), այլև մւսՀմեդական 

աշխարՀն աղատելու Բուի (ԲուվայՀի) և Ֆաթիմյան շիայական՝ Հերե-

տիկոս պետություններից։ 

Նման իրադրության մեջ Բյուզանդիան , որ խաբեությամբ ու նենգու-

թյամբ կործանել էր Բ ա գրա տ ունյաց թագավորութ յոլնր 1045 թվականին , 

անպաշտպան էր թողել Հայաստանի իր գրաված մասերրւ Իսկ Հայաստա-

նի անկախ մնացած քաղաքական միավորներր ( Տ ա շի ր ֊ Ձ ո ր ա գե տ ի , Սար-

սի , Սյունյաց թագավորութ յուններր, Արցախի մեծ իշխ ան ութ յուն ր ) Հ ա -

ղիվ ի վիճակի Ւին մեկուսացած վիճակում իրենց գոյությոլնր պաՀպա-

Ներ 

Թշն ամոլ ասպատակություններին ենթակա էր Հատկապես Հարավա-

յին ^ա յաստանր՝ Վա ս պուրա կանն ու Տարոնը։ Սակայն այդ նաՀանգնե-

րոլմ գոյություն ունեցող Հայկական իշխանություններն իրենց ձեռքր 

վերցրին երկրի պաշտպանության գործը, որի մի փայլուն օրինակր նկա-

րագրում է Իբն ալ-Ասիրր, թեև դա Բագրատոլնյաց թագավորության կոր-

ծանումից առաջ էր տեղի ունեցել։ 427 Հիջրի (1035—1036) թվականին 

Ատրպատականից, Խորասանից խաժամուժ մի ամբոխ, Մեքքա ուխտա-

գնացության ճանապ արՀվելու անվան տակ, մտնում է Հայաստան, (թեև 

Հա յաստանր բոլորովին էլ Մեքքայի ճանապարՀի վրա չէր), անցնում 

Անի, Խլաթ, ք1ստան քաղաքներով, և թեև պատմիչր չի Հիշատակում, թե 

ինչով էին նրանք զբաղված, սակայն ավելացնում է, թե այդ կողմերի Հա-

յերն ընդվզեցին նրանց դեմ։ Վերջիններիս օդնութ յան Հասան սասուն-

ցիք, որոնք կոտորեցին ու գերեվարեցին այս ((ուխտավորներին))։ Վերջա-

պես, Աղձնիքի Մ րվան յան ամիրի միջնորդությամբ Սասանի թագավորր 

(մալիք ալ֊Ս անասինա), որր Հավանաբար Սասունի Թոռնիկ իշխանն էր, 

բաց է թողնում գերիներին։ 

I/ ի քանի ասպատակություններ կատարելուց հետո, օղոլղ֊թուրք֊ 

մեններր 440 Հիջրի (1048—1049) թվականին աոաջին մեձ արշավանքը 

կատարեցին Հայաստան, հասան Մ ան ա գ կերտ ու Կարնո քաղաք։ Բյու-

Հ՝ «Պատմութիւն Արիստակիսի Լաստիվերտցլ Ոյ», Երևան, 1963, կ 61—62, 
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, զան դա կան զորքի հետ ունեցած ճակատամարտիցս (Կապուտոուի մոտ) 

հետո նրանք մեծ ավար վերցրին, կողոպտելով շրջակա գավաոներր: 

թուղրիլ բեկը անձամբ գլխավորեց 446 հիջրի (1054 — 1055) թվա-

կանի արշավանքը Հայաստան, սակայն անհաջողության հասավ թե" 

Կարս ի մոտ, թե , մ անավանգ, Մանազկերտը պաշսւրելիս, որի պա ՜՛տպան֊ 

ները, նույնիսկ, ծաղրի ենթարկեցին նրան։ Իբն ալ֊Ասիրը հիշատակում 

է Մանազկերտի պաշարումը՝ նշելով միայն, թե քաղաքն անառիկ էր։ 

Մանրամասն նկարագրված է Այրարատի գավառների և, մանավանդ, 

Անի մայրաքաղաքի նվաճում ր 456 հիջրի (1063—1064) թվականին, Ալ-

վ։ արս լան ի կողմից; Կողոպուտի ծարավ օղուգ զորավարները համոզել 

էին նրան անպայման ասպատակել այս հարուստ շրջանները։ Մի շարք 

ամրացված քաղաքն եր գրավելուց հետո, սելջուկյան զորքերր կանդ առան 

Անիի պարիսպների առջև։ Ամրակուռ պարիսպներով շրջապատված բա֊ 

ղաքր որոշ ժամանակ պաշարելուց հետո, ըստ մեր պատմիչի, «մաՀմե֊ 

գական)յերր գրավելուց հուսահատվեցին, երբ տեսան, թե ինչ անառիկ էօ։ 

Սակ այն քաղաքի ներսում առաջացած խուճապը, որն արդյունք էր կայա-

զորի Հրամանատարների ապիկարության, Հնարավորություն տվեց ար-

դեն հո ւսաՀատված պաշարողներին քանդել պարիսպը և ներխուժել քա-

ղաք։ Պ ատմիչր պարիսպների քանգվելը վերագրում է նախախնամության 

կողմից կատարված Հրաշքի։ 

Հե տաքրքրական են Մանազկերտի ճակատամարտի մասին (1071) 

Իբն ալ-Ասիրի Հաղորդած տվյալները։ Ռոմանոս (Արմանոլս) կայսրը 

գուրս էր եկել երկու Հարյուր Հազար զորքով, իսկ Ալփ արսլանն ու ներ 

տասնՀինգ Հազար։ Վերջին ս, Հաղթանակի Հույս չունենալով, Հաշտո։ թյուն 

խնդրեց, բայց /Ւոմանոս կայսրր կտրուկ կերպով մերժեց: 

Արևելքի պատմության մեջ շրջադարձային նշանակություն ունեցող 

այս ճակատամարտի աղետալի ելքր որոշեց բյուգանդական խայտաբղետ 

բանակի ներսում բույն դրած դավաճանությունը, որի Հետևանբով խու-

ճապ առաջացավ և Հաղթանակր մնաց թշնամուն։ 

Մանազկերտի պարտութ յոլնր վճռեց Բյուզանդիայի, ինչպես նաև Հա-

յաստանի և արևելյան ուրիշ քաղաքակիրթ երկրների բախտը ՜'։ Ատր պա-

հականում, Շ իրվանում, Մեծ Հայքի որոշ մասերում և ամբողջ Փոքր 

Աս իա յոլմ վաչկատուն վայրագ ցեղերի Հաստատման Հետևանքով տեղի 

ունեցավ քաղաքական, տնտեսական ու մշակութային կյանքի քայքայում, 

և երկար զարերի րնթացքոլմ այգ ցեղերը աստիճանաբար յուրացրին վե-

Րո ՝Ւշյա1 Հողերր։ 

2 5 Հ . Մանանդյան, նշվ. աշխ-, <• Գ, 1ջ 39—43, 
2 6 ս . Ր ո ո ն ա զ յ ա ն , Հա ,ասաանր և սեւուկները, Երևան, 1980, էէ 95—118։ 

27 «I. Մսւքւսւնդ|ան, նշվ. աշխ-, հ• Գ, Էջ 65՛ 
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Ս ելջուկյան պետությունը, ինչպես նշվեց, արագ քայքայվեց։ Մելիք֊ 

շահի (1072—1092) մահվանից հետո, արգեն ըստ էության այգ պետու-

թյունը քայքայված էր, իսկ 1118 թվականին պաշտոնապես երկատվեց։ 

ԺԲ գարում Հայաստանում իշխում էր լիակատար մասնատվածու-

թյունը։ Երկրի որոշ մ ասերում իշխում էին Բագրատուն յաց թ ագավսրոլ֊ 

թյան Ժամանակաշրջանից մն ա ցած թագավորութ յուններն ու իշխանու-

թյունները (Տաշիր֊Ձորագետ, Սյունիք, Արցախ, Վա սպուրական, Սա սուն 

և այլն), իսկ այլ մասերում բռնացել էին մահմեգական ամիրոլթյուննե֊ 

րը (Խլաթում, Նփրկերտում, Կարնո քաղաքում և այլն)։ 

ԺԱ գարի վերջին և ԺԲ գարի առաջին տասնամյակներում սկիզբ 

առավ Հայոց պատմության մի նոր Ժամ ան ա կա շրջան, որին վերաբերող 

Իբն ալ֊Ասիրի տեղեկությունները անհրաժեշտ է խմբավորել։ ԺԱ դարից 

հետո հայության պատմությունը այլևս մեկ երկրռւմ ապրող ժողովրգի 

պատմություն չէ, այլ տարբեր հայկական քաղաքական միավորների և 

հայրենիքից դուրս ընկած, բաժան-բաժան եղած զանգվածների տարե-

գրությունն է։ 

Իբն ալ֊Ա սիրի մոտ ԺԲ գարի և ԺԳ գարի աոաջին երեսնամյակին 

վերաբերող տեղեկությունները Հայաստանի ու հայերի մասին կարելի է 

բաժանել երեք խմբի, տեղեկություններ Մեծ Հայքում (Զաքարյան իշխա-

նապետություն և Հարավային Հայաստան) կատարված դեպքերի մասին, 

Կիլիկիայի հայկական պետությանն առնչվող գեպքերի նկարագրությունը 

և վերջապես Եգիպտոսի հայ վեզիրների պատմությունը։ 

ԺԲ գարում Մեծ Հայքում պայքար ծավալվեց հայկական հողերի 

ազատագրման համար, որը գլխավորեցին նախկինում Տ ա շի ր ֊ Զո րա գե-

տի՝ Բագրատունի թագավորներին ենթակա Զաքարյան իշխանները, և եր-

կարատև պայքարով ազատագրվեց Հյուսիսային Հայաստանը։ Իբն ալ -

Ասիրը հաղորդում է, որ 556 Հիջրի (1160—1161) թվականին գրավվեց 

Անին, իսկ հաջորդ տարին՝ Դվխնր։ 

Այգ ժամանակ Հարավային Հայաստանում (որոշ մասերում) իշխում 

էին Շահ-Արմենները, որոնք պատերազմների մեջ էին Վրաստանի հետ, 

իսկ հարավից, ԺԲ գարի վերջերին, մոտենում էր Սալահ ալ֊Դինը2*, որը, 

Երոլսաղեմի խաչակիրների թագավորությանը հաղթելուց հետո, նվաճել 

էր Ասորիքն ու Վերին Միջագետքր։ Նփրկերտր գրավելուց հետո, նա ձրգ-

տում էր տիրանալ նաև Խլաթի ամիրությանը, սակայն վերահաս մահը 

կանխեց նրան։ Պատմիչր մանրամասն շարագրում է Խլաթի ամիրու-

թյան մեջ կատարված գա վա գրութ յո ւնն ե րր, ներքին պայքարը։ 

599 հիջրի (1202—1203) թվ ականին Դվինի ազատա գրում ր %աքար-

" Ph Hitti, History of the A r a b s . London, 1946, p. 647—648. 
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յանների կողմից պատմիչը Հիշատակում է դառնությամբ, մեղադրելով 

մաՀմեդական տիրակալներին։ 601 Հիջրի (1204 — 1205) թվականին £ա֊ 

քարյանների2՝ դնդերը (որոնք Իբն ալ֊Ասիրի մոտ միշտ կոչվում են 

քուրջ) արշավեցին Հարավ, Հասնելով Մանաղկերտ ու Արճեշ, սակայն 

սպանվեց Փոքր Զ^քարեն (Հաքարի ալ-սաղիր)։ 602 Հիջրի (120Տ—1206) 

թվականին <էա քար յանների դորքերը դարձյալ արշավեցին Հարավ ու Հա-

սան հյլաթ, սակայն շուտով վերա դարձան ։ 

Խլաթում ՇաՀ֊Արմենների իշխանությունն այնքան էր թուլացել, որ 

604 Հիջրի (1207—1208) թվականին ՍալաՀ ալ֊Դինի եղբոր՝ ալ֊Մալիք 

ալ-Ագիլի որդին, ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆր, դյուրությամբ տիրացավ Խլաթին 

ու շրջակա Հայկական գավառներին։ Հաջորդ տարում Հաքարյանների գըն-

գերր կրկին Հարձակվեցին, գրավեցին Արճեշր և կՀասնեին ավելի մեծ 

Հաջողության, եթե Իվանեն անզգուշությամբ գերի չընկներ։ 

Այգ ժամանակ Ատ րպա տա կան ում ու Հայաստանում Հայտնվեց Խո֊ 

րեզմշաՀի որդի Հալալ ալ֊Դինր, որր փախել էր մոնղոլներից (Իբն ալ-

Ասիրի մոտ միշտ՝ թաթար)։ 622 Հիջրի (1125—1126) թվականին նա 

գրավեց Դվինը, իսկ Իվանե աթաբեկն իր զորքով չկարողացավ կանգ-

նեցնել նրան (Դառնիի ճակատամարտում) և նաՀանջեց։ Սակայն Հա-

լալ ալ֊Դինր անհաջողության մատնվեց Անի և Կարս քաղաքների առջև, 

չկարողացավ գրավել Խլաթր և երկար պաշարելուց Հետո նաՀանջեց։ Մի-

այն 626 Հիջրի (1228—1229) թվ ականին նա կրկին պաշարելով և սովփ 

մատնելով Խլաթր, կարողացավ նվաճել ու կոտորել բնակչությանը։ 

Հաջորդ տարի Այյուբյան Աշրաֆր և Ռումի (Իկոնիայի) սուլթան Քեյ 

Կուբագ Ա ֊ ն միացյալ ուժերով ջախջախեցին Հալալ ալ֊Դինին, որն իսկա-

կան աղետ էր դարձել Հայաստանի ու դրացի երկրների Համար և պատա-

հական չէ, որ, ըստ Հայկական աղբյուրների, Իկոնիայի սուլթանի Հետ 

կռվում էին նաև Կիլիկյտն Հայաստանի օգնական զորքերը։ 

Սարսափելի գույներով է նկարագրում Իբն ալ֊Ասիրը մոնղոլների 

(թաթարների) երևան գալը Միջին և Մերձավոր արևելքում, որը Համա-

րում է Համաշխարհային պատմության մեջ աննախընթաց աղետ։ Հալալ 

ալ֊Դինին Հալածող մոնղոլ զորքերի՝ Հայաստանում (Բերկրի, Արճեշ) և 

Հարևան երկրներում կատարած ավերածությունների Հիշատակումով Իբն 

ալ֊Ասիրր ավարտում է իր բազմահատոր աշխատությունը։ 

1080 թվականին Կիլիկիայոլմ Հիմնադրվեց Ռուբի ն յանների Հայկա-

կան իշխանապետոլթյունր, որի մասին Իբն ալ-Ասիրր բավական Հետա-

Քըրքրական տեղեկություններ է Հաղորդում ։ 

Խաչակրաց (ֆրանկների) առաջին արշավանքի ժամանակ (1096— 

29 V. Mlnorsky. S t u d i e s In C a u r a s l a n Hi s to ry , London , 1953. p. 101 —103. 



1099), նրանց զորքը 1098 թվականին անցնելով <rՀաչերի երկրով» (Կի-

լիկիա), դուրս եկավ Ասորիք ու պաշարեց Անտիոքր։ Խաչակիրների մի 

զորամաս Բալդուինի գլխավորությամբ գրավեց Եզեսիան30, որի բնակ-

չության մեծամասնությունը (մի այլ դեպքում պատմիչն ասում է՝ ընգ֊ 

Հանրապես) Հայեր էին։ Այսպիսով, Հիմնադրվեց Եգեսիայի կոմսությու֊ 

նը, որը Հազիվ կես գար գոյատևեց. Խաչակրաց Հիմնած մյուս պետու-

թյուններն էին Երուսագեմի թագավորությունը (բոլորի ավագր), Տրիպո-

լիի կոմսությունը և Անտիոքի իշխանությունը։ 

Կիլիկիա յի Հայկական իշխանապետությունից առաջ, դեռևս 1071 

թվականին, Եփրատ գետից արևմուտք րնկած տարածության վրա (Եփ-

րատացիք) գոյացել էր Փիլարտոս31 Վարաժնոլնու (Ֆիլարգոլս ալ֊Ռումի) 

Հայկական իշխանությունը՝ Մ արաշ մայրաքաղաքով։ Փիլարտոսր, դեռ 

բյուզանգական զորքում ծառայելու ժամանակ, ընգունել էր քաղկեգոնա-

կանությունր և այգ պատճառով Իբն֊ալ-Ասիրր նրան Հոռոմ (ռումի) է 

կոչում։ Եփրատացիք նաՀանգում նրանից Հետո իշխեց Հայ իշխան Գող 

Վասիլը (արաբ. Քուվասիլ), իսկ վերջինիս մահվանից (1112) Հետո այս 

իշխանությունը աստիճանաբար քայքայվեց: 

Իբն ալ֊Ա սիրր, արաբ այլ պատմիչների նման, Կիլիկիայի Հայկական 

պետութ յունը կոչում է Լևոնի որդու երկիր, նույնիսկ այն սկզբնական 

շրջանի Համար, երբ դեռ Լևոն անունով տիրակալ չէր եղել։ Կ իլիկիան 

Լևոնի որդու երկիր է կոչվել Հավանաբար Լևոն իշխանապետի (1123 — 

1137) որդի մորոսի անունով, որն իր Հոր գերի տարվելուց Հետո՝ 1145-

ին, վերականգնեց Կիլիկիայի Հայկական պետութ յունր և սմրապնդեց 

ա յն։ 

Հիշատակելով Կիլիկիա յի Հա յկական պետության մի քանի տարով 

վերացման մասին, Իբն ալ-Ասիրր նշում է, որ Ռումի թագավորը (ՀովՀան 

Բ Կոմնենոս) մտնելով կիրճերի, ամրոցների տեր Հայազգի Լևոնի որդու 

^Ր^ՒՐԸ' Հպատակեցրեց նրան՝ շատ գանձեր վերցնելով։ 

Չափազանց Հետաքրքրական է մ ահ մ ե դա կան պատմիչի վերաբեր-

մունքը Կիլիկիայի իշխանապետ ՄլեՀ Ռուբինյանի քաղաքական կողմնո-

րոշման մասին։ Հայ պատմիչները գժկամությամբ են Հիշում ՄլեՀի գաշ-

նակցելր մ աՀմ եզական ամիր Նուր ալ֊Դինի Հետ։ Իբն ալ֊Ասիրն իր 

վերաբերմունքն արտաՀայտում է Նուր ալ֊Դինի խոսքերով, վերջինս պա-

տասխանելով իրենց զարմանքն արտաՀա յտող մ ա րգկանց, ասում է, թե 

նրան օգտագործում է իր կրոնի մարզկանց (բ յուզան գա ց ին ե ր ի) գեմ 

պայքարելու Համար։ Համենա յն դեպս, ՄլեՀն իր ճկուն քաղաքականու-

20 H. Lammens, La S y r i e , prec i s h l s tor lque , v. I, Beyrouth , 1921, p. 211. 
31 ITuimpLnu Ո in(nujh(j|i, ժամսւնակապրոլթիւն, Վսւ դա րշա պաւո, 1898, էջ 206 210։ 



թյան շնորհիվ կարողացավ, վերջապես, նվաճել հայկական պետության 
Համար այնքան անհրաժեշտ դաշտային Կիլիկիան՝ Ադանա և Տարսոն 
ք ա ղա քն ե ր ո վ։ 

Եգիպտոսի սուլթան Սալահ ալ֊Դինր, Ասորիքի մեծ մասն էրեն են-

թարկելուց հետո, մոտեցել էր Ամ անոսյան լեռներին ու սպառնում էր 

Կիլի կիային։ 576 հիջրի (1180—1181) թվականին, օգտագործելով մի 

խումբ թուրքմենների՝ Կիլիկիայից վտարվելու առիթը, հարձակվեց լեռնա-

յին շրջանները, սակայն Լևոնի որդին, այսինքն՝ իշխանապետ Ռոլբեն Գ֊ն 

(1174—1185) պաշտպանվեց իր լեռներում։ 

Մի քանի տարի անց՝ 584 հիջրի (1188—1189) թվ ա կան ին, Սալահ 

ալ֊Դինր գրավեց Ամ ան ո и յան լեռների վրա գտնվող Բադրա ս բերդը, սա-

կայն կողոպտելուց ու քանդելուց հետո նահանջեց։ Իսկ Հայոց տերը՝ (սա-

հիր ալ֊ Արմ ան) Լևոնի որդին (Լևոն իշխանապետ և ապա թագավոր 1186 — 

1219), գրավեց™, նորոգեց բերդր ու կայազոր նշանակեց և, այսպիսով, 

հնարավորություն ունեցավ հսկելու Հալերի ամիրության վրա։ 

586 հիջրի (1190—1191) թվականին գերմանների (ալման) թագա֊ 

վորր (խաչակրաց 9՝ արշավանքի ղեկավարներից, Ֆրիգրիխ Շիկամորուս 

կայսր) հասավ Հայոց երկիրը, որի տերն էր Լևոնի որդի Ստեփանեի որ-

դի Լևոնը: Թագավորը շարունակեց ճանապարհր, սակայն խեղզվեց ծան-

ծաղ մի գետում ։ 

Լևոն Ա Մեծագործ թագավորըл3 ոչ միայն Կիլիկիա յի, այլև ամբողջ 

հայ ժողովրդի պատմության խոշորագույն դեմքերից է։ Նա 1198 թվա-

կանին հանդիսավոր պայմաններում Տարսոնում օծվեց թագավոր Հայոց 

և հզորացրեց հայկական պետսւկանությոլնը։ 602 հիջրի (1205 —1206) թը-

վականին հայազգի Լևոնի որդին, ա պա հ ո վելոլ հա մ ար Կիլիկիայի հարավա-

յին սահմաններր, հարձակվեց Հալերի նահանգի վրա։ Հալերի տերր պա-

տասխան արշավանք կատարեց, սակայն Լևոնի որդին ջախջախեց նրան և 

ամրացավ իր լեռներում ու բերդերում. Հալերի տերր համարձակություն 

չունեցավ հետապնդելու, քանզի Լևոնի երկիրր ուներ քարքարոտ լեռներ ու 

դժվարանցանելի կիրճեր։ 

Լևոն թագավորր մահացել էր և չուներ արու զավակ, ուստի հայերը 

նրա դստերր (Զապել) թագուհի դարձրին ու ամուսնացրին Անտիոքի իշ-

խանի (բրինս) որդու (Ֆիւիպ) հետ, Սակայն հա յերր զղջացին, վախե-

նալով. որ ֆրանկներն իրենց երկիրր կգրավեն, ուստի ձերբակալեցին ու 

բանտարկեցինրան։ Հայրր պահանջեց իր որգուն ազատ արձակել, բայց 

Հայերը մերժեցին։ 

3 2 Г М и к а е л я н . История армянского киликийского государства. Ереван. 
1952, стр. 159 

33 Ղ- Ալի?ս«ք., Սի սոլաՆ, Վե)ւհտ իկ, 1885, էջ 435—485, 
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Անտիոքի իշխանը է ո լ Ր ուղարկել Հռոմ՝ «ֆրանկների թաղավոր՛ 

պապին1), 1ԼՐա Հարձակվելու արտոնություն խնդրելով, սա֊ 

կայն պապն արգելեց, ասելով, որ Հայերր իրենց Համայնքին (միլլատ) 

պատկանող ժողովուրդ են։ Իշխանր Իկոնիայի սուլթանին ղրղեց կիլիկիա֊ 

ւի դեմ և երկու կողմից հարձակվեցին, սակայն տևտոնյան և հ յուրրն կա լ 

ասպետներր չմասնակցեցին, քանի որ օլապն արղելել էր, Լսելով Ան-

տիոքի տիրոջ արարքը, պապր րանաղրեց Որան։ 

Այս ժամանակ իշխանր գրեց պապին, թե հայերն իր որդուն լեն ար-

ձա կում: Սա հրամսւն ուղարկեց հսւյերին, որ աղատեն իշխանի որդուն, 

ապա թե ոչ, իշխանին թույլ կտա հարձակվել։ Հայերը բաց չթող եցին ի շ • 

խանի որդուն, և իշխանր հ ա րձա կվեց, սակայն ոչ մի հաջողություն չունե֊ 

ցավ։ 

Կիլիկիայի Հայկական թագավորության հետ սերտորեն կապվսւծ էր 

Ասորիքի ու Եգիպտոսի հայությունը։ Եգիպտոսում Ֆաթիմ յանների խա-

լիֆայության ժամանակաշրջանում (969—1171), բաղմաթիվ հայազգի 

անձնավորութ յուններ վեզիրության պաշտոնին հասան։ Մուստանսիր 

խալիֆայի օրոք (1036—1094) մեծ հեղինակություն ուներ Բադր ալ Գա֊ 

մալին (Ջ ամ ալի) ՝, որը նախապես եղել է Ասորիքի կառավարիչ։ հա իր 

հայկական գնդերով գալիս է Եգիպտոս, դառնում է վեզիր ու մ եծա գույն 

հմտ ութ յամր կարգ ու կանոն հաստատում երկրռւմ, ուր անիշխանություն 

էր տիրում: Նա կոչվում էր ՀՀորաց հրամանատսւր (Ամիր ալ֊ջոլյուշ): 

Պատմիչը գրում է. «երբ նա մե ռավ, անցել Էր ութսուն տարին և նա Էր, 

որ տնօրինում Էր ու կառավարում Մո լա տ ան ս ի ր ի օրոք»։ 

Բադրի որդին Աֆդալր, հաջորդ խալիֆայի՝ Մուստալիի օրոք (1094 — 

1101 ) նույնպես դարձավ վեզիր։ հա այնպիսի հ ե ղին ա կութ (ուն ուներ, 

որ թեև Մոլստանսիրն իր կեն դան ութ յան Օքւոք ղահր կտակել Էր իր Նիզաո 

որդուն յ սակայն Աֆդալը թույլ ՝տվեց նրան գահ բարձրանայ, որովհետև 

անցյալում նա վիրավորել Էր իրեն։ Իր հոր նման երկրի իսկական տնօրի֊ 

նողն ու տիրակալն Էր։ Նրա մահվան առթիվ, 515 հիջրի (1121 —1122) 

թվ ականին, պատմիչը հիշւստակում Է, որ Զորաց հրամանատար (Ամիր 

4սլ֊ջույուշ) վեզիր Աֆդալը հիսունութ տարեկանին սպանւէեց թշնամիների 

ձեռքով։ Քառասուն օր նրա առասպելական հ ա րս տ ութ յուն ր կրում Էին 

խալիֆա յի ապարանքը, իսկ քարտուղարները արձանագրում Էին բերված 

արժեքավոր իրերը, որոնց նմանր տեսնված չէր, ավելացնում է Իբն ալ֊ 

Ասիրը։ 

Եգիպտոսի հայ վեզիրների շարքում եզակի դեմք է Վահրամ Պահ-

լավունին (Բահրամ ալ֊Արմանի), որբ հավատարիմ էր մնացել իր նախ-

4 Գ . Մ ս բ ր յ ս ւ ն , Ականաւոր հայեր Եգիպտոսի մեք, Գահիրե, 1947, կ 23 — 36։ 
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հիների քրիստոնեական Հավատին™, բայց որպես լիազոր վեզիր պաշտո-
նավարում էր մահմեդական Հաֆիզ (1130—1149) խալիֆայի օրոք, կրե-
լով Իշխանության թազ (Տաշ ալ֊դաուլա) պատվանունը: Նրան մեղադը-
րում էին, որ շատ Հայերի է նշանակել բարձր պաշտոնների։ Նա պաշտո-
նից Հեռացվեց 1137 թվականին, իր Հակառակորդի սադրանքներով, որր 
գրավեց վեզիրության պաշտոնը։ Իրն ալ֊Ասիրը չի պատմում, որ Հետա-
գայում նույն խալիֆան կրկին պալատ Հրավիրեց ՎաՀրամին և բարձր 
դիրքի Հասցրեց նրան։ 

Ֆաթիմյան վերջին խալիֆա Ադիդի (1160—1171) օրոք ևս արքունի-
քում իշխեցին Հայ վեզիրներ: Թալաի իբն Ռոլզզիքը, լինելով լիազոր 
վեզիր, ինքն էր Հիշյալ Ադիդին խալիֆա դարձրել, սակայն նրա թշնամի-
ները դավադրությամբ սպանեցին նրան։ Վեզիրության պաշտոնում նրան 
Հաջորդեց որդին ՝ Ռուզզիքը, որր կոչվում էր Ադիլ (արդար)։ Ւալաի իբն 
Ռուզիքր Հայտնի էր որպես ճարտար բանաստեղծ։ 

Սուննի Այյուբյանների օրոք (1171 —1250) Հայերը չկարողացան գրա-
վել այն դիրքը, որ ունեին շիայական Ֆաթիմյանների օրոք։ 

Իբն ալ-Ասիրր խոսելով նույն երկրների ու ժողովուրդների մասին, 
որոնք Հիշատակված են Թ դարի պատմիչների մոտ (Րալազուրի, 3ԼԱ կու-
րի ), Հաճախ նոր անուններով է կոչում նրանց։ Օրինակ, խազարները նրա 
մոտ կոչվում են թե՚ խազար, թե' թուրք, ընդ որում վերջին արտահայտում 
թյուն ր բավական Հաճախ է օգտագործում ։ 

Ադարբայջան տեղանունը օգտագործված է, բացի բուն Ատրպտտա-
կանից, նաև Արաքսից Հյուսիս րնկած Առան և Շիրվան նաՀանգների Հա-
մար, որր մերթ րնդ մերթ նկատվում է Իբն ալ-Ասիրի շարադրանքի մեջ։ 

ԱռՀասարակ պետք է զգուշությամբ օգտագործել Իբն ալ-Ասիրի ար-
տա Հայտությունները։ 

Օրինակ, անորոշ է Հայաստան (Արմինիա) անունը, որն օգտագործե-
լիս նա երբեմն (Q—Բ՝ դարերի Համար) Հասկանում է բուն Հայաստանը, 
Վիրքր, Աղվանքը, Շիրվանը և Դերբենդը միասին՝ որպես մեկ միավոր 
(Արմինիա արաբական նաՀանգը), երբեմն՝ (Բագրատունյաց ժամանա-
կաշրջանի Համար) բուն Հայաստանր, իսկ երբեմն էլ (ԺԱ — ԺԳ դարերի 
Համարj միայն Հարավային Հայաստանր՝ Խլաթի ամիրությունը (ՕաՀ Ար-
մենների պետությունը)։ 

Զաքար յան իշխանապետության ժամանակաշրջանի մասին խոսելիս 
նա առավել ևս անորոշ է։ Քուրջ ասելով Հասկանում է թե' վրացիներին, 
թե' Զաքարյան իշխանապետության (ընդՀանրապես Հյուսիսային Հայաս-

35 Mi Canard, Ս ո vizir Chretien a l'epoque fatimide: l Armenien Bahram, 
Annales de l ' lnsti tut d'Etudes Orlentales, է. XII, Alger, 1954, p. 84—113. 
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տանի) Հաչերին։ Բիլադ ալՔուրջ ասելով Հասկանում է թե՚ Վրաստանը, 
թե' Հյուսիսային Հայաստանը միասին։ 

Իրն ալ֊Ասիրը իր ((Պատմությունը» շարադրելիս, նախ նշում է թվա-
կանը, ապա դրա տակ տալիս է մանր ենթավերնագրեր։ Ամեն մի ենթա-
վերնագրիր Հետո, Հաճախ մի նախադասությամբ, տալիս է իր նկարա֊ 
գրելիք դեպքերի Հակիրճ բովանդակությունը, ապա անցնում մանրամասն 
շարադրանքին, Հիշատակելով, նույնիսկ, դեպքի օրր ամսվա մեջ և, եր-
բեմն, նույնիսկ շաբաթվա օրը; Տարբեր աղբյուրներից քաղելու դեպքում 
նշում է, որ թեպետ ինքն այսպես է գրում, սակայն այլ տարբերակ էլ կա։ 
Փոքր դեպքերն ի մի բերելով, շարադրում է ամեն տարվա վերջում ((Տար-
բեր դեպքերի մասին» վերնագրի տակ։ 

* * 

* 

Իբն ալ-Ասիրի ((Պատմությունը» Հրատարակվել է Եվրոպայում Թորն֊ 
բերգի կողմից և ունեցել է նաև արևելյան Հրատարակություններ ԿաՀի֊ 
րեում (1290 Հիջրի (1873—1874), 1303 (1885—1886) և այլն), 

Իբն ալ-Ասիրի ((Լիակատար Պատմության» ձեռագրեր կան Р եռք ի ֊ 
նում36, Փարիզում11, Լոնդոնում38, Կ ո и տ ան գն ուպ ո լս ում29, ԿաՀիրեում*0, 
Լենինգրադի Արևելագիտության ինստիտուտոլմՀ], Լենինգրադի Պետակսւն 
Համալսարանում42 և այլուր։ 

Իբն ալ-Ասիրի ((Լիակատար Պատմությունը» ոչ մի լեզվով ամբող-
ջական թարգմանություն չունի։ 

Նրանից քաղվածքներ են թարգմանվել ռուսերեն, ֆրանսերեն և անգ-
լերեն լեզուներով։ Ռուսերեն թ ա ր գմ ան ո ւթ յունն ե ր են կատարել Ն. Ի. Իլ֊ 

36 W. Ahlwardt, Verzeichnlss der arabischen Handschriften der Kaniglichen 
BibHothek zu Berlin, В. IX, Berlin, 1897, no. 9438—9440. 

37 de Slane, Catalogue des manuscrits arabes de la Bibllotheque Nationale, 
Paris. 1883-1895, no. 1468, 2; 1492-1504; 1595, 2. 

38 A. G. Ellis and E. Edwards, A descriptive List of the Arabic Mss. ac-
quired by the Trustees of the British Museum since 1894, London, 1912, p. 32. 

39 CI. Cahen, Les chroniques arabes concernant la Syrle. L'Egypte et la 
Mesopotamie de la conquete arabe a la conquete ottomane dans les bibliothe-
ques d'Istanbul, Revue des etudes islamiques, Paris, 1936, p. 339. 

40 Revue de l ' lnstltut des manuscrits arabes, Le Caire, 1960, է. VI, p. 328. 
Fihris al-Makhtutat al-Musawwara, Le Caire, 1957, II, I, p. 212, 213, no. 402: 
II, 3, p. 242, no. 1177. 

41 Каталог арабских рукописей Инс. нар. Азии, ьып. 3, А. И. Михайлова, 
История, М., 1965, № 21. 

42 В. И. Беляев и П. Г. Булгаков, Арабские рукописи собрания ЛГУ, в сб. 
Памяти ак. И. Ю. Крачковского, Ленинград, 1958, с. 28. 

- 30 — 



մինսկին (մոնղոլների՝ 1220-1224 թթ. կովկասյան երկրներ կատարած 
արշավանքի մասին)", Վ. Գ. ՏիզենՀաուզենը (Ոսկե Հորդայի մասին)", 
Ն. Ա. Մ ե դնի կովը ՜ (Պաղեստինի ու Ասորիքի մասին)*5, Ն. Ի. Լեմանովյը և 
Ս. Վոլինը (Թուրքմեն իա յի վերաբերյալ)« և Պ. Կ. ժուզեն (Ադրբեչանի 
մասին/7։ 

Ֆրանսերեն թարգմանվել են քաղվածքներ խաչակրաց արշավանք-
ների և նրանց Հիմնած պետությունների մասին*6։ Բյուզանդիայի Հետ 
արաբների մղած պատերազմներին վերաբերող քաղվածքներ նախ թարգ-
մանվել են ռուսերեն Ա, Վասիլևի*9 կողմից, ապա նույն այդ մասը լրա-
ցումներով թարգմանել ու Հրատարակել է Մ. Կանարր՝ ֆրանսերեն 

Անգլերեն են թարգմանվել քաղվածքներ դարձյալ խաչակիրների 
վերաբերյալի ։ 

Իբն ալ-Ասիրից Հայերեն թարգմանվել են Հայաստանի վերաբերյալ 
քաղվածքներ P. հ)ալաթյանցի կողմից 2։ 

Ներկա Հատորում թարգմանել ենք քաղվածքներ Իբն ալ-Ասիրի Լիա-
կատար Պատմությունից և Մոսուլի աթաբեկների պետության պատմու-
թյունից: Վերջինից կատարված թարգմանության Համար օգտագործել ենք 
բնագրի փարիզյան Հրատարակությունը^ ։ 

43 Н. И. Ильминский, Выписки из Иби эль Атира о первом нашествии та՝ 
тар иа кавказские и черноморские страны с 1220 по 1224 г., Ученые записки 
Академии наук, 1-е и 3-е отд., II, 1854, стр. 636—668. 

44 В. Г. Тизенгаузен, Сборник материалов, относящихся к истории Золо-
той Орды, I, СПб., 1884, стр. 1—45. 

45 Н. А. Медников, Палестина от завоевания ее арабами до крестовых по-
ходов по арабским источникам, Православный Палестинский сборник, т. XVII, 
вып. I I (2), СПб, 1897, стр. 401—528. 

46 И Н. Леманов и С. Волин, Извлечения из «ал-Камил фи-т-тарих» Ибн 
ал-Асира, Материалы по истории туркмен и Туркмении, I, М. Л., 1939, 
стр. 358—409. 

47 П. К Жузе, Материалы по истории Азербайджана из Тарих ал-Камиль 
Ибн ал-Асира. Баку, 1940. 

48 Recueil des historiens des crolsades. Hlstoriens Orientaux, Paris, 1872. 
49 А. А. Васильев, Византия и арабы, т. I, СПб., 1900, стр. 86—106. 

50 A. A. Vaslliev, Byzance et les Arabes, է. II, La dynastle Macedonlenne 
deuxleme partie, extralts des sources arabes, tradults par M. Canard, Bruxelles. 
1950, p. 129-162. 

51 Ibnal-Athir, The Collection of Histories, In F. Cabrlell (ed.), Arab Hls-
orlans of the Crusades, London, 1969. 

52 <TԱրաբացի մատենագիրներ Հայաստանի մասին, հասսքեց և թարգմանեց Բագրատ 
հալաթեանցյ>. Ազգային Մատենադարան, ԶԴ, Վիեննա, 1919, էշ 124 — 147, 

53 Recueil des hlstoriens des crolsades, publle par les solns de 1 Academle 
des Inscriptions et belles-lettres. Hlstoriens orientaux, Paris, 1876, t. 2, 2e partie^ 
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aԼիակատար Պատմության» թարգմանության Հիմք ենք ընդունել Իբն 
ալ-Ասիրի արաբերեն բնագրի՝ ԿաՀիրեի հրատարակությունը *, միաժա-
մանակ, ըստ կարելվույն, համ եմ ատելով Կ. Թորնբերգի Լեյդենյան հրա-
տարակության հետ՜ ՝՝՝ ։ 

Թարգմանել ենք ո՜չ միայն Հայաստանին, այլև դրացի երկրներին 
(Վիրք, Աղվանք, Շիրվան, Գերբենդ, Ատրպատական, Վերին Միջագետք, 
Ասորիք և Փոքր Ասիա) վերաբերող հատվածները։ 

Թարգմանության մեջ արաբական և ընդհանրապես մ ահմ եդական 
անձնանունները տվել ենք արաբական ձևով՝ հայկական հնարավոր տա-
ռադարձությամբ, իսկ հա յ կա կան կամ բ յ ուզան դա կան և ընդհանրապես 
քրիստոնեական և հեթանոսական (պարսկական) անունները տվել ենք 
մ ատենագրության ավանդած ձևերով՝ կողքին, փակագծերի մեջ նշելով 
արաբական ձևը։ Տեղանունները թարգմանելիս տվել ենք հայ պատմա-
գրության մեջ ընդունված ձևը և կողքին, փակագծերի մեջճ արաբական 
ձևը, իսկ այնպիսի տեղանուններ, որոնք հայկական ըն դունված ձևեր 
չունեն կամ արաբական ձևը շատ հանրածանոթ է և կամ անորոշ է, թո-
ղել ենք նույնությամբ։ 

Ինչ վերաբերում է վարչական, տնտեսական, հարկային և այլ հատուկ 
բառերին, ապա դրանք հիմնականում թողել ենք արաբական ձևով, մեծ 
մասամբ կողքին, փակագծերի մեջ տալով հայերեն թարգմանությունը 
կամ բացատրելով ծանոթագրությունների մեջ։ 

Մեր թարգմանության մեջ ամենադժվարին խնդիրներից մեկը տա-
ռադարձության հարցն է։ Մինչ այժմ չկա հայերեն տառերով արաբերենի 
տառադարձություն, (որի համար պետք է լինեն տպագրական տառաձևեր, 
միջոցներինչպես կա եվրոպական լեզուներում լատինական տառերով 
և ռուսերենում՝ ռուսական տառերով։ 

Այն ոլհանդերձ ստեղծել ենք մեզ համար պայմանական տառադար֊ 
ձություն, որը կիրառել ենք նաև այս թարգմանության մեջ։ Արաբերենի 
28 տառերից հնարավոր կ հայերեն տառադարձել միայն 21-ը։ Դրանք են 
Կ")' VYP), ՝֊>(")• r ( l ) , i ( l " ) , >(Դ), )(n, ր), )(ղ), ^(ս), ՏՀշ), ±(թ), 

'լ(դ), ձ(կ)՛ ՝*(ք). JUL *(')> *(Գ >(ու), ^(յ)։ 
Մնում են յոթ տառ, որոնց համար հայերենում չունենք Համապա-

տասխան համարժեքներ, ուստի և գոհացել ենք հարմարեցնելով։ Այս-
պես լեզվաշրթնային Օ (սա) տառի համար դրել ենք պարզապես ս։ 
Սույն հայկական տառն օգտագործել ենք նաև լեզվաքմային (սագ) 
տառի համար։ Կոկորդային ^(հա) տառի դիմաց դրել ենք սովորական 

54 Ibn a l -Ath i r , a l-Kamil fl-1-Tarlkh, al-Qahlra, I—IX, 1353 (1934—1935). 
55 Ibn e l -A th i r l Chronicon qnod perfectisslmum inscribi tur, ed. C. J. Torn-

berg, v. I—XIV, Lugduni Batavotum. 1851 — 1876. 
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Հ, լեզվաքմային )(ղալ) տառի դիմաց դ, լեզվաքմային ^ (դադ) տա-
ռի փոխարեն նույնպես դ, լեզվաքմային ^>(զա) տառի Համար զ, Սա-
կայն ամենամեծ թերությունը կոկորդային է (այն) տառի դիմաց ոչ մի 
Հարմար գիր չլինելն է։ Տվյալ դեպքում ապաթարցը Հնարավոր չէ օգտա-
գործել, որովՀետև դա օգտագործել կարելի է ալիֆ Համ դայի է Համ ար, 
իսկ այնի Համար թե՜ եվրոպական լեզուներում, թե" ռուսերենում ապա-
թարցի Հակառակ ուղղությամբ կիսակլոր է օգտագործվում։ 

Հնարավորություն չկա նաև երկար ձայնավորներն (երկար ա, ու, ի) 
արտ աՀ այտ ե լու։ 

Արաբերենի (ալ-) որոշիչ Հոդը բաղաձայնով սկսվող բառից առաջ 
արտասանվում է ըստ իրեն Հետևող տառի։ Եթե նրան Հաջորդում է արե-
վային կոչված բաղաձայններից մեկր ^ յ» ^ ^ յ Օ Օ ^ ՝ * > ) ) ) 
ապա նրա լ Հնչյունր, ազդվելով Հաջորդ բաղաձայնից, կրկնակի է ար-
տասանվում։ Այսպես՝ գրվում է ալ-շամս (արև), բայց արտասանվում է 
աշ-շամս։ Իսկ եթե Հաջորդող բառի առաջին բաղաձայնը լուսնային է 
(\ կ֊> £ £ ^ է է Հ-2 ձ Հ) ք • ապա կարդացվում է այնպես, 
ինչպես գրվում է։ Այսպես՝ գրվում է ալ֊կամար (լուսին) և նույն ձևով 
արտասանվում է։ Հետևելով եվրոպական արևելագիտության մեջ այժմ 
ընդունված սկզբունքին որոշիչ Հոդը գրում ենք միշտ ալ-ձևով, անկախ 
այն բանից, թե ինչպիսի բաղաձայն է նրան Հաջորդում։ 

Նույնպես և Աբու (Հայր) բառի դեպքում, երբ Հոլովվելով դառնում է 
Արի, ինչպես, օրինակ, Իբն Աբի Ջաֆար (Աբու Հաֆարի որդի), դարձյալ 
գրում ենք եվրոպական արևելագիտության մեջ րնդոլնված ձևով՝ Իբն Աբու 
Զաֆար՝ Աբու բառը միշտ պաՀելով ուղղական Հոլովով։ 

3 - 2 3 
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ՀԱՏՈՐ ԱՌԱՀԻՆ 

էշ 41 

ՆՈՅԻ (ՆՈԻՀ ) Ժ ՛ԱՄԱՆԱԿ Կ Ա Տ Ա Ր Վ Ի Դ ե Պ ^ ն Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Եվ ծփաց [Նոյան] տապանը երկրի վրա ոչ մի տեղ կանգ չառնելով 
մինչև որ Հասավ սրբավայրը (Հարամ)1, ուր կանգ չառավ և մի շաբաթ 
պտույտ գործեց նրա շուրջը, ապա շարունակեց իր ընթացքը երկրի վրա 
մինչև որ Հասավ ալ֊Ջուդի2, որը լեռ է Կարդիում3, Մոսուլի երկրում, և 
այնտեղ կանգ առավ։ Այստեղ է, որ ասվել է ((Թող կորչե՛ն անարդար 
մարդիկս։ Եվ երբ կանգ առավ, ասվել է. ((Ո՛վ երկիրդ կուլ տուր քո ջուրը 
և երկինք Հեռացրու ջրերը})։ Հողը ներծծեց [ջուրը] և Նոյը մնաց վերևում 
մինչև որ ջրերը իջան։ Երբ դուրս եկավ Հաղիրայի Հողում, Կարդիի կող-
մերում տեղ ընտրեց ու կառուցեց մի դյուղ, որը կոչվեց Սամանին (Քա-
մանին)՝ և այժմ կոչվում է Սամանինի (ութսունի) շուկա, որովՀետև նրա 
Հետ եղածներից ամեն մեկը մի տուն կառուցեց, իսկ նրանք ութսուն Հոգի 
էին։ 

ՆՈՅԻ (ՆՈԻՀ) Ս ե Ր Ն Դ Ի ՄԱՍԻՆ 5 

Իսկ Հաբեթի (Ցաֆիս) որդիներն էին Գոմեր (Համիր), Մավա, Մաու-
րիք, Բուան, Ֆուբա, Մոսոք (Մաշիջ) և Թիրաս (Տիրաշ)։ Գոմերի որդիներն 
էին պարսից թագավորները։ Թիրասի (Տիրաշ) որդիներից էին թուրքերը, 
խադարները, իսկ Մոսոքի որդիներր՝ աշբանները: Մավայի որդիներից 
էին Գոգն (Յաջոջ) ու Մագոգը (Մաջոջ), Բուանի որդիներն էին Սակալի֊ 
բա (սլավոններ) և Բուրջան։ Աշբանները Հնում /հումի երկրում էին նախ-
քան կպատաՀեր այն, ինչ պատահեց ԻսաՀակի որդի Եսավի (Այ") որդու 
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և ուրիշների Հետ: Եվ այդ երերից ամեն մեկը՝ Սեմը (Սամ), Քամը (Համ) 
և Հաբեթը, դիմեց մի երկիր, ուր ապրեց և ուրիշներին քշեց այնտեղից։ 
Հաբեթի որդիներն են Հոռոմները (ռում), որոնք Նոյի որդի Հաբեթի որ-
դի Յունանի որդի Լանթայի* որդիներն են։ 

էշ 192 
Ռ Ո 1 ՝ Մ Ի ք» -1ԼԴԱՎՈՐՆեՐԻ Ե Ր Ր Ո Ր Դ Դ Ա Ս Ը Ա Ր Ա Յ Ի Ց Հ Ե Տ Ո 

Նրանցից առաջինը Հերակլն է, որի թագավոր դառնալու մասին խո-
սել ենք: Նրա իշխանության շրջանը քսանՀինգ տարի է, ասվում է նաև 
երեսունմեկ տարի: Նրա օրոք է ծնվել [ՄուՀամմադ] մարգարեն։ ՄաՀմե-
դականները նրա ձեռքից նվաճեցին Ասորիքը։ 

էջ 193 

Նրանից (Հուստինիանոսից) Հետո իշխեց Անաստասիոսը, որդի Փի-
լիպպոսի (Նասթաս իբն Ֆիլիֆոլս)։ Նրա օրոք Հոռոմների մեջ դժգոՀու-
թյուն կար և նրան հանեցին ու աքսորեցին։ Ապա իշխեց Թեոդոսիոսը 
(Սի դուս), որը կոչվում էր Հայազգի (արմանի)։ Իշխել է Սուլայման իբն 
Աբդ ալ֊Մալիք [խալիֆայի] օրոք և սրան էր որ Մասլամա իբն Աբգ ալ֊ 
Մ ալիքը պաշարեց: 

Նրանից Հետո իշխ ան ութ յուն ր վերցրեց Լևոնը, որդի Կոստանդինի 
(Ալյոլն իբն Կուսթանթին), քանզի նա (Թե ոդո սի ոսը) թույլ էր, իսկ Լևոնի 
(Ալյուն) շնորՀիվ Հոռոմներն ի վիճակի եղան մ աՀ մ եզականներին ետ 
մղել Կոստանդնուպոլսից: Դրա Համար նրան դարձրին թագավոր և նա 
իշխեց քսանվեց տարիէ 

էջ 194 

Նրա (Միքայելի) դեմ դուրս եկավ Վասիլ սլավոնը (Բասիլ ալ֊սակ֊ 
1աԲՒ)՝ "ՐԸ ԳՐավեց իշխանությունը և երկու Հարյուր Հիսուներեք Հիջրի 
(867) թվականին սպանեց Միքայելին։ Ապա Վասիլ սլավոնը իշխեց քսան 
տարի Մուտաղզ և ՄոլՀտադի խալիֆաների օրոք և Մուտամիդի առաջին 
տարիներին: Նրա մայրն սլավոնուՀի էր, որի պատճառով ինքն էլ [սլա-
վոն] կոչվեց: 
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էշ 195 

Այս Կոստանդինի դեմ դուրս եկավ Կոստանգինը, որդի Անդրոնիկոսի 
(Անդրունիկուս), որի հայրր գնացել էր Մոլքտաֆի [խալիֆայի] մոտ, 
երկու հարյուր իննսունչորս հիջրի (906—907) թվականին և ընդունել մահ-
մեդականություն ու մահացել։ Իսկ որդին փախավ Հայաստանի ու Ատըր֊ 
պատականի ճանապարհով դեպի Ռումի երկիրը։ Նրա մոտ մեծ բազմու-
թյուն հավաքվեց, հետևորդները շատացան և գնաց Կոստանդնուպոլիս 
Կոստանդինի հետ կռվեց իշխանության համար երեք հարյուր մեկ հիջրի 
(913—914) թվականին, հաղթեց ու սպանեց նրան։ 

էշ 222 
է ՚ 

ԱՐԴԱՇԻՐ ՈՐԴԻ ԲԱՐԱՔԻ ե վ ՊԱՐՍԻՑ ԹԱԳԱՎՈՐՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

^"ԼՀեց Արդաշիր' ՇաՀանշահ, ապա շարժվեց դեպի Հա մ աղան ու 
գրավեց այն և հետո ալ֊Ջաբալ , Ատ ր պատ ական", Հայաստան (Արմի֊ 
նիա)Հ0, Մոսուլ և ուժով նվաճեց։ Ապա Մոսուլից շարժվեց դեպի Սաուադ 
(Ստորին Միշագետք) ու գրավեց. մի արևմտյան քաղաք կառուցեց 
Տիգրիսի (Դիջլա) ափին Տիզբոնի (Թայսաֆո լն) դիմաց, որր Մա֊ 
դաինի (Տիղբոն)ս արևելքում Է և այն անվանեց Բեհ Արդաշիր և Սաուա-
դից վերա դարձավ Եսթախր։ 

Էշ 242 

ՀԱԶԿնՐՏԻ (ՅԱՏէԴԱՋԻՐԴ) ՈՐԴԻ ՊեՐՈ£Ի (ՖԻՐՈԻԶ) ՈՐԴԻ ԿԱվԱՏԻ 
(ԿՈԻՐԱԴ) ԹԱԳԱվՈՐՈԻԹՏԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Ապ ա Կավատր հարձակվեց Ռումի վրա, նվաճեց Ամիդ քաղաքը, 
կառուցեց Առաչան ու Հուլուան քաղաքները և մեռավ: Նրանից Հետո իշ-
խեց որդինճ Խոսրով (Քիսրա) Անուշիրուանը։ 

Կավատի իշխանությունը իր եղբոր Համասպի հետ միասին քառա-
սուներեք տարի տևեց։ Անուշիրուանը իր իշխանությանր ենթարկեց այն, 
ինչ որ հայրր թո դե լ Էր նրան նվաճելու: 

Նրա [Կավատի] օրոք խազարները դուրս եկան և ասպատակելով նրա 
երկիրը, հասան Դինավար։ Կավատը իր մեծ զորավարներից մեկին ուղար-

— 39 — 



կեց տասներկու հազար [զինվորներով]։ Ապա մտավ Առան և նվաճեց 
Արաբս (ալ֊Ռաս) կոչված գետից մինչև Շիրուան ընկած [տարածոլթյու-
նը]: Ապա Կավատը հասավ նրանց ետևից և Առանում կառուցեց Բայլա-
կան քաղաքը և Պարտավյը (Բարդաա), որն ամբողջ սահմանային գոտու 
[գլխավոր] քաղաքն է և ուրիշ քաղաքներ, իսկ խազարները մնացինէ 
Ապա կառուցեց Ալանաց պաշտպանության գիծը Շիրուան երկրի ու Ալ ա -
նաց գռան (Բաբ Ալլան) միջև: Այս պաշտպանության գծի վրա կառուցեց 
բազմաթիվ քաղաքներ, որոնք կործանվեցին Բաբ ալ-Աբուաբի կառուց-
վելուց հետո: 

Էշ 256—25? 

ՊԻՂԾ Հ Ա Տ Կ Է Ր Տ Ի ( Յ Օ Օ Դ ւ Ա Ի Ր Դ Ի ) ՈՐԴԻ Ր1ԱՐԱՄ ԳՈԻՐԻ (ՋՈԻՐԻ) ՈՐԴԻ 
ՀԱՍԿԵՐՏԻ (ՅԱՈԱՋԻՐԴԻ) ՈՐԴԻ ՊԵՐՈԶԻ (ՖԻՐՈԻԶ) ՈՐԴԻ ԿԱՎ.ԱՏԻ 

(ԿՈԻհԱԴ) ՈՐԴԻ ԽՈՍՐՈՂ (ՔԻՍՐԱ) ԱօՈԻՇԻՐՈԻԱՆԻ ԹԱԳԱՎ.ՈՐՈԻք*ՏԱՆ 
ՄԱՍԻՆ 

Եվ հավաքվեցին աբխազն երր, Բանջարը, Բալանջարը12 և ալաննե-
րը՝ նրա (Անուշիրուանիյ երկրի վրա հարձակվելու նպատակով: Նրանք 
մտան Հայաստան (Արմինիա ) նրա ժողովրդի վրա հարձակվելու նպատա-
կով, քանզի ճանապարհը այստեղ հեշտ Էր: Խոսրովը (Քիսրա) դան դա-
ղեց մինչև որ սրանք խորացան երկրռւմ, ապա ուղարկեց զորքեր, որոնք 
կովի բռնվեցին նրանց հետ ու կոտորեցին, բացի տաս հազար մ արդուց, 
որոնց գերեցին ու բնակեցրին Ատ րպա տ ական ում 

Պերոզ (Ֆիրուզ) թագավորը Սուլի (ճորա) երկրռւմ ու ալանների 
[կողմերում], իր երկրի համար լավ ամրություններ Էր կառուցել, իսկ 
նրա որդինՀ Կավատը (Կուբադ) ավելին կառուցեց ։ Երբ թագավորեց 
հյոսրով Անուշիրուանը, Սուլի կողմերում ու Վրկանում (Ջուրջան) շատ 
կառուցումներ [արեց] ու բերդեր շինեց, որոնցով իր ամբողջ երկիրը 
ամրացրեց: Սինջիբուր հականը, որ թուրքերի ամենամեծն Էր, դիմեց նրա 
երկիրը՝ իր կողմը սիրաշահելով խազարներին, աբխազներին ու Բալան-
ջարի մարդկանց, որոնք հպատակվեցին նրան: Նա եկավ մեծ զոՐՔով 
և ԳՐ^Ց հոսրովին հարկ ւպահանջելով ու չհնազանդվելու դեպքում սպառ-
նալով նրան: Խոսրովը նրա ոչ մի պահանջին պատասխան չտվեց, քանզի 
իր երկիրը պաշտպանված Էր և ամրացրեց Հայաստան (Արմինիա) սահ-
մանային երկիրը այնպես, որ փոքրաթիվ [ռազմիկներով] կարող Էր գո-
հանալ: հականը հարձակվեց նրա երկրի վրա բայց ոչինչ չկարողացավ 
անել և ամոթահար վերադարձավ։ 
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էջ 253 

ԱՆՈԻՇԻՐՈԻԱՆԻ՝ ՀԱՅԱՍՏԱՆՈՒՄ ԵՎ ԱՏՐՊԱՏԱԿԱՆՈԻՄ ԿԱՏԱՐԱԾ 
ԳՈՐԾԵՐԻ ՄԱՍԻՆ15 

Հայաստանի (Արմինիա) և Ատրպատականի մի մասը Հոռոմների 
ձեռքում էր, իսկ մի մասը խազարների։ Կավատը մի պարիսպ կառուցեց 
այգ երկրներից մի քիչ այն կողմ ու, երբ մեռավ և իշխեց որդին՝ Անու-
շիրուանը, Հզորացավ օւ նվաճեց Ֆարղանան, Բուրաշանը և Ադը։ Նա կա-
ռուցեց Շաբուրան™, Մասկաթ (Մազքութք) և Բաբ ալ-Աբուաբ (Դարբանդ) 
քաղաքները։ Իսկ սա կոչվել է Արուաբ (դռներ), որովՀետև կառուցվել է 
լեռ ան մի անցքի վրա։ Եվ [Անուշիրուանը] բնակեցրեց այդ քաղաքներում 
մարդկանց, որոնց նա կոչեց ալ-ՍիասիջինՀն։ Շինեց նաև այլ քաղաքներ և 
ամեն մի դռան (կապանի) առշև քարե պալատ կառուցեց։ Վրաց (Զուր-
զանր երկրռւմ կառուցեց Սուղդաբիլ քաղաքը և այնտեղ բնակեցրեց 
Սուղդի [բնակիչներին] ու Պարսկաստանի (Ֆարս) որդիներին։ Կառուցեց 
Ալանաց դուռը (Բաբ Ալլան) և Հայաստանում նվաճեց այն բոլորը, որ 
Հոռոմների ձեռքում էր։ Շենացրեց Արդաբիլ քաղաքը և բազում բերդեր։ 

Նա գրեց թուրքացՀ' թագավորին՝ առաջարկելով բարեկամություն ու 
Համաձայնություն, նրա աղջկա ձեռքր խնդրեց ու ցանկացավ փեսա դառ-
նալ նրան։ Նրանցից ամեն մեկը մյուսի աղջկա Հետ ամուսնացավ։ Սա-
կայն Խօսրովր թոլրքաց թագավոր Խականին ուղարկեց մի աղջկա, որին 
իր կանանցից մեկր որդեգրել էր և ասաց, որ սա իմ աղջիկն է։ Իսկ թուր-
քաց թագավորը ուղարկեց իր աղջկան և նրանք իրար մերձեցան։ Անու-
շիրուանը Հրամայեց իր վստաՀելիներից ոմանց, որ ինչ-որ կողմից Հար-
ձակվեն թուրքաց ճամբարի վրա և ՀրդեՀ գցեն. այդպես էլ արեցին։ Երբ 
առավոտ եղավ թուրքաց թագավորը բողոքեց այդ մասին, իսկ սա ուրա-
ցավ, ասելով թե տեղյակ չէ։ Մի քանի գիշեր անց նույնը պատվիրեց 
անել. թուրքը նեղացավ, իսկ Անուշիրուանը քաղցր խոսեց և ներողություն 
խնդրեց I Ապա Անուշիրուանը Հրամայեց, որ կրակ գցեն իր ճամբարի այն 
մասի վրա, ուր կային ծղոտե խրճիթներ։ Երբ առավոտ եղավ ինքը բողո-
քեց թուրքին, ասելով, որ կատարեցիր այն, ինչի Համար ինձ մեղադրում 
էիր։ Թուրքը երդվեց, որ ոչինչ չգիաի այդ մասին։ Ասաց Անուշիրուանը՝ 
մեր զինվորէներր դժգոՀ են մեր Հաշտությունից, քանի որ կտրվեց նրանց 
տրված Հասույթը և վերջ գտան ասպատակությունները։ Ես չեմ ուզում, 
որ նրանք այնպիսի բան անեն, որ մեր սրտերր պղտորեն և վերսկսենք 
թշն ամոլթյունը։ Կարծում եմ լավ կլինի, որ ինձ թույլ տաս մի պարիսպ 
կառուցել իմ և քո միջև, որի վրա դարպասներ կպատրաստենք։ Ոչ ոք քեզ 
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մոտ չի մտնի, եթե չես ուզի և մեզ մոտ կմտնի միայն նա, որին մենք 
կուզենանք։ [@՝ուրքը] համաձայնեց այս բանին։ 

Անուշիրուան ր կառուցեցի պարիսպը ծովից սկսած մինչև լեռների 
գագաթը և վրան երկաթե դարպասներ դրեց ու պահակներ նշանակեց։ 
Ասացին թուրքաց թագավորին, թե նա քեզ խաբեց, քո կինը նրա աղջիկը 
չէ և նա քեզանից պաշտպանվեց, իսկ դու այլևս ոչ մի հնար չես կարող 
գործադրել։ 

Անուշիրուանը թագավորներ նշանակեց այդ կողմ երում, որոնցից 
էին Սաբիրի (Գահի) տերը, Ֆիլան շահը, Լաքզի, Մասկաթի [տերերը] և 
ուրիշներ։ 

Հայաստանը մնադ պարսից ձեռքում մինչև որ երևաց մահմեդակա-
նությունը և Ս ի ասի ղին [կոչվածներից ] շատերը լքեցին իրենց հանձնված 
բերդերն ու քաղաքները, մինչև որ դրանք քայքայվեցին և այն գրավեցին 
խազարներն ու հոռոմները։ Այս վիճակում էր երկիրը, երբ երևան եկավ 

մ ահ մ եզականությունը։ 

էշ 281 

ՈՐՄԻԸԴԻ (^ՈԻՐՄՈԻԶ) ՈՐԴԻ ԽՈՍՐՈՎ. (ՔԻՍՐԱ) ՊԱՐՈԻԵԶԻ (Աք*ԱՐՈԻԻԸ) ԹԱԴԱվՈՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Պատրաստվեց Հերակլը (Հիրակլ) և իր որդուն թողեց Կոստանդնու-
պոլսում (Կուսթանթինիյյա), իսկ ինքը գնաց ոչ Շահրիբազի] գնացած 
ճանապարհով, այլ գնաց մինչև որ մտավ Հայաստան երկիրը, դիմեց Ջա~ 
զիրա և կանգ առավ Մծբինի (Նասիբին) մոտ, Խոսրովը զինվորներ ուղար-
կեց նրա դեմ ու հրամայեց մնալ Մոսուլում։ Նա լուր ուղարկեց Շահրի-
ր ազին, որպեսզի գա իր մոտ և միասին կովՀւ դուրս գան Հերակլի դեմ։ 

ՀԱՏՈՐ ԵՐԿՐՈՐԴ 

ՏԱՍՆՀԻՆԳ Թ ՎԱԿ ԱՆ 
Էշ 344 

(14 փ ե տ ր վ ա ր 6 3 6 — 1 փ ե տ ր վ ա ր 637) 

ՀԱԼԵՐԻ, ԱՆՏԻՈՔԻ ԵՎ. ԱվԱՍԻՄԻ ԱՅԼ ՔԱՂԱՔՆԵՐԻ ՆՎԱՃՄԱՆ ՄԱՍԻՆ20 

Երբ Աբու Ուբայդան վերջացրեց Կիննասրինի [նվաճում ը] գնաց դե-
պի Հալեբ։ Սակայն նրան լուր հասավ, թե Կիննասրինի բնակիչները ա ֊ 
պըստամբել և դավաճանել են: Նա նրանց դեմ ուղարկեց ալ-Սիմթ ալ-
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ՔինդիիՆ, որը պաշարեց նրանց, նվաճեց ու բռնագրավեց արջառն ու ոչ-
խարըք Գրանց մի մասը բաժանեց իր զորքի մեջ, իսկ մնացածը դարձ-
րեց ավար (ղանիմա)21։ 

Աբու Ուբայդան Հասավ Հալերի մեծ արվարձանը, որը նրանից մոտիկ 
է, Աբու Ուբայդան Հավաքեց տարբեր արաբների և նրանց Հետ Հաշտու-
թյուն կնքեց շիղիա (գլխաՀարկ) վճարելու պայմանով։ Հետագայում 
դրանք մաՀմեդականացան։ Եկավ Հալեբ, իսկ նրա առաջապահ [զորքի] 
հրամանատարն էր Իյադ իբն Ղանմ ալ֊ՖիՀրին։ Նրա բնակիչները ամ-
րացան, իսկ մ աՀմ եդականները պաշարեցին նրանց։ Սակայն շուտով 
խնդրեցին Հաշտություն և երաշխավորագիր (աման) իրենց անձերի, զա-
վակների, քաղաքի, եկեղեցիների ու բերդի Համար։ Տրվեց այն և մզկիթի 
համար տեդ Հատկացրեց։ 

Նա, որ Հաշտություն կնքեց Իյադն էր, իսկ Աբու Ոլբայդան Համա-
ձայնություն էր տվել։ Սակայն ասվում է, որ պայմանավորվել էին նաև 
նրանց բնակարանները և եկեղեցիները [ մ աՀմ եդականների միջև] բաժա-
նել։ Ասվում է նաև, որ Աբու Ուբայդան Հալերում ոչ ոքի չՀանդիպեց, 
քանզի ժողովուրդր տեղավւոխվել էր Անտիոք. գրա գրություն ունեցավ 
Հաշտության մասին և, երբ այն իրականացավ, նրանք վերադարձան։ 

Աբու Ուբայդան Հալերից գնաց Անտիոք, ուր շատերը Կիննասրինից 
և այլ վայրերից եկել ու ամրացել էին։ Երբ նա դուրս եկավ, Հան դիպեց 
թշնամիների մի խմբի, որին Հաղթեց ու ստիպեց քաղաքում ապաստա-
նել։ Բոլոր կողմերից պաշարեց այն, իսկ նրանք Հաշտություն կնքեցին 
Հեռանալու կամ ջիզիա (գլխաՀարկ)22 [վճարելու] պայմանով։ Ոմանք 
Հեռացան, իսկ ոմանք էլ մնացին, որոնց երաշխավորագիր (աման) տր-
վեց27'։ Սակայն Հետո դավաճանեցին և Աբու Ուբայդան նրանց դեմ ուղար-
կեց Իյադ իբն Ղանմին և Հաբիբ իբն Մասլամային, որոնք գրավեցին 
[քաղաքր] նախկին Հաշտության պայմաններով։ 

Անտիոքր մեծ Համբավ ուներ մ աՀմ եդականների մոտ և, երբ նվաճ-
վեց, Օմարը24 գրեց Աբու Ուբայդային, որ Անտիոքում մ աՀմ եդականների 
մի խումբ տեղավորի, նրանց դարձնի [մշտական] կայազոր և ռոճիկ 
չխնայի։ 

Աբու Ուբայդան տեղեկացավ, որ Հոռոմների մի զորամաս կա Մա-
արատ Մասրայնի և Հալերի միջև և գնաց նրանց դեմ, բախվեց ու Հաղ-
թեց նրանց: Շատ պատրիկների (բ աթարիկա)23 սպանեց, գերեվարեց 
ու կողոպտեց։ Նվաճեց Մաարատ Մասրայնր՝ Հալերի Հաշտության պայ-
մաններով։ Նրա ձիավորն երր շարժվեցին և Հասան Բուկա ու գրավեցին 
ալ֊Ջումա, Սարմայն ու Բիրայն դյուղերր և նվաճեցին ամբողջ Կիննասի-
Րինն ու Անտիոքր։ 
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Ապա Աբու Ուբայդան եկավ Հալեր, որի ժողովուրդը ըմբոստացել էր, 

իսկ նա ստիպեց նրանց հպատակվել և քաղաքի [դռները] բացել։ Եվ Աբու 

Ուբայդան դնաց դեպի Կուրուս, իսկ նրա առաջապահ զորքի ] հրամանա-

տարն էր] Իյադը։ ՛Նրան դիմավորեց վանականներից մեկը հաշտություն 

խնդրելով։ [Ւյադը] ուղարկեց նրան Աբու Ուբայդային, իսկ սա հաշտռւ-

թյուն կնքեց Անտիոքի պայմաններով։ Նա իր ձիերը արձակելով նվաճեց 

ամբողջ Կուրուսի նահանգը, գրավեց Տալլ Ա ղազը։ Աբ ու Ոլբայդայի զոր-

քում էր Սալման իրն Ռաբիա ալ-Բահիլին, որն իջևանեց Կուրուսի բերդե-

րից մեկում, և սա նրա անունով կոչվեց Հիսն (բերդ) Սալման։ Ապա Աբու 

Ուբայդան գնաց Մ անբիջ։ Նրա առաջապահ զորքի հրամանատարն էր 

Իյադր և հասավ վերջինիս, երբ արդեն ]Մ անբիջի ] բնակիչների հետ հաշ-

տություն էր կնքել Անտիոքի պայմաններով։ [Աբու Ուբայդան] ուղարկեց 

ԻյադիԱ Տլուքի (Ղուլուք) և Ռաաբանի կողմերը և սա հաշտություն կնքեց 

բնակիչների հետ՝ Մանբիջի նման պայմաններով, և պարտավորեցրեց 

նրանց մահմեդականներին տեղյակ պահել հոռոմների գործողություննե-

րի մասին։ Ամեն մի նվաճած գավառում Աբու Ուբայդան կառավարիչ-

ներ նշանակեց և խմբեր բնակեցրեց և կարիք ունեցող վայրերը պարենա-

վորեց։ Ապա գնաց Բալիս և Հաբիբ իբն Մասլամայի հետ զորք ուղարկեց 

Կա սրին։ Վերջինս հաշտություն կնքեց բնակիչների հետ՝ ջիզիա վճարելու 

կամ հեռանալու պա յմ անով։ Մեծամասնությունը հեռա ցավ Ռոլմի երկի-

րը, Հազիրա և Ջիսր (կամուրջ) Մանբիջ գյուղը։ Սակայն այդ ժամանակ 

դեռ կամուրջ չկար, այլ Օմար խալիֆայի օրոք սարքվեց՝ ամառային 

հարձակումների համար։ Ասվում է, որ այնտեղ կային հին [կամուրջի] 

ավերակներ և մահմեդականները այս կողմից անցնելով Եփ բատը՝ գրա-

վել էին Ասորիքը (Շամ)։ 

Աբու Ուբայդան վերադարձավ Պաղեստին (Ֆիլասթին)։ Ալ-Լուքամ 

(Ամանոս) լեռների վրա կար մի քաղաք՝ կոչված Ջարջարումա, իսկ ժո-

ղովուրդը կոչվում էր Ջարաջիմա76։ Հաբիբ իբն-Մասլաման Անտիոքից 

այնտեղ գնաց և հաշտության պայմանագրով գրավեց, ըստ որի նրանք 

պարտավոր էին օժանդակություն ցույց տալ մահմեդականներին։ 

Այդ տարում Աբու Ուբայդա ի բն-ա լ-Զ ա ռահ ը զորք ուղարկեց Մ ա յս արա 

իբն Մասրուկ ալ ֊ Ար սի ի հետ, որն Անտիոքի կողմերում անցավ Բաղրասի 

լեռնանցքը դեպի Ռումի երկիրր։ Նա առաջինն էր, որ անցել էր այս լեռ-

նանցքը և հանդիպեց մի խումբ հոռոմների։ Նրանց հետ էին արաբներ 

Ղասսան, Տաննուխ և Իյյադ [ցեղերից]21, որոնք ուզում էին Հերակլին 

միանալ։ [Մայսարան] հարձակվեց նրանց վրա և մեծ կոտորած արեց։ 

Ապ ա Նրան միացավ նաև Մ ա լի ք իբն Աշտ ար ալ-Նախինճ օգնական զորք 

բերելով Անտիոքում գտնվող Աբու Ուբայդա յից։ Նրանք վերջացրին ու 

ապահով վերադարձան։ 
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[Աբու Ուբայդան] մի ուրիշ զորք ուղարկեց Մարաշ հալիդ իբն ալ-

Վալիդի Հետ, որը գրավեց ու բնակիչներին երաշխավորագրով հեռացնե-

լուց հետո կործանեց է Մի ուրիշ զորք ևս ուղարկեց Հաբիբ իբն Մասլամայի 

հետ Հադաս բերդը։ Սա կոչվել Է Հադաս (մատղաշ)29, որովհետև մահ-

մեդականները այնտեղ գտան մի երիտասարդ տղայի, որը նրանց հետ 

կռվի բռնվեց։ Ուստի և ասվել Է Դարբ (լեռնանցթ) ալ-Հադաս (երիտա-

սարդի)* Ասվում Է նաև, որ մահմեդականներն այնտեղ վիրավորվեք են 

և այդ պատճառով կոչվել Է Դարբ ալ-Հադաս (դեպքի)։ Օմ ալանները 

այն կոչում Էին Դարբ ալ-Սալամա (ապահովության լեռնանցք)։ 

ՏԱՍՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 հունվար 6 3 8 — 11 հունվար 6 3 9 ) 

Էշ 372— 375 

Ջ Ա Ը Ի Ր Ա 8 Ի ե՝Լ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՆՎԱՃՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում նվաճվեց Զազիրան29» 

Հիշել ենք, որ Սաադը զորք Էր ուղարկել Զազիրա։ Ելավ Ւյադ իբն 

Ղան մը իր ընկերակիցների հետ և Սուհայլ իբն Ադդիին ուղարկեց Ռակ-

կա։ . . . . . 

Երբ գրավեցին Ռակկան ու Մծբինը (Նասիբին) Ի յադն իր հետ վերց-

րեց Սուհայլին և Աբդալլահին և առաջնորդեց գորքը դեպի Խառան (Հա֊ 

ռան)։ Երբ այնտեղ հասավ, բնակիչները համ աձայնեցին չիզիա վճա-

րել և նա ընդունեց.... 

է՝յադն իր զինվորներով շարժվեց ու կանգնեց Եդեսիայի (Ռուհա) 

առջև, և բնակչությունը համաձայնություն տվեց հաշտվել Խառանի պայ-

մաններով։ Նա ուղարկեց Աբու Մուսային Մծբին, որը նվաճեց այն։ 

Ապա ք1 յադը անձամբ գնաց Դարա և նվաճեց։ 

Օսմանը Իբն Աբու֊լ֊Ասին ուղարկեց Չորրորդ Հայաստան™, և սա 

կռվեց նրա բնակիչների դեմ, իսկ Սաֆուան իբն Մոլաթթալը նահատակ-

վեց։ Օսմանը նրա բնակիչների հետ հաշտություն կնքեց ջիզիա վճարելու 

պայմանով՝ ամեն մի ծխից մեկ դինար։ Ապա տեղի ունեցավ Պաղեստինի, 

Կեսարիայի (Կայսարիյա) նվաճումը և Հերակլի փախուստը։ Ըստ այսմ, 

Զազիրայի նվաճումը Իրաքի արաբների նվաճումներից Էր, սակայն մե-

ծամասնությունը համոզված Է, որ սա Ասորիքի (Շամ) արաբների նվա-

ճումն Է, քանի որ Աբու Ուբայդան Էր Իյագին ուղարկել Հազիրա.... 

Եվ Իյադր ասպատակում Է ու վերադառնում Եդեսիա։ Նա նվաճեց 

Ս ամոսատը (Ս ում ա յսաթը) և հասավ Սարուջ և Ռաս Քայֆա և ալ-Արդ ալ֊ 

Բայդա և նրանց բնակիչները Եդեսիայի համաձայնագրի պայմաններով 
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հաշտություն կնքեցին: Հետո Սամոսատի ժողովուրդը դավաճանեց, իսկ 

Իյադը վերադարձավ, պաշարեց ու գրավեց։ Ապա եկավ Կաոիյատ՝ Եփ֊ 

րատի վրա, որր Ջիսր Մանբիջից այն կողմ գտնվող շրջանն է ու նվաճեց 

այն։ Ապա շարժվեց դեպի Ռաս Այն, որը Այն ալ֊Վարդա [վայրն] է, և 

սա դիմադրեց նրան։ Նա [պաշարված] թողեց ու գնաց Տալլ Մաուզան, 

որը նվաճեց, Եդեսիայի պա յմ աններով, տասնինը թվին։ Ապա շարժվեց 

դեպի Ամիդ ու պաշարեց այն. բնակիչները կռվի ելան, սակայն հաշտու-

թյան համաձայնեցին՝ Եդեսիայի պայմաններով։ Նույն ձևով նվաճեց նաև 

Նփրկերտը31 (Մայաֆարիկին), Քաֆր Տուսան և ապա շարժվեց դեպի 

Մծբին (Նասիբին ), որի բնակիչները կռվեցին և ապա հաշտություն կնքե-

ցին՝ Եդեսիայի համաձայնության պայմաններով։ Նա գրավեց Թուր Ար-

դին ը, Մարդինի բերդը և ուղղվեց դեպի Մոսուլ և գրավեց երկու բերդե-

րից մեկը։ 

Ասվում է, որ դեռ այնտեղ չէր հասել, երբ եկավ Անձևացյաց (£ավա-

զանպատրիկը և հաշտության պայմանագիր կնքեց, ապա [^յադը] 

գնաց Արզն և գրավեց այն, մտավ լեռն անցքը և անցավ Րաղեշ՝*3 (Բադլիս), 

հասավ Խլաթ, որի պատրիկը հաշտություն կնքեց նրա հետ, և վերջապես 

հասավ ալ ֊Այն ալ-Համիդա (Թթու ջուրՀայաստանում ։ 

Ապա վերադարձավ Ռակկա, գնաց Եմեսա (Հիմս) և մեռավ քսան 

թվականին։ 

Օմարը [այս կողմերի] կառավարիչ նշանակեց Սաիդ իբն Ամիր իբն 

Հու զայմին, որը սակայն քիշ անց մեռավ։ Ապա նա կառավարիչ նշանակեց 

Ումայր իբն Սաադ ալ-Անսարիին, որը սաստիկ կովից հետո նվաճեց Ռաս 

Այնը։ Ասվում է, որ Իյադն է Ումայր իբն Սաադին Ռաս Այն ուղարկել, և 

սա նվաճել է այնճ սաստիկ պայքարից հետո։ Ասվում է նաև, որ Օմարր 

Իյադի մահվանից հետո է Աբու Մուսա ալ֊Աշարիին Ռաս Այն ուղարկել։ 

Ասվում է նաև, որ հալիդ իբն ալ-Վալիդր Իյադի հետ անձամբ ներկա է 

եղել Ջաղիրայի նվաճմանը և Ամիդում մտել է մի բաղնիք և զվարճացել 

գինով, իսկ Օմարր պաշտոնանկ էր արել նրան։ Ասվում է, որ հքա[իդր ոչ 

ոքի դրոշի տակ չի րնթացել, բացի Աբու Ուբայդայից, սակայն ճշմարտռւ-

թյուն ր միայն ալլահր գիտի։ 

Երբ Ւյա դը նվաճեց Ս ամոսատր, Մ ա լա թ ի ա ուղարկեց Հաբիբ իբն 

Մասլամային, որր ուժով նվաճեց այն, սակայն հաշտություն կնքելուց 

հետո բնակիչները դրժեցին [պայմանր[։ Երբ Մուավիան նշանակվեց 

Ասորիքի (Շամ) ու Ջազիրայի կառավարիչ կրկին այնտեղ ուղարկեց 

Հաբիբ իբն Մասլամային, որր սրով նվաճեց այն և մահմեդական ռազ-

միկների տեղավորեց այնտեղ և կառավարիչ նշանակեց։ 
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Հ Ա Տ Ո Ր Ե Ր Ր Ո Ր Դ 

ՔՍԱՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 0 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 6 4 1 — 2 9 ն ո յ ե մ բ ե ր 6 4 2 ) 

էէ 9 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄՍ.ՍԵՆ 

Ասվում Է, որ քսան թվականին (640/641) ամիրներն (կառավարիչ-

ներ) Էին Ումայր իրն Սադր՝ Դամասկոսի (Դիմաշկ), Հաոլրանի, Եմեսա֊ 

չի (Հիմս), Կինն 
ասրինի և Զազիրայի (Վերին Մ իջագետք) վրա, իսկ Մուա-

վիան՝ Բալկայի, Հորդանան/ք (Ուրդունի), Պաղեստինի (Ֆիլասթին), Ծո-

վափի (սավահիլ), Անտի ոքի (Անթաքիա), Կիլիկիայի (Կ իլիկի] յա) և 

Մա 

առատ Մասրայնի վրա։ Այդ ժամանակ Աբու Հաշիմ իբն Ուտբա իբն 

Ռաբիան Հաշտություն կնքեց Կիլիկիայի համար։ 

ՔՍԱՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 0 ն ո յ ե մ բ ե ր 6 4 2 — 18 ն ո յ ե մ բ ե ր 6 4 3 ) Էշ 13 
ԱՏ ՐՊ ԱՏ ԱԿ ԱՆԻ ՍՎԱՃՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Ասվում Է, երբ Նաիմր (Նուայմ) գրավեց Ռեյը (Ռայյ), ոչ թե Աբու 

հուշանային, այլ Սիմաք իբն Խարաշա ալ-Անսարիին ուղարկեց որպես 

օգնական Բուքայր իբն Աբդալլահիճ Օմար [խալիֆայի] հրամանով Ա ֊ 

տրրպատ ականում կռվելու համար։ Սիմ աքը գնաց Բուքայրի մոտ, որը, 

երբ հասավ Ատրպատական, կանգ առավ և Զարմ իգան լեռը բարձրա-

ցավ, բախվեց [մարզպան] Ֆառոլխզադի որդի Իսֆանդիարի հետ, որը 

փախչում Էր Վաջի-Ռուդից: Սա նրա առաջին կռիվն Էր Ատրպտտակա-

նում։ Պարսիկներր պարտվեցին և Բուքայրը գերի բռնեց Իսֆանդիարին։ 

Իսֆանդիարը ասաց նրան1 հաշտությո՛՛ւնն ես նախընտրում, թե'* պատե-

րազմը, ասացճ իհարկե հաշտությունը։ Ասացճ այդ դեպքում քեզ մոտ 

պահիր ինձ, քանզի Ատրպատականի բնակիչները քեզ չեն հպատակվի, 

եթե ես քեղ հետ հաշտություն չկնքեմ կամ նրանց առջև հանդես չգամ, 
աԱ կգնան շրջակա լեռները՝ Կաբջի (Կովկասի) մարդկանց և Ռումի երկի-

ՐԸ, իսկ ովքեր բերդերում \են փակված կմնան որոշ ժամանակ։ Եվ [Բու-

քայրը] նրան պահեց իր մոտ ու երկիրր նրան հպատակվեց, բացի ամ-
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բացված բերդերից։ Երբ նրա մոտ օգնության եկավ Սիմաք Իրն Խարա-

շան, Իսֆանդիարր դեռ մնում էր գերության մեջ։ [Բո^բաՏՐը] կարողացավ 

նվաճել շրշա կա գավառները, իսկ Ուտ բա իբն Ֆարկադը նույնպես նվա-

ճեց մերձակա գավառները։ 

Բուքայրը գրեց Օմար [խալիֆային] առաջ շարժվելու թույլտվություն 

խնդրելով։ Սա թոլյլատրեց նրան առաշ խաղալ դեպի ալ-Բաբ և իր մինչ 

այդ նվաճված հողերի վբա որևէ փոխանորդ նշանակել։ [ԲռլՔայՐը] 

իրեն փոխանորդ նշանակեց Ուտ բա իբն Ֆարկադին, իսկ Ուտբան Բռլքայ-

րի նվաճած գավառների վրա նշանակեց Սիմաք իբն Խարաշային» Օմարն 

ամբողշ Ատրպատականի վրա [կառավարիչ] նշանակեց Ուտբա իբն Ֆար-

կադին։ 

Ֆառուխզադի որդի Բահրամ ը գնաց Ուտբայի անցած ճանապարհով 

և այնտեղ սպասեց իր զորքով մինչև որ հասավ Ուտբան, նրանք կռվեցին, 

իսկ Բահրամ ը պարտվեց։ Երբ Իսֆանդիարը, որը գերության մեջ էր Բու-

քայրի մոտ, լսեց եղելությունը. ասացՀ այժմ հաշտությունը կայացած 

համարեք և պատերազմը վերջացած։ Եվ նա հաշտություն կնքեց, և նրան 

հավանություն տվեց ամբողջ Ատրպատականի ժողովուրդը ու խաղաղու-

թյուն տիրեց Ատրպատականում։ Այդ մասին Բուքայրը և Ուտբան գրեցին 

Օմարին՝ ուղարկելով մեկ հինգերորդը [ռազմական ավարի]։ 

Երբ Օմարը Բուքայրի նվաճած հողերի կառավար չի պաշտոնը աւԼեց 

Ո ւտբային, Ատրպատականի ժողովրդին հաշտության պայմանագիր ու-

ղարկեց։ 

էչ 14 

ԱԼ-0Աք*Ի ՆՎԱՃՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում տեղի ունեցավ ալ-Բաբի (Դաբրանդ) նվաճում ը։ 

Մինչ այդ Օմարը Աբու Մուսային [ալ-Աշարի] ետ էր ուղարկել Բաս-

րա և ալ-Բաբ ուղարկել Սոլրակա իբն Ամրոլին, որը կոչվում էր %ու-լ-Նոլր 

(Լուսավոր), իսկ նրա առաջապահ զորքին հրամանատար նշանակել Աբդ 

ալ-Ռահման Իբն Ռաբիային, որը նույնպես կոչվում էր Զո՚-֊ինուր։ Երկու 

թևերից մեկի վյրա [հրամանատար էր] Հօւզայֆա իբն Ուսայդ ա լ ֊ ՚ Լ ա ֆ ֊ 

ֆարին, իսկ մյուսի վյրա՝ Բուքայր իբն Աբդալլահ ալ-Լայսին, որն ավելի 

շուտ էր հասել ալ-Բաբ։ Օմարը ռազմական ավարի տնօրինող նշանա-

կեց Սալման իբն Ռաբիա ալ-Բահիլիին։ Սուրական առաջ խաղաց։ Երբ 

անցավ Ատրպտտականից Բուքայրը հասել էր ալ-Բաբ։ Օմար [խալիֆան] 

Ս ուրակային, որպես օգնական, Զազիրայից ուղարկել էր Հաբիբ իբն 

Մասլամային, ուր նրա փոխարեն նշանակել էր Զիադ իբն Հանզալային։ 
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երբ Աբդ ալ֊ Ռահ մ ան իբն /Ւաբիան կանգ առավ ալ֊ Բաբի առջև, ուր այո 

ժամանակ կար Շ ահ րի ար թագավորը, որը Իսրայելի որդիներին փչացնող 

և նրանց հետ Ասորիքը նվաճող Շահրիարի սերնդից էր, սա գրեց նրան և 

երաշխավորագիր խնդրեց, որ նրա մոտ գա։ Այդպես էլ եղավ, Լ եկավ ու 

ասաց՝ ես գտնվում եմ դաժան թշնամու և բազմատեսակ անազնիվ ազ֊ 

գերի դիմաց։ Ազնիվ և խելացի մարդը չպետք է նրանց օգնի ընդդեմ ազ-

նիվ մարդու։ Ես ընդհանուր ոչինչ չունեմ Կովկասի (Կաբջի)35 բնակիչների 

և հայերի հետ։ Դուք արդեն հաղթել եք իմ երկրին ու ազգին և ահա այսօր 

ես ձեզ հետ եմ, իմ ձեռքը ձեր ձեռքում է, ջիզիան ձեզ եմ վճարելու, կօգ-

նեմ ձեզ և կանեմ ինչ որ կամենաք։ Մի ծանրաբեռնեք մեզ ջիզիայով, թե 

չէ մեզ կթուլացնեք և օգնած կլինեք ձեր թշնամիներին։ 

Աբդ առ-Ռահմանը նրան (Շահրիարին) ուղարկեց Սուրակայի մոտ, 

որի հետ նույն ձևով խոսեց, և Ս ուրական ընդառաջեց նրան ու ասաց* 

ջիզիան կվճարի նա, ով մնում է [տանը] և չի պատերազմում թշնամու 

հետ։ [Շահրիարը] համաձայնեց նրա հետ, իսկ Սուրական այդ մասին 

գրեց Օմարին, որը թույլատրեց և հավանություն տվեց։ 

էջ 14 

ՄՈԻՂԱՆԻ (ՄՈԻԿԱՆ) ՆՎ.ԱՃՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Vուրական ավարտեց ալ-Բաբի [նվաճումը], ուղարկեց Բուքայր 

Իբն Աբդալլահին, Լարիր իբն Մասլամային, Հուզայֆա իբն Ուսայդին և 

Սա,մ ան իբն Ռաբիային՝ Հայաստանը շրջապատ ող լեռների բնակիչների 

դեմ։ Նա Բուքայրին ուղարկեց Մուղան (Մուկան), Հաբիբին՝ Տփղիս (Տաֆ-

լիս), Հուզայֆայինճ ալանաց (ալ֊Լան) լեռները, իսկ Սալմանին՝ մյուս 

կողմը։ Ս ուրական գրեց Օմարին նվաճումների և այդ անձնավորություն-

ներին վերոհիշյալ վայրերը ուղարկելու մասին։ Օմարն անհանգստացավ, 

քանի որ այդ գործր գլուխ չէր գա առանց մթերքի, քանզի [նվաճվող] 

երկիրը ընդարձակ էր և զորքը մեծ էր։ Սակայն երբ [նվաճված ժողովուր-

դը] վստահեց նվաճողներին և նրան դուր եկավ մահմեդականությունն ու 

նրա արդարությունը, մեռավ Սուրական իրեն փոխանորդ թողնելով Աբդ 

ալ-Ռահման իբն Ռաբիային։ Զորավարներից ոչ մեկը նոր բան չնվաճեց, 

բացի Բուքայրից, որը Մուղան ի ժողովրդին ցաք ու ցրիվ արեց, և նրանք 

համաձայնեց)ւն կրկին վճարել ջիզիան ամեն մի մեծահասակից մեկ դի-

նարի չափով։ Այս նվաճումը քսանմեկ թվին էր։ 

Երբ Օմարր լսեց Սուրակայի մահը և Աբդ առ-Ռահման իբն Ռաբիա-
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յի նրան փոխարինելը, հաստատեց Արդ ալ-ՌաՀմ անին որպես ալ֊Բար 

սա Հմանալին քաղաքի [կառավարիչ] և հրամայեց նրան արշավել թուր-

քերի դեմ։ 

էշ 14-15 

Թ Ո Ի Ր Ք է Ր Ի (հ»Ա<£1ՄՆե1'Ի) ԴեՍ՝ Ա Ր Շ Ա Վ Ա Ն Ք Ի Ս Ա Ս Ի Ն 

Երբ Օմար [խալիֆան] Հրամայեց Աբգ֊ալ֊ՌաՀման իբն Ռաբիային 

արշավել թուրքերի դեմ, սա դուրս եկավ իր զորքով ե. անցավ ալ-Բաբը։ 

ՇաՀրիարը Հարցրեց նրան՝ ի՛՛նչ ես ուզում անել։ Ասաց՝ ուզում եմ արշա-

վել Բալանշարի և թուրքերի դեմք Ասաց՝ մենք դոՀ կլինենք, եթե նրանք 

մեզ Հանգիստ թողնեն ալ-Բաբից այս կողմ։ Ասաց Աբդ ալ-Ռահմ անըճ 

սակայն մենք չենք գոհան ա, մինչև որ արշավենք նրանց երկիրը։ Ինձ 

Հետ կան այնպիսի մարդիկ, որ եթե մեր ամիրը ՝ (խալիֆան) թույլ տա 

[այդ երկրի] խորքերը գնալու, ալլաՀը վկա ես նրանց Հետ կՀասնեմ մին-

չև Ռում*: Ասաց՝ ովքեր են դրանք, պատասխանեց՝ մարդիկ են, որոնք 

րնկերացել են ալլահի առաքյալին և լծվել են այս գործին անկեղծ ցան-

կությամբ: Նրանք հպարտության և արժանապատվության տեր էին դեռ 

նախամ աՀմ եդակ ան շրջանում և այժմ առավել ևս ավելացել է հպարտու-

թյունն ու արժանապատվությունը: Նրանք այս գործր երբեք չեն լքի, հաղ-

թանակը նրանց հետ կլինի, եթե ուրիշները չլքեն և երես չդարձնեն։ 

Եվ նա արշավեց Բալանշար Օմարի ժամանակ։ Ասացին [թուրքերր]ճ 

նա մեզ վրա չէր համ արձակվի արշավել, եթե նրա Հետ չլինեին Հրեշ-

տակները, որոնք փրկում էին նրանց մաՀից։ Սրանք փախան ու պատրս-

պարվեցին բերդերում, իսկ նա վերադարձավ ավարով ու Հաղթանակով։ 

Նրա ձիավորները Հասան ալ-Բայդա [քաղաքը ]՝ Բալանջարից երկու 

Հարյուր փարսախ [Հեռավորության] վրա, ապա վերադարձավ, և նրա 

մ արդկանցից ոչ ոք չէր սպանվել։ 

Եվ [Աբդ ալ-ՌաՀմանը] նրանց դեմ արշավանքներ կատարեց նաև 

Օսման իբն Աֆֆան [խալիֆայի] օրոք և նախկինի նման Հաղթանակ 

տարավ: Սակայն Քուֆայի [ռազմիկների ] տ րամ ա դրութ յունր փոխվեց, 

քանզի Օսմանը կրոնափոխ եղածներին օգտագործում էր [զորքի մ ե շ ] , 

որպեսզի ուղիղ ճանապարհի բերի նրանց։ Բայց դա նրանց չուղղեց, այլ 

առավել ևս փչացան։ 

Դրանից Հետո Աբդ ալ-ՌաՀմանը նորից արշավեց, թուրքերը սկսե-

ցին զայրանալ ու Հավաքվեցին անտառներում։ Նրանցից մեկր հանկար-

* Բնագրում կա՝ պարիսպը (ոաղմ )ւ 
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ծակի նետահարեց մի մահմեդականի և սպանեց նրան, իսկ սրա ընկեր-

ները լքեցին ու փախան։ Այդ ժամանակ [խազարները] դուրս եկան ու 

կռիվն սկսեցին։ Կռիվը սաստկացավ և մեկը օդի մեջ գոռաց՝ համբերու-

թյո՜ւն Աբդ ալ-Ռահմ անի մարդիկ, ձեզ սպասում է դրախտը։ Կռվեց Աբդ 

ալ֊Ռահմանը, մինչև որ սպանվեց, իսկ նրա ընկերակիցները ցրվեցին: 

Դրոշը վերցրեց նրա եղբայրը՝ Սալման իբն Ռաբիան և շարունակեց կռվել։ 

նորից մեկր գոռաց4 հա մբ երությո'ւն Սալմանի մարդիկ։ Սալմանն ասաց4 

իսկ մի՛՛թե անհամբերություն ես տեսնում։ Դրանից հետո նա իր մարդ-

կանցով և Աբու Հուրայրա ալ֊Դուսիի հետ նահանջեց Գեդան (Հիլան) և 

այնտեղից անցան Վրկան (Ջուրջան)։ Ապա թուրքերը հանդուգն դարձան, 

և նույնիսկ, խլեցին Աբդ ալ-Ռահմ անի դիակը, որի միջոցով մինչև (րս 

իրենց աստծուց անձրև են խնդրում։ 

էշ 15 

Ն Վ Ա Ճ Վ Ա Ծ ե Ր Կ Ր Ն Ե Ր Ը Ք Ո Ի Ֆ Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի Ե վ հԱՍՐԱՑԻՆԵՐԻ Մ Ի Ջ ե վ 
ՐԱԺԱՆԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ նույն տարում Օմար [խալիֆան] նվաճված երկրները վերաբա-

ժանեց քուֆացիների ու բասրացիների միջև... 

Երբ կուսակալ դարձավ Մռւավիան, որր երկու Իրաքներից* եկած 

մարդկանցից, որոնք նրան ներկայացել էին Ալիի [խալիֆայության] ժա-

մանակ, կազմակերպեց Կիննասրինի զորքը, իսկ Կիննասրինը մինչև այդ 

Եմեսայի (Հիմսի) գավառներից էր, ապա նա տվեց նրանց (քուֆացիների) 

բաժինը4 Իրաքի, Ատրպատականի, Մոսուլի և ալ-Բաբի (Դարբանդի) 

նվաճումն երից, քանզի այդ բոլորր քուֆացիների նվաճումներն էին։ Իսկ 

Ջազիրայի ու Մոսուլի բնակչությունր խայտաբղետ էր. Ալիի օրոք այստեղ 

էին փոխադրվել վերոհիշյալ երկու քաղաքներից եկած գաղթականներ, 

և ահա Մուավիան քուֆա ցին երին տվեց իրենց բաժինը։ 

Հայաստանի ժողովուրդը ապստամբեց Մուավիայի ժամանակ, և 

սա Հաբիբ իբն Մասլամային նշանակեց ալ-Բաբի կառավարիչ, իսկ Հաբի-

բը այդ ժամանակ Վիրքում (Հուրզան) էր։ Նա գրեց Տփղիսի և վրաց 

(Ջուրգանի) լեռների ժողովուրդներին, և նրանք հպատակվեցին նրան։ 

* Պարսկական Իրաքը (Լամադան քաղաքով) և արաբական Իրաքը (Միչապետք)։ 
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ՔՍԱՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

էէ 

(19 նոյեԱրեո 6 4 3 — 6 նււյեմրեո 6 4 4 ) 

ՍԱԼՄԱ ԻՐՆ ԿԱՅՍ ԱԼ-ԱՇՋԱՅԻԻ Եվ ԲՐԴԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 
Օմար խալիֆան, երբ տեսնում Էր, որ մահմեդականների զորք Էր 

հավաքվել, հրամայում Էր, որ զորավար նշանակվի գիտության և մահ-
մեդական իրավունքին ծանոթ որևէ մարդ։ Եվ ահա հավաքվել էր նրա 
մոտ մահմեդականների մի զորք և նա նշանակեց Սալմա իբն Կայս ալ֊ 
Աշշայիին։ Ասաց՝՝ գնա' ալլահի անունով, կռվի'ր ալլահի համարճ ալլահին 
չհավատացողների դեմ։ Երբ թշնամու հանդիպեք, կո՛չ արեք մահմեդա-
կանություն ընդունել, եթե ընդունեն կմնան իրենց երկրռւմ և կվճարեն 
զաքատ*7, բայց ֆայից38 բաժին չեն ունենա։ Եթե Զեզ հետ շարժվեն (կովի 
գնան), ապա կունենան ձեր իրավունքներր և ձեր պարտականություննե-
րը: Սակայն, եթե մերժեն [ընդունել մահմեդականությունը], ապա առա-
շարկեցեք վճարել շիզիա։ Եթե ընդունեն, վերցրեք նրանցից ] շի զիան ] , 
սակայն, եթե այս էլ մերժեն, կռվեցե՛ք նրանց դեմ։ Եթե ապաստանեն 
ամրություններում և ապա խնդրեն ձեզանից, որ իշնեն [ամ րություննե-
րից] վստահելով ալլահի ու նրա մարգարեի դատաստանին կամ ալլահի 
հովանավորությանը (զիմմա), մի' ընդառաշեք նրանց, քանզի չգիտեք, 
կստանա* ք ալլահի ու նրա մարգարեի դատաստանը և հովանավորու-
թյունը, թե՛* ոչ։ 

Ասվում է, որ նրանք առաշ խաղացին ու հանդիպեցին թշնամի հե-
թանոս բրդերի և առաջարկեցին մահմեդականություն կամ շիզիա, սա-
կայն սրանք չհամաձայնեցին։ Կռվեցին նրանց հետ և փախուստի մատ-
նեցին [բրդերին], կոտորեցին ռազմիկներին, գերեվարեցին երեխաներին 
և իրենց միշև բաժանեցին։ 

էշ 40 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մուավիան ամառային արշավանք կատարեց, մինչև որ 
հասավ Ամորիոն (Ամմուրիյա) և իր հետ էր ալլահի առաքյալի ընկերնե-
րից Իբադա իբն ալ֊Սամիտը, Աբու Այյուբ ալ֊ Անսարին, Աբու £ուրրր և 
Շադդադ իբն Աուսը։ 
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ՔՍԱՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 6 4 5 — 1 6 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 6 4 6 ) 

կ 41-42 

ԱԼեՔՍԱՆԴՐԻԱՅԻ ՐՆԱԿՉՈԻԹՅԱՆ ԱՊՍՏԱՄԲՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ալեքս ան դրի այի ( Իսքան դա րի յյա) բնակիչներն ապըս֊ 

տամբեցին և իրենց հաշտության [պայմանադիրը] խախտեցին, 

Բանն այն է, որ հոռոմները դժգոհ էին, որ մահմեդականները գրա-

վել էին Ալեքսանդրիան և կարծում էին, որ իրենք ապահով չեն լինի իրենց 

երկրռւմ՝ Ալեքսանդրիան կորցնելուց հետո։ Նրանք գրեցին ներսում եդած 

հոռոմներին ու դրդեցին նրանց հաշտության [պայմանագիրը] խախտե-

լու. վերջիններս ընդունեցին։ 

Կոստանդնուպոլսից նրանց մոտ եկավ մի մեծ բանակ, որի 

հրամանատարն էր Մանուել (Մանուիլ)29 ներքինին։ Նրանք այնտեղ ափ 

դուրս եկան և նրանց միացան ներսում եղած հոռոմները, սակայն ալ-

Մուկաուկիսը (պատրիարքը) չհամաձայնեց նրանց հետ, այլ հավատարիմ 

մնաց հաշտության [պայմանագրին]։ Երբ լուրը հասավ Ամրու իբն ալ֊ 

Ասին, շարժվեց նրանց դեմ, և հոռոմն երր, նույնպես, դուրս եկան նրա 

դեմ։ Նրանք հանդիպեցին, և տեղի ունեցավ սաստիկ ընդհարում: թոռոմ-

ները պարտվեցին և մահմեդականները հետապնդեցին նրանց մինչև որ 

մտցրեցին Ալեքսանդրիա և սաստիկ կոտորած արեցին քաղաքում: Սպան-

վածների մեշ էր նաև Մանուել (Մանուիլ) ներքինին։ Երբ հոռոմներր դուրս 

եկան քաղաքից, իրենց հետ տարան բոլոր գյուղերի բնակիչների ունեց-

վածքը, լինեն դրանք իրենց համակիր [գյուղեր], թե" հակառակորդ։ Երբ 

մահմեդականներր հաղթեցին, այն գյուղերի ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ը , որ [հոռոմնե-

րին ] դեմ էր, ասաց Ամրուին՝ հոռոմները վերցրին մեր գրաստը և փողերը, 

իսկ մենք ձեզ չենք դավաճանել և հպատակ էինք ձեզ։ Նա ստուգումից հե-

տո վերադարձրեց նրանց փողերը ինչքան որ նրանք կարող էին ապա-

ցուցել։ Եվ Ամրուն քանդեց Ալեքսանդրիայի պարիսպները այն թողնելով 

առանց պարսպի։ 

էշ 43—44 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ Եվ ԱՏ ՐՊ ԱՏ ԱԿԱՆԻ ԺՈՂՈՎՐԴԻ ^ Տ ՀԱՇՏՈԻԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Օսմանր Վալիդին Քուֆայի կառավարիչ նշանակեց, Ուտբա իբն 

ձարկադին հեռացրեց Ատրպատականից, իսկ սրա ժողովուրդը ապստամ-
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բեց ՎաէիդԸ Հարձակվեց նրանց վրա քսանհինգ թվականին՝ ( 6 4 5 / 6 4 6 ) 

առաջապահ գնդի հրամանատար ունենալով Արգալլահ իբն Շուբայլ ա լ ֊ 

ԱՀմասիին: Նա արշավեց Մուզանի, Բիրի և ա լ ֊ Բ՝ ա յլա ս ան ի ժողովրդի 

վրա. նվաճեց, կողոպտեց ու գերեվարեց։ Ատրւզատականի ժողովուրդը 

հաշտություն խնդրեց և նա համաձայնեց՝ Հուզայֆայի հաշտության պ ա յ ֊ 

մաններով, ըստ որի [հարկը] ութհարյոլր հազար դիրհեմ էր։ Դրամն 

ստանալով նա զորքը ՅԲ^ց, իսկ Սալման իբն Ռաբիա ալ֊Բահիլիին ու-

ղարկեց Հայաստանի ժողովրդի դեմ տասներկու հազարով։ Սա գնաց 

Հայաստան՝ սպանեց, գերեվարեց ու կողոպտեց, ապա լի ձեռքերով գնաց 

Վալիդի մոտ։ Ետ եկավ նաև Վալիդրճ հաղթական ավարով։ Նա ուղղվեց 

դեպի Մոսուլ, ապա եկավ ալ֊Հադիսա և այնտեղ կանգ առավ։ 

Այստեղ նամակ ստացավ Օսման [խալիֆայից], որը գրում էր, թե՝ 

Մուավիա իբն Աբու Սուֆիանը տեղեկացրել է, որ հոռոմներր հարձակվել 

են մահմեդականների վրա հոծ բազմությամբ։ Գտնում եմ, որ քուֆացիք 

պետք է օգնեն իրենց եղբայրներին։ Երբ նամակս ստանաս, մի քաշ և 

Ուժեղ մարդու ուղարկիր ութ հազար կամ ինն հազար [ռազմիկների] հետ, 

այնտեղից, ւ>ւր կստանաս իմ նամակը, ողշույն։ 

Ելավ Վալիդը ու ծանոթացրեց մարդկանց այդ գործին։ Նա նշանակեց 

Սալման իբն Ռաբիա ալ֊Բահիլիին, որը ութ հազար հոգու հետ համ աձայ-

նեց [կռվի գնալ [ ։ Ա սորիքի զորքի Հետ գնացին Ռումի երկիրը։ Այդ ժա-

մանակ Ասորիքի արաբների զորքի հրսւմանատարն էր Հաբիբ իբն Մաս-

լ լա մ լա իբն Խալիդ ալ֊Ֆիհրին, իսկ քոլֆացիների զորքի [հրամանատարն] 

էր Սալման իբն Ռաբիան։ Նրանք արշավանքներ կատարեցին Ռումի երկ-

րռւմ և գերեվարեցին ինչքան որ կամենում էին ու նրանց ձեռքերր լցվեց 

կողոպուտ ով և շատ բերդեր գրավեցին։ 

Ասվում է նաև, թե Սալմ ան իբն Ռաբիայինճ Հաբիբ իբն Մասլամա-

յին օգնական ուղարկողը Սաիդ իբն ալ֊Ասն էր։ Բանն այն է, որ Օսման 

[խալիֆան] գրել էր Մուավիային՝ հրամայելով Հաբիբ իբն Մասլամային 

ուղարկել Ասորիքի արաբների հետ արշավելու Հայաստան։ Նա ուղարկեց 

նրանց և սա եկավ Կարնո քադաքր (Կալիկալա), պաշարեց այն և այն-

քան նեղեց բնակիչներին, որ նրանք երաշխավորագիր խն դրեցին՝ հեռա-

նալու կամ շիզիա վճարելու պայմանով: Իրոք շատերը հեռացան ու գնա-

ցին Ռումի երկիրը։ Հւսբիբն իր հետ եղած [ռազմիկների] րնկերակցու-

թյամբ այստեղ մի քանի ամիս մնաց: 

Սա կոչվել է ԿալիկալաՀ0, որովհետև Արմինիակոլսի պատրիկի կինը, 

որի անունը Կալի էր, կառուցել էր այս քադաքր և կոչել Կալի Կալա (Կար-

նո քաղաք), այսինքն Կալիի բարեգործություն, իսկ արաբներր արարաց֊ 

նելով ասել են Կալիկալա: Ապա նա լսեց, որ Արմինիակուսի պատրիկը 

(սա այն երկիրն է, որն այժմ Կիլիշ Արսլան սուլթանի որդիների ձեռքումն 
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է, այսինքն՝ Մալաթիա, Սեբաստիա (Սիվաս)Հ[, Ակսարա, Իկոնիա և այն 

կողմ եղած երկրները մինչև Կ ո ս տ ան ղն ուպո լի ս), որի անունն էր ալ-

Մաուրիան (Մավրիանոս) 1, գալիս էր իր կողմը ութսուն հազար հոռոմ-

ներով ու թուրքերով։ Հարիրը այգ մասին տեղեկացրեց Մուավիային, իսկ 

Մուավիան գրեց Օսմանին։ Օսմանն ուղարկեց Սաիգ իրն ալ֊Ասին, հրա-

մայելով օգնել Հարիրին, և սա, ինչպես ասվեց, ուղարկեց Սալման իբն 

Ռարիային վեց հազար իռազմիկներով]։ 

Հարիրը որոշեց հոռոմների վրա գիշերը հարձակվել և աչդ բանը լսեց 

սրա կինը՝ Ոլմմ (մ այր) Աբգալլահր, Յարիդ ալ-Քալբիի դուստրը և ասաց՝ 

Ր՜՝ ւր է քո հանդիպման վայրը, ասաց ք Հաբիբը ]՝ Մ աուրիանի վրանում կամ 

դրախտում։ Նա գիշերանց հարձակվեց ու սպանեց դիմադրողներին, ապա 

վերադարձավ վրանները և գտավ, որ կինն իրենից առաշ էր հասել։ Սա 

առաջին կինն էր արաբներէ Աեջ, որի Համար վրանում վարագույր էր 

պատրաստվել։ Երբ Հաբիբր մեռավ, նրա Հետ ամուսնացավ ալ֊ԴաՀՀակ 

իբն Կայսր, և նա սրա որդու մւսյրր դարձավ։ 

Երբ հոռոմներր պարտվեցին} Հաբիբր վերադարձավ Կարնո քաղաք 

(Կալիկալա), ապա գնաց և կանգ առավ Մարդաղիում (Մարբալա/*: Նրա 

մոտ եկավ Խլաթիս պատրիկր՝ Ւյադ իբն Ղա^մի պայմանագրով և [Հա՜ 

բիբը] ր ս տ այնմ վարվեց նրա Հետ։ Պատրիկն իր վրա դրված Հարկր բե-

րեց նրան և ^ ա բ ի բ ր իջավ Խ լա թ ապա գնաց առաշ և նրան րն դուն եց Մ ո կ ֊ 

սի (Մուքս) տերր, ՈՐԸ 1Լասպուրականի (ա ի Ր ուսֆուռաջան ) գավառներից 

էր և սրան իր տ իրույթն ե րում վե ր ա Հ ա ս տ ա տ ե ց: Այստեղ նա դնաց Արտ ա-

շատ ( Արդաշաթ), որր մի գյուղ էր, ուր կիրմիզ է լինում, որով ներկում 

են։ Նա իջավ Դվինի (Դաբիլ)^ գետի առջև և իր ձիավորներին ուղարկեց 

ու պաշարեցին քա դաքր: Բն ակիշները ամրացան ներսոլմ, իսկ [ինքը] 

քարանետ մեքենա (մ անջանիկ) դրեց և նրանք երաշխավորագիր (աման) 

խնդրեցին։ Նա րն դա ռաջեց և ապա իր ձիավորներին առաջ ուղարկեց, և 

նրանք հասան Զատ ալ֊Լուջում (սանձերի վայրը)։ Այսպես է կոչվել, 

որովհետև մահմեդականները հանել էին իրենց ձիերի սանձերը և [այդ 

ժամանակ] վրա էին հասել հոռոմները նախքան սրանք կհասցնեին սան-

ձերր դներ Այսուհանդերձ սրանք սանձերը դրել, պատերազմ ել ու աղ֊ 

թել են նրանց։ 

Եվ [Հաբիբր] մի ջոկատ ուղարկեց Շիրակ Տայք (Սիրաջ (*այր)՝ և 

Բագրևանդ (Բաղրավանդ), որի պատրիկը հաշտություն կնքեց Հարկ վթա-

րելու. պայմանով։ Եկավ նրա մոտ Վասպուրականի (Բուսֆուրաջանի) 

պատրիկր և հաշտություն կնքեց իր ամբողջ նահանգի համար։ [Հաբիբը/ 

եկավ Սիսական (Սիսաջան)՝\ ոըի բնակիչներր կռվեցին, սակայն նա 

հաղթեց և նրանց բերդերր զրավեց։ Նա դնաց Վիրք (Հուրզան), և եկավ 

նրա մոտ պատրիկի դեսպանր խնդրելով հաշտություն, և նա Հաշտություն 
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կնքեց: Նա գնաց Տփղիս (Տաֆլիս), որը Վիրքում է և նրա բնակիչների 

հետ Հաշտություն կնքեց, ապա հաշտությամբ գրավեց շրշակա բազմաթիվ 

բերդեր ու քաղաքներ։ 

Սալման իբն Ռաբիա ալ֊Բահիլին*9 գնաց Առան և նվաճեց Բա յ լա-

կանը՝ հաշտության պայմանագրով, ըստ որի [երաշխավորում էր] նրանց 

կյանքը, ունեցվածքը և քաղաքի պարիսպները, [պահանջելով] շիզիա 

և խարաշւ Ապա Սալմանը եկավ Պարտավ (Բարդաա) և բանակ դրեց 

Ւարթառ (Սարսուրյն0 գետի ափին, որը [քաղաքից] մեկ փարսախ հե-

ռավորության վրա Էր գտնվում։ Նրա բնակիչները օրերով դիւ!ա դրեցին 

նրան, իսկ նա ասպատակեց գյուղերը։ Եվ Պարտավի բնակիչները հաշ-

տություն կնքեցին Բայլականի պայմաններով և նա մտավ [քաղաքը], 

իր ձիավորն երին ցրեց, որէէնք այդ նահանգի գյուղերը նվաճեցին։ Նա 

Բաղասականի ( Բ ա լա ս ա ջան ) քրդերին հրավիրեց ընդունելու մ ահ մ ե դա կա -

նությաւնը, սակայն նրանք կռվի դուրս եկան նրա դեմ և նա հաղթեց նը-

րանց, ոմանց պարտավորեցրեց վճարել շիզիա, իսկ ոմանց, որոնք քիչ 

Էին. պարտավորեցրեց վճարել ս ա դա կա [հարկը ] ։ Նա մի ձիավոր ջոկատ 

ուղարկեց Նամ խոր (Շամ ք ո ւ ր ո ր ը նվաճեց այն։ Սա մի հին քաղաք Էր 

և շեն մնաց մինչև որ այն կործանեցին սևորդիք (Սիյավարդիյյա)օՀ կոչ-

վածները: Սա մի ժողովուրդ Է, որբ համախմբվեց, երբ Յազիդ իբն Մա-

զիադ [ոստիկանը] հեռացավ Հայաստանից և նրանք ուժեղացան։ Բու-

ղան այն վերականգնեց երկուհարյուր քառասուն թվականին ( 8 5 4 / 8 5 5 ) 

և այն կոչեց Մուտավաքիլիյյա՝ Մութավաքքիլ [խալիֆայի] անունովէ 

Ապ ա Սալմանր գնաց Արաքսի (ալ֊Ռաս) և ՛Բուռի միախառնման վայ-

րը, գրավեց Կապաղակը (Կաբալա), և Շաքիի տերը և ուրիշներ հաշտու-

թյուն կնքեցին հարկ վճարելու պայմանով։ Հաշտություն կնքեցին նաև 

Շիրուանի թագավորը, լեռների մյուս թագավորները, Մասկաթի, Շապո-

րանի (Շաբուրան) և ալ֊Բաբի բնակիչները, սակայն հետո հրաժարվեցինք 

Էշ 44 

ՄՈԻԱՎ.ԻԱՅԻ՝ Ո-ՈԻՄԻ ԴԵՄ ԱՐՇԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մուավիան արշավեց Ռումի երկիրը, հասավ Ամորիոն 

(Ամմոլրիյյա) և Ան տիոքի ու Տարսոնի միջև գտնվող բերդերը գտավ 

լքված վիճակում ։ Նա Ասորիքի ու Ջազիրայի մեծաթիվ զորքեր նշանա-

կեց , սկելոլ մինչև որ վերջացներ իր արշավանքները ։ Ապա նա Յազիդ 

իբն ալ֊Հուռ ալ-Աբսիին ուղարկեց ամառային արշավանքի և նրան հրա-

մայեց նույնն անել։ Երբ վերադարձավ, քանդեց այդ բերդերը մինչև 

Անտիոք։ 
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ԵՐԵՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

(24 օգոստոս 651 — 11 օգոստոս 6 5 2 ) 

էI 59 

Ասվում է, որ այդ տարում նվաճվեց Հայաստանը Հարիր իրն՛ 

Մասլամայի կողմից, որի մասին նախապես հիշել ենք։ 

էշ 66 

ԵՐԵՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(12 օգոստոս 6 5 2 — 1 օգոստոս 6 5 3 ) 

ԹՈ ԻՐՔԵՐԻ (ԽԱՎԱՐՆԵՐԻ) ՀԱՂԹԱՆԱԿԻ ԵՎ, ԱԲԴ ԱԼ-ՈՎԱՄԱՆ 
ԻՐՆ ՌԱԲԻԱՅԻ ՍՊԱՆՈԻԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում խազարները և թուրքերը հաղթեցին մահմեդականներինՀ 

Ւանն այն էր, որ երբ արշավանքներր հաճախակի դարձան, էխա-

զարները] սկսեցին դժգոհել ու խորհրդակցել։ Նրանք ասում էին՝ մենք 

առաշ մի ազգ էինք, որին ոչ ոք չէր կարող դիմադրել, մինչև որ եկավ այս 

փոքրաթիվ ազդր, և մենք անզոր դարձանք նրա դիմաց։ Նրանցից ոմանք 

ասացին՝ սրանք չեն մեռնում և արշավանքի ժամանակ ոչ ոք չի վիրավոր-

վում: Իրո ք, մահմեդականներր արշավել էին, բայց ոչ ոք չէր սպանվել 

և դրա Համար [խազարներր] կարծեցին, թե նրանցից ոհ ոք չի մեռնում: 

Ասացին իրար՝ արդյոք չփորձենք [սպանել նրանցի Նրանք դարան մտան 

անտառում և մի քանի զինվոր անցավ նրանց մոտով ու նրանք նետա-

հարելով սպանեցին նրանց։ Ապա նրանց հրամանատարները պայմանա-

վորվեցին և օր նշանակեցին նրանց վրա հարձակվելու համար։ Դրանից 

առաշ Օսման [խալիֆան] Աբդ ալ֊Ռահման իբն Ռաբիային, որն այգ 

ժամանակ ալ֊Բաբի [կառավարիչն[ էր, գրել էր՝ մարդկանց (ռազմիկնե-

րին) փափկացրել է կուշտ կյանքը, ուստի մի վտանգիր մահմեդականներին 

հեռուներր տանելով, քանզի ես վախենում եմ, որ կկոտորվեն։ Սակայն 

սա ետ չկանդնեցրեց Աբդ ալ֊Ռահմանին իր նպատակից։ Նա արշավեց 

դեպի Բալանշար, իսկ թուրքերն ու խազարներր հավաքվել էին, և խիստ 

ընդհարվեցին մահմեդականների հետ, և Աբդ ալ-Ռահմանն սպանվեց։ 

Նա կոչվում էր Զու֊լ֊Նուր (լուսավոր), որր նրա սրի անունն էր։ Բալան-

2արի ժողովուրդը վերցրեց նրա դիակը, դրեց դագաղի մեշ և նրա միշո-

ցով անձրև ու հաղթանակ էր հայցում [աստծուց]։ 

Երբ նա սպանվեց մարդիկ երկու մասի բաժանվեցին. մի մասն [ուղ-
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ղվեց] ալ֊Բաբ, ուր միացավ Սալման իրն Ռաբիային՝ Արդ ալ֊էհաՀմանի 

եղբորը, որին Սաիդ իբն ալ-Ասր մահմեդականներին օգնական էր ուղաո֊ 

կել Օսմանի հրամանով։ Երբ նրանք միացան, միասին փրկվեցին։ Մյուս 

խումբը [գնաց] Գեդան (Ջ ի լան) ու Վրկան (Ջուրշան), և սրանց մեջ էին 

Սալման պարսիկն ու Աբու Հուրայրան։ 

ԵՐԵՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 օ գ ո ս տ ո ս 6 5 3 — 2 1 քւուլիս 6 5 4 ) 

էէ 68 

Այդ տարում տեղի ունեցավ Մուավփայի արշավանքը Հիսն Մ արա, 

Ռումի երկրռւմ, Մալաթիայի կողմերում։ 

ԵՐԵՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 հունիս 6 5 7 — 8 հւււնիս 6 5 8 ) 

Էշ 765 

Ապ ա [Ալի խալիֆան] եկավ ու մտավ պալաւոր և, երբ նա եկավ Քու՛ 

ֆա, խարիշներր (ապ ստամբն երր) նրա հետ չմտան, այլ եկան, կանդ 

առան Հուրարայում։ Ւսկ Ավիս ալ֊Կարնին սպանվել Է Սիֆֆինի ճակա-

տամարտում, սակայն ասվում Է, թե նա սպանվել Է Դամասկոսում, աս-

վում Է նաև, թե մահացել Է Հայաստանում կամ Սիջիստանում։ 

ՔԱՌԱՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 ա պ ր ի լ 6 6 2 — 1 4 ա պ ր ի լ 6 6 3 ) 

Է 9 210 

Այս տարում մահմեդականներն արշավեցին ալանների, ինչպես նաև 

, ոոոմների դեմ և մեծ պարտության մատնեցին նրանց, կոտորելով մի 

խումբ պատրիկների» 

Էշ 212 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում մեռավ Հաբիբ իբն Մ աս լա մա ալ-Ֆիհրին Հայաստա-

նում, ուր նա Մուավիայի կողմից կառավարիչ (ամիր) Էր նշանակված և 

մասնակցել Էր նրա բոլոր պատերազմներին։ 
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ՔԱՌԱՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 ա պ ր ի լ 6 6 3 — 3 ա պ ր ի լ 6 6 4 ) 

էէ 2 1 2 

Այդ տարում Բիսր իբն Աբու Արթատը արշավեց Ռումի երկիրը և 

այնտեղ ձմեռեց, մինչև որ հասավ Կոստանդնուպոլիս, ինչպես ասում Է 

Վ ակի դին։ Սակայն ավանդությունների դիտակ մարդիկ ժխտում են, ասե-

լով, թե Բիսրր ոչ մի ժամանակ չի ձմեռել Ռումի երկրռւմ• 

• 

ՔԱՌԱՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 4 ա պ ր ի լ 6 6 4 — 2 3 մ ա ր տ 6 6 5 ) 
Էշ 218 — 219 

Այդ տարում մահմեդականները Աբդ ալ֊Ռահման իբն /սալիդ իբն ալ֊ 

Վալիդի Հետ մտան Ռումի երկիրը և այնտեղ ձմեռեցին, իսկ Բիսր իբն 

Աբու Արթատը ծովի վրա հարձակում գործեց։ 

ՀԻՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 հ ո ւ ն վ ա ր 6 7 2 — 2 6 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 6 7 2 ) 

Էշ 244 

Այդ տարում Սուֆիան իբն Աուֆ ալ֊Ասադին արշավեց Ռումի երկիրը 

և այնտեղ ձմեռեց։ Ըստ ոմանց, նա այնտեղ մեռավ և հետնորդ նշանա-

կեց Աբդալլահ իբն Մասադա ալ՜Ֆիդարիին։ Ասվում Է նաև, որ այդ տա-

րում Ռումի երկրռւմ ձմեռել Է Բիսր իբն Աբու Արթատը, որի հետ Էր Սու-

ֆիան իբն Աուֆր, իսկ ամառային հարձակումն այդ տարում կատարել 

Է Մուհամմադ իբն Աբդալլահ ալ֊Ս ակաֆին։ 

ՀԻՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 հո կ ա ե մ ր ե ր 6 7 8 — 12 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 6 7 9 ) 

Էշ 256 

Այդ տարում ցամաքում Ամրու իբն Մուրրա ալ֊Ջահնին ձմեռեց 

Ռումի երկրռւմ, իսկ ծովում հարձակվեց Հունադա իբն Աբու Ումայյան։ 

Ասվում Է նաև, թե աչդ տարում ծովային հարձակում չէր եղել։ 



էէ 259 

ՏԱՐՎԻՐ Դ ե Պ Ք ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մահմեդականները հարձակվեցին Կամախ (Քամ ախ) 

բերդի վրա, և նրանց հետ էր Ոլմայր իբն ալ-Հռւբաբ ալ-Սուլամին: Րւմայ֊ 

րը մագլցեց պարիսպը և մենակ շարունակեց կռվել, մինչև որ հայտնա-

բերեց հոռոմների [մուտքը]։ Մահմեդականները բարձրացան ու գրավե-

ցին այն Ումայրի հետ միասին, որը դրանով (հաղթանակով) շատ Էր 

հպարտանում ւ 

ՎԱԹՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(8 օգոստոս 6 8 5 — 2 7 հուլիս 6 8 6 ) 

Էէ 364 
ՄՈԻԽՏԱՐԻ՝ ՔՈԻՖԱՅՈԻՄ ԱՊՍՏԱՄԲՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Առաջին պաշտոնը, որ տվեց Մ ուխտ արը 1 այն Էր, որ Աբդալլահ իբն 

ալ-Հարիսին, ալ-Աշտարի եղբորը նշանակեց Հայաստանի կառավարիչ և 

Մուհամմադ իբն Ումայր իբն Աթարիդինճ Ատրպատականի կառավարիչ, 

իսկ իբն ալ-Ռահման իբն Սաիդ իբն Կայսին Մռսռւլի վրա [նշանակեցի 

ՎԱԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(28 հուլիս 6 8 6 — 17 հուլիս 6 8 7 ) 
կ 386 

ՄՈԻՍԱհԻ՝ ՄՈԻԽՏԱՐԻ ԴեՄ ԳՆԱԼՈԻ 1)4 ՄՈԻԽՏԱՐԻ ՍՊԱՆՈԻԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Աբդ ալ֊ Մ ալիք իբն Մարուան [խալիֆան] դրեց իբն ալ֊ Աշտ արին՝ 
՛կոչ անելով հնազանդվել և ասացՀ եթե համաձայնես, ապա քե՛զ կլինի 
Իրաքի [կառավարչությունը]։ Ւբրահիմ [իբն ալ-Աշտարը] խորհրդակ-
ցեց ընկերների հետ, և նրանք տարակարծիք եղան։ Ասաց Ւբրահիմր՝ եթե 
վիրավորած Աինեի Իբն Զիադին և Ասորիքի (Շամի) ազնվականներին, 
կընդունեի Աբդ ալ֊Մալիքի առաջարկր, թեև իմ երկրից ու ընտանիքից 
ՈԺ^Լ Ժմ նախընտրի։ Նա դրեց Մուսաբին, թե ուղում Է միանալ նրան։ 
Մուսաբր դրեց նրան, որ պատրաստ Է րնդունելոլ և նա եկավ ու Հնա-
զանդվեց։ 

Երբ Մուսաբը լսեց նրա գալստյան մասին, ալ֊Մուհալլաբին աղար-
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կեց, որպես Մոսոլլի (Մաուսիլ), Զազիրայի, Հայաստանի ու Ատրպատա^ 
կանի կառավարիչէ 

ՎԱԹՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 8 Տ ա լ ի ս 6 8 7 — 5 հ ո ւ լ ի ս 6 8 8 ) 

Էշ 389 

ԽԱՐՋԻՆԵՐԻ ՖԱՐՍՈԻՄ ՈԻ ԻՐԱՔՈԻՄ ՄՂԱԾ ԿՌԻՎՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում Մուսաբը Օմար իբն Ուբայդալլահ իբն Մուամմարին նը-^ 
շանակեց Ֆարսի կառավարիչ և հանձնարարեց պայքարել ազրակի [հո՛ 
սանքին պատկանող] խ արիշին երի (ապստամբ) դեմ։ Մոլսաբի առաշին 
կառավարչության շրշանին և Համզա իբն Աբդալլահ իբն ալ֊ՀՀուբայրի 
կառավարչության ժամանակ նրանց դեմ պայքարը հանձնարարված Էր 
Մուհալլաբին։ Երբ Մուսաբը [Աբդալլահ իբն Աուբայրի կողմից] կրկին. 
[Ւրաքիյ կառավարիչ նշանակվեց, կամեցավ Մուհալլաբին Մոսուլի, Ջա~. 
զիրայի ու Հա յաստանի կառավարիչ դարձնելէ 

Հ Ա Տ Ո Ր Չ Ո Ր Ր Ո Ր Դ 

ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 հ ո ւ ն ի ս 6 8 9 — 1 4 հ ո ւ ն ի ս 6 9 0 ) 

Էշ 9 

[Ապստամբ] Ջահհաֆը փախավ, իսկ Աբդ ալ֊Մալիք [Խալիֆան]' 
հրամայեց բռնել նրան, և նա անցավ հոռոմների երկիրըէ 

Ջահհաֆը թափառում Էր հոռոմների երկրռւմ՛ Տրապիզոնից (Թարա-
րոլզանդա) մինչև Կարնո քաղաք (Կալիկալա)է Նա Աբդ ալ֊Մալիքի պա-
լատականներից Կայս ցեղին պատկանող մեկին ուղարկեց իրեն համար 
երաշխավորագիր խնդրելոս Աբդ ալ֊Մալիքը տվեց երաշխավորագիրը և 
նա (Ջահհաֆը) վերադարձավ՚ 
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ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 մ ա յ ի ս 6 9 2 — 1 2 մ ա յ ի ս 6 9 3 ) 

էշ 28 

Մ Ո ԻՀ Ա Մ Մ Ա Դ ԻԲՆ Մ Ա Ր Ո Ի Ա Ն Ի ՝ Լ Ի Ր Ա Յ Ի ՈԻ Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի Կ Ա Ռ Ա Վ Ա Ր Ի Չ 

Ն Շ Ա Ն Ա Կ Վ Ե Լ Ս ! ՝ Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Աբդ ալ-Մալիքը իր եղբորր՝ Մոլհամմադին, նշանակեց 

£ ա զիրա յի ու Հայաստանի կառավարիչ։ Սա արշավանք կատարեց ու 

ջարդեց թշնամուն։ [Մինչ այդ], Տառեխի (Թ՝իրրիխ)55 լՒ^Ը Հայաստանում 

ազատ էր [ձկնորսության համար] և ոչ ոք արգելք չէր դնում, այլ ով ու֊ 

զում էր, վերցնում էր իր ցանկացածը։ Սակայն [Մուհամմադը] արգելեր 

ձկնորսությունը և [պաշտոնյա] նշանակեց, որը վերցնում էր [ձուկր] 

վաճառում ու գինը ստանում։ Նրանից հետո անցավ որդուն՛ Մարուանին, 

և երբ պետական իշխանությունը նրանց (Օմայանների) ձեռքից գնաց, 

[այս իրավունքը] նրանցից վերցվեց և մինչև օրս մնում է այսպես ար-

գելված։ Քանզի, ով որ վատ օրենք է սահմանում, ինքն է պատասխանա-

տու դրա համար, ինչպես նաև այն մարդկանց համար, որոնք շարունա-

կում են այն պահպանել մինչև վերջին հարության օրը, իսկ նրանց պա-

տասխանատվությունը ոչ մի բանով չի կարելի պակասեցնել։ 

Այս տառեխը (թիրրիխ) աշխարհի հրաշալիքներից է, քանզի փոքր 

ձուկ է, որը տարվա որոշ եղանակին է երևան գալիս լճում։ Առաջանում է 

մի գետի մեջ, որը թափվում է լիճը, այնքան շատ, որ կարելի է ձեռքով 

որսալ և մանավանդ հատուկ պատրաստված գործիքների միջոցով: Երբ 

այդ եղանակր վերջանում է, այլևս ոչինչ չի մնում։ 

էշ 28 
Տ Ա Ր Բ Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մուհամմադ իբն Մ արուանը ամառային արշավանք 

կատարեց Ռումի երկիրը և հաղթեց։ Այդ տարում էր Օսման իբն Վալիդի 

րնդհարումր հոռոմների հետ՝ Հայաստանի կողմերում։ [Օսմանի հետ] 

կար չորս հազար ռազմիկ, իսկ հոռոմների մոտ՝ վաթսուն Հազարյ Նա 

[Օսմանը] հաղթեց նրանց ու շատերին կոտորեց։ 
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ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 Ա ա յ ի ս 6 9 4 — 2 0 ա պ ր ի լ 6 9 5 ) 

էշ 41 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում Մուհամմադ իրն Մարուանր ամառային արշավանք 

կատարեց, երբ հոռոմները Մարաշի կողմից դուրս էին եկել ալ֊Ղանիկ, 

ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 ա պ ր ի լ 6 9 5 — 9 ա պ ր ի լ 6 9 6 ) 
էշ 53—54 

Մ Ա Հ Մ Ե Դ Ա Կ Ա Ն ԴԻՐՀԵՄՆԵՐ ԵՎ. ԴԻՆԱՐեԵՐ ԹՈՒԱՐԿԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աբդ ալ-Մալիք իբն Մարուանը թողարկեց դինարներ և 

դիրհեմներ: Նա առաշինն էր մահմեդական ժամանակաշրշանում, որ այն 

երև ան բերեց և. մարդիկ դրանից օգտվեցին։ 

Թողարկման պատճառն այն էր, որ թոռոմներին ուղղված գրություն-

ների սկզբում գրվում էր՝ «Ասա՝ նա՜ է միակ ալլահը}) և հիշվում էր մար-

գարեի անունը՚ թվականի հետ միասին։ Իսկ Ռումի թագավորը գրեց նրան 

(խալիֆային). Դուք այս և այս բաները նոր եք մտցրել [նամակներում], 

թողեք դրանք, թե չէ մեր դինարների վրա ձեր մարգարեի մասին վատ 

բաներ կգրենք։ Այս խոսքերը շատ ծանր էին նրա (խալիֆայի) համար 

և կանչեց Խալիդ իբն Յազիդ իբն Մուավիային խորհրդակցելու ու ասաց 

նրան' արգելի՜ր նրանց դինարները և թողարկիր այնպիսի դրամներ, որոնց 

վրա բարձրյալն ալլահը հիշվի* Եվ սա թողարկեց դինարներ ու դիրհեմներ: 

Ապա Հաշշաշը թողարկեց դիրհեմներ վրան քանդակել տալով «Ասա' նա 

է միակ ալլահը»։ Մարդիկ այն չընդունեցին Ղորանի [խոսքերի] պատ-

ճառով, քանզի ամեն տեսակ աղտոտ ձեռք քսվում էր դրանց, և արգելվեց 

նորերը թողարկել։ 

Սակայն հրեա Սամիրը թողարկեց այդպիսին։ [Հաշշաշը] բռնեց նր-

բան, որ սպանի։ Ասաց նրան [Սամիրր]' իմ դիրհեմների մաքրության 

աստիճանը ավելի բարձր է, քան քո դիրհեմներինը, ինչո՛՛ւ ես ինձ սպա-

նում։ Սակայն նա (Հաշշաշը) չթողեց նրան։ Եվ սա (Սամիրր) մարդկանց 

համար սարքեց կշռաքարեր, որպեսղի իրեն բաց թողնեն, սակայն Հաշ-

շաշը ] այգ բանը չարեց։ Իսկ մարդիկ մինչ այդ [սահմանված] կշռաչափ 
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չունեին, այլ առարկաները իրարով էին կշռումւ Երբ Սամիրը կշռաքարեր 

սահմանեց, մարդիկ այլևս իրար չէին խաբում։ 

Առաջինը, որ կշռի հարցում խստություններ մտցրեց և արծաթր իր 

նախորդներից ավելի զտեց, Օմար իբն Հուբայրան էր՛ Յադիդ իբն Աթդ ալ-

Մալիք [խալիֆայ/1] ժամանակ։ Նա դիրհեմները որակավոր (մաքուր) 

դարձրեց և [արծաթի] մաքրության աստիճանը բարձրացրեց ու խիստ 

հսկողություն սահմանեց։ Ապա Խալիդ իբն ԱբդաԱահ ալ֊Կիսրին, Հիշամ 

իբն Աբդ ալ-Մալիք [խալիֆայի] օրերին, Իբն Հուբայրայից ավելի խստու-

թյուններ մտցրեց։ Ապա [այդ գործին] նշանակվեց Ցուսուֆ իբն Օմարր, 

որը խստությունը ծայրահեղ չափի հասցրեց։ Մի օր ստուգում կատարեց 

ու գտավ, որ մի դիրհեմի մեջ մեկ հարբա (հատիկ) պակաս էր: Հրա-

մայեց ամեն մի արհեստավորին հազար մտրակի հարված հասցնել, իսկ 

նրանք հարյուր արհեստավոր էին, ուստի մեկ հարբայի համար հարյուր 

հազար մտրակի հարված հասցրեց։ Այսպիսով, ալ-Հոլբայրիյյա, ալ-Խա-

ձիդիյյա և ալ-Յուսուֆիյյա [կոչվածները] Օմայանների ամենամաքր 

դրամներն էին։ Ալ-Մանսուր [խալիֆան] դրանցից բացի այլ դրամներ 

չէր ընդունում խարաջի համար: 

Առաջին դիրհեմները «մ աքրուհ այ) (մերժված) էին կոչվում; Ասվում 

է, որ մաքրուհա էին կոչվում Հաջջաջի թողարկած դրամները, որոնց վրա 

փորագրված կար «Ասա՛ նա՜ է միակ ալլահըյ> և գիտուն մարդիկ մերժե-

ցին, քանզի ամեն տեսակ աղտոտ ձեռք կարող էր քսվել դրանց։ 

Օտարների [թողարկած] դիրհեմները տարբեր էին իրենց մեծու-

թյամբ ու փոքրությամբ։ Նրանք մեկ միսկալ (մսխալ) էին թողարկում, 

այսինքն քսան կիրաթ։ Կային նաև տասներկու կիրաթ և տասը կիրաթ58 

[քաշով], քանզի տարբեր միսկալ ներ կային։ Երբ մ ահմ եզականության 

ժամանակ դիրհեմներ թողարկվեցին, վերցրեցին (գումարեցին) քսան կի-

րաթր, տասներկու կիր աթր ու տասը կիրաթր և դարձավ քառասուներկու 

կիրաթ, որր բաժանեցին երեքի և ստացվեց տասնչորս կիրաթ։ Այսպիսով, 

արաբական դիրհեմը տասնչորս կիրաթ է և տասը դիրհեմի կշիռր յոթր 

միսկալ է։ Ասվում է, որ Մուսաբ իբն ալ-^ուբայրը որոշ չափով դիրհեմներ 

թողարկեց իր եղբոր՝ Աբդալլահ իբն ա լ ֊ Զ ՚ ՚ ւ բ ա յ ր ի օրոք, սակայն Աբդ ալ-

Մալիքի ժամանակ ջարդվեցին։ ճշմարտությունն այն է, որ Աբդ ալ֊Մա-

լիքն առաջինն էր, որ դիրհեմներ ու դինարներ թողարկեց։ 

էշ 55 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 
Այս տարում Մուհամմադ իբն Մարուանը արշավեց Ռումի երկիրը 

Մալ աթիայի կողմից։ 
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ՈՒԹՍՈԻՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 փ ե տ ր վ ա ր 7 0 0 — 1 4 փ ե տ ր վ ա ր 7 0 1 ) 

էջ 75 

Այս տարում Արդ ալ֊Մ ալիք իրն Մարուան [խալիֆան] իր որդուն՝ 

Ոլբայդալլահին, արշավանքի ուղարկեց և նա նվաճեց Կարնո քաղաքը 

(Կա լիկալա )։ 

ՈՒԹՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 փ ե տ ր վ ա ր 7 0 1 — 3 փ ե տ ր վ ա ր 7 0 2 ) 

Ч Կ 84 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարումյ0 Մուհամմադ իբն Մարուաեը արշավեց Հայաստան Հաղ-

թեց և [հայերը] հաշտություն խնդրեցին և նա հաշտություն կնքեց ու 

կառավարիչ նշանակեց Աբու Շայխ իբն Աբդալլա հին, սակայն նրանք 

դավաճանեցին ու սպանեցին նրան։ Ասվում է, որ նրան սպանեցին ութ-

սուներեք թվականին։ 

ՈՒԹՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 4 հ ո ւ ն վ ա ր 7 0 3 - 1 3 հ ո ւ ն վ ա ր 7 0 4 ) 
է ջ 94—95 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աբդալլահ իբն Աբդ ալ֊Մ ալիքը արշավեց Ռումի վրա, 

դրա վեց Մամեստիան (Մասիսա), նրա բերդր կառուցեց և այնտեղ տե-

ղավորեց երեքհարյուր քաջարի ռազմիկների, իսկ մինչ այդ մահմեդա-

կաններր այնտեղ չէին տեղավորվել։ Նա այնտեղ մզկիթ կառուցեց: 

Նույն տարում Մուհամմազ իբն Մարուանն արշավեց Հայաստան: 
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ՈՒԹՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 4 հունվար 7 0 4 — 1 հունվար 7 0 5 ) 

էշ 102 
ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ՄուՀամմադ իբն Մարուանն արշավեց Հայաստան և 

այստեղ անցկացրեց ամառն ու ձմեռը։ 

ՈՒԹՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 հ ա ն վ ա ր 7 0 5 — 2 2 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 0 5 ) 

էշ 106 

Այդ տարում Մասլամա իրն Աբդ ալ֊Մալիքն արշավեց Ռումի երկիրը։ 

ՈՒԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 0 5 — 1 1 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 0 6 ) 

էշ 107 

Ո-ՈԻՄԻ ԵՐԿԻՐ ԱՐՇԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Ասվում է, որ այդ տարում Մասլամա իբն Աբդ ալ֊Մալիքն արշավեց 

/Ւոլմի երկիրը, և նրանց մեծ կոտորած արեց Ս աոլսանայոլմ, Մամես֊ 

տիայի (Մասիսա) կողմերում և բերդր գրավեց։ Ասվում է նաև, թե այդ 

տարում արշավողը Հիշամ իբն Աբդ ալ֊Մ ալիքն էր։ Սա գրավեց Հիսն 

Բուլակր, Հիսն ալ֊ Ախրամը, Հիսն Բուլուսը (Պողոսի բերդ) և Կումկումը և 

սպանեց արաբացածներից մոտավորապես հազար ռազմիկ, իսկ նրանց 

երեխ ան երին ու կանանց գերեվարեց։ 

ՈՒԹՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 0 6 — 3 0 ն ո յ ե մ բ ե ր 7 0 7 ) 

էշ 108 

ՏԻԱՆԱՏԻ (ԹՈԻԱՆԱ) Գ Ր Ա վ Ո Ի Մ ^ Ո-ՈԻՄԻ ԵՐԿՐՈԻՄ 

Այդ տարում Մասլամա իբն Արդ ալ֊Մալիքր և Աբբաս իբն ալ֊Վալիդ 

իբն Աբդ ալ֊Մալիքր արշավեցին Ռումի երկիրր։ Վալիդ [խալիֆան ] 

Գրել էր Հայաստանի տիրոշը*0, որ հայտնի Ռումի թագավորին, թե խա-
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ղարներր և Հայաստանի (Արմինիա) լեռների թագավորներիցս ոմանք 

որոշել են հարձակվել նրա երկրի վրա։ Սա կատարեց [ հ րամ ան ը յ և Վ։ս-

լիզր Ասորիք ուղարկվելիք մատակարարումը հատկացրեց Հայաստանին, 

ավելացրեց ղորքր և մեծացրեց и պ ա ռա գին ում ը ։ ՛Նրանք շարժվկցին դեպի 

Զադիրա և ապա թեքվեցին դեպի Ռումի երկիրը: Նրանք հարձակվեցին 

Հոռոմների վրա, վերջիններս փախուստի մատնվեցին, սակայն ետ եկան 

ու մահմեդականներր պարտվեցին։ Մնաց Աբբասը մի խումբ մարդկանց 

հետ, որոնց մեջ էր իբն Մուհայրիգ ալ-Հաջմին։ Ասաց նրան Աբբասը՝ 

ո՛՛ւր է Ղ"ւրանի [ հավատաց յալ] ժողովուրդը, որը դրախտն է ցանկանում։ 

Ասաց նրան իբն Ե ոլհայրիզր' կանչի ր և նրանք կգան։ Կանչեց Աբբասը՝ 

ո՛վ Ղուրանի ժողովուրդ, և նրանք բոլորը եկան։ Ալլահը փախուստի մատ֊ 

նեց հոռոմներին, որոնք մտս։ն Տիանա (Թուանա)։ Սակայն մահմեդա-

կանները պաշարեցին ու գրավեցին այն Ջ ում ա դա Ա [ամսին] (9 ապրիլ — 

8 մայիս 707)։ 

էջ 109 
Մ Ա Ր Գ Ա Ր Ե Ի Մ Զ Կ Ի Թ Ի Կ Ա Ռ Ո Ւ Ց Մ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Վալիդը լուր ուղարկեց՛ Ռումի թագավորին տեղեկացնելով, որ քան-

դել է մարգարեի մզկիթը՝ վերակառուցելու նպատակով։ Iհումի թագա֊ 

վորր նրան ուղարկեց հարյուր հազար մսխալ (միսկալ) ոսկի, հարյուր 

գործավոր և քառասուն ուղտի բեռ խճանկարի [հատիկներ]։ Վալիդն այս 

բոլորն ուղարկեց Օմար իբն Աբդ ալ֊Ազիզին։ Եկավ Օմարր մարդկանց 

հետ և հիմքերր դրեցին ու սկսեցին կառուցել։ 

Ասվում է, որ այդ տարում Մասլամա իբն Աբդ ալ֊Մալիքը կրկին 

արշավեց Ռումի երկիրը և երեք բերդ գրավեց՝ Հիսն Կուսթանթին (Կոս֊ 

տանդինի բերդ), Ղաղա լա և Հիսն ալ-Ախրամ, Նա արաբացածներից2 

մոտավորապես հազար հոգու սպանեց և ունեցվածքը բռնագրավեց: 

ՈՒԹՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(1 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 0 7 — 1 9 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 0 8 ) 

էջ 110 

ՌՈԻՄԻ Դ Ե Մ Ա Ր Շ Ա Վ Ա Ն Ք Ի ՄԱՍԻՆ 

Ասվում է, որ այդ տարում Մասլամա իբն Աբդ ալ֊Մալիքր ե Աբբաս 

իրն ալ-Վալիդ իբն Աբդ ալ֊Մալիքր արշավեցին Ռումի երկիրը։ Մասլա֊ 
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ման գրավեց Ամորիոն (Ամմուրիյյա) րերդր, իսկ Աբբասը գրավեց Աղ֊ 

րուլիյյան: Նա բախվեց հոռոմների մի խմբի ու փախուստի մատնեց Նը֊ 

րանց: Ասվում է, որ Մասլաման շարժվեց դեպի Ամորիոն և, այնտեղ 

հանդիպելով բազմաթիվ հոռոմների, փախուստի մատնեց նրանց և ապա 

նվաճեց Հերակլիան (Լիրա կլա) ու Կամոլնիյյան։ Աբբասը ամառային ար-

շավանք կատարեց Բոդանդոնի (Բադանդուն) կողմից։ 

էէ է** 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մասլամա իբն Աբդ ալ֊Մ ալիքն արշավեց թուրքերի դեմ 

Ատ ր պա տա կան ի կողմից և այնտեղ նվաճեց բերդեր ու քաղաքներ։ 

ԻՆՆՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 ն ո յ ե մ բ ե ր 7 0 8 — 8 ն ո յ ե մ բ ե ր 7 0 9 ) 

Էք i t s 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մասլամա իբն Աբդ ալ֊Մալիքն արշավեց Ռումի երկիրը, 

նվաճեց Սուրիայում'1 եղած հինգ բերդ։ Աբբաս իբն ալ-Վալիդն արշավեց 

ու հասավ Արզն (Արզան) և Սուրիա։ 

Այդ տարում Վալիդ իբն Աբդ ալ֊Մ ալիք [խալիֆան] Կուրրա իբն Շ ա-

րիքին կառավարիչ նշանակեց Եգիպտոսի վրա L այդ պաշտոնից հեռաց-

րեց իր եղբորը՝ Աբդ ալ֊Մալիք իբն Աբդ ալ֊Մ ալիքին։ 

Այդ տարում հոռոմները գերեցին ծովի հրամանատար Խալիդ իբն 

Քիսանին, սակայն նրանց թագավորը նրան նվիրեց Վալիդին։ 

ԻՆՆՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 9 ն ո յ ե մ բ ե ր 7 0 9 — 2 8 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 7 1 0 ) 

Էշ 119 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աբդ ալ-Աղիզ իբն ալ-Վալիդր ամառային արշավանք 

կատարեց, և զորքի հրամանատարն Էր Մասլամա իբն Աբդ ալ֊Մալիքր» 
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Այդ տարում Վալիդ [խալիֆան] Հեռացրեց իր հորեղրորը ՄուՀամ֊ 

մաղ իրն Մարուանին, Ջազիրայի ու Հայաստանի [կառավարչությունից] 

և դրանց վրա կառավարիչ նշանակեց իր եղբորը՛ Մասլամա իբն Աբդ ալ֊ 

Մ ալիքին։ Մա սլամ ան արշավեց թուրքերի դեմ, Ատ րպա տականք կողմից, 

մինչև որ Հասավ ալ֊Բաբ (Դարբանդ) և գրավեց քաղաքներ ու բերդեր, 

դրանց առջև քարանետ մեքենաներ դնելով։ 

ԻՆՆՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 հ ո կ տ ե Ա > ե ւ ՝ 7 1 1 — 6 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 7 1 2 ) 

էջ 129 
Տ Ա Ր Բ Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աբբաս իբն ալ֊Վալիդն արշավեց Ռումի ՛երկիրը, 

նվաճեց Ս եբաստոպոլիսր ( Ս ի բա ս թի յյա J04 , ա լ՛ Մ ա րզուբ անա յնը և Տար֊ 

սոնը ( Թարսուս )։ 

Այդ տարում Մարուան իբն ալ֊Վալիդն արշավեց ու Հասավ Խանջա֊ 

րա։ 

Այդ տարում Մ ա սլամ ան կրկին արշավեց Ռումի երկիրը և Մալա֊ 

թիայի կողմ երում գրավեց Մասիսան (Մ ասա), Հիսն ալ֊Հադիդը և Ղա֊ 

ղալան/ 

ԻՆՆՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 7 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 7 1 2 — 2 5 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 7 1 3 ) 

էջ 131 
ՏԱՐԲԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աբբաս իբն ալ֊Վալիդն արշավեց Ռումի երկիրը, դրա֊ 

վեց Անտիոքը։ 

Այդ տարում Աբդ ալ֊Ազիզ իրն ալ֊Վալիդն արշավեց ու Հասավ 

Ղաղա լա, Վալիդ իբն Հիշամ ալ֊Մուայթին Հասավ Բուրջ ալ֊Համմամ*՝. 

իսկ Յագիդ իբն Աբու Քաբշան՝ Սուրիա։ 
Այդ տարում երկրաշարժ եղավ Ասորիքում և տևեց քառասուն օր։ 

Երկիրն ավերվեց և մանավանդ Անտիոքը։ 
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ԻՆՆՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 7 1 3 — 1 5 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 7 1 4 ) 

էշ 135 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աբբաս իբն ալ֊Վալիդն արշավեց Ռոլմ, նվաճեց Հ ե ֊ 

րակլիան (Հիրակլա) և այլ վայրեր։ 

Այդ տարում նվաճվեց Հնդկաստանի ծա յրա դույն մասը, բացի ա լ ֊ Ք ի ֊ 

րաշից և ալ֊Մանդիլից։ 

Այդ տարում Աբբաս իբն ալ֊Վալիդը նվաճեց Կիննասրինը։ 

Այդ տարում ա լ֊Վա դդաՀին սսլ սւնվեց Ռումի երկրում, մոտավորա֊ 

պես Հազար Հոգու Հետ> 

ԻՆՆՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 6 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 7 1 4 — 4 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 7 1 5 ) 

էշ 146 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Սոլլայման իբն Արդ ալ֊Մ ալիք [խալիֆան] զորքեր 

ուղարկ եց Կ ո ս տ ան դն ուպ ո լս ի դեմ ե իր որդուն՝ Դաուդին, նշանակեց 

ամառային արշավանքի Հրամանատար։ Սա գրավեց Հիսն ալ֊Մ արանքէ 

Այդ տարում Մ ա սլամ ան արշավեց ա լ֊Վա դդաՀ ի յյա երկիրը, գրավեց 

այն բերդը, որ նվաճել Էր ա լ՜Վա դզա Հ ի յյա յի տեր Վ ա դդաՀ ր ։ 

Այդ տարում Օմար իբն Հուբայրան արշավեց Ռումի երկիրր ծովի 

կողմից և այնտեղ ձմեռեց։ 

ԻՆՆՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 օ գ ո ս տ ո ս 7 1 6 — 1 3 օ գ ո ս տ ո ս 7 1 7 ) 

Էշ 146—147 

ԿՈՍՏԱՆԴՆՈԻՊՈԼՍԻ Պ Ա Շ Ա Ր Մ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ս ու լա յ մ ան իբն Աբդ ալ֊Մալիքր շարժվեց դեպի Դա֊ 

բիկ և որք սպառազինեց իր եղբոր Մասլամա իբն Արզ ալ֊Մա[իքի Հետ, 

որ գնա Կդստանդնուպոլսի դեմ։ 
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Եվ մեռավ Ռումի թագավորը ու եկավ Լևոնը (Ալչուն)*'1 Ատրպատա-

կանիtj, իմաց տվեց նրան և երաշխավորեց Ռումի [պետության] նվա-

ճում ր և Մասլաման գնաց նրա հետ։ Շարժվեցին գեպի Կ ո ս տ ան դն ուպ ո-

լիս և, երբ մոտեցան նրան, Հրամայեց ամեն մի ձիավորի, որ իր Հետ ձիու 

կարողության չափ մթերք՝ երկու մոգ ուտեստեղեն, տանի Կոստանզնու-

պոլիս։ Նրանք գործադրեցին այն և, երբ բերեցին, Հրամայեց, որ մթեր-

քր լեռան Նման թափեն և ասաց մաՀմեգական [զինվորներին]՝ ոչինչ 

չուտեք սրանից, այլ ասպատակեցէք նրանց երկիրը և ցանեցէք։ Նա 

փայտից տներ կառուցեց և անցկացրեց ձմեռն ու ամառը/ Մարդիկ ցա-

նեցին, իսկ [բերած] մթերքր դաշտում մնաց, քանդի մարդիկ ուտում 

էին ասպատակություններից ձեռք բերածր և իրենց ցան ածը ւ 

Մասլաման նեղ վիճակի մեջ դրեց Հոռոմներին։ Նրա Հետ էին երևե-

լի մարդիկ՝ Խալիդ իբն Մադանր, ՄուջաՀիդ իբն Ջաբրր, ԱբդալլաՀ իբն 

Աբի Զաքարիա ալ֊Խուզաին և ուրիշներ։ Հոռոմները լուր ուղարկեցին 

Մ աս լամային, առաջարկելով ամեն մի գլխի դիմաց մի ոսկի տալ, սակայն 

նա չրն դուն ե ց ։ 

Հոռոմները ասացին Լևոնին (Ալյունեթե մաՀմեզականներին քշե-J 

մեր կողմերից, քեղ թագավոր կդարձնենք։ Նա վստաՀեց նրանց։ Երբ եկավ 

Մասլաման, նա ասաց նրան՝ գիտես, որ Հոոոմներր իմացել են, որ դո։ 

կռվելու նպատակ չունես, և ձգձգում ես պատերազմ ր, քանի որ մ թերք 

ունես։ Արդ եթե վառես այն, նրանք կգան քեզ կհնազանդվեն։ Եվ 1 ա 

Հրամայեց վառել, իսկ հոռոմներր ուժեղացան և Հարվածներ Հասցրեցին 

մ աՀմ եզականն երին այնքան, որ րիչ էր մնում ոչնչացնեին նրանց: Այս-

պես մնացին, մինչև որ մեռավ Սուլայման [խալիֆան]/ 

էջ 150 
Տ Ա Ր Բ Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Դաուդ իբն Սուլայմանր արշավեց Ռումի երկիրը, նվա-

ճեց Հիսն ալ-Մարան, որր Մալաթիայից այն կողմ էր։ 

Այդ տարում աշխարՀում շատ երկրաշարժներ եղան և տևեցին վեց 

ամիս։ 

ԻՆՆՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 4 օ գ ո ս տ ո ս 7 1 7 — 2 օ գ ո ս տ ո ս 7 1 8 ) 

էջ 154 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում Օմար իբն Աբդ ալ֊Ազիզ [խալիֆան] լուր ուղարկեց 

Մասլամային, որր Ռումի երկրռւմ Լր՝ Հրամայելով ետ դաոնալ իր մոտ 
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եղած մաՀմեղականների Հետ միասին: Ուղարկեց նրան ցեղային ձիեր 

և շատ մթերքք Հրամայելով իր մարդկանց օգնել նրանց։ 

Այդ տարում թուրքերը Հարձակվեցին Ատրպատականի վրա, սպանե-

ցին մի խումբ մաՀմեղականների։ Օմար ] խալիֆան] ուղարկեց Հատիմ 

իբն ալ֊Նուման ալ-ԲաՀիլիին, որն սպանեց այդ թուրքերին և նրանցից 

միայն քչերը ազատվեցին: [ Հատիմր ] եկավ Օմարի մոտ՝ Հիսուն գերի 

ների Հետ: 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 օգււսէոոս 7 1 8 — 2 3 հ ո ւ լ ի ս 7 1 9 ) 

159—160 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի ե 

Այդ տարում Օմար իբն Աբդ ալ-Ազիղը Հրամայեց Տարենդեի (Թ ա ֊ 

ր անգայ բնակի չներին այնտեղից տեղափոխվել Մալաթիա, իսկ Տարեն դեն 

Ռումի երկրի կողմերում էր և Մալաթիա յից երեք օրվա ճանապարհ 

(մարՀալա)^ այն կողմ էր գտնվում։ ԱբդալլաՀ իբն Աբդ ալ֊Մալիքր այն-

տեղ բնակեցրել էր մաՀմեղականների, երբ ութսուներեք թվին նվաճել էր 

այն, իսկ այդ ժամանակ Մալաթիան ավերակ էր։ Այնտեղ գալիս էին զին-

վորները Զազիրա յից, մնում մինչև ձյան իջնելը ու վերադառնում իրենց 

երկիրը: 

Այդպես մնաց, մինչև որ Օմարը դարձավ իյալիֆա ու Հրամսւյեց 

նրանց (տարենդեցիներին) տեղափոխվել Մալաթիա։ Տարենդեն դա-

տարկվեց քանզի նա ան Հանգստացած էր մ աՀմ եդականն երի Համար և 

վախենում էր թշնամուց։ Նա ավերեց Տարենդեն և Մալաթիա՚յի կառս/վա-

րիչ նշանակեց Ջ ա վան ա իբն ալ-Հա րա սին ։ 

Այդ տարում Օմար իբն աբդ ալ֊Ազիզ [խալիֆան] Օմար իբն Հուբայ-

րա ալ֊Ֆիզարիին նշանակեց Ջազիրայի կառավարիչ։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 4 հ ո ւ լ ի ս 7 1 9 — 11 հ ա փ ս 7 2 0 ) 

էջ 167—168 

Մ Ո Ւ Հ Ա Մ Մ Ա Դ ԻՐՆ ՄԱՐՈԻԱՆԻ Մ Ա Հ վ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այ ; տարում մեռավ ՄոլՀամմագ իբն Մարուան իբն ալ-Հաքամր՝ 

Աբդ ալ֊Մալիք [խալիֆայի ] եղբայրր։ Նա եղել էր կառավարիչ Հազի-
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րայի, Հայաստանի ու Ատրպատականի, արշավել էր հոռոմների դեմ, իսկ 

Հայաստանի ժողովբդի դեմ մի քանի անգամւ 

Նա քաշ էր, ուժեղ, իսկ այդ քանի համար Աբդ ալ֊Մ ալիքը նախան-

ձում էր նրան։ Երբ ամեն ինչ դասավորվեց Աբդ ալ֊Մ ալիքի օգտին, նա ցույց 

տվեց իր սրտում եղածը։ Մուհամմադը պատրաստվեց Հայաստանի դեմ 

արշավելու։ Երբ Աբդ ալ֊Մալիքր ողջերթ էր մաղթում նրան, հարցրեց հե-

ռանալու պատճառի մասին և նա ասաց. 

Դու >ես տեսնում, որ ազատորդուն վտարելը 

Համ ասարազոր է նրան անարգելուն 

Եթե երկուսս լինեինք մի աստիճանի 

Կսուրայի, իսկ դու կմնայիր մոլորված։ 

Ասաց նրան Աբդ ալ՜Մալիքր՝ երդվում եմ, որ պետք է մնաս, ալլահը 

վկա, ինձնից վատ բան չես տեսնի։ Եվ հաշտվեց նրա հետ։ 

[Հետագայում] երբ Վալիդ [խալիֆան] ուզեց հանել նրան, պահան-

ջեց մեկին, որ կարողանար փոխարինել։ Միայն Մասլամա իբն Աբդ ալ-

Մալիքը հարմար գտնվեց այդ բանին (պաշտոնին)։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 հ ո ւ լ ի ս 7 2 0 — 3 0 հ ո ւ ն ի ս 7 2 1 ) 

էջ 182 
ՏԱՐԲԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Օմար իբն Հուբայրան արշավեց Ռումի երկիրը՝ Հայաս-

տանի կողմից, երբ նա դեռ Ջագիրայի կառավարիչ էր, նախքան Ւրաքի 

կառավարիչ դառնալր։ Նա հաղթեց նրանց, շատերին գերեվարեց և սպա-

նեց69 յոթ Հար յուր գերի։ 

Այդ տարում Աբբաս իբն ա լ֊Վա լիդ իբն Աբդ ալ֊Մալիքր արշավեց 

Ռումի դեմ ու գրավեց Դալսան (Ռասլա)։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

էջ 184 

( 1 հ ո ւ լ ի ս 7 2 1 - 2 0 հ ո ւ ն ի ս 7 2 2 ) 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 
Ասվում է, որ այդ տարում թուրքձրր արշավեցին ալանների դեմ։ 

Այդ տարում ալ֊Աբբաս իբն ա լ֊Վա լիդր ասպատակեց Ռումի երկիրը, 

դրավեց մի քաղաք, որր կոչվում էր Դասլա (Ռասլա)։ 

- 73 — 



ՀԱՐՑՈՒՐ ՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 հ ո ւ ն ի ս 7 2 2 — 9 հ ո ւ ն ի ս 7 2 3 ) 

էշ 186 

Խ Ա Զ Ա Ր Ն Ե Ր Ի Հ Ա Ղ Թ Ա Ն Ա Կ Ը Մ Ա Հ Մ Ե Դ Ա Կ Ա Ն Ն Ե Ր Ի Դ Ե Մ 

Այդ տարում մահմեդականների զորքը մտավ Հայաստանի կողմից 

խազարաց երկիրը և նրա Հրամանատարն էր Սաբիտ ալ֊ ՆաՀրան ին : 

հէազարներր Հավաքվեցին մեծ բազմությամբ և նրանց օժանդակեցին 

ղփչաղները (կիֆշակ) և թուրքերի այլ [ցեղեր]։ Նրանք բախվեցին 

մահմեդականների հետ մի վայրում, որր կոչվում Էր Մարշ ալ֊Հիջարա 

(Քարերի մարդագետին ՝) և ուժեղ ճակատամարտ տեղի ունեցավ։ Մահ-

մեդականներից շատ մարդ սպանվեց, խազարները նրանց ճամբարը 

գրավեցին և ամեն ինչ կողոպտեցին։ 

Փախչողները հասան Ասորիք ու դիմեցին Տազիզ իբն Աբդ ալ֊Մա-

լիք [խալիֆային] և նրանց հետ Էր նաև Սաբիտը։ ճազիդր հանդիմանեց 

նրանց պարտության համար։ Սա (ՍաբիտըJ ասաց՝ ո վ իշխան հավա֊ 

տացելոց, ես չվախեցա և ոչ Էլ խուսափեցի թշնամուն հանդիպելուց, այլ 

ձին ձիուն խառնված Էր և մարդը մարդուն։ Այնքան խոցեցի, մինչև որ 

նիդակս շարդվեց և կոտորեցի, մինչև որ սուրս կոտրվեց։ Սակայն ալ-

լահը, օրհնյալն ու բարձրյալը անում Է ինչ որ կամենա։ 

Էշ 186—187 

ՋԱՈ-ԱՀԻ՝ Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի Կ Ա Ռ Ա Վ Ա Ր Ի Չ ԴԱՈ՛ՆԱԼԸ, Ր Ա Լ Ա Ն Ջ Ա Ր Ի 

Գ Ր Ա ՝ Լ Ո Ի Մ Ը ԵՎ. ԱՅԼՆ 

Երբ մահմեդականների հիշյալ պարտությունը տեղի ունեցավ, խա՛-

զարները ցանկացան երկիրը զրավել և հավաքվեցին ու բանակ կազ֊ 

մեցին։ Այդ ժամանակ Յազիդ իբն Աբդ ալ֊Մալիք [խալիֆան] ա լ ֊ Ջ ա ֊ 

ռահ իբն Աբդալլահ ալ֊Հաքամիին նշանակեց Հայաստանի կառավարիչ 

և ստվար բանակ տվեց արշավելու խազարների և այլ թշնամիների դեմ 

և ասպատակելու նրանց երկիրը: 

Ջառահը առաջ խաղաց, իսկ խազարները լսելով եկան կանգնեցին 

Բաբ ալ֊Աբուաբում (Դաբրանդ)։ Ջառահը հասավ Պարտավ (Բարդաա), 

ուր մնաց, հանգստանալով իր զինակիցների հետ միասին։ Ապա շարժ-

վեց խազարների գեմ, անցավ Կուր գետը և իմացավ, որ իր հետ Լզած֊ 
սէյրից մեկր՝՝ այդ լեռների բնակիչներից, գրել Է խազարաց թագավորի)։ 
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իմաց տալով Զառահի առաջխաղաց մ ան մասին, Այդ ժամանակ Հա ռահը 

Հրամայեց իր մունետիկին Հայտարարել բոլոր մարդկանց, թե ամիրը 

(Հրամանատարը) մի քանի օր մնալու է այս վայրում, ուստի,պետք է 

ինչքան կարելի է շատ մթերք Հավաքեր Այդ մարդը դրեց խազարաց թա-

ղավորին, տեղեկացնելով, որ ՋառաՀը մնալու է այդ վայրում և խորՀուրդ 

տվեց, որ առաջխաղացում չկատարի, ոոպեսզի մ աՀմ ե դա կաններ ը չ ը ֊ 

պատրաստվեն կռվի, Երբ գիշերը վրա Հասավ ՋառաՀը Հրամայեց ա֊ 

ռաշ խաղալ և մեծ եռանդով շարժվեց, մինչև որ Հասավ Բաբ ալ֊Աբուաբ 

քաղաքը առանց Հանդիպելու խազարների, Նա մտավ քաղաքը ասպա-

տակ սփռեց, Հարձակվեց ու կողոպտեց նրա մերձակայքը, [Ամեն ինչ] 

ավարի տվեցին և Հաջորդ օրը վերադարձան։ 

Նրա զեմ ելան խազարները իրենց թագավորի որդու գլխավորու-

թ յ ա ՝ ք բ , Հանդիպեցին ալ-Ռան գետի մոտ և սաստիկ ճակատամարտ ե ֊ 

ղավ: ՋառաՀն իր մարդկանց ոգևորեց, կռիվը սաստկացավ և նրանք 

Հաղթեցին ու փախ ուստի մ ատնեցին, իսկ մ աՀմ եդականն երը Հետապըն-

դեցին նրանց կոտորելով ու գերեվարելով։ Շատ մարգ սպանվեց և մաՀ-

մեդականները ավարի տվեցին խազարների ամբողջ ունեցվածքը, [ՄաՀ-

մե զականն երր I առաջ խաղացին մինչև որ կանգ առան Հուսա յն (Բէ:ր-

դիկ) կոչված բերդի մոտ. Բնակիչները երաշխավորագիր խնդրեցին գը-

րամ ական Հարկ վճարելու դիմաց, ՋառաՀը ընդունեց պա յմ անն երը և 

դուրս Հանեց նրանց։ Ապա շարժվեց, գնաց մի քաղաք, որ կոչվում էր 

Յարղուա և վեց օր պաշարեց այն ու ջանասիրությամբ կռվեց։ Նրանք 

երաշխավորագիր խնդրեցին և նա տվեց նրանց։ Նա ստացավ բերդը և 

նրանց դուրս բերեց այնտեղից։ 

Ապա ՋառաՀր գնաց Բալանջար, որը նրանց նշանավոր բերդերից 

էր, ու պաշարեց այն։ Բերդի բնակիչներր երեքՀարյուր սայլ էին Հա-

վաքել և իրար կապելով բերդը շրջապատել պաշտպանվելու Համար և 

արգելելու մ աՀ մ ե դա կ անն ե րին մոտենալ բերդին։ Այդ սայլերը մեծա-

գույն խոչընդոտը դարձան մ ա Հ մ ե դա կանն ե րի առջև՝ կռվի ժամանակ։ 

Երբ մ աՀմ ե դա կանն ե ր ը տեսան, թե ինչպիսի վնաս է գալիս այգ 

բանից, մոտավորապես երեսուն Հոգի Հավաքվեցին, որոնք երգվեցին 

մեռնել, իրենց սրերի պատյաններր կոտրեցին և մեկ մարդու պես դե-

պի սայլերր վազեցին, ԱնՀավատներր նույնպես կատաղի կռվեցին և 

այնքան նետ էին արձակում, որ արևի լույսը ծածկվում էր, սակայն 

սրանք (երեսուն մարգը) առաջ գնացին, մինչև որ Հասան սայլերին, Նը-

րանք կախվեցին դըանցից և կտրեցին այն պարանները, որոնք պաՀում 

էին դրանք ու քաշեցին, Ցած թա փվեցին [պարանները] և դրանց ետևից 

նաև բոլոր սայլերր, քանի որ մեկը մյուսին էր կապված, Ապա բոլոր [խա-

զարները] գլորվեցին մաՀմեդականների դեմ, կոիվը տաքացավ ա 
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սաստկացավ և այնքան դժվար վիճակ ստեղծվեց, որ ((սրտերը Հասան 

կոկորդը»։ Ապա խազարները փախուստի դիմեցին, իսկ մ աՀմ եղական֊ 

ները սրով գրավեցին բերդը և ամեն ինչ որ կար ավարի տվեցին Ռաբի 

Ա [ամսին] (19 օգոստոս —17 սեպտեմբեր)։ Ամեն մի Հեծյալին բաժին 

ընկավ երեքՀարյուր դինար, իսկ նրանք երեսուն Հազարից քիչ ավելի 

էին։ 

Ապա ՋառաՀը վերցրեց Բալանջարի տիրոջ որդիներին և ընտանիքը 

և կանչելով նրան իր մոտ, վերադարձրեց ունեցվածքը, ընտանիքը, բեր՛ 

դը։ Նրան դարձրեց իր գործակալը (լրտես), որը պետք է տեղեկացներ 

ան Հա վատն երի ամեն մի արածի մասին։ Ապա Բալանջարից Հեռացավ ո՛ 

պաշարեց Օլուբանդարը (Օլուղ Բենդեր) ուր կար մոտավորապես քաոա֊ 

սուն Հազար թուրք ընտանիք։ Նրանք Հաշտություն կնքեցին Ջ ա ռաՀի 

Հետճ տարեկան որոշ դրամ ական Հարկի դիմաց։ 

Սակայն այդ երկրի ժողովուրդը Հավաքվեց և փակեց մ աՀմ եղա֊ 

կանների [վերադարձի] ճամփան։ Բալանջարի տերը գրեց ՋառաՀին 

տեղեկացնելով այդ մասին և սա արագ վերադարձավ, մինչև որ Հասավ 

Մլի կոչված գավառը։ Վրա Հասավ ձմեռը և մ աՀմ ե դա կանն ե րր այնտեդ 

մնացին։ ՋառաՀը գրեց Յազիդ իբն Աբդ ալ֊Մ ալիքին՝ ալլաՀի օգնու֊ 

թյամբ կատարած իր նվաճումների և անՀավատների որոշման մասին, 

օգնություն խնդրելով։ Սա խոստացավ զորք ուղարկել, սակայն մահր 

վրա Հասավ նախքան զորք ուղարկելը։ [Նոր խալիֆա ] Հիշամ իբն 

Աբդ ալ֊Մ ալիքը [նամակ ] ուղարկեց ՋառաՀին Հաստատելով նրան 

պաշտոնի մեշ և օգնություն խոստանալով։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 0 հ ո ւ ն ի ս 7 2 3 — 2 8 մ ա յ ի ս 7 2 4 ) 

էշ 193 

Տ Ա Ր Բ Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում ՋառաՀ ալ֊Հաքամին արշավեց Ալանք ( ա լ ֊ Լան) մինչԼ 

որ Հասավ Բալանջարից այն կողմ [գտնվողի քաղաքներն ու բերգերը։ 

Մի մասը գրավեց և մեծ ավար վերցրեց։ 

Այդ տարում Մարուան իբն ՄուՀամմագր ամառային ((աջ» արշա-

վանք կատարեց, նվաճեց Իկոնիան (Կունիա) Ռումի երկրռւմ և Կամախը 

( Քամ ախ 
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ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 9 մ ա յ ի ս 7 2 4 - 1 8 մ ա յ ի ս 7 2 5 } 

էշ 196 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Սաիդիբն Արդ ալ֊Մ ալիքը ամառային արշավանք կա֊ 
տարեց։ Նույն տարում Զառահ իբն Աբդալլահն արշավեց Ալանք (ալ֊ 
Լան), դաշինք կնքեց բնակիչների հետ, որոնք պարտավորվեցին շիզիա 
վճարել: 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 մայիս 7 2 5 — 7 մ ա յ ի ս 7 2 6 ) 

Էշ 198 
ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հի շամ [խալիֆան] հեռացրեց Զա ռահ իբն Աբդալլահ 

ալ֊Հաքամիին Հայաստանի ու Ատրպատականի [փոխարքայությունից/ 

և նշանակեց իր եղբորը՝ Մ աս լամ ա իբն Աբդ ալ֊Մալիքին։ Մ աս լա մ ան 

ԼՀայաստանի] կառավարիչ նշանակեց ալ֊Հարիս իբն Ամրոլ ալ֊Թաիին, 

որը թուրքաց երկրռւմ դրավեց բաղում գավառներ ոլ գյուղեր և ք-ա֊ 

յաստանում] մեծ ազդեցություն թողեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(8 մ ա յ ի ս 7 2 6 — 2 7 ապրիլ 7 2 7 ) 

Էշ 199 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մա սլամ ա իբն Աբդ ալ֊Մ ալիքն արշավեց Ռումի երկի֊ 

րը՝ Զա զիրայից այն կողմ և գրավեց Կեսարիան (Կայսարիյյա), որը նը-

շանավոր քաղաք Էր։ Նույն տարում Ւբրահիմ իբն Հիշամը արշավեց ու 

նվաճեց Ռումի բերդերից մեկը։ 
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Այդ տարում թուրքաց թաղավոր՝ Խականի որդին, շարժվեց դեպի 

Ատրպատական, որոշ քաղաքներ պաշարեց։ Նրա դեմ դուրս եկավ ալ ֊ 

Հարիս իրն Ամրոլ ալ֊Թաին։ Նրանք բախվեցին և թուրքերը փաիւուստի 

դիմեցին։ Ալ֊Հարիսը Հետապնդեց նրանց, մինչև որ անցավ Արաքս ( ա լ ֊ 

/հաս, Արաս) դետր։ Ապա վերադարձավ Խականի որդին, վերսկսեց սլա֊ 

տերազմր, սակայն պարտվեց, և թուրքերից շ»՛*** մաոո սպանվեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 
էշ 201 

( 2 8 ա պ ր ի լ 7 2 7 - 1 5 ա պ ո ի լ 7 2 8 ) 

Այդ տարում Աբ դալլաՀ իբն Ուկբա ալ֊ՖիՀրին Հարձակում կատարեց 

ծովի վրա։ Իսկ Մուավիա իբն Հիշամր՝ արշավեց Ռումի երկիրր և դրավեց 

մի բերդ, որի անունն Էր Թիբա։ 

Այդ տարում Մասլամա իբն Աբդ ալ֊Մալիքն արշավեց թուրքերի դեմ 

Ատրպատականի կողմից, ավարի տվեց, դերեվարեց և ողշ վերադարձավ ։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 6 ա պ ր ի լ 7 2 8 — 4 ա պ ր ի լ 7 2 9 ) 

Էշ 205 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Մասլաման արշավեց թուրքերի դեմճ Ալանաց դոներէ-

(Բաբ ալ֊Լան) կողմից։ Հանդիպելով էսականին և նրա զորքերին, մոտա֊ 

վորապես մեկ ամիս կռվեց։ Սաստիկ անձրև եկավ և եէականը փախուստի 

դիմեց ու Հեռացավ։ Մասլաման վերադարձավ $ու֊լ֊Կարնայնի (երկկո֊ 

տոշավոր )1Հ ճանապարհով: 

Այդ տարում Մ ուավիան արշավեց Ռումի երկիրը և դրավեց Սիմլան 

(Սիմալ 
ա)' Սյդ տարում ամառային արշավանքր դլխավորում Էր Աբդալ֊ 

լաՀ իբն Ուկբա ալ֊ՖիՀրին, իսկ ծովի վրա Հրամանատար Էր Աբդ ալ֊ՌաՀ֊ 

ման իբն Մ ուավիա իբն Հուդայշը։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 ա պ ր ի լ 7 2 9 — 2 5 մ ա ր տ 7 3 0 ) 

Էշ 206 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Մ ուավիա իբն Հիշամը ամառային ((ձախ)) արշավանք 

կատարեց, իսկ Սաիդ իբն Հիշամրճ ամառային ((աջ)) արշավանք12, մինչև որ 
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հասավ Կեսարիա (Կայսարիյյա), Ծովում հարձակում կատարեց Ար դալ֊ 

լահ իրն Արի Մարիամր, Հիշամ /խալիֆան] Ասորիքի և Եգիպտոսի կա-

ռավարիչ նշանակեց ալ֊Հաքամ իրն Կայս իրն Մախրամա իրն Աբգ ալ-

Մ ութալիր իբն Աբգ Մ անաֆին. 

Այգ տարում թուրքերը շարժվեցին գեպի Ատրպատական, Նրանց 

գեմ գոլրս եկավ ալ ֊Հարիս իբն Ամրուն և պարտության մատնեց, Այգ տա֊ 

րում Հիշամը ալ-Ջառահ իբն Աբգալլահ ալ֊Հաքամիին նշանակեց Հայաս-

տանի կառավարիչ, այգ պաշտոնից հանելով իր եղբորը՝ Մասլամա իբն 

Աբգ ա լ-Մ ա լիքին ։ Սա խազարաց երկիրը մտավ Տփղիսի (Տաֆլիս) կող-

մից, գրավեց նրանց ալ-Բայգա (սպիտակ) քաղաքը և ողշ վերադարձավ։ 

Խազարները հավաքվեցին, կուտակվեցին և շարժվեցին դեպի մահմեդա-

կանների երկիրը, և սա դարձավ պատճառը Զա ռահի սպանության, ինչ-

պես կտեսնենք կամոքն ալլահի։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 մ ա ո տ 7 3 0 — 14 մ ա ո ո 7 3 1 ) 

էշ 207 — 208 

Ա Լ ֊ Ջ Ա Ո - ւ Ա ւ Ա - Հ Ա Ք Ի Ս ՚ Ի Ի ՍՊԱՆՈԻԹՅՈԻՆԸ 

Այդ տարում սպանվեց ալ֊Զառահ իբն Աբգալլահ ալ-Հաքա մին, 

Բանն այն էր, որ ինչպես նախապես հիշեցինք, նա մտել էր խազա-

րաց երկիրը և նրանց պարտության մատնել։ Պարտությունից հետո խա-

զարներն ու թուրքերը հավաքվեցին Ալանաց (ալ-Լան) կողմից և նրանց 

դեմ դուրս եկավ ալ-Ջառահ իբն Աբդալլահը Ասորիքի զորքերով։ Տեղի 

ունեցավ ամ են ա սաստիկ ճակատամարտը, որ մարդիկ տեսել էին։ Երկու 

կողմերն էլ համբերեցին, սակայն խազարներն ու թուրքերը թվով գերա-

զանցում էին մահմեդականներին։ Ջառահը, իր հետ եղածներով, նահա-

տակվեց Արդաբիլի դաշտում։ Նախապես նա իր եղբորր՝ ալ-Հաշշաշ իբն 

Աբդ ալլահին հաշորդ էր նշանակել, որպես Հայաստանի կառավարիչ։ 

Երբ Ջառահը սպանվեց, խազարների ցանկությունը բորբոքվեց և 

ներխուժեցին երկիրը, մինչև որ մոտեցան Մոսուլին։ Սա մեծ դժբախ-

տություն էր մահմեդականների համար։ 

Ջառահը առատաձեռն էր, ազնիվ և Օմար իբն ալ֊Ազիզ [խալիֆայի] 

կառավարիչներից էր ու նրա մասին շատ բանաստեղծներ ողբեր գրեցին։ 

Ասվում է, որ նա սպանվեց Բալանշարում: Երբ մահվան լուրը հասավ Հի-

շամ [խալիֆա յ ի ն ] , կանչեց Սաիդ ալ֊Հարաշիին և ս.սաՏ նրան՝ ինձ 
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տեղեկացրել են, որ Ջառահը ետ է կանգնել անհավատների դեմ պայքա-

րից։ Ասաց [Հարաշին]՝ ո՛չ, իշխա՛ն հավատացելոց, ալ֊Ջառահը այն-

քան էր նվիրված ալլահին, որ հազիվ թե կռվից փախչեր, սակայն նա 

սպանվեց։ Ասաց [խալիֆան ]՝ ինչ է կարծիքդ [դրության մասին]։ Ասաց՝ 

ուղարկիր ինձ քառասուն փոստի'3 ձիերով, ապա ամեն օր քառասուն մարդ 

ուղարկիր և գրիր զորքերի հրամանատարներին, որպեսզի ինձ օգնության 

հասնեն։ Այդպես էլ արեց Հի շամը։ 

Հարաշին շարժվեց և ամեն մի քաղաքով անցնելիս խանդավառում էր 

բնակիչներին, իսկ ովքեր կամենում էին մասնակցել շի հագին, արձա-

գանքում էին նրա կոչինձ Այսպես շարունակվեց, մինչև որ հասավ Արզն 

(Արզան) քաղաքը, ուր հանդիպեց Ջառահի զորքից մի խմբի։ Նրանք ար-

տասվեցին և նա էլ նրանց նայելով, արտասվեց։ Նրանց փող բաժանեց ու 

իր հետ վերցրեց։ Պ՛րանից հետո Ջառահի մարդկանցից ում որ հանդիպեց, 

վերցրեց իր հետ։ Նա հասավ Խլաթ, որի դռները փակել էին իր առշև։ 

Պ աշարեց, գրավեց և ավարը բաժանեց իր ընկերակիցների միշև։ Ապա 

Խլաթից շարժվեց և աստիճանաբար բերդերն ու ամրոցները գրավելով 

հասավ Պարտավ (Բար դա ա) ուր և իշևանեց։ 

Այդ ժամանակ հականի որդին Ատ ր պա տ ական ում ասպատակում էր, 

ավարի տալիս, գերեվարում ու կոտորում։ Նա պաշարել էր Վարդանա-

կերտ* (Վարսան) քաղաքը: Հարաշին վախենալով, որ նրան կհաշողվի 

այն գրավել, իր մարդկանցից ոմանց թաքուն ուղարկեց Վարդանա կերտի 

բնակիչների մոտ՝ հայտնելով իր ժամանումը, հրամայեց համբերել։ Նրա 

սուրհանդակը գնաց, սակայն խազարների հանդիպեց, որոնք բռնեցին 

նրան ու հարցաքննեցին։ Նա պատմեց և ճիշտ խոսեց• Ասացին նրան, եթե 

անես այն, ինչ որ քեզ կհրամայենք, քեզ հետ լավ կվերաբերվենք և ազատ 

կարձակենք, թե չէ՝ կսպանենք։ Ասաց՝ իսկ ի՛՛նչ եք կամենում: Ասացին՝ 

կասես Վարզանակերտի բնակիչներին, որ դուք ոչ մի օգնություն չեք 

ստանա և ոչ ոք չի կարող ձեր վիճակր բարելավել և կհրամայե ս քաղաքը 

մեզ հանձնել։ Նա համաձայնեց և երբ քաղաքին մոտեցավ, այնպես կանգ-

նեց, որ բնակիչներր լսեն նրա խոսքը։ Ասաց նրանց՝ գիտե՞ք ինձ։ Ասա-

ցին դու այսինչն ես։ Ասաց՝ Հարաշին ասում է, որ հասել է այնինչ վայ-

րը շատ զորքով և հրամայում է ձեզ պահել քաղաքը ու դիմանալ, քանզի 

այս երկու օրում ձեզ [օգնության] կհասնի։ Նրանք իրենց ձայները բարձ-

րացրին կոչելով՝ մեծ է ալլահը և չկա աստված բացի ալլահից։ 

Խազարները սպանեցին այղ մ արդուն և Վարդանակերտ քաղաքից հե-

ռացան։ Հասավ Հարաշին իր զորքով, սակայն ոչ ոք չկար այնտեղ։ Հե-

տապնդելով խազարներին, նա այնտեղից գնաց Արդաբիլ, իսկ խազարները 

այնտեղից էլ հեռացան։ Հարաշին իշավ Բաշարուան7ճ (Բաշրավան) և նրա 

մոտ եկավ մի ձիավոր՝ սպիտակ ձիու վրա, ողշունեց նրան և ասաց՝ Կա-
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մենում ես շիՀադ1' (սրբազան պատերազմ) և ավար։ Ասաց ինչպե՛՛ս 

կարող եմ այղ բանին Հ ա սն ե լ։ Ասաց ա՛՞ ա իյազարաց զորքը, տասը Հա֊ 

զարով և նրանց Հետ կան Հինգ Հազար մաՀմեգական գերիներ և գերե-

վարված ժողովուրդ։ Նրանք չորս փարսախի (ֆարսախ) վրա են: 

Հարաշին գիշերանց գնաց և Հասավ նրանց մոտ գիշերվա վերշում, 

երբ քնած էին, Իր մարդկանց չորս կողմի վրա բաժանեց և արևածագին 

հանկարծակի Հարձակվեց։ Մ աՀմ եգականները սրի քաշեցին նրանց և դեռ 

արևը չծագած արդեն բոլորն սպանված էին, բացի մի մարդուց: Հարաշին 

նրանց ձեռքում գտնվող բոլոր մ աՀմ եղականն երին ազատ արձակեց ու 

տարավ Բաշարուան: Երբ մտան [քաղաքր], նրա մոտ եկավ սպիտակ 

ձիավորը, ողշունեց ու ասաց՝ ա Հա այնինչ վայրում կա խ ա զարաց մի 

բանակ և նրա ձեռքում է մ աՀմ ե դա կանն ե ր ի ունեցվածքը և ՋառաՀի կա-

նանոցն ու զավակները։ Հարաշին շարժվեց այն կողմ և երբ [խազարնե-

րըն] սթափվեցին, մ աՀմ եդակա ններն արդեն նրանց մոտ էին: Սրախող-

խող արեցին նրանց ու կոտորեցին ինչպես որ կամենում էին, և խազար-

ներից փրկվեցին միայն մի քանի փախստականներ» Ազատեցին նրանց 

մոտ գտնվող մ աՀմ ե դական տղամարդկանց ու կանանց, ավարի տվեցին 

նրանց ունեցվածքր/ [Հարաշին] վերցրեց ՀառաՀի որդիներին, պատվեց 

ու Հարգեց և բոլորին տարավ Բաշարուան (Բագարվան, Բ ա դավան): 

Խազարաց զորքի Հետ Հաբաշիքւ կատարածի լուրը Հասավ նրանց 

թագավորի որդուն, որն այպանեց իր զորքը, ամբաստանեց որպես թու֊ 

լամորթների ու երկչոտների։ Սակայն նրանք իրար ոգևորեցին և նրա Հետ 

խորՀրդակցեցին, որ կրկին Հավաքի իր զորքը և վերագառնա ֊արաշիի 

դեմ պայքարի։ Նա զորք Հավաքեց Ատրպատականի կողմերից, և նրա 

մոտ շատ զորք կուտակվեց։ Հարաշին եկավ նրա դեմ և նրանք Հանդի-

պեցին Բարզանդի Հողում։ Սաստիկ և ա Հեղ ճակատամարտ եղավ. մաՀ֊ 

մեդականները մի քիչ թուլացան, սակայն Հարաշին քաշալերեց նրանց և 

Հրամ ա յեց դիմանալ։ Նրա նք ետ դարձան և արիաբար կռվեցին: Խազար-

ների մոտ գտնվող մաՀմեգական գերիները օգնության կանչեցին նրանց, 

գոչելով՝ ((մեծ է ալլաՀը» և ((չկա աստված բացի ալլաՀից»։ Այդ լսելով. 

մաՀմեդականները իրար քաշալերեցին և բոլորն սկսեցին արտասվել, 

կարեկցելով գերիներին։ ՄաՀմեդականները խիստ կոտորած տվին թշնա-

մուն և փախուստի մատնեցին՝ Հետապնդելով նրան մինչև Արաքս գետը։ 

Ապա վերադարձան ու Հավաքեցին նրանց ճամբարում եղած ամբողշ ու-

նեցվածքր, ավարը, ազատ արձակեցին թե՚ գերի ընկած ռազմիկներին և 

թե՛ գերեվարված աղգաբնակչությանը ու բոլորին տարան Բաշարուան։ 

Ապա խազարաց թագավորի որդին նորից Հավաքեց իր մոտ գտնվող զոր-

քերը և Հարձակվեց Հարաշիի վրա։ Նա բանակ դրեց Բայլական գետի 

- 8 1 -
6 - 2 3 



մոտէ Տեղեկանալով այղ մասին, Հարաշին նրա դեմ դուրս եկավ մահմե-

դական ղ"ՐՔով ե Բայլական գետի ափին Հանդիպեց նրան։ Հարաշին խրա-

խուսեց իր մարդկանց և սրանք արիաբար Հարձակվեցին ու թուլացրին 

խազարների շարքերը։ Հարձակումն երը կրկնվեցին, իսկ խազարները մեծ 

դիմացկունություն ցուցաբերեցին, ա յսոլՀանդերձ պարտություն կրեցին 

և փախուստի դիմեցին։ Գետի մեշ խեղդվողների թիվր ավելի մեծ Էր,, 

քան սպանվածներինր : Հարաշին Հավաքեց ավարը և վերադարձավ Բա ֊ 

շարուան, բաժանեց՝՝ մեկ Հինգերորդն ուղարկեց Հիշամ իբն Աբդ ա լ ֊ Մ ա ֊ 

լիքին և տեղեկացրեց, թե ալլաՀը ինչ Հաղթանակ Էր պարղևել մաՀմհ-

դականն երին ։ Հիշամը շն որՀ ա կ ա լա գիր ուղարկեց նրան։ 

նա (Հարաշին) մնաց Բաշարուանում ։ Եվ աՀա ստացավ Հիշամի 

գրությունը, որր Հրամայում Էր նրան իր մոտ գալ։ Նա (Հիշաւ^ը) իր եղ-

բորը՝ Մասլամա իբն Արդ ալ-Մալիքին, նշանակել Էր Հայաստանի ու 

Ատրպատականի կառավարիչ: Սա տեղ Հասնելովք՝ շարժվեց թուրքերի դեմ 

սաստիկ ձմռանը, Հետապնդելով նրանց երկրի մեկ ծայրից մյուսը։ 

Էշ 214 
ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մ ուավիա իբն Հիշամ ր ամառային արշավանք կատարեց 

ու գրավեց հարսիանոնր (հարշանա)։ 

ՀԱՐՑՐԻՐ ՏԱՍՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

Էէ 214 

( 1 5 ւ / ա ո ո 7 3 1 — 2 մ ա ո տ 7 3 2 ) 

Այդ տարում Մասլաման իր զորքերը սփռեց հականի երկրռւմ և քա-

ղաքներ ու բերգեր գրավեց։ Նրանց կոտորեց, իռազմիկներին] գերեց ու 

[ժողովրդին յ գերեվարեց, Հրկիդեց ե նրան ենթարկվեցին Բալանշար 

լեռների այն կողմի մարզիկ։ հականի որդին Էլ սպանվեց և աՀա այս բո-

լոր ազգերր՝ խազարներր և ուրիշներ Հավաքվեցին Մասլամայի դեմ այն-

պիսի բազմությամբ, որի թիվր միայն բարձրյալն ալլահը ղիտի։ Մաս-

լաման արդեն Բալանշարից այն կողմ Էր, ե երբ տեղեկացավ այս բոլորի 

մասին, Հրամայեց իր մարդկանց կրակներր (խարույկ) վառած թողնել և 

ապա թողնելով իր ։Էրաններն ու բեռները, զորքի Հետ փախուստի դիմեց։ 

Բ՛ույլերին առշևից էին տանում, իսկ ուժեղներր ետևից էին զնում, մեկ 
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օրվա ճանապարհի (մարհալա) փոխարեն երկու օրվա ճանապարհ 

էին անցնում, մինչև որ կիսամեռ հասան Բար ալ֊Աբուաբ (Դարբանղ)։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 
0 

( 3 մ ա ր տ 7 3 2 — 2 0 փ ե տ ո վ ա ո 7 3 2 ) 

էշ 215—216 

ՄԱՐՈԻԱՆ ԻՐՆ Մ Ո ԻՀ ԱՄ Մ ԱԳԻՆ Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի Ո1> ԱՏՐՊԱՏԱԿԱՆԻ 
ԿԱՌԱՎԱՐԻՉ ՆՇԱՆԱԿԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հիշամ իբն Աբդ ալ֊Մ ալիք [խալիֆան] Մարուան1 իբն 

Մուհամմադ իբն Մարուանին, որն իր հորեղբորորդին էր, կառավարիչ 

նշանակեց Ջազիրայի, Ատրպատականի և Հայաստանի վրա ։ 

Բանն այն էր, որ նա Հայաստանում Մասլամայի զորքի մեշ էր, երբ 

սա խազարների դեմ էր արշավում: Երբ Մասլաման վերադարձավ, Մա֊ 

րուանր գնաց Հիշամի մոտ և աննկատելի ձևով ներս մտավ: Հիշամր 

հարցրեց գալու պատճառր, իսկ [ Մ արուանր ] ասաց՝ ինձ համար ան տա֊ 

նելի է այն, ինչի մասին խոսելու եմ, բայց և այնպես ինձանից բացի ոչ 

ոք չի կարող այդ հարցր լուծել։ Ասաց՝՝ իսկ ի՞նչ է դա։ Ասաց Մ արուանր 

խազարների ներխուժում ր իսլամի երկիր, Հաոահի և այլ մ ահմ եղական֊ 

ների սպանությունը հուսալքում առաշա ցրին մ ահմ ե դա կանն ե րի մեշ: Հա֊ 

վատացելոց իշխանր որոշեց իր եղբորր՝ Մ ա ս լամ ա ի բն Ար զ ա լ ֊ Մ ալիքին , 

ուղարկեք նրանց (խազարների) ղեմ, սակայն երգվում եմ ալլահով որ 

նրա ոտքր հազիվ է դիպել նրանց ցածրադիր հողերին: Երբ նա (Մասլա-

ման) տեսավ իր զորքերի հոծ բազմությո ւնր, ոգևորությամբ նամակ 

գրեց խազարներին՝ նրանց պատերազմ հայտարարելով: Դրանից հետո 

երեք ամիս սպասեց, մինչև որ նրանք (խազարները) պատրաստվեցին ու 

զ որք հավաքեցին։ Երբ մտավ նրանց երկիրր, չկարողացավ հաղթել նրանց 

և հասցրեց սոսկ գլուխն ազատել։ Կամենում եմ, որ ինձ թույւ տաս ար֊ 

շավանք կատարել, մեզանից շնշել ամոթը և թշնամուց վրեժ լուծեր 

Ասաց [խալիֆան]՝ թույլ եմ տալիս։ 

Ասաց՝ ինձ պետք է հարյուր քսան հազար զորք տաս։ 

Ասաց՝ համաձայն եմ։ 

Ասաց՝ բայց պետք է այդ բանը թաքուն պահես բոլորից։ 

Ասաց՝ համաձայն եմ և քեզ էլ Հայաստանի կառավարիչ եմ նշանա֊ 

կում ։ 
Հրաժեշտ տվեց նրանց և գնաց Հայաստան որպես կառավարիչ։ Հ ի ֊ 
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շամը զորքեր ուղարկեց Ասորիքից, Իրարից և Հաղիրայիցւ Այսպիսով, Նրա 

(Մարոլանի) մոտ հավաքվեց հարյուր քսան հազար [կանոնավոր] զորք 

և կամավորներ։ Նա ձևացրեց, թե ալանների դեմ արշավանքի է գնում և 

իրոք գիմեց նրանց երկիրը, իսկ խազարաց թագավորին դիմեց հաշտու-

թյուն առաշարկելով։ Սա համաձայնեց և մարդ ուղարկեց հաշտություն 

կնքելու նպատակով։ [Մ արուանր] իր մոտ պահեց դեսպանին, մինչև որ 

վեր9ացրեց պատրաստությունը և արեց ինչ որ կամենում էր։ Ապա սկսեց 

կոպիտ խոսել նրանց (խազարների) հետ, պատերազմ հայտարարեց և 

նույն դեսպանի միշոցով այդ բանը հայտնեց նրա տիրոշը։ Սակայն հանձ-

նարարեց իր մարդկանց, որ նրան (դեսպանին) տանեն երկար ճսւնապար֊ 

հով, իսկ ինքր գնաց ամենակարճ ճանապարհով։ Երբ դեսպանը հասել 

էր տիրոշ մոտ, Մարուանն արդեն այնտեղ էր։ Նա տեղեկացրեց իր տի-

րոշը, թե ինչպես Մ արուանր զորք է հավաքել ու պատրաստվել։ 

եյազարաց թագավորը խորհրդակցեց իր մերձավորների հետ, որոնք 

ասացին* սա քեզ խաբեց ու ներխուժեց քո երկիրը։ Եթե սպասես զորքդ 

հավաքելու, այդ բանը երկար կտևի և նա (Մ արուանր) կանի ինչ որ կա-

մենում է: Իսկ եթե այս վիճակում դուրս գաս նրա դեմ կհաղթի քեզ ու 

փախուստի կմատնի ։ Մեր կարծիքն այն է, որ պետք է նահանշել մինչև 

քո երկրի ամենախոյւքը և թողնել նրան, որ անի ինչ ուզում է։ 

Նա ընդունեց այդ առաշարկը և գնաց ինչպես ասել էին։ Մարուանը 

մտավ նրա երկիրր, խորացավ, ավերեգ այն, ավարի տվեց, գերեվարեց 

ու հասավ մինչև ամենախորքերը։ Նա մի քանի օր մնաց, մինչև որ ստո-

րացրեց նրանց և վրեժ լուծեց։ Նա մտավ Սաբիրի (գահի) տիրոշ'* երկիրը, 

կոտորեց ժողովրդին, գրավեց բերդերը։ Թագավորը հպատակվեց նրան 

և հաշտություն կնքեց, խոստանալով տալ 1500 երիտասարդ տղա, 

հինգ հարյուր սևահեր աղախին և հարյուր հազար մոգ ցորեն, 

որը պետք է տանեին Բաբ։ Մարուանը հաշտություն կնքեց Տումանի բնա-

կիչների հետ հարյուր երիտասարդ տղա երկու մասով իտալու պայմանով], 

ինչպես նաև քսան հազար մոզ ցորեն [պահանշեց]։ Ապա մտավ Զարի~ 
քիրան երկիրր և նրա թագավորի հետ հաշտություն կնքեց։ Ապա եկավ 

Համղին երկիրր, սակայն Համղինը մերժեց հաշտություն կնքել։ Նա պա-

շարեց ու գրավեց նրա բերդը։ Ապա եկավ Սուղդան և հաշտության պայ-

մանագրով նվաճեց ու պարտավորեցրեց Թիրշանշահին տարեկան տասը 

.ազար մոգ ցորեն տանել Բաբ (Դաբրանդ)։ Ապա պաշարեց Լաքզի տի֊ 

բոշ բերդը, որը մերժեց հարկ վճարել։ Լաքզի թագավորը զուրս եկավճ 

խազարաց թագավորի մոտ գնալու նպատակով, սակայն մի հովիվ նետով 

սպանեց նրան, առանց իմանալու, թե ով է։ Ապա Լաքզի ժողովուրդր 

Մարուանի հետ հաշտություն կնքեց, իսկ նա մի կառավարիչ նշանակեց 

նրանց մոտ։ Ապա գնաց Շարուան ամրոցը, որը ծովի ափին էր և բնակիչ՛-
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ները հնազանդվեցին նրան, վերջապես դիմեց Դուգանիյյա (Դիզոյք), 

հաղթեց նրա (րն ակիչներին) ու վերադարձավ։ 

էշ 216—217 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մուավիա իբն Հիշամր ամառային «ձախ» արշավանք 

կատարեց ու հասավ Ակրանի արվարձանը (ռաբադ), իսկ Աբդալլահ ալ֊ 

Րաթթալը բախվեց Կոստանդինի (Կոլսթանթին) և այլոց հետ: Հաղթեց 

ու դերեց Կոստանդինինէ 

Այդ տարում Ս ուլայման իբն Հիշամր ամառային «աշ» արշավանք 

կատարեց ու հասավ Կեսարիա (Կայսարիյյա): 

Այգ տարում, Խ ական ի պարտվելուց հետո, եկավ Մ աս լամ ա իբն Աբգ 

ալ֊Մ ալիքը ու կարգի բերեց գործերը, կառուցեց Բաբը։ 

Հայաստանի ու Ատ ր պա տ ականի կառավարիչն Էր Մ արոլան իբն Մոլ֊ 

Համ մ ադըւ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 փ ե տ ր վ ա ր 7 3 3 — 9 փ ե տ ր վ ա ր 7 3 4 ) 

էջ 217 

Այդ տարում Մուավիա իբն Հիշամր արշավեց Ռումի երկիրը. Սույն 

տարում ժանտախտ եղավ Ասորիքում։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 0 վ ւ ե տ ր վ ս ւ ր 7 3 4 — 3 0 հ ո ւ ն վ ա ր 7 3 5 ) 

էշ 217 

Այդ տարում Մուավիա իբն Աբդ ալ֊Մալիքր ամառային արշավանք 

կատարեց Ռումի երկիրը։ Սաստիկ ժանտախտ եղավ Իրաքում: 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 1 հո» ն վ ա ր 7 3 5 - 1 9 հ ո ւ ն վ ա ր 7 3 6 ) 

էջ 219 

Այդ տարում Մուավիա իբն Հիշամը ամառային «ձախ» արշավանք 

կատարեց, իսկ Սուլայման իբն Հիշամը՝ ամառային «աշ» արշավանք 

Ջ ա զիրա յի կողմից և իր Հոկատներր սփռեց Ռումի երկրռւմ: 
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Այդ տարում Մարուան իրն Մուհամմադր, որը Հայաստանի կառավա-

րիչ էր, երկու բանակ ուղարկեց, որոնցից մեկր ալանաց (ալ֊Լան) երեք 

բերդեր գրավեց, իսկ մյուսը պաշարեց Տումանշահը, իսկ ժողովուրդը հաշ-

տություն կնքեց։ 

էշ 224 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հայաստանի ու Ատրպատականի կառավարիչն էր Մա֊ 

րուան իբն Մուհամմադր։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 հ ո ւ ն վ ա ր 7 3 6 — 7 հ ո ւ ն վ ա ր 7 3 7 ) 

էշ 224 

Այդ տարում Հիշամ իբն Աբդ ալ-Մալիք [խալիֆայի ] երկու որդինե-

րը՚ Մո լավի ան և Սուլայմանր, արշավեցին Ռումի երկիրը։ 

էշ 226 
ՏԱՐՐԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մարուան իբն Մուհամմսւդր Հայաստանից արշավեց 

Վարնիսի ՚ երկիրր երեք կողմից։ Վարնիսր փախավ խ ա դա րա ց երկիրր և 

ամրացավ մի բերդում։ Մարուանր բանակ դրեց նրա բերդի առջև, պաշա-

րեց և քարանետ մեքենաներ (մանջանիկ) դրեց։ Վարնիսին սպանեց մի 

պատահական անցորդ, որր նրա գլուխն ուղարկեց Մ արուանին։ Մ արուա-

նր այն ցուցադրեց բերդի պաշտպաններին, որի հետևանքով նրանք ըն-

դունեցին նրա պա յմ աններր ՚ Նա կոտորեց ռադ մ իկն երին, իսկ նրանց ըն-

տանիքներր գերեվարեց / 

Այդ տարում Հայաստանի կառավարիչն էր Մարուան իբն Մուհամ-

մադ իբն Մարուանը։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 հ ո ւ ն վ ա ր 7 3 7 — 2 8 դ ե կ ւ ո ե մ ր ե ր 7 3 7 ) 

էշ 233 — 234 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում Վալիդ իբն ալ֊Կական արշավեց Ռումի երկիրր։ 

Այդ տարում Մարուան իրն Մուհամմադր արշավեց Հայաստան, մտավ 
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ալանաց երկիրը և առաջ ընթացավ, մինչև որ Հասավ խաղարաց երկիրը, 

անցավ Բալանշար, Սամանդար [քաղաքներով] և Հասավ ալ֊Բայղա ( ը ս „ 

պիտակ), ուր հականն էր լինում, Սակայն հականը փախավ, 

էշ 239 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 9 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 3 7 — 1 7 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 3 8 ) 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այղ տարում ԻսՀակ իքն Սալմ ալ֊Ուկայլին արշավեց ՏումանշաՀ, 

գրավեց րերգերր և երկիրն ավերեց։ 

Այգ տարում Հայաստանի ու Ատրպատականի կառավարիչն էր Մա֊ 

րոլան իրն ՄոլՀամմագը, 

էշ 240 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 8 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 3 8 — 6 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 3 9 ) 

Այգ տարում Մասլամա իրն Հիշամր արշավեց Ռումի երկիրը և ցորե-

նի շտեմարաններ (մաթամիր)*՝՝ գրավեց։ 

էջ 24ձ 

ՄԱՐ Ո Ի ԱՆ ԻՐՆ ՄՈԻՀԱՄՄԱԴ ԻՐՆ ՄԱՐՈԻԱՆԻ ԱՐՇԱՎԱՆՔԻ ՄԱՍԻՆ 

[Հարյուր] քսանմեկ թվականին Մարուան իրն ՄուՀամմագ իրն Մա-

րուանն արշավեց Հայաստանի [որոշ մասեր], որի կառավարիչն էր՛ Հա-

սավ Ս ա րի րի տիրոշ բերդը, սպանեց ու գերեվարեց, ապա Հասավ մի 

ուրիշ բերդ, սպանեց ու գերեվարեց, մտավ Ղումիկ Բ^րդը, որտեղ էր 

թագավորի դուստրր և նրա գաՀը։ Թագավորր փախավ նրանից ու Հասավ 

մի բերդ, որր կոչվում էր հայղաշ, ուր նրա ոսկե գաՀն էր։ Մարուանը 

առաշ շարժվեց և ամբողշ ամառն ու ձմեոր կովեց նրա դեմ։ Թագավորր 

Համաձայնեց տարեկան տալ Հազար գլուխ [անասուն] և Հարյուր .ադար 

մոդ [ցորեն], 

Մ ա րոլան ր գնաց ու մտավ Աղրուբիթրան երկիրր, որի թագավորր 

Հաշտություն կնքեց նրա Հետ, ապա ներխուժեց Տուման երկիրը, որի Հետ 

հաշտություն կնքեց, Առաշ խաղաց, մինչև որ Հասավ Համզին, որն ավե-

րեց և ապա պա շարեց մեկ ամիս նրա բերդերից մեկը, մինչև որ ստիպեց 

հաշտություն կնքել, Մարուանը եկավ Մասզարա երկիրր, որր Հաշտու-
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թյամբ Նվաճեց։ Ապա գրավեց Քիրանը, (Գիրան) և նրա Հետ Հաշտու-

թյուն կնքեցին Թաբարսարանն ու Ֆիլանը և ծովափնյա բոլոր նաՀանգ-

ները՝ Հայաստանից մինչև Թաբարիստան՛ 

էշ 245 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում Մ աս լա մ ա իրն Հիշամը արշավեց Ռումի երկիրը և գրա-

վեց ցորենի շտեմ արաններր (մաթամիր)։ 

Այգ տարում Հայաստանի ու Ատրպատականի կառավարիչն էր 

Մարոլան իրն ՄոլՀամմագը։ 

ՀԱՐՑՐԻՐ ՔՍԱՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 7 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 7 3 9 - 2 5 ն ո յ ե մ բ ե ր 7 4 0 ) 

էշ 248 

հ՚Աք-քէԱԱ' ՍՊԱՆՈԻԹՅՈԻՆԸ ՄԻ հւՈԻՄՐ Մ ԱՀ Մ ԵԴԱԿ ԱՆՆԵՐ Ի Հ Ե Տ ՝ 0-ՈԻՄԻ 
ԵՐԿՐՈԻՄ 

Այդ տարում մի խումբ մաՀմեդականների Հետ Ռումի երկրում սպան-

վեց Բաթթալը՝2, իսկ նրա բոլն անունն էր ԱբդալլաՀ Աբու-լ-Հուսայն ալ՛ 

Անթաքի (Անտիոքացի)։ Ասվում է նաև, որ [սպանվեց] Հարյուր քսանե-

րեք թվականին։ Նա Հաճախ էր արշավում Ռումի երկիրր, ասպատակում 

և մեծ անուն ուներ նրանց մոտ ու վախենում էին նրանից։ Պատմվում է, 

որ նա նրանց երկիրը կատարած արշավանքներից մեկի ժամանակ իր ըն-

կերակիցների Հետ գիշերանց մտել է մի գյուղ, ուր մի կին իր լացող երե-

խային ասում էր՝ լռի՛ր, թե չէ քեզ Բաթթալին կտամ, ապա բարձրացնում 

է ձեռքի վրա և ասում՝ վերցրու Բաթթար Իսկ նա վերցնում է [երեխային] 

նրա ձեռքից: 

Աբդ ալ-Մալիքն իր որդու Մասլամայի, Հետ նրան ուղարկեց Ռումի 

երկիրը և Հրամանատար դարձրեց Ջազիրայի ու Ասորիքի վրա։ Իր որդուն 

Հրամայեց, որ նրան Հանձնի առաշապաՀ ղորքր։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 ն ո յ ե մ բ ե ր 7 4 1 — 3 ն ո յ ե մ բ ե ր 7 4 2 ) 

էք 254 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Սուլայման իրն Հիշամր ամառային արշավանք կատա-

րեց Նա Հանդիպեց /հումի թագավոր Լևոնին (Ալյուն) և կողոպտեց [նրա 

ճամբարը] ։ 
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ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 4 ն ո յ ե ւ ք ր ե ո 7 4 2 — 2 4 ք » ո կ ւ ո ե մ ք ե ր 7 4 3 ) 

էէ 

Աչդ տարում Հոռոմները Հարձակվեցին Հապետրայի (Զի՚բաթրա) 

վրա: Սա մի Հին բերդ Է, որը դրավել Էր Հաբիը իբն Մասլամա ա լ ֊ Ֆ ի Հ ֊ 

րին. Հոռոմները քանդեցին այն, ապա վերակառուցվեց, սակայն ո> ա ֊ 

մուր ձևով և Հոռոմները կրկին եկան ու քանդեցին Մարուան իբն ՄուՀամ-

մադ աչ-Հիմււրի (ավանակ) ժամանակ։ Ռաշիդը վերակառուցեց այն և 

զորք տեդավորեց։ Մամունի օրոք Հոռոմները Հարձակվեցին ու քանդե-

ցին, իսկ Մամունը Հրամայեց նորոգել ու ամրացնել։ Հոռոմները Հարձակ֊ 

վեցին նաև Մուտասիմի օրոք, ինչպես Հիշելու ենք, եթե ալլաՀը կամենաք 

Այս բոլորը Հենց այնպես Հիշեցի, որովՀետև չգիտեմ [բոլոր/ դեպքերի 

թվականները։ 

Այդ տարում Վալիդ [խալիֆան ] իր եղբորը՝ Ղ^մր իբն Յազիդին, 

[ Ռումի դեմ յ արշավանքի Հրամանատար նշանակեց, իսկ ծովերի վրա 

Հրամանատար կարդեց Ասուադ իբն Բիլալ ալ-ՄուՀա զիին, որին ուզար֊ 

կեց Կիպրոս որպեսզի բնակիչներին առաջարկի ընտրություն կատարել 

Ասորիք գնալ կամ Ռումի Լրկիրր։ Մի խումբ ցանկացավ մաՀմեդական֊ 

ների մոտ լինել և նրանց բերեցին Ասորիք, իսկ ուրիշներն ընտրեցին Ռու-

մի երկիրր և նրանց Էլ այնտեղ ուղարկեցին։ 

ՀԱՐՑՐԻՐ ՔՍԱՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 հ ո կ ա ե մ բ ե ո 7 4 3 — 1 2 Ր ա կ ա ե մ թ ե ո 7 4 4 ) 

Էշ 264 — 266 

Վ Ա Լ Ի Դ ԻՐՆ Յ Ա Ը Ի Դ ԻՐՆ Ա ( ! Գ Ա 1 - Մ Ա Լ Ի Ք Ի Ս Պ Ա Ն Ո Ի Թ Յ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ջ ում ադա Բ ամսում սպանվեց ալ֊Վալիդ իբն Յագիդ իբն 

Աբդ աիՄալիք [խալիֆան], որին Նակիս (տՀաս, պակաս) Էին կոչում։ 

Սւ {անության պատճառը նրա անառակությունն Էր ու զեխությունը։ Երբ 

խալիֆա դարձավ, շարունակեց զբաղվել խաղամոլությամբ, Հաճոյասի 

րությամբ, որսորդությամբ, գինեմոլությամբ և անառակությամբ, իսկ 

այս բանից դժգոՀ Էին ժողովոլրգը և զորքր...։ 

[Սպանության] լուրը Հասավ Մարուան իրն ՄուՀամմագին, որը Հա֊ 

յա ստանում Էր և գրեց Սաիդ իրն Աբդ ալ֊Մալիք իբն Մարոլանին Հրա֊ 

մայելով մարդկանց արգելել, զգուշացնել դավադրություններից և վա-

խեցնել վատ Հետևանքներով 
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էջ 277 
Մ Ա Ր Ո Ի Ա Ն Ի է * Ն Մ Ո Ի Հ Ա Մ Մ Ա Դ Ի £ Մ ք * Ո Ս Տ Ա 8 Ո 1 ՝ Մ Ը 

Այ,ի տարում Մարուան իբն Մոլհամմադլւ ըմբոստացավ Տսւղիղ ( Ե ֊ 

ղիդ) իբն ալ֊Վալիգ [խալիֆայի] դեմ: 

Դրա պատճառն այն էր, որ երբ Վալիդր սպանվեց, Աբդ ալ֊ Մ ալիք 

իբն Մարուան իբն Մուհամմազը, Վալիդի եղբոր՛ ալ֊՚Լամր իբն Տազիդի 

հետ, Խառանում էր՝ [Ռումի դեմ / ամառային արշավանքից վերա դար֊ 

ձից հետո։ Իսկ Ջագիրայում Աբդու իբն ալ֊11՝իահ ալ՛ ՛Լ ասսանին կաոա֊ 

վարիչ էր՝ Վալիդի կողմից նշանակված ։ Երբ Վալիդր սպանվեց, Աբդուն 

շարժվեց դեպի Ասորիք, իսկ Աբդ ալ֊Մալիք իբն Մարուան իբն Մուհամ֊ 

մադը հարձակվեց Խառանի (Հառան) ու Զազիրայի վրա և գրավեց։ Ապա 

գրեց իր հորը, որը Հայաստանում էր, տեղեկացնելով այդ մասին և շտա-

պեցնելով, որ օգնության հասնի։ Մարուանր երթի պատրաստվեց և մարդ 

ուղարկեց Սահմանային գոտին (Ս ուղուր)՝ այն կառավարելու և պւսշտ֊ 

պանելոլ համար։ Նա ձևացրեց, որ Վալիդի արյան վրեժն է պահանջելու և 

առաք խազաց իր զինվորների հետ, միասին տանելով պաղեստինցի 

Սաբիտ իբն Նաիմ ա լ ֊ Ջ ո ւզա մ ի ին, որի հետ նրա բարեկամության պատ֊ 

ճառն այն էր, որ Հի շամ ր [ժամանակին / բանտարկել էր նրան ( Ս աբիտին )։ 

Նրա բանտարկության պատճառն այն էր, որ երբ Աֆրիկայի կառավարիչ 

Քուլսում իբն Իյադին սպա նել էին, Հիշամր [Սաբիտին] Աֆրիկա էր ու֊ 

զարկել, սակայն սա զինվորներին փչացրել էր, իսկ Հիշամր բանտարկել 

տվեց նրան։ Մարու անն իր այցելություններից մեկում դիմեր Հիշամին 

և բարեխոսեց նրա համար։ Սա արձակեց նրան, և [ Մ ա րուան ր / բւսրեկա֊ 

մացավ նրա հետ։ 

Արդք երբ Մարուանր այսպիսի ընթացք բռնեց, Սսւբիտ իրն ;>այւմ.ւ 

(Նուայմ) հրամայեց Մարոլանի մարդկանց, որոնք Ասորիքից էին եկել, 

թողնել Մարուանին և իրեն միանալ Ասորիք վերադառնալու հասար։ Նր 

րանք պատասխանեցին նրա կոչին, և նրա մոտ Մարուանի մոտ եդածի 

կրկինր հավաքվեց և զգույշ դիրք բռնեցին։ 

Երբ առավոտ եղավ, պատերաւլմի պ ա տ ր ա ս տ վ ե ց ին ։ Մարուանր մ ո լ ֊ 

Նետիկներ ուղարկեց զորքերի մեջ, որոնք կանչում էին՝ ո՛վ Ասորիքի մար֊ 

դիկ, ինչը ձեգ ստիպեց այդ անելու։ որ ես ձեդ [ավ եմ վերաբերվեր 

'Պատասխանեցին՝ մենք քեզ հնազանդվում էինք ինչպե ս խալիֆային, իսկ 

այժմ նա (խալիֆան) սպանվել է և Ասորիքի Ժողովուրզր րնտրել է Տա֊ 

գիդին [որպես խալիֆա], ուստի հետևելով Սարիտին, կամեցանք մեր 

դավաոներր վերադառնալ։ Ասաց [Մարուանր/՝ ստում եք, դուք չեք 

ուզում սւյն, ինչ ասում եք, ա ա ուզում եք կողոպտել ձեր ճանսւ~ 

պարՀին պատ ա Հա ծ զիմմի մարզկանց ունեցվածքր։ Իմ և ձեր միջև մ ի ֊ 
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այն սուրը կարող է դատել, սակայն եթե գաք ինձ մոտ և ձեզ կռվի տա֊ 

նեմ, ապա կթողնեմ, որ վերադառնանք ձեր գավառները, Կա-

ղանդվեցին նրան և նա ձերբակալեց Սաբիտ իրն Նուայմին ու որդինե-

րին բանտարկեց, իսկ զինվորներին՝ հսկողության տակ տարավ, մինչև 

որ Հասան Խառան ու Հասցրեց Ասորիք, Նա կոչ արեց Ջազիրայի [մար-

տունակ] բնակիչներին, որ ներկայանան, Ներկայացան քսան Հազարից 

ավելի և նա պատրաստվեց Յազիդի դեմ գնալու։ 

Ցազիդը գրեց սրան, Համոզելով, որ իրեն տա ընտրությունը (բայա)է 

իսկ ինքը նրան կտա այնքան իշխանություն, ինչքան Աբդ ալ֊Մալիք իրն 

Մարոլան [խալիֆան] տվել էր նրա Հորը՝ ՄոլՀամմադ իբն Մարուանին. 

այսինքն՝ Զա զիրան, Հայ աստանր, Մոսոլլն ու Ատրպատականը։ Մարուա. 

նր [խալիֆայի] րնտրությոլնր նրան տվեց, իսկ Յազիդը շնորՀեց վերո-

ՀՒ1ՏաԼ նահանգների [իշխանությունը] ։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 1 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 7 4 7 — 3 0 օ գ ո ս տ ո ս 7 4 8 ) 

հշ 316 
ՏԱՐՐ՝Է)Ր Դ հ Պ Ո Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում ամառային արշավանք կատարեց Վալիդ իբն Հիշամը ու 

գրավեց ալ-Ամկը (ալ֊Ումկ) և Մարաշի բերդը կառուցեց։ 

Իղ 329 

Իք՝ ՝Ր1ԱԻՄ Ի Ր Ն Մ Ո Ի Հ Ա Մ Մ Ա Գ Ի Ր Ն ԱԼԻ Ա Լ - Ի Մ Ա Մ Ի Ս Պ Ա Ն Ո Ի Թ Յ Ա Ն Մ Ա Ս Ի Ն 

Հիշել ենք նրա բանտարկության պատճառը, իսկ նրա մաՀվան մա-

սին տարբեր կարծիքներ կան։ Ասվում է, որ Մարուանը նրան բանտար-

կեց Խառանում, ինչպես նաև Սաիդ իբն Հիշամ իբն Աբդ ալ֊Մալիքին, նրա 

երկու որդիներին՝ Օսմանին և Մս րուանին, ինչպես նաև ԱբդալլաՀ իբն 0-

մար իբն Աբդ ալ-Ազիզին, ալ-Աբբաս իբն ալ-Վալիզ իբն Աբդ ալ-Մալի-

քին և Աբու ՄուՀամմադ ալ-Սուֆիանին ։ Այս բոլորից Խառանում տեղի 

ունեցած մի Համաճարակի զոՀ գնացին ալ-Աբբաս իբն ալ-Վալիգը, Ւբ-

րաՀիմ իբն ՄուՀամմադ իբն Ալի ալ-Իմամր և ԱբդալլաՀ իբն Օմարը։ 

Մարուանի՝ Զաբի մոտ կրած պարտությունից մեկ շաբաթ առաջ Սայիդ 

իբն Հիշամը և նրա Հորեղբոր որդին, այլ բանտարկյալների Հետ միասին, 

ապստամբեցին, սպանեցին բանտապետին և դուրս եկան։ Սակայն Խա-

ռանի բնակիչներր, ամբոխի Հետ միասին սպանեցին նրանց։ Խառանի 

բնակիչների սպանածների մեջ էին ՇուրաՀիլ իբն Մասլամա իբն Աբդ 
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Վձւլ ֊Մալիքը, Աբդ ալ-Մալիք իբն Բիշր ալ֊Տաղլիբին և չորրորդ Արմինիա֊ 

յի պատրիկը, որի անունն էր Քուշան 

ՀԱՐՅՈԻՐ ԵՐԵՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 օ գ ո ս տ ո ս 7 4 9 — 8 օ գ ո ս տ ո ս 7 5 0 ) 

էշ 330 

Մ Ա Ր Ո Ի Ա Ն ԻՐՆ Մ Ո Ի Հ Ա Մ Մ Ա Դ Ի Ր Ն Մ Ա Ր Ո Ի Ա Ն Ի Ր Ն Ա Լ - Հ Ա Ք Ա Մ Ի 

Ս Պ Ա Ն Ո Ի Թ 5 Ա Ն Մ Ա Ս Ի Ն 

Հարյուր երեսուներկու թվականի Հէու֊լ֊Հիջջա [ամսից/ երեք օր 

մնացած (6 օգոստոս 750) սպանվեց Մարուան իբն ՄուՀամմադը, Րու 

Սիրում, որը Եգիպտոսի գավառներից է։ 

Երբ Մարուանը Զաբի մոտ պարտվեց ԱբդալլաՀ իբն Ալիից՛ եկավ 

Մոսուլ քաղաքը, ուր կային Հիշամ իբն Ամրու ալ֊Տաղլիբին և Րիշր իբն 

Խոլզայմա ալ֊ Ասա դին, որոնք կամուրջը փակել էին։ Ասորիքի Ղորքերը 

գոռացին նրանց՝ սա Հավատացելոց իշխան Մարուանն է։ Ասացին՝ սը֊ 

տում եք, Հավատացելոց իշխանը չի փախչի։ Եվ Մոսուլի բնակիչները 

ՀայՀոյեցին նրան ու ասացին՝ ո՛վ ցնդած ապիկար, փառք ալլահին, որ 

՛ձեր իշխանությունը վերացրեց և պետությունը ոչնչացրեց։ Փառք ալլաՀին, 

որր մեր մարգարեի տան մարդկանց83 բերեց [իշխանության գլուխ]։ 

Երբ այս խոսքերը լսեց, գնաց մի գյուղի ուղղությամբ և Տիգրիսն 

անցնելով դիմեց Խառան (Հւսոան), ուր իր եղբորորդին ՝ Ւբբան իբն 3ա ֊ 

գիդ իբն ՄուՀամմադ իբն Մարուանը• կառավարիչ էր՝ [իր կողմից նշա-

նակված]։ Այնտեղ մնաց քսան օրից մի քիչ ավելի։ 

Եկավ ԱբդալլաՀ իբն Ալին, որը Հասավ Մոսուլ ու մտավ [քաղաքը] ։ 

Նա պաշտոնից Հանեց Հիշամին և կառավարիչ նշանակեց ՄուՀամմադ 

իբն Սուլին։ Ապա Հետապնդեց Մարուան իբն ՄուՀամմադին և երբ Ա բ ֊ 

դալլաՀը նրան մոտեցավ, Մարուանը իր ղորքի ու ընտանիքի Հետ փա-

խավ^ թողնելով Խառանում իր եղբորորդուն՝ Ւբբան իբն Յաւլիդին, իսկ 

նրա Հետ նաև Ումմ Օսմանին՝ Մարուանի դստերը։ 

ԱբդալլաՀ իբն Ալին եկավ Խառան և նրան Ւբբանը դիմավորեց ս/է84 

[դրոշակով] և ընտրությունը նրան տվեց։ Նա Հնազանդվեց նրան ( Ա բ ֊ 

դալլաՀին), իսկ վերջինս ապաՀովեցրեց նրան, ինչպես նաև Խառանի ու 

Ջազիրայի բոլոր բնակիչներին։ 

Իսկ Մարուանր գնաց Եմեսա (Հիմս), որի բնակի չներր Հպատակ֊ 

վևցին ու Հնազանդվեցին նրան։ Նա այնտեղ երկու, թե" երեք օր մնաց ու 

Հեռացսւվ։ 
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էշ 335 

Լ Ի Ր Ա Յ Ի Բ Ն Ա Կ Ի Չ Ն Ե Ր Ի ՝ [ Խ Ա Լ Ի Ֆ Ա Յ Ի Ց ] ՀՐԱԺԱՐՎ.Է)ԼՕԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ջազիրայի բնակիչները հրաժարվեցին Աբ ոլ-լ֊Աբբա* 

Սաֆֆահից" և շարժվեցին դեպի Խառան, ուր Մուսա իբն Քաաբն էր, Սաֆ~ 

ֆահի զորքերից երեք հազար հոգու հետ, և պաշարեցին նրան։' Սակայն 

Ջազիրայի ժողովուրդր ղեկավարող առաջնորդ չուներ։ Նրանց դեմ ելավ 

Իսհակ իբն Մուսլիմ ալ-Ուկ այէին, որը եկավ Հայաստանից։ Սա դուրս էք։ 

եկել, երբ Մարուանի պարտության լուրը հասել էր նրան։ Ջազիրայի ժո-

ղովուրդը հավաքվեց ու պաշարեց Մուսա իբն Քաաբին մոտավորապես, 

երկու ամիս։ 

Աբոլ֊լ֊Աբբասը իր եղբորը՝ Աբու Ջաֆարին, ուղարկեց իր մոտ եղած 

զորքերի հետ, որոնք Վասիթում պաշարել էին իբն Հոլբայրային։ [Աբու 

Ջաֆարը] շարժվեց դեպի Կիրկիսիա և Ռակկա, որոնց բնակիչները հրա֊ 

ժարվել էին [Սաֆֆահին ընդունել]։ Ապա գնաց դեպի Խառան, իսկ Իսհակ 

իբն Մուսլիմը դիմեց Եդեսիա (Ռուհա)։ Այս բոլորը կատարվեց հարյուր 

երեսուներեք թվականին (750— 751 )։ 

Մոլ սա իբն Քաաբը դուրս եկավ Խառանից ու բախում ունեցավ Աբու 

Ջաֆաբի հետ։ Իսհակ իբն Մուսլիմն իր եղբորը՝ Բաքքար իբն Մուսլին 

մին, ուղարկեց Ռաբիա [ցեղերի] մոտ՝ Ղարա և Մարգին։ Այդ ժամանակ 

Ռաբիայի ցեղապետը մի մարդ էր Հարուրիյյա [տոհմից] և նրա անունն 

էր Բարիքա: Աբու Ջաֆարը նրանց կողմը գնաց և խիստ բախումից Հետո 

Բարիքան սպանվեց ճակատամարտում։ Բաքքարը գնաց իր եղբոր՝ Իսհա֊ 

կի, մոտ Եդեսիա և Իսհա կը նրան փոխանորդ թողեց Եդեսիայում, իսկ 

ինքը Սամոսատ (Սումայսաթ) գնաց մեծ զորքով։ Աբու Ջաֆարը եկավ 

Եդեսիա և նրա ու Բաքքարի միջև ընդհարումներ եղան։ 

Սաֆֆահը գրեց Աբդալլահ իբն Ալիին՝ հրամայելով, որ իր զորքով 

գնա Սամոսատ։ Սա գնաց ու կանգ առավ Իսհակի մոտ Ս ամոսատում ։ Այդ 

ժամանակ Իսհակը վաթսուն հազարով կանգնած էր Եփրատի այն ափին։ 

Աբու Ջաֆարը եկավ Եդեսիայից և Իսհակին յոթ ամիս պաշարեց Սամո-

ս ատ ում ։ Իսհակն ասում էր՝ իմ վզին է ընտրության [պարտքը] և ես չեմ 

կարող այն մոռանալ, մինչև որ իմանամ նրա տերը մեռած կամ սպան-

ված է։ Աբու Ջաֆարը նրան լուր ուղարկեց, թե Մարուանը սպանված է» 

[Իսհակը] ասաց՝ պետք Լ վստահ լինեմ։ Երբ վստահ դարձավ, հաշտու-

թյուն և երաշխավորագիր խնդրեց։ Այդ մասին Սաֆֆահին գրեցին և սա 

հրամ ա յեց նրան ու ընկերակիցներին երաշխավորել։ Այդ մասին գրու-

թյուն պատրաստվեց և Իսհակը եկավ Աբու Ջաֆաբի մոտ, որի հետ ըն-

կերության հիշատակներ ուներ, Ջազիրայի և Ասորիքի ժողովուրգը հան-

դարտվեց։ Աբոլ-լ-Աբբասն իր եղբորը՝ Աբու Ջաֆարին, նշանակեց Ջա-
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ղի րայի, Հայաստանի, Ատրսլատականի կառավարիչ։ Եվ այսպես մնաց 

[Աբու Ջաֆարը] մինչև խալիֆա դաոնալը։ 

էշ 339 

3 1 Ա Ի Ա ԻՐՆ Մ Ո Ի Հ Ա Մ Ա Ա Դ Ի ՝ ՄՈՍՈԻԼԻ Կ Ա Ռ Ա Վ Ա Ր Ի Չ Ն Շ Ա Ն Ա Կ Վ Ի ՈԻ ԵՎ. 

Դ Ր Ա վ ե Ր Ա Ր Ե Ր Յ Ա Լ Պ Ա Տ Մ վ Ա Օ Ն ե Ր Ի Ա Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում ՍաֆֆաՀը իր եղբորը՝ ՅաՀիա իբն ՄուՀամմադին Մո֊ 

սուլի կառավարիչ նշանակեց ՄուՀամմադ իբն Սուլի փոխարեն։ 

Բանն այն է, որ Մոսուլի բնակիչները ընդվզեցին ՄուՀամմադ իբն 

Սուլի դեմ, ասելով՝ չենք ուզում արյունարբուի ստորադրյալին, և դուրս 

քշեցին նրան։ Սա գրեց ՍաֆֆաՀին այդ մասին, իսկ վերջինս իր եղբորը՝ 

3ա Հի ա իբն ՄուՀամմադին նշանակեց կառավարիչ և տասներկու Հազար 

զորքով ուղարկեց։ 

Նա իքևանեց իշխանական պ ա լա տ ո ւմ, որը գլխավոր մզկիթի մոտ էր 

և ոչ մի վատ արարք չգործեց ժողովրդի դեմ ու ոչ մի բանի արգելք չդար-

ձավ։ Ապ ա նրանց Հրավիրեց և [Հանկարծակի] տասներկու մարդ սպա-

նեց։ 

Այդ ժամ ան ւսկ բնակիչները փախան և զենք վերցրին։ Սակայն նա 

երաշխավորագիր տվեց և Հրամայեց, որ մունետիկը կանչի, թե ով որ 
гfդԿՒP մտնի ապա Հովության մեշ կլինի։ Մարդիկ խուռներամ եզան, իսկ 

ՅաՀիան մզկիթի դռների վրա մարդիկ նշանակեց, որոնք [մտնողնԼ 

րին] անխնա սրի քաշեցին։ Ասվում է, որ այսպիսով տասնմեկ Հազար 

սպանվեց միայն կնիք87 ունեցողներից, իսկ №իք չունեցողներից՝ 

անՀաշիվ։ 

Երբ գիշերը վրա Հասավ, ՅաՀիան լսեց կանանց ողբը, որոնց ամու-

սիններն սպանված էին։ Հարցրեց այդ մասին և նրան Հայտնեցին։ Այն 

ժամանակ նա ասաց՝ վաղը կսպանեք նաև կանանց ու երեխաներին։ Այդ՛-

պես էլ արեցին և երեք օր կոտորած եղավ։ Սակայն նրա բանակում կար 

մի զորավար, որը ձեռքի տակ ուներ չորս Հազար զինջի (սևամորթ) և 

սրանք կանանց բռնությամբ Հափշտակեցին։ 

Երբ ՅաՀիան երրորդ օրը վերջացրեց կոտորածը Մոսուլում, չորրորդ 

օրը ձի նստած դուրս եկավ՝ իր Հետ ունենալով [ռազմիկներ] մերկացրած 

նիզակներով ու սրերով։ Նրա ճամ փ ան կտրեց մի կին՝ բռնելով ձիու ս ան -

ձը։ Նրա մարդիկ ուզեցին սպանել նրան, սակայն նա արգելեց։ Կինն ա-

սացճ մի՛՛թե դու Հաշիմի8տ տոՀմից չես, մի՛՛թե ալլաՀի մարգարեի Հորեղ-

բորորդին չես։ Ինչպե՛՛ս ես թույլ տալիս, որ մ աՀմ ե դա կան արաբ կանանց 
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[Հափշտակեն ] զինշիները (սևամ որթները) և ամուսնանան։ [ՅաՀիան/ 

չպատասխանեց նրան և Հրամայեց ապաՀով տեղ Հասցնել, քանզի նրա 

խոսքերը ազզել էին իր վրա։ Հաշորդ օրը նա Հրավիրեց ղինշիներին ղրամ 

բաժանելու պատրվակով։ Երբ Հավաքվեցին, Հրամայեց բոլորին կոտո-

րել։ 

Ասվում է, որ Մոսուլի բնակիչների կոտորածի պատճառը նրանց Հա-

մակրանքն էր Օմայանների նկատմամբ և ատելությունը՝ Աբբասյանների։ 

Մի կին իր գլուխն էր լվացել և խթմիյյա (տուղտ) բույսը տանիքից գցել 

էր ցած և սա ընկել էր խորասանյան ռազմիկներից մեկի գլխին։ Կարծելով„ 

որ դիտմամբ է արված, նա Հարձակվել էր տան վրա և սպանել բնակիչ-

ներին։ Քաղաքի ժողովուրդը ոտքի էր կանգնել ու սպանել նրան, որից 

Հետո խռովությունը տարածվել էր: 

էշ 340 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ս աֆֆաՀը իր եղբորը՝ Ման սուրին, նշանակեց Զազիրա-

յի, Ատրպատականի ու Հա (աստանի կառավարիչ։ 

[Այսպիսով], Ջազիրայի, Հայաստանի և Ատրպատականի կառավա-

րիչը դարձավ Աբու ՏՀաֆար Իբն ՄուՀամմադ Իբն Ալին։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 9 օ գ ո ս տ ո ս 7 5 0 — 2 9 ճ ո ւ լ ի ս 7 5 1 ) 

էշ 341 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ՝ ՄԱԼԱԹԻԱՆ ԴՐԱվԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռոլմի թագավոր Կ ո ս տ ան դինը*9 եկավ Մ ալաթիա ու Կա-

մախ (Քամախ )։ 

Նա պաշարեց Կամախը, որի բնակիչները օգնության կանչեցին Մա-

Լաթիայի ժողովրդին։ Այնտեղից եկավ ութ Հարյուր ռազմիկ, որոնց Հո-

ռոմները Հաղթեցին, իսկ մա Հմե դականները փախուստի դիմեցին։ Հո-

ռոմները եկան պաշարեցին Մալաթիան։ Այդ ժամանակ Ջազիրան, ինչ-

պես տեսանք, խռովյալ վիճակում էր, իսկ նրա կառավարիչ Մուսա իբն 

"աաբը Խաոանում էր: Կոստանդինը Մալաթիայի ժողովրզին լուր ուղար-

կեց, թե ես ձեզ պաշարում եմ ոչ առանց տեղյակ լինելու մաՀմեգական-

ների երկպառակության մասին, այնպես որ ես ձեզ կտամ երաշխավո֊ 

րագիր և դուք կգնաք իսլամի երկիրը, իսկ Մալաթիան ես կվերացնեմ։ 
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Սրանք չպատասխանեցին նրան, իսկ նա քարանետ մեքենա դրեց և 

՛նրանք Հպատակվեցին ու Հանձնեցին քաղաքը՝ երաշխավորագիր ստա-

նալով, և ապա տեղափոխվեցին իսլամի երկիրը։ Նրանք իրենց Հետ տա-

րան ինչ որ կարող էին տանեի իսկ ինչ չէին կարող գցեցին ջրՀորներն 

41ւ կոյուղին։ Երբ նրանք շարժվեցին, Հոռոմները տեղեկացան այդ մասին։ 

Նրանք գնացին ու ցրվեցին Ջաղիրայի տարբեր կողմերում։ 

Ռումի թագավորն եկավ Կարնո քաղաք (Կալիկալա), կանգ առավ 

Մարշ ալ-քսի սի յ յ (ներքինու դաշտ) վայրում և ուղարկեց Հայազգի Քուշա-

նին, որը պաշարեց այն։ Եվ աՀա քաղաքի բնակիչներից երկու Հայ եղ-

բայրներ պարիսպների մեշ անցք բացեցին և Քուշանը իր մարդկանց Հետ 

մտավ քաղաք։ Նրանք Հաղթեցին, տղամարդկանց կոտորեցին, կանանց 

գերեվարեցին ։ Իսկ կառավարչին տարան !հումի թագավորի մոտ: 

ՀԱՐՑՐԻՐ ԵՐԵՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 0 հ ա փ ս 7 5 1 — 1 7 հ ա փ ս 7 5 2 ) 

կ 344 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՍ 

Այդ տարում ՍաֆֆաՀը Հիըայից Անբար փոխադրվեց Հէու-լ-Հիշշա ա մ ֊ 

սին (19 Հունիս — 17 Հուլիս 7 5 2 ) ։ 

Այդ տարում^0 ճանապարՀՆերի [լույսի] և մղոնների նշաններ դրվե-

ցին Քուֆայի և Մեքքայի միշև: Ուխտավորներին առաշնորդեց Իսա իբն 

Մուսան, որը Քուֆայի կառավարիչն էր։ Իսկ Քուֆայի դատավորն էր իբն 

Ս ՚ բ ի Լայլան։ 

Մադինայի, Մեքքայի (Մաքքա), Թաիֆի և Յամամայի կառավա-

րիչն էր Զիադ իբն ՈւբայդալլաՀը։ 

Եմենի (Յաման) կառավարիչն էր Ալի իբն ալ-Ռաբի ալ-Լարիսին։ 

Բասրայի և գավառների ու Տիգրիսի շրշանն երի ու Օմանի (Ում մ ան) 

կառավարիչն էր Սուլայման իբն Ալին։ Իսկ դատավորն էր Իբադ իբն Ման-

Հյուրր։ 

Սինգի կառավարիչն էր Մուսա իբն Քաաբը։ 

Խորասանի, Ջիբալի կառավարիչն էր Աբու Մուսլիմը: 

Պ աղեստինի (Ֆի լա ս թին) կառավարիչն էր Ս ալիՀ իբն Ալին։ 

Եգիպտոսի (Միսր) կառավարիչն էր Աբու Աունը։ 

Մոսոլլի կառավարիչն էր Իսմաիլ իբն Ալին։ 

Հայաստանի (Արմինիա) կառավարիչն էր Յագիդ իբն Ուսայդրւ 

Ատրպատականի կառավարիչն էր ՄոլՀամմադ իբն Սուլը։ 
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Հարկային դիվանի [պետն] էր Խալիդ իրն Բարմաքը, 

Ջազիրայի կառավարիչն էր (փոխարքա) Արու Հաֆար ալ֊Մանսուրը, 

իսկ նրա տեղակալներն Ատրպատականի ու Հայաստանի վրա արդեն 

Հիշել ենք։ 

Ասորիքի (Շամ) կառավարիչն էր Աբդալլս-հ իքն Ալին։ 

ՀԱՐՑՐԻՐ ԵՐԵՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 7 հունիս 7 5 4 — 15 հունիս 7 5 5 ) 
էշ 349 

ԱԲԴԱԼԼԱՀ ԻՈՆ ԱԼԻԻ ԱՊՍՏԱՄհՈԻԹՅՈԻՆՆ ՈԻ ՊԱՐՏՈԻԹՅՈԻՆԸ 

Ապա ԱբդալլաՀ իքն Ալին եկավ կանդ առավ Մծբինում և խրամատ 

փորեց։ Եկավ նաև Աբու Մուսլիմը91 իր հետ եղած [ զ ո բ ք ո վ ] ։ Մ անսար 

[խալիֆան] դրել էր Հասան իբն ԿաՀթաբային, որ իր փոխանորդն (խալի, 

կհա) էր Հայաստանում, Հրամայելով նրան օգնության դալ Աբու Մուսլիմին։ 

Սա եկավ Աբու Մուսլիմի մոտ՝ Մոսուլ։ Ապա Աբոլ Մուսլիմը շարժվեց 

դեպի Մծբինի կողմերր...։ 

էշ 350 

ԱՐՈԻ ՄՈԻՍԼԻՄ ԽՈՐԱՍԱՆԻԻ ՍՊԱՆՕԻԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այո. տարում սպանվեց Աբու Մուսլիմ ալ֊հէորասանին՝ Մանսուրի 

ձեռքով/ 

Դրա պատճառն այն էր, որ Աբու Մոլսլիմր գրեց ՍաֆֆաՀին՝ թույլ՛ 

տվություն խնդրելով ուխտի գնալ [Մեքքա ] նախկինի նման։ ՍաֆֆաՀը 

Գրեց Մանսուրին, որր Ջազիրայի, Հայաստանի ու Ատրպատականի [ փ ո ֊ 

խարքան ] էր, թե՝ Աբու Մուսլիմը գրել է ինձ թույլտվություն խնդրելով 

ուխտի գնալ, իսկ ես թույլ տվեցի, սակայն նա ուղում է նաև խնդրել, որ 

իրեն վերակացու նշանակեն ուխտագնացության շրջանում։ Ուստի դու 

գրիր ինձ ու թույլտվություն խնդրիր ուխտի գնալու, և ես թույլ կտամ, 

քանդի, եթե դու լինես Մեքքայում, նա չի Համարձակվի քեղանից առաջ 

անցնել։ 

Մանսուրը գրեց եղբորր՝ ՍաֆֆաՀին թույլտվություն խնդրելով ուխ-

տի գնալու, և նա թույլ տվեց՛ Սա եկավ Անբար։ Աբու Մուսլիմն ասաց՝ 

Աբու Հաֆարր ուրիշ տարի չի գտել ուխտի գնալու, բացի այս տարվա-

նից ու զայրացավ այս բանի Համար։ Նրանք միասին գնացին ուխտի..., 
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ՀԱՐՑՐԻՐ ԵՐԵՍՈԻՆՐԻԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 6 հունիս 7 5 5 — 4 հ ո ւ ն ի ս 7 5 6 ) 

էէ 359 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռումի թագավոր Կոստանդինը (ԿուսթանթիՆ) ելավ 

իսլամի երկրի դփմ, բռնությամբ մտավ Մալաթիա, ճնշեց ժողովրդին, 

քանդեց պարիսպը, սակայն խնայեց [մահմեդական] ոադմիկներին ու 

նրանց երեխաներին: 

Այդ տարում ալ-Աբբաս իբն ՄոլՀամմադ իբն Ալի իբն ԱբդալլաՀ իբն 

ալ-Աբբասը ամառսւյին արշավանք կատարեց ՍալիՀ իբն Ալիի և Իսա իբն 

Ալիի Հետ: Ասվում Լ նաև, որ սա ԼՀարյուր] երեսունինը թվականին Էրէ 

Սալի՛ր վերակառուցեց Մալաթիա յի պարիսպներից այն, ինչ որ Ռու-

մի թագավորը քանդել Էր: 

ՀԱՐՑՐԻՐ ԵՐԵՍՐԻՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 հ ո ւ ն ի ս 7 5 6 - 2 4 մ ա յ ի ս 7 5 7 ) 

359 — 360 

ՀՈՈ-ՈՄՆԵՐԻ ՀԱՐՁԱԿՄԱՆ Ե վ ՆՐԱՆՑ >ԵՏ ԴԵՐԻՆԵՐԻ ՓՐԿԱԴՆՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ՍալիՀ իբն Ալին և ալ-Աբբաս իբն ՄուՀամմադր ավար-

տեցին վերակառուցումր այն ամենի, ինչ Հոռոմները քանդել Էին Մալա-

թիա յում: Ապա նրանք ամառային արշավանք կատարեցին Դարբ ալ-Հա-

դասից և ներթափանցեցին Ռումի երկիրր։ ՍալիՀի Հետ արշավանքի գը-

նացին նաև երկու քույրերը Րւմմ Իսան և Լոլբաբան՝ Ալիի դուստրերը։ 

Նրանք երդվել Էին, որ եթե Օմ այանների պետությունը վերանա, իրենք 

կռվելու են Հանուն ալլաՀի: Մալաթիա յի լեռնանցքի կողմից Հարձակ-

վեց Ջաֆար իբն Հանղալա ալ-ՄուՀրանին ։ 

Այդ տարում գերիների փրկագնում եղավ Մանսոլրի ու Ռումի թա-

գավորի միջև: Մանսուրր Հոռոմներից փրկագնեց Կարնո քաղաքի (Կա֊ 

լիկա/ա) գերիներին և այլոց, վերակառուցեց [քաղաքը] ու շենացրեց՛ 

Բն ակիչներին նորից վերադարձրեց քաղաք և Ջագիրայի մարդկանցից և 

այլ տեղերից գորք բերեց, որպեսզի Հաստատվեն ու պաշտպանէն այն։ 

Դրանից Հետո ամառային արշավանք տեղի չունեցավ մինչև [Հար-

յուր] քառասունվեց թվականը (763 — 764), որովՀետև Մանսուրր դբաղ֊ 

ված էր ԱբդալլաՀ իբն ալ-Հասան իբն Ալիի երկու որդիներով։ 
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Ոմանք ասում են, որ Հասան իրն Կահթաբան [հարյուր] քառասուն 

թվականին ամառային արշավանք կատարեց Աքդ ալ֊Վահհաբ իբն Իբ~ 

րահիմ ալ֊Ւմամի հետ, իսկ Ռոլմի թագավոր Կոստանգինր հարյուր հա֊ 

գարով եկավ հասավ Ջայհան [դետր], բայց լսելով մահմեդականների 

հսկայական թվի մասին, խույափեց նրանցից։ Դրանից հետո ամառային 

արշավանք չեղավ մինչև [Հարյուր] քառասունվեց թվականը: 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 մ ա փ ս 7 5 7 — 1 3 մ ա յ ի ս 7 5 8 ) 

էջ 365 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում Մանսուրն իր եղբոր Իբրահիմ ալ֊Ւմամի որդուն՝ Աբդ 

ալ֊Վահհաբին և ալ֊ Հա սան իբն Կահթաբային յոթանասուն հազար ռազ-

միկներով ուղարկեց Մալաթիա։ Նրանք իջան այնտեղ և վերակառուցե֊ 

ցին այն, ինչ հոռոմները քանդել Լին: Վեց ամսում ավարտեցին այդ ար֊ 

շավանքր, և Հասանը այդ գործում մեծ զեր կատարեց: Մանսուրն այնտեղ 

չորս հազար ռազմիկ բնակեցրեց, շատ զենք կուտակեց ու զինամթերք 

և կառուցեց Կալաուզիյյա 2 բերդը։ Երբ Ռումի թագավորը լսեց Աբդ ալ-

Վահհաբի և Հասանի Մալաթիա գնալու մասին, հարյուր հազարով գնաց 

նրանց դեմ, կանգ առավ Ջայհան գետի մոտ, բայց լսելով մահմեզական-

ների մեծ թվի մասին, ետ դարձավ։ 

Երբ Մալաթիան վերակառուցվեց, նրա բնակիչներից ողջ մնացած֊ 

ներր վերադարձանւ 

Այդ տարում Մանսոլրր հրամայեց Հիբրայիլ իբն Յահիային վերա֊ 

կառուցել Մամեստիան (ալ֊Մասիսա), որի պարիսպները երկրաշարժից 

քայքայվել էին, իսկ բնակիչները քչացել էին: Սա կառուցեց պարիսպը 

և անվանեց ալ֊Մամոլրա (շեն), և այնտեղ մայր մզկիթ կառուցեց: 

Հազար հոգու պարտավորեցրեց այն [պահպանել] և շատերի այնտեղ 

վերաբնակեցրեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 4 մ ա յ ի ս 7 5 9 — 2 1 ասյ ւփլ 7 6 0 ) 

369 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Մանսուրը Ջագիրայի, Սահմանային գոտում (սուղուր) և Ավասիմի 3 

կառավարիչ նշանակեց իր եղբորր՝ ալ֊ Աբբաս իբն Մուհամմագին: Նա 
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Մոսուլից Հեռացրեց իր Հորեղբորը՝՝ Իսմայիլ իրն Ալիին, և կառավարիչ 

նշանակեց Մալիր իրն ալ֊Հայսա մ ալ֊Խուղաիինւ 

ՀԱՏՈՐ ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(1 ա պ ր ի լ 7 6 2 — 2 0 մ ս ւ ո ո 7 6 3 ) 

էշ 14 — 15 

Ր Ա Ղ Դ Ա Դ Ք Ա Ղ Ա Ք Ի ԿԱՌՈՒՑՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մանսուրն սկսեց Բաղդադ քաղաքի կառուցումը։ 

Բանն այն էր, որ նա կառուցել էր ալ-Հաշիմիյյա ՝ քաղաքը Քուֆայի 

կողմերում, սակայն երբ Ռավանդիյյա9յ [աղանդն] ապստամբեց, նա չու-

զեց այնտեղ բնակվել, մանավանդ, որ մոտ էր Քուֆային, որի բնակիչ֊ 

ներին նա չէր վստահում, նրանք փչացրել էին իր զորքը։ 

Նա դուրս եկավ անձամբ բն ակութ յան վայր փնտրելու իր և զորքի 

Համար: Նա իշավ Ջարշարայա*', ապա բարձրացավ Մոսուլ և քայլեց 

դեպի լեռը, կառուցման վայր փնտրելով: Իր զինվորներից մեկը ետ էր 

մնացել Մազաինի (Տիզբոնի) մոտ աչքի ցավի պատճառով։ Ապա բժիշ-

կը, ոբ բուժում էր նրան, Հարցրեց Մ անսուրի շրշա զա յո ւթ յան պատճառը։ 

Երբ դՒ^փոբը պատմեց նրան, նա ասաց՝ մենք գտել ենք մեզ մոտ եղած 

^Ւ Գ Բ Ք ՚ ՚ ՚ ֊ ՚ ք , որ մի մարդ, որը կոչվում կ Միկլաս (ուղտ կթող) կկառուցի 

մի քաղաք Տիգրիսի ու Սարատի (ՍարաՀ ) միշև97, որը կոչվում է ալ~9ա֊ 

ուրա։ Երբ Հիմնի այն և սկսի կառուցումը, նրան խանգարելու է Հիշազում 

ծագած խռովությունը (ճեղքվածքը ) և կանգնելու է շինարարությունը, սա-

կայն գործը կարգավորվելու է։ Ապա ավելի մեծ վնաս (ճեղքվածք) կգա 

Բասրայի կողմից։ Սակայն բոլոր վնասվածքները կբուժվեն (կնորոգ-

վեն) և նա կշարունակի կառուցումր, ապա երկար կապրի և իրենից Հետո 

նրա թագավորությունը կմնա որդիներին։ 

Զինվորը եկավ Ման սուրի ճամբարը, որը լեռան կողմ երում էր և 

պատմեց: Սա ասաց՝ ալլահ ր վկա երեխա ժամ ան ա կ ինձ կոչում էին Միկ-

լաս, իսկ Հետո մոռացվեց։ 

Նա գնաց, մինչև որ Հասավ այն վանքը, որն իր [Հետագայում կա-

ռուցված] ալ֊Խուլդ կոչված պալատի դիմացն էր և կանչեց վանաՀորր և 

ՌիՀա (շրաղաց) ալ֊Բաթրիկի տեր պատրիկին, Բաղդադ [գյուղի] տիրո-

շը, Մոլխարիմի տիրոշը, Բուստան (այգի) ալ-Նաֆասի տիրոշը և ալ-

Ատիկա յի տիրոշր և ամեն մեկին Հարցրեց իրենց տեղերի մասին, թե 

— 100 — 



ինչպիսին է ւէիճակը շողին ու ցրտին, անձրևների, ցեխի ժամանակ, մո-

ծակների ու քնի հարմարության մասին: 

Ամեն մեկը իր մոտ եղած վիճակի մասին պատմեց և վերջապես 

րնտրությունն րնկավ Բաղղաղի վրա։ [Մանսուրր] խորհուրդ հարցրեց 

նրա տիրոջից։ Սա ասաց՝ ով հավատացելոց իշխան, հարցնում ես այս 

վայրերի մասին և ուզում ես ընտրություն կատարել: Ես հարմար եմ 

գտնում, որ հաստատվես չորս թասուջներխ վրա՝ արևմտյան կողմում 

կլինի երկու թասուջ, որոնք են Կաթրաբլ (Կաթրաբբուլ) և Բադարայա (Բա-

դուրիյա), իսկ արևելյան կողմում՝ երկու թասուջ, որոնք են Նահր Բուկ 

և Քիլուադի։ Դու կլինես արմավենիների մեջ և ջրին մոտիկ, և եթե մի 

թասոլջը չորանա և շինարարությունն ուշանա, մյուսի մԼջ շինարարու-

թյունը կշարունակվի։ Ս'վ հավատացելոց իշխան, գոլ կլինես Սարատ դե֊ 

տի վրա և պարենը քեզ կհասնի նավերով Ասորիքից, Ռակկայից, Արև-

մուտքից՝ Եգիպտոսի կողմ երից։ Քեզ պարեն կգա Չինաստանից, Հնդկաս-

տանից, Բասրայից, Վասիթից, Դիար Բաքրից, քիումի երկրից, Մոսուլից 

և այլ կողմերից՝ Տիգրիսի վրա յով։ Քեզ կգա պարենր Հայաստանից և 

նրա հետ կասլված կողմերից, Տամարայի վրա յով մ իս ^և որ կասլվի *Հաբի 

հետ։ Դու կլինես գետերի միջև և թշնամին քեզ կարող է հասնել միայն 

կամուրջների և ջրաթմբերի վրա յով: Եթե կտրես կամուրջը կամ քանդես 

ջրաթումբը, նա քեզ չի հասնի։ Տիգրիսը, Եւիրատը և Սարատը խրամատներ 

կլինեն այդ քաղաքի համար։ Դու միջին կետում կլինես Բասրայի, Քու-

ֆայի, Վասիթի|0°, Մոսուլի և Սավադի միջև, մոտիկ լինելով ցամաքին, 

ծովին և լեռան։ 

Մանսուրի ցանկությունը ավելացավ այս վայրում հաստատվելու 

համսյր։ Ասվում է, որ երբ Մանսուրր կամեցավ իր Բաղդադ քաղաքը կա-

ռուցել, տեսավ մի [քրիստոնյա] վանականի, որին կանչեց ու ասաց 

ձեր գրքերում ասվա՞ծ է, թե այտեղ քաղաք պիտի կառուցվի: Ասաց այո, 

այն կկառուցի մի Միկլաս։ Ասաց՝ ես փոքր ժամանակ միկլաս էի կոչվում։ 

Ասաց՝ ուրեմն դու ես նրա տերը։ 

Ման սուրն սկսեց գործր [հարյուր] ք ա ռ ա ս ո ւ ն հ ի ն գ ի ն և գրեց Ասորիք, 

ա լ ֊ Ջ ի բ ա լ , Քուֆա, Վասիթ և Բասրա, որպեսւչի արհեստավորներ և գ ո ր ծ ա -

վորներ ուղարկեն։ Հրամայեց ընտրել աոաքինի, արդարամիտ, աստվա-

ծավախ մարդկանց, որոնք կլինեին հավատարիմ և ե ր կ ր ա չ ա փ ա կ ա ն գի-

տելիքներ կունենային։ Այս նպատակով եկածների մեջ էին Հաջջաջ իբն 

Արթատը և Արու Հանիֆան։ 

Հրամայեց գծել քաղաքի [հատակագիծը] և փորել հիմքերր, հում 

աղյուսր թափեցին և թ ր ծ ե ց ի ն ։ Այս բոլորն սկսեց նրանով, որ հրամայեց 

մոխրով շրջագծել [հիմքերը] և այսպես մտավ [Մանսուրր] դռներից, 

պարիսպներից, կամարներից ու դահլիճներից [բակերից] ներս, որոնք 
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մոխրով գծած էին: Ապա Հրամայեց մոխրի վրա բամբակի սերմեր ցա֊ 

նսլ և վառել: Այդպես էլ արեցին և նա նայելով վառվածին, հասկացավ 

ու պատկերացրեց Հատակագիծը։ Եվ հրամայեց այդ նույն ձևով փորել 

Հիմքերը: Իր զորավարներից չորսին վերակացու նշանակեց [քաղաքի / 

ամեն մի քառորդի վրա, իՍկ Աբու֊ձանիֆա յին հանձնարարեց թրծած 

աղյուսի և հում աղյուսի գործր: 

Դրանրց առաւ I Մանսուրը յ կամեցել էր, որ Աբու Հանիֆան ստանձ֊ 

նր դատական գործը և Հանց ա գործությունն երի հսկողությունը, սակայն 

վերջինս չէր համաձայնվել: Մանսուրր պնդեց, որ նա մՆ ա և աշխատի է 

Այսպիս ով որոշվեց, որ նա Բաղդադի շինարարության մեջ վերակացու 

լինի հում և թրծած աղյուսի պատրա ստության գործին՝ օգտագործելով 

եղեգը և նա առաջինն Էր, որ այդ բանն արեցւ Մ անսուրբ պարսպի հիմքի 

լայնությունը դարձրեց ներքևից հիսուն կանգուն (ղիրա) } իսկ վերևից 

քսան կան գուն : (յինա րա բութ յան մե* նա օգտ ա գործեց եղեգբ և փայտը։ 

Նա իր ձեռքով դրեց առաջին աղյուսր՝ ասելով• 

(՛Հանուն ալլահի և փա ոք նրան։ ֊՛ողը նրանն Է, կժ ա ռան գե ցն ի ում 

որ կամենա իրեն երկրպագողներից, իսկ քբւււրի / վախճանր բարեպաշտ-

ներինն Է ն : Ապա ավելացրեց. ((Կառուցե ք ալլահի օրհն ութ յամբ»։ Երբ 

պարիսպը մարդա Հասակ բարձրացավ, լուր եկավ} թե գլուխ Է բարձրաց֊ 
է 

րել ՄուՀամմադ Իբն Աբդալլահը: [Մանսուրր] ընդհատեց աշխատանքր 

և գնաց Հ*ոլֆա, վերջացրեց կոիվը Մոլհամմ ադի և եղբոր՝ Իբրահիմի 102> 

Հե տ: Ապ ա վերադսւրձավ Բաղդադ և ավարտեց նրա կառուցումր։ Այստեղ 

Նա Հողամասեր հատկացրեց իր մերձավորներին։ Մանսուրր պատրաստել 

Էր ամեն ինչ, որ անհրաժեշտ Էր քաղաքի կառուցման համարճ փայտ, 

կաղնի և այլ բաներ: Մանսուրր Քուֆա գնալու ժամանակ իր վախարեն 

շինարարության վերակացու Էր ն շան ա կ ել իր մաուլա Ա՚սլամ ին ։, Երբ սրան 
• / 

լուր Հասավ, թե իբր Իբրահիմը Հաղթել Է Մանսուրի զորքին, վառեց այն 

շինանյութը, որ Մ ան սուրը թողել Էր իրեն։ Երբ Մանսուրր լսեց այդ մասին 

գրեց ու այպանեց նրան: Ասլամր դրեց, թե ինքր վախեցել Էր, որ այդ 

բրլորը Ի բբա Հիմի ձեռքը կանցնի։ [Մանսուրբ ք այլևս ոչինչ չասաց։ Քա֊ 

ղաքի կառուցման մասին խոսելու ենք [հարյուր] քառասունվեց թվ ականի 

տակ9 կամ ոքն ալլահի։ . . ք| 

. . . 

Էւ , 
՚ • Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Ս ՛ Ա Ս Ի Ն 

• • ՚ 

յդ տարում թուրքերն ու խադարներր հարձակվեցին Բաբ ալ֊Աբուա֊ 

բի վրա և Հայաստանում մեծ թվով մահմեդականների կոտորեցին։ 
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Այդ տարում Մանսուրր Մ ալիք Իրն ալ֊Հայսամին հանեց Մոսոլլից և 

նշանակեց իր որդուն՝ Հաֆար Իրն Արի Հաֆար ալ֊Մ անսուրին։ Նրա Հետ 

ուղարկեց նաև Հարր իբն ԱբդալլաՀին, որր նրա մեծագույն ղորավար. 

նևրԻՏ ԷՐ և Բաղդադի զորականների պետը, Նա Մոսոլլի ներքին մասում 

կառուցեց մի պալատ, ո,ր ապրեց և մինչև օրս ծանոթ է Հարբի պալատ 

անունով ւ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 մ ա ր տ 7 6 3 — 9 մ ա ր տ 7 6 4 ) 

էշ 20 

ՄԱՆՍՈԻՐԻ ՐՍ/ԼԳԱԴ Տ հ Ղ Ա Փ Ո հ ւ վ հ Լ Ը եՎ. ՆՐԱ ԿԱՈ-ՈԻՑՈԻՄԸ 

Այդ տարում Սաֆար [ամսին] (20 ապրիլ-!8 մայիս) Մանսուրր 

Իբն Հուբայրա103 քաղաքից տեղափոխվեց Բաղդադ և կառուցեց նրա 

[բուն] քադաքր։ [Հարյուր] քառասունՀինգ թվականին մենք Հիշեցինք, 

թե ինչ պատճառներով Մանսուրր ձեռնարկեց Բաղդադ քաղաքի կառու-

ցում ր, իսկ այժմ կՀիշենք Հենց կառուցում ը։ 

երբ Մանսուրն արդեն որոշել էր կառուցել Բաղդադը, խորՀրդակցեգ 

մերձավորների Հետ, որոնց մեգ էր Խալիդ իբն Բարմաքը՝ որը գծագրել 

էր Հատակագիծը։ [Մանսուրր] խորՀրդակցեց նրա Հետ Մադաինր (Տիզ-

բոն) և Իյուան Քիսրան (Խոսրովի պալատ) քանդելու և ավերակները 

Բաղդադ տեղափոխելու մասին։ Ասաց՝ [Խալիդը] ես Համաձայն չեմ 

դրան, որովՀետև սա իսլամի [երկրի] նշանավոր վագրերից մեկն է, որին 

նայողր եզրակացնում է, որ սա անցողիկ չի լինելու, ինչպես աշ-

խարՀիկ բաներն են, այլ կրոնական նշանակություն ունի, մանավանդ, 

որ Ալի իբն Աբու Թալիբի աղոթավայրն էլ այստեղ է: Ասաց Մանսուրր 

[իրականում] դու դեմ ես այս բանին քո պարսիկ ազգակիցների սիրուն։ 

Եվ Հրամայեց քանդել սպիտակ պալատր։ Մի կողմը քանդեցին և մասերը 

փոխադրեցին, սակայն պարզվեց, որ այսպիսով ավելի թանկ էր արժելու, 

քան նորր կաոուցելր։ [Մանսուրր] կանչեց Խալիդ իբն Բարմաքին ու 

Հայտնեց ա/ս բանր։ Ասաց՝ ո՛վ Հավատացելոց իշխան, ես դեմ էի այգ ա-

նելուն, բայց քանի որ արեցիր, կարծում եմ, որ պետք է լրիվ քանդես, 

որ չասեն, թե դու չկարողացար քանդել այն, ինչ ուրիշները կառուցել են: 

Սակայն [Մանսուրր] չրնգունեց և Հրաժարվեց քանդելուց: 

Նա տեղա փոխեց Վասիթի գարպասներր և Հարմարեցրեց Բագգագին, 

մի գարպաս էլ բերվեց Ասո րՒքԻց՛ մՒ ոլրԻ2ն Կ ՐեՐՎե9 ^ուֆայից, որր 
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շինել էր հայլիդ իբն ԱբդալլաՀ ալ֊Կիսրին։ Նա քաղաքը կլոր կառուցեց, 
որպեսզի բնակիչների մի մասը մյուսներից ավելի մոտիկ չլինի տիրակա-
լին (սուլթան): Երկու պարիսպ դրեց, րնդ ո րամ ներքին պարիսպը ար-
տաքինից ավելի բարձր էր։ հր պալատը կառուցեց նրա մեշտ եղում, իսկ 
պալատի կողքին՝ դլխավոր մզկիթը: Մդկիթի Հատակագիծը պատրաստել 
էր ալ֊Հա9շաշ իբն Արթատը։ 

Հում աղյուսի [մեծությունը], որն օգտագործվում էր կառուցման 
մեջ, կանգունով կանգուն (զիրա) էր, իսկ մեկ աղյուսի կշիռը Հարյոկր 
տասնվեց ոաթլ10° (քիտբ) էբ։ 

[Այդ ժամանակ յ շուկաները քաղաքի ներսում էին, և ահա եկավ 
(հումի թագավորի դեսպանը ։ [Մանսուրը] Հրամայեց Ռաբիին, որ նրան 
ման ածի քաղաքում: Ասաց նրան՝ ինչպե՛՛ս տեսար։ Ասաց [դեսպանը ] 
լավ շինություններ տեսա, սակայն տեսնում եմ, որ քեզ Հետ 
են թշնամիներդ շուկայի մարդիկ՝ երբ դեսպանը վերադարձավ, 
[Մանսուրը յ Հրամայեց, որ նրանց դուրս բերեն դեպի Քարխի 
կող մերը: Ասվում է, որ նրանց դուրս բերեցին, քանզի օտա-
րականներր մտնում էին [քաղաք] և գիշերում այնտեղ և Հավանաբար 
նրանց մեչ լրտեսներ կային։ Ասվում է նաև, որ Մանսուրը Հետևում էր 
ԻբրաՀիմ իբն ԱբդալլաՀի Հետ ամեն դուրս եկողին, իսկ Բաղդադի մուՀ֊ 
տա սիր Աբու Հէա քարիա ՅաՀիա իբն Աբդա/լաՀը ԻբրաՀիմ ի Հետ մտերիմ 
էր: Սա ստորին խավի մարդկանցից մի խումբ Հավաքեց և խռովություն 
բարձրացրեց Մանսուրի դեմ։ [Վերջինս] ճնշեց նրանց, Աբու Հէաքարիա-
յին սպանեց ու շուկաներն էլ դուրս Հանեց: Նա Հրամայեց, որ ամեն մի 
թաղամասում լինի նպարավաճառ, որր ծախի միայն բանջարեղեն և 
քացախ: 

[Քաղաքիյ կառուցման, ինչպես նաև մզկիթի, պալատի, շուկաների, 
պարիսպների, խրամատների ու դարպասների վրա ծախսված դրամի գու-
մարը չորս միլիոն ութ Հարյուր երեսուներեք դիրՀեմ էր: Վարպետ կա-
ռուցողր (պատ շարող) օրական ստանում էր մեկ կիրատ արծաթ, օրա՛-
վարձով աշխատողը (ոուդքարիերկու Հատիկ [արծաթ]։ Եվ նա [Ման-
սուրը] Հաշվեց իր [վերակացու] զորավարների, նույնիսկ, ազատ նստած 
ժամանակր և ստիպեց մնացած փողը վերադարձնել, և գտնելով, որ Խալիդ 
իբն ալ ֊Սալ տի մոտ մնում է տասնՀինգ դիրՀեմ, բանտարկեց նրան և փո֊ 
ղը վերցրեց, 

կ 22 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մալիք իբն ԱբդալլաՀ ա/ ֊ Խա սամին , որր կոչվում էր 
<Համառային արշավանքների Մա/իքս և Պ աղե ստին ի բնակիչներից էր, 
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արշավեց Ռումի երկիրր, շատ ավար վերցրեց և վերադարձավ: Երբ Դարբ 
(լեռնանցք) ալ՛ Լա դասից տասնհինգ մղոն հեռավորության վրա էր Ռա֊ 
հուա (բարձունք) կոչված վայրում, երեք օր իջևանեց, վաճառեց ավարը, 
բաժանելով այն ըստ մասերի Այդ բարձունքը կոչվեց Ռահուատ Մալիք 
(Մալիքի բարձունք)։ 

ՀԱՐՑՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(10 ւքսւոո 764 — 26 փեարվաո 765) 

էշ 22 

ՀԱՐՐ ԻՐՆ ԱՐԴ ԱԼԼԱՀԻ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աստարխան ա լ-Խ ուա րի զմ ին (Խորեզմցի) թուրքերի զոր-
քով հարձակվեց մահմեդականների վրա՝ Հայաստանում։ Գերեվարեց 
մահմեդականներին ու զիմմայի մարդկանց և մտավ Տփղիս (Տաֆլիս)։ 
*՝աՐԲԸ Մոսոլլում էր իր երկու հազար ռազմիկներով Զազիրայի ապրս-
տամ բներին (խարիջիների ն) հսկելու նպատակով։ Մանսուր [խալիֆան]՝ 
թուրքերի դեմ կռվելու համար, ուղարկեց Ջիբրայիլ իբն Յահիային և Հարբ 
իբն Աբդալլահին, որոնք պարտություն կրեցին. Ջիբրայիլը փախուստի 
դիմեց, Հարբը սպանվեց, իսկ Ջիբրայիլի մարդկանցից շատերը նույն-
պես սպանվեցին։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(27 փետրվար 765 —15 փետրվար 766) 

էշ 25 
հ.ԱԼԻԴ ԻՐՆ ՐԱՐՄԱՐԻ՝ ԿԱՌԱՎԱՐԻՉ ՆՇԱՆԱԿվԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մանսուրը Մոսուլի կառավարիչ նշանակեց Խալիդ իբն 
Բարմաքին ։ 

Բանն այն է, որ քրդերը այդ նահանգում տարածվել ու ապականել 
էին։ Նա ասաց՝ ո՛՛ւմ եք առաջարկում։ Ասացին՝ ալ-Մուսայյիդ իբն 9. ու֊ 
հայրին. Ումարա իբն Ղամրան առաջարկեց Խալիդ իբն Բարմաքին և 
[Մանսուրը] սրան նշանակեց կառավարիչ և այնտեղ ուղարկեց։ 

Սա լավ վերաբերվեց մարդկանց, իսկ ապա կան ողն ե րին ճնշեց ու 
Ղ"պեց: Երկրի ժողովուրդը սաստիկ վախենում էր նրանից, թեև նա լավ 
էր վեր ա բ ե բվում նրանց ւ 
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ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(16 փ ետր վար 766 — 5 փետր վար 767) 
Է1 28 

Այդ տարում ալ֊ Աբրաս իբն Մոլհամմ ադը ամառային արշավանք 
կատարեց Ռումի երկիրը, իր հետ ունենալով ա լ-Հա ս ան իբն Կահթաբա-
յին և Մուհամմադ իբն ալ-Աշասին։ Սակայն Մուհամմադր մեռավ ճանա-
պարհին։ 

Այդ տարում Ման սուրն ավարտեց Բաղդադ քաղաքի պարսպի և խրա-
մատի կառուցում ը և բոլոր աշխատանքներն ավարտեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(13 դեկտեմբեր 771 — 1 դեկտեմբեր 772) 

Էշ 38 

Այդ տարում Ռումի թադավորր Մանսուրից հաշտություն խնդրեց՝ 
ջիգիա (գլխահարկ) վճարելու պայմանով։ 

Այդ տարում ամառային արշավանք կատարեց Յագիդ իբն Ուսայդ 
ա լ-Ս ուլամ ին։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(21 նո յեմբեր 773 — 10 նո յեմբեր 774) 
Էշ 41 

Այդ տարում ամառս։յին արշավանք կատարեց Յադիդ իբն Ուսայդ 
ալ-Ս ուլամին ։ Նա Բաթթալի մաուլա Սինանին ուղարկեց մի բերդի դեմ և 
վերջինս գերեվարեց ու ավարի տվեց: Ասվում Է, որ ամառային արշավանք 
կատարողը Չ,աֆար իբն Ասիմն Էր։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(11 նո յեմբեր 774 — 30 հոկտեմբեր 775) 
Էշ 48 

ՄԱՆՍՈԻՐԻ ԿԵՆՍԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Ասվում Է, որ Հայաստանի տերը (սահիր Արմինիա) գրել Էր Մանսու-
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րին, իմաց տալով, որ զինվորները խռովություն բարձրացրին և կողոպ֊ 
տեցին ինչ որ կար պետական գանձարանում (Բայտ ալ֊մալ)m, Ւր 
[պատասխանք գրության մեջ [Մանսուրը] նշում է՝ հեռացի՛ր ով խայ-
տառակված պաշտոնյա. եթե խելոք լինեիր, խռովություն չէին բարձրաց-
նի և եթե խի ստ լինեիր, չէին կողոպտի: 

Այս և նրա այլ խոսքերը վկայում՝ են նրա ճարտասանության և 
ճարտար լեզվի մասին։ 

ՀԱՐՑՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

(9 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 777—27 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 778) 
էշ 60 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ս ում ս՚ւ) ա իբն ալ-Վալիդը ամառային արշավանք կա֊ 
տարեց [ Ո'ում ի երկիրր յ և կանգ առավ Դաբիկում109։Հոռոմները Միքայելի 
(Մ իխայիլ) առաջնղրդությամ բ ելան ութսուն հազարով, եկան Մարաշի 
Սմկը (փուրJ կոտորեցին, գերեվարեցին, ավարի տվին։ [Միքայելը] 
եկավ ու պա շարեց Ս արաշը։ ճ ակատ ամ արտ եղավ և մահմեդականներից 
շատերն ս Հանվեցին։ Մարաշի բերդում գտնվում էր Իսա իբն Ալին, և հո-
ռոմները հեռացան Պիրամոս (Ջիհան) [գետը]։ Լուրը հասավ Մահդի 
[խալիֆային], որը զայրացավ ու պատրաստվեց Ռումի դեմ արշավանքի, 
ինչպես կհիշենք հարյուր վաթսուներկու թվականին։ Այս պատճառով մահ-
մեդականները ամառային արշավանք չունեցան։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(28 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 778 — 16 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 779) 

էշ 62 
ՏԱՐԹԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մահդին հիմնեց վերահսկող դիվանը (դիվան ալ-ազիմ-
մա)"° և վերակացու կարգեց իր մաուլա Ամրու իբն Մուրաբբային։ 

Մահդին դրամական միջոցներ նշանակեց բորոտներին և բանտար-
կյալներին՝ բոլոր կողմերում: 

Այդ տարում հոռոմներր եկան ալ-Հադաս, քանդեցին նրա պարիսպը։ 
Ամառային արշավանք կատարեց ալ-Հասան իբն Կահթաբան ութսուն 
հազար կանոնավոր զորքով՝", բացի կամավորներից։ Նա հասավ Հիմմատ 
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(Ջերմուկ) Ազրուլիյյա, շատ վայրեր Հրդեհեց ու կործանեց Ռումի երկ-
րում ։ Նա չնվաճեց ոչ մի բերդ և ոչ էլ մարդկանց Հանդիպեց։ 
Հոռոմները նրան կոչում էին վիշապ և ասում՝ եկել է Հիմմա (Ջերմուկ), 
որպես զի լվացվի իր բորոտությունից։ Մ արդիկ կռւԼից վերադարձան ողջ-
առողջ։ 

Այդ տարում Յազիդ իբն Ուսայդ ալ՛ Սուլ ամին Կարնո քաղաքի (Կա-
լիկալա) կողմից արշավեց և երեք բերդ գրավեց ու գերեվարեց մարդ-
կանց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

(17 ս եպտեմբեր 779 — 5 ս եպտեմ բ ե ր 780) 

Կ 63 
ԴՈԻՄԻ ԵՐԿԻՐԸ ԱՐՇԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ՄաՀդին պատրաստվեց արշավել Դումի երկիրը: Ելավ 
արշավանքի և զորքր կանգնեց Բարդան [գետի] մոտ։ Նա Հավաքել էր 
զորքը հ) որա սանից և այլ վայրերից և առաջ խաղաց։ 

Նա անցավ Եփրատը դեպի Հալեբ և այնտեղ եղած ժամանակ Հա-
լածել տվեց բոլոր անՀ ավատն երին (ղան ա դի կա ) , սպանեց նրանց և գըր-
քերը դանակներով կտրտեց։ Այնտեղից դուրս եկավ և ճանապարհ գցեց 
իր որդուն՝ Հարուն ալ-Ռաշիդին, մինչև որ անցավ լեռնանցքր ու հասավ 
Պիրամոս (ԶիՀան)։ Հարունը և իր ընկերակիցները՝ Ւսա իբն Մուսան, 
Աբդ ալ-Մ ալիք իբն ՍալիՀը, Ռաբին, ալ-Հասան իբն Կահթաբան, ալ֊ 
Հ ա ս ան ո . Սո ւլայման իբն Բարմաքր և Տահիա իբն հալիդ իբն Բարմաքը 
(վերջինիս էր Հանձնարարված Հոգ տանել զորքի, ծախսերի, նամակա-
գրության և այլ բաների Համար), եկան ու պաշարեցին Սամալու բերդը։ 
Հարունը երեսունութ օր պաշարեց, քարանետ մեքենաներ դրեց և ալլահը 
նրանց Հնարավորություն տվեց նվաճելու երաշխավորագրի պայմանով և 
նրանք շատ Հաղթանակներ տարանյ 

էշ 63 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ՄաՀդին իր որդուն՝ Հարունին ամբողջ Մաղրիբի, Ատրր-
պատականի և Հայաստանի կառավարիչ նշանակեց։ Սա Հարկային դրա֊ 
գիր (քարտուղար) նշանակեց Սաբիթ իբն Մ ուսային, իսկ նամ ակագրու-
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թյան [քարտուղար] նշանակեց Յահիա իրն Խալիդ իրն Բարմաքին, Այո 

տարում [Մակին] Հուֆար իրն Ասիմին պաշտոնանկ արեց Ջազիրայից 
և կառավարիչ նշանակեց Արդալլահ իրն ՍալիՀին։ 

* 

ՀԱՐՑՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(6 սեպտեմբեր 780 — 25 օգոստոս 781) 

էջ 64 

Այդ տարում Արդ ալ֊Քաբիր իրն Արդ ալ֊Համիդ իրն Արդ ալ֊ՌաՀ֊ 
ման իրն Հայդ իրն Խաթթաբր Դարբ (լեռնանցք) ալ֊Հադասից Հարձակվեց 
Ռումի երկիրը։ Նրա դեմ ելան Միքայել պատրիկը (Միխայիլ ալ-Բաթրիկ) 
և Հայազգի Տաճատ պատրիկր (Թազադ ալ֊Արմանի ա լ֊Բաթրիկ)ո2 ին֊ 
նրսուն Հազարով։ Աբդ ալ Քաբիրը վախեցավ և արգելեց մարդկանց 
կռվել ու վերադարձավ։ ՄաՀդին ուզեց սպանել նրան, բայց մեղքացավ 
ու բանտարկեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(26 օգոստոս 781 —14 օգոստոս 782) 

էշ 6ձ 
Ո՝Ո1՝ՄԻ ԴԵՄ ԱՐՇԱՎ, ԱՆՔ Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ՄաՀդին իր որդուն՝ ա լ ֊ Ո՝ ա շի դին, ուղարկեց ամառային 
արշավանքի Ռումի դեմ Ջումադա Բ [ամսին] (21 Հունվար —18 փետըր-
վար), իննսունՀինդ Հազար ինը Հարյուր իննսուներեք մարդկանցով։ Նրա 
հետ էր նաև Ռաբին։ Հարունը ներխուժեց Ռումի երկիրը։ Նրա դեմ ելավ 
Կոմսերի կոմս Նիկիտան (Նիկիթա Կումիս ալ-Կավամիսա )։ Նրա հետ 
մենամարտեց Յագիդ իրն Մաղիադ ալ-Շ ա յբանին և խոցեց նրան, իսկ հո-
ռոմները փախուստի դիմեցին։ Յազիդր գրավեց նրանց ճամբարը և առաշ 
խաղացին Դոմեստիկոսի (Դ ում ուս տ ուկ) դեմ, որը զինանոցների վերա-
կացուն էր։ Սա հանձնեց նրանց Հարյուր իննսուներեք հազար 
չորս հարյուր հիսուն դինար, իսկ արծաթ դրամով՝ քսանմեկ մի-
լիոն տասնչորս հազար ութ հարյուր դիրհեմ։ Ռաշիդը առաշ խա-
ղաց, մինչև որ հասավ Կոստանդնուպոլսի ծոցը։ Ռումի տերը այդ ժա-
մանակ 0 դոստ ան (Աղուսթա) էր, Լևոնի (Ալիոլն) կինը™. քանզի որդին 
դեռատի էր, իսկ նրա հայրը սպանվել էր, երբ նա մոր գրկում էր։ 
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Հաշտություն կայացավ նրա և Ռաշիդի միջև փրկագին վճարելու 
պա յմ անով, ինչպես նաև հոռոմները պետք է ուղղեցույց առաջնորդներ 
տային և շուկաներ բացեին ճանապարհի վյրա, քանի որ [Ռաշիդը] մտել 
էր մի նեղ, վտանգավոր անցք։ նա գոհացրեց [Ռաշիդի] պահանջը, իսկ 
փրկագինը որոշվեց վճարել տարեկան յոթանասուն հազար դինար և Ռա-
շիդը վերադարձավ։ 

Զինադադարը կնքվեց երեք տարվա համար։ Դեռ պայմանագրից 
առաջ մահմեդականները տարան հինգ հազար գլուխ գերի և վեց հար-
յուր քառասուներեք գլուխ [արջառ], քսան հազար գլուխ հեծնելու ուղտ՝ 
հարմարանքներով, հարյուր հազար գլուխ կով և ոչխար մորթեցին, ճա-
կատամարտերում հիսունչորս հազար հոռոմների սպանեցին, իսկ գերի-
ներից անխնա կոտորեցին երկու հազար իննսուն հոգու։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(3 հ ա փ ս 786 — 21 հունիս 787^ 

էշ 83 

Այդ տարում Ռաշիդը ամբողջ Սահմանային գոտին անջատեց Ջազի-
րայից ու Կիննասրինից և դարձրեց մի շրջան, որը կոչվում էր ալ-Ավասիմ։ 
Նա հրամայեց շենացնել Տարսոնը (Թարսուս) Ֆարաջ ալ֊Հատիմ ալ ֊ 
Տուրքիի ձեռքով և բնակիչներ ուղարկեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(11 հո 4 իս 788 — 30 մայիս 789) 

էշ 86 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռաշիդը Ւսհակ իբն Մուհամմադին պաշտոնանկ արեց 
Մոսուլից և կառավարիչ նշանակեց Սաիդ իբն Սալմ ալ-Բահիլիին։ Ռա-
շիդը Յազիդ իբն Մ ազիադ իբն Աայիդային, որը Մ ան իբն %այիդայի եղբոր-
որդին էր, Հայաստանից պաշտոնանկ արեց և այնտեղ կառավարիչ նշա-
նակեց իր եղբորը՝ Ռլբայդալլահ իբն ալ֊Մ ահ դիին։ Այդ տարում ամառա-
յին արշավանք կատարեց Ւսհակ իբն Սուլայման իբն Ալին։ 
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ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(20 մայիս 790 — 9 մայիս 791) 

էշ 88 

Այդ տարում մեռավ Ռաուհ իրն Հատ իմը, Ռաշիդը գնաց Արարադ 
[Զուգի լեռը] և իշևանեց Բակիրգա և Բագիբգա [վայրերում]՝ Զազիրատ 
իբն Ումարի շրջաններից, և այնտեղ պալատ կառուցեց։ 

[Այդ տարում] ամառային արշավանք կատարեց Աբդ ալ-Մալիք իբն 
Սալիհը։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(28 ապրիլ 792 —17 ապրիլ 793) 
էշ 94 

Այդ տարում ապստամբ Ֆադլը հանդես եկավ Մծբինի (Նասիբին) 
կողմ երում, ժողովրդի ունեցվածքը Հափշտակեց ու շարժվեց դեպի Դա֊ 
րա, Ամիդ և Արզն և նրանց ունեցվածքը ևս վերցրեց։ Այսպես արեց նաև 
Խլաթում, ապա վերադարձավ Մծբին և եկավ Մոսոլլ, որի զորքը նրա դեմ 
դուրս եկավ, սակայն նա Զաբի մոտ հաղթեց։ Ապա նրանք կրկին եկան 
և Ֆադլը իր ընկերների հետ սպանվեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(7 ապրիլ 794 — 26 մարտ 795) 
էշ 97 

ԱՊՍՏԱՄՐ ԱԼ-վԱԼԻԴ ԻՐՆ ԹԱՐԻՖԻ հԱՆԴԵՍ ԳԱԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ալ֊Վալիդ իբն Թարիֆ ալ֊Տաղլիբին ապստամբեց Ջա֊ 
զիրայում և Մծբին ում սպանեց Ւբրահիմ իբն Խազիմ իբն Խուզայմային։ 
Ապա ալ֊Վալիդր առավել ուժեղացավ, մտավ Հայաստան ու քսան օր 
պաշարեց Խլաթը։ Մարդիկ նրանից ազատվեցին երեսուն հազար [դի-
նա՞ր] փրկագնով։ Ապա գնաց Ատրպատական, հետո Հուլուան և Սավադ 
եՐԿՒրԸ (Ստորին Միշագետք), ապա անցավ Տիգրիսի արևմտյան կողմը, 
դիմեց Բալադ քաղաքը, ուր նրանից ազատվեցին հարյուր հազար փրկա-
գնով։ Նա ասպատակեց Ջազիրան։ 

Ռաշիդը նրա դեմ ուղարկեց Յագիդ իբն Մազիադ իբն Հայիդա ալ֊ 
Շայբանիին, որր Ման իբն Հայիդայի եղբորորդին էր։ 
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Յազիդն սկսեց խորամանկել նրա Հետ։ Բարմաքյաններր, որոնք 
հակակրում էին 3 ա ղի դին, ասացին /Ւաշիդին՝ Յազիդր խուսափում է Վա-
լիդից խնայելով նրան, քանղի երկուսն էլ Վաիլ տոհմից են։ Նրանք ձըգ֊ 
տում էհն Հավատացնել, թե Վալիդր թույլ է։ Ռաշիդը մի զայրացած 
նամակ գրեց նրան (Յազիդինասելով՝ եթե իմ ծառաներից մեկին ուղար-
կեի, քեզանից ավելի գործ կաներ, իսկ դու խաբեբա ես ու խարդախ։ 
Երդվում եմ ալլաՀով, որ եթե դործր չվերջացնես, քո գլուխը բերել կտամ։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 
(16 լք ա րա 796 — 4 մ ա ո ո 797) 

էշ 103 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռաշիդը քանդեց Մոսուլի պարիսպը՝՝ Աթթաֆ իբն Սու֊ 
ֆիան ալ֊Ազդիի պատճառով։ Անձամբ գնաց այնտեղ, քանդեց պարիս-
պը և երդվեց, որ բնակիչներից ում որ Հանդիպի, կսպանի։ Սակայն դա֊ 
տավոր Աբու Յոլսուֆը հորդորեց նրան և արգելեց այգ բանն անել։ Աթ-
թաֆր այնտեղից շարժվել էր դեպի Հայաստան, իսկ Ռաշիդը չկարողա֊ 
ցավ բռնել նրան և գնաց Ռակկա, որը նստավայր (բնակավայր) դարձ֊ 
րեց։ 

Այդ տարում [Ռաշիդը] Սաիդ իբն Սալմին նշանակեց Ջազիրայի 
կառավարիչ։ Ամառային արշավանքը կատարեց Մուհամմագ իբն Մուա֊ 
վիա իբն Զուֆար իբն Ասիմը։ 

Այդ տարում Ռաշիդր Մոսուլի կառավարիչ նշանակեց ՅաՀիա իբն 
Սաիդ ալ֊Հարաշիին, որր վատ վերաբերվեց բնակչությանը, անիրավու֊ 
թյուն գործեց և պաՀանշեց անցած տարիների Հարկը։ Քաղաքի բնակիչ֊ 
ների մեծ մասր հեռացավ։ 

Այդ տարում Ռաշիդը հրամայեց կառուցել Անարղաբա (Այն 9,արբա) 
քաղաքը, ամրացրեց և Խորասանից ու այլ վայրերից գնդեր տարավ և 
նրանց հողամասեր պարգևեց։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 
(5 մ ա ո ո 797 — 21 փեար վաո 798) 

էշ 105 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռաշիդը արշավեց Ռումի երկիրր և գրավեց Սաֆսաֆ 
բերդը, 
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Այդ տարում Արդ ալ֊Մա,իք իրն Սալիհը արշավեց Ռումի երկիրը Ա 
Հասավ Անկարա, գրավեց մի ցորենի շտեմարան: 

Այդ ւԻ արում գերիների փրկագնում եղավ Հոռոմների և մահմեդա-
կանների միջև և սա Աբրասյանների օրոք աոաջին փրկագնումն էր: Կա-
սիմ իբն Ռաշիդր նրա (Ռաշիդի) կողմից վերակացու էր, Իսկ [Ռումի] 
թագավորն էր Նիկեփորը (Նիկիֆուր)1", Մարդիկ ուրախացան այդ բանի 
համար և Ռումի երկրռւմ եդած բոլոր գերիներր փրկագնով ազատվեցին, 
Փրկագնումը կատարվում էր Լամիս [գետի] մոտ, ծովի ափին, իսկ նրա 
և Տարսոնի (Թարսոլս) միջև տասներկու փարսախ կար. 

Այս արարողությանը ներկա եղավ երեսուն Հազար վարձատրվող 
(կանոնավոր) զորք՝ Աբու Սուլայմանի Հետ, Դուրս եկավ Տարսոնի վերա-
կացու (մուտավալլի) ալ-Խադիմը, ինչպես նաև ՍաՀմանային գոտու բնա-
կիչներից մեծ բազմություն և գիտուն ու երևելի մարդիկ։ [Փրկագնված] 
գերիների թիվն էր երեք Հագար յոթ Հարյուր։ Ասվում է նաև, թե ավելի 
Հր՝ 

ՀԱՐՑՐԻՐ ՈՒԹՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(22 փետրվար 798—11 փետրվար 799) 
էշ 107 

Այդ տարում հազարաց թագավոր հականի դստերր [Հարսնության] 
տարան Ֆադլ իբն ՑաՀիայի Համար։ Սակայն նա մեռավ Պ արտավում 
(Բարդաա) և նրա հետ եղածներր վերադարձան հոր մոտ, տեղեկացնելով, 
որ նա դավաճանաբար սպանվել է։ Սա պատրաստվեց իսլամի երկրի դեմ 
արշավելու։ 

[Այդ տարում] ամառային արշավանք կատարեց Աբդ ալ-Ռահման 
իբն Աբդ ալ֊Մալիք իբն Սալիհը և Հասավ [Կիլիկիայի] Եփեսոս (Աֆսուս) 
քարայրի մարդկանց (ԱսՀաբ ալ֊ՔաՀֆ)"5 քաղաքը։ 

Այդ տարում հոռոմներր իրենց թագավոր Լևոնի որդի Կոստանդինի 
(Կուսթանթինս8 իբն Ալյուն) աչքերը կուրացրին և նրա մորր Իրենեին 
(Ռինի) նստեցրին գահին, որը կոչվեց Օգոստա (Աղոլսթա)։ 

ՀԱՐՑՐԻՐ ՈՒԹՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 
(12 փետրվար 799—31 հունվար 800) 

էշ 108 
ԽԱՎԱՐՆԵՐԻ՝ ԻՍԼԱՄԻ ԵՐԿԻՐԸ ԱՐՏԱվԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում խազարներր հականի դստեր պատճառով դուրս եկան 
Բար ալ-Աբուաբից (Դաբրանդ) և մահմեդականների ու զիմ մ ինների կո-
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ւոորած սարքեցին, քշելով սւվելի քան Հարյուր Հազար գլուխ [անասունJ 
և այնպիսի սարսափելի բաներ արեցին, որի նմանը երկրի վրա չէր լսվել։ 
Ռաշիդը Հայաստանի կառավարիչ նշանակեց Յագիդ իբն Մ ազիա դին , 
ավելացնելով նաև Ատրպատականը և օգնական զորք տալով, ուղարկեց 
նրանց դեմ: Նա հէուղայմա իբն Խազիմին ուղարկեց Մծբին (Նասիբին), 
որպեսզի օգնի Հայաստանի ժողովրդին։ 

Ասվում Է, որ ԼխազարներիJ Հարձակման պատճառը այն Էր, որ Ս ա ֊ 
իդ իբն Սալմը սպանել Էր ալ֊Մոլնաջշիմ ալ֊Սոլլամիին և աՀա սրա որ-
դին գնացել Էր խազարաց երկիրը և նրանց օգնության կանչել Սաիդի 
դեմ: Սրանք Հարձակվեցին և մտան Հայաստան [Բաբ ալ֊Աբոլաբի պա֊ 
րըսպիJ ճեղքվածքից: Սաիդը փախուստի դիմեց և [խազարները] մոտա-
վորապես յոթանասուն օր մնացին։ Ապա Ռաշիդր /սուզայմա իբն Խազի֊ 
մին ու Յազիդ իբն Մազիադին ուղարկեց, որոնք շտկեցին այն, ինչ որ 
փչացրել Էր Սաիդը և դուրս քշելով խազարներին, ճեղքվածքը նորոգեցին է 

ՀԱՐ ՅՈ ԻՐ ՈՒԹՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(20 հունվար 801—9 հունվար 802) 
Էշ HI 

Այդ տարում Պարտավոլմ մեռավ Յազիդ իբն Մազիադ իբն Զաիդա 
ալ֊Շ այրանին, որը Մ ա ան իբն Հաիդայի եղբորորդին Էր։ Նրա փոխարեն 
[ կա ռավա րի չ] նշանակվեց Ասադ իբն Յազիդը։ Յազիդը երևելի Էր, առա-
տաձեռն, ազնիվ և քաշարի։ Բանաստեղծները շատ ողբեր գրեցին նրա 
մասին: Գրված ողբևրից լավագույնը Աբու ՄուՀամմադ ալ-Տամիմիի 
Հորինածն Է: 

ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(30 դեկտեմբեր 802—19 դեկտեմբեր 803) 

Էէ U8 
ՌՈԻՄ ԱՐՇԱվեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Կամիմ իբն ալ- Ռաշիդր մտավ Ռումի երկիրր Շաբան 
(25 Հուլիս — 23 օգոստոս) ամսին, կանգնեց Կուրրայի մոտ ու պաշարեց 
այն: Ուղարկեց նա Աբբաս իբն Ջ ա ֆար իբն ՄուՀամմադ իբն ալ-Աշա-
սին, որր պաշարեց Սինան բերդը, մինչև որ րնկճեց բնակիչներին* Հո-
ռոմները նրան երեք Հարյուր քսան մաՀմեղական գերի ուղարկեցին, պայ-
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մանով, որ վերցնի ու Հեռանա։ Նա համաձայնեց և Հաշտությամբ Հե-
ռացավ նրանցից։ Այս կռվում Ռոլմի երկրռւմ մեռավ Ալի իբն Իսան, 

Այդ ժամանակ Ռոլմի տիրակալն էր մի կին, որի անունն էր Իրինե 
(/Իինի)։ Օրան Հոռոմները Հանեցին ե թագավորեցրին Նիկեփորին (Նիկի֊ 
ֆուր). Հոռոմները ասում են, թե իբր սա Ջաֆնա իբն Ղասսան՚ի Հետ-
նորդներից էր։ Նախքան թագավորելը Հարկերի տեսչության պետն էր 
Իրին են Հանվելուց (գահընկեց լինելուց) Հինդ ամիս Հետո մեռավ: 

Երբ Ռումի երկրռւմ իր իշխանությունը ամրապնդեց, Նիկեփորը 
դրեց Ռաշիդին. ((Ռումի թագավոր Սիկեփորից՝ արարաց թագավոր Հա֊ 
րունին։ Ինձանից առաշ եղած թագոլՀին քեզ դրել էր նավակի, իսկ իրեն 
զինվորի տեղ և քեզ ուղարկում էր այնպիսի գումարներ, որոնց կրկնա-
կին դու պարտավոր էիր նրան ուղարկել։ Սակայն այդ բոլորը եղավ կա-
նացի թուլության և տխմարության պատճառով։ Երբ կարդաս այս Նամա֊ 
կը, վերադարձրու քեզ տրված դրամները և փրկիր քո անձը, վճարելով 
մեզ պատկանող գումարները, թե չէ սուրը կվճռի իմ և քո միգևձ։ 

Երբ Ռաշիդը կարդաց նամ ակր, խիստ կատաղեց, այնպես որ ոչ 
ոք չէր կարող նրան նայել կամ խոսել նրա Հետ, իսկ նրա ժողովական֊ 
ներր ցրվեցին։ Նա բերել տվեց թանաք ու գրեց նամակի Հետևում. ((Հա-
նուն ալլահի գթած ու գթառատի. Հավատացելոց իշխան Հարոլնից՝ Ռու-
մի շուն Նիկեփորին։ Կարդացի նամակդ, ով անՀավատ կնոջ որդի, 
իսկ պատասխանը դու աչքերովդ կտեսնես և ոչ թե կլսես աւդ մասին: 
Ողջո՛ւյն})։ 

Նույն օրը նա շարժվեց, մինչև որ Հասավ Հերակլիա (Հիրակլա)• Գր-
րավեց, կողոպտեց, Հրկիզեց ու կործանեց, Նիկեփորը Հաշտություն խրնդ-
րեց տարեկան հարկ վճարել խոստանալով։ Նա (Ռաշիդը) Համաձայնեց, 
սակայն, երբ վերադարձավ արշավանքից ու հասավ Ռակկա, Նիկեփորը 
խախտեց պայմանագիրը, քանզի ցուրտը սաստիկ էր և վստահ էր, որ 
Ռաշիդն այլևս չի կարող վերադառնալ։ Երբ [պայմանագիրը] խախտե-
լու լուրը հասավ, ոչ ոք չհամարձակվեց Ռաշիդին իմաց տալ չուզենալով 
այդպիսի ցուրտ ժամանակ կռվի վերադառնալ, վախենալով իրենց անձի 
համար և խղճալով Ռաշիդին։ Եվ ստիպված խորամանկեցին և Համոզե-
ցին զինվորներից մի բանաստեղծի՝ Աբու Մուհամմադ Աբդալլահ իբն 
Ցուսուֆին, ասվում է նաև, թե դա Հաջջաջ իբն Յուսուֆ ալ-Տիմին էր: Նա 
ասաց հետևյալ տողերը. 

Խախտեց Նիկեփորը քո տված պայմանը, 
Ուստի նրա բաժինն է ղժօխքը. 
Հրճվիր իշխան հավատացելոց, քանզի 
Ալլահը հաղթանակ է տալու քեղ, 
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Մի նոր հաղթանակ եղածների վրա, 
Հավատում ենք դրոշին քո հաղթական։ 

Եվ այլ տողեր։ 
Երբ Ռաշիդր այս բոլորը լԱեց, ասաց՝ իրոք այդպե՛՛ս է արել Նիկի-

փորը և Հասկացավ, որ վեղիրներր խորամանկություն էին արել այդ հար-
ցում: Նա կրկին դիմեց Ռոլմի երկիրը ամենավատ ժամանակ և մեծա-
գույն դժվարություններով հասավ նրանց երկիրը ու մնաց այնտեղ, մինչև 
որ կարողացավ իր վրեժը հադեցնել և արեց, ինչ որ ուղում էր։ 

Ասվում է, որ Նիկեփորի արարքը և այս բանաստեղծական տողերը 
պատճառ դարձան Ռաշիդի առաջխաղացման և Հերակլիայի նվաճման, 
ինչպես կհիշենք հարյուր իննսուն թվականին, եթե բարձրյալն ալլահը 
կամ ենա: 

ՀԱՐՑՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(20 դեկտեմբեր 803 — 7 դեկտեմբեր 804) 
էշ 120 

Այդ տարում Ւբրահիմ իբն Ջիբրաիլը ամառային հարձակում կատա-
րեց, մտավ Ռումի երկիրը՝ Ս աֆսաֆի լեռնանցքից։ Ռումի թագավորը* 
Նիկեփորր, ելավ նրա դեմ, սակայն մի այլ հարցի պատճառով ետ մնաց։ 
Երբ հանդիպեց մահմեդական զորքին, երեք վերք ստացավ և շատ հոռոմ-
ներ սպանվեցին, ինչպես ասում են՝ քառասուն հազար յոթ հարյուր մարգ։ 

Այդ տարում Կասիմ իբն Ռաշիդի զորքը հաստատվեց Դարիկում։ 

ՀԱՐՑՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(27 նոյեմբեր 805 — 16 նոյեմբեր 806) 

էշ 122 
ՀԵՐԱԿԼԻԱՅԻ ՆՎ.ԱՃՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռաշիդր Հերակլիան նվաճեց ու կործանեց։ Նրա հար-
ձակման պատճառր, ինչպես արդեն հիշեցինք, հարյուր ութսունյոթ թվա-
կանի տակ, Նիկեփորի ուխտադրուժ լինեքն էր։ Նվաճումը կատարվեց Շա-
վալ (20 օգոստոս—17 սեպտեմբերJ ամսին, պաշարումը տևեց երեսուն 
օր և (Ռաշիդը) գերեվարեց ժողովրդին ։ Նա մտել էր երկիրր հարյուր երե-
սունհինգ հադար կանոնավոր զորքով, բացի հպատակներից, կամավոր-
ներից ու ոչ մի դիվանի չենթարկվողներից։ 
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Աբդալլահ իբն Մալիքը կանգ առավ Զի֊լ֊Քիլա ամրոցի առջև, իսկ 
Դաուդ իբն Իսա իբն Մռւսային [Ռաշիդր] ուղարկեց Ռումի երկրի խորքը 
յոթանասուն Հաղարով, Սա ավերեց, կողոպտեց և ալլահը նրան Հաղթա-
նակ պարդևեց, ՇուրաՀբիլ իբն Ման իբն Զաիդան նվաճեց Սակալիբա 
ամրոցը և Դալսան, Յադիդ իբն Մուխալլադը գրավեց Սաֆսաֆն ու Մալ-
կունիան ։ 

Ռաշիդն ուղղվեց Տիանա (Թուանա) և այնտեղ կանգ առավ: Ապա 
հեռացավ, թողնելով Ոլկբա իբն Ջաֆարին։ Նիկեփորն ուղարկեց քիզիա 
(գլխաՀարկ) և խարաշ (հողահարկ/ իր գլխի Համար՝ չորս դի նար, որդու 
գլխի Համար՝ երկու դինար, նույնքան էլ իր պատրիկների Համար: Նի՛ 
կեփորը գրեց Ռաշիդին՝ Հերակլիայում գերի րնկած մի Հարճի մասին, 
որն իր որդու նշանածն էր և սա ետ ուղարկեց նրան: 

էշ 123 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռաշիդն ամառային արշավանք կատարեց և Մամունին, 
իր փոխանորդը նշանակելով Ռակկայում, նրան լիազորություններ տվեց: 
Նա ամեն կողմ գրեց այդ մասին և նրան տվեց Մանսուրի մատանին 
(կնիքը) որպես բախտաբեր նշան, որի վրա փորագրված էր՝ ալլահն է իմ 
ապավենը, նրան եմ Հավատում։ 

Այդ տարում Հոռոմները Հարձակվեցին Անարզաբայի (Այն Հարբա) 
և ալ֊Քանիսա ալ֊Սաուդայի (Սև եկեղեցի) վրա, ասպատակեցին շրշա֊ 
կայքը։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

(17 նո յեմբեր 806 — 5 նո յեմբեր 807) 

էշ 127 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Յագիդ իբն Մուխալլադ ալ֊Հուբայրին տասը Հազարով 
արշավեց Ռումի երկիրը։ Հոռոմները նրան բռնեցին մի կիրճի մեղ և 
հիսուն հոգու հետ սպանեցին, իսկ մնացածները փախան Սա տեղի 
ունեցավ Տարսոնից երկու օրվա ճանապարհ հեռավորության վրա։ 

Այդ տարում Ռաշիդն ամառային արշավանքների պետ նշանակեց 
Հարսամա իրն Այանին, նախքան Խորասանի կառավարիչ նշանակելը։ 
Նրան տվեց երեսուն Հազար խորասանյան զորք։ Ռաշիդր Դարբ ա,~֊ա֊ 
դասում հրամանատար նշանակեց ԱբդալլաՀ իբն Մ ալիքին, իսկ Մ արա-
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չում՝ Սաիդ իբն Սալմ իբն Կուտայբային: Հոռոմները հարձակվեցին և 
սաՏ մե դականն երին վնաս Հասցնելո վ հե ոացանէ Իսկ Սաիդն իր տեղից 
չշարժվեց: 

Ռաշիդր Մոլհամ մ աղ իբն Տակիդ իբն Մաղիադին ուղարկեց Տար-՚ - I 
սոՆ. նա 'հարբ ալ-Հա դա սում մնաց Ռամ ա դան ամսում երեք օր 
ապա վերադարձա 

վ Ռակկ ա։ Ռաշիդր հրամայեց Սահմանային գոտում 
քանդել եկեղեցիները և [սպառնաց J, որ կպատմի ղիմմի բնակչությա-
նը, եթե իր հագուստով (տարազով) ու գրաստով չտարբերվի մահմեդա-
կաններից: Նա Հարսամ ա յին հրամայեց վերակառուցել Տարսոն քաղաքր 
ու բնակչությունր ավելացնել, սա կատարեց հրամանր: Աքս գործին 
վերակացու Նշանակվեց Ֆառուիյ ալ-Խադիմին (ներքինի), որի համար 
1Ւաշիդր հորա սանից երեք հազար զորք ուղարկեց, ապա Մ ամ եստիայի 
(Մ ասի սա) բնակիչներից հազար հոգի, իսկ Անտիոքից ևս հագարt Կառու-
ցումը ավարտվեց հարյուր իննսուներկու թվականին; 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(6 ն ո յ ե մ բ ե ր S07 — 2 4 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 8 0 8 ) 
Էշ 123 լ.. •> I « « V՛- :\> > • ՚ 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Խ ուռա մ յ անն ե ր ր շարժվեցին Ատրւզատականի կոդմերրէ 
Ռաշիդը Աբդալլահ իբն Մ ալիքին ուղարկեց տասր հազար զորքով։ Սա կո-
տորեց, գերեվարեց [ժողովրդին] ու գերեց [ռազմիկներին]։ Նա [Ռա-
շիդինյ հանդիպեց ԿարմասիՆում, որր կարգադրեց կոտորել գերի ռազ-
միկներին և վ աճառել գերեվարված [կանանց ու երեխաներին]։ 

^յդ տարում Ռաշիդը II ահմանային, գրտոլ կառավարիչ նշանակեց 
Սաբիտ իբն Նասր իբն Մալիքին. սա արշավեց ու գրավեց մի ցորենի շտե-
մարան: Այդ տարում գերիների փրկագնում եղավ Պոզանտիում (Բադան-
գոլնյ։ 

Այդ տարում երկրորդ փրկագնումն եղավ մահմեդականների և հո-
ռոմների միջև: Այս գործին հսկում Էր Սաբիտ իբն Նասր իբն Մ ա լի ք ա լ-
հյուզաին: Մահմեդական գերիների թիվր երկու հազար հինգ հարյուր Էրէ 

՝ T . 1 ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 8 0 S — 14 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 8 0 9 ) 

Էշ 127 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Ս.յդ տարում սպանվեց Ռումի թագավոր Նիկեվարր Բուրջանի կռվում։ 
Նա իշխել Էր յոթր տարի։ (ւրաՆիդ հետո իշխեց որդին՝ ՍտավրակիոսՀ 
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(Իստիբրակր, որը վիրավոր էր և երկու ամսից մեռավ։ ՛Նրանից Հետո 

թագավորեց Գեորգի որդի Միքայելը (Միխայիլ իրն Հուրջիս)՝ նրա փե֊ 

սան քրոջ կոդ^Ից՛ 

Այդ տարում Ամինն իր եղբորը՝ Կասիմ Մուտամինին, Հանեց Ջա-

ղիրայից և կառավարիչ նշանակեց Կիննասրինի ու Ավասիմի վրա, իսկ 

Զաղիրայի վրա նշանակեց Խուղայմա իրն Խազիմին։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 հ ո կ ա ե մ ր ե ր 8 0 9 — 3 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 8 1 0 ) 

էէ 142 

ՏԱՐԲԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հոռոմները ապստամբեցին իրենց թագավոր Միքայելի 

դեմ, որը փախավ և վանական դարձավ։ Նա թագավորել Էր մոտավորա-

պես երկու տարի և նրանից Հետո թագավորեց Լևոն (Ալյուն) Հ՝՝ զորավարը: 

Մոսոլլի կառավարիչ Էր ՒբրաՀիմ իբն ալ-Աբբասը, որին նշանակեք 

Էր Ամին [խալիֆան]։ 

ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(22 օ գ ո ս տ ո ս 8 1 4 — 1 0 օ գ ո ս տ ո ս 8 1 5 ) 

Էշ 173—174 

ԱԼԻԱԿԱՆ ( Շ Ի Ա 8 Ա Կ Ա Ն ) ԻՐՆ Թ Ա Ր Ա Թ Ր Ա Յ Ի ՀԱՆԴԵՍ ԴԱԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Ասվում Է, թե իբն Թաբաթբայի՝ Աբոլ-լ-Ս ա րա յա յի Հետ դաշնակցելու 

պատճառն այն Էր, որ վերջինս թեև նախապես ավանակներ Էր վարձով 

տալիս, շուտով վիճակր լավացավ և մի քանի Հոգի Հավաքելով՛ Հազիրա-

յում սպանեց Տամիմ ցեղից մի մարդու և ունեցվաձքր վերցրեց։ Նրան 

փնտրեցին, իսկ նա թաքնվեց, անցավ Եփրատր՝ դեպի Սիրիական ափը և 

այդ կողմերում ճանապարՀ Էր կտրում: Ապա Հայաստանում միացավ 

(Ասադ իբն) Յագիդ իբն Մագիադ ալ֊Շայբանիին, իր Հետ ունենալով երե-

սուն ձիավոր։ (Ասադր) նրան կռվի ուղարկեց Խուռամյանների դեմ. որոնց 

Նա կոտորեց ու ջարդեց և նրանցից վերցրեց իր ծառա Աբու֊լ֊Շաուքին, 

Երբ Ասադր Հանվեց Հայաստանից, Ար ու-լ֊ Ս արայ ան գնաց ԱՀմադ իբն 

Մադիադի մոտ։ 
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ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 0 « ա փ ս 8 1 6 — 1 9 հուլիս 8 1 7 ) 

էշ 184 

ՐԱՐԵԿ ԽՈԻՈ՚ԱՄՅԱՆԻ ԳՈՐԾԻ ՍԿՏՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Բաբեկ Խուռամ ին120 գլխավորեց £ լա վի դան յ ահն երին՝ 

Բադդի տեր Զավիդան իբն ՍաՀլի կողմնակիցներին։ Նա Հավատացնում էր» 

թե Հավիդանի Հոգին իր մեշ է մտել և սկսեց երկիրը ապականել ու փր~ 

լացնել: Ջավիդան նշան ա կում է մնայուն, Հավիտյան, իսկ Խուռամ նշա՛-

նակում է Հաճույք և դա մոգերի ուսմունքն էէ Նրանց մոտ մարդը կարող 

Էր ամուսնանալ իր մոր, քրոշ և աղջկա Հետ և դրա Համար Էլ Հաճույքի 

կրոն Է կոչվում։ Նրանք Հավատում են փոխակերպման ուսմունքին՝ այն, 

որ Հոգիներր մի կենդանի արարածից անցնում են մյուսին։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀՒՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(17 հունիս 8 2 0 — 5 հունիս 8 2 1 ) 

Էէ 19? 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Մամուն [խալիֆան] ՅաՀիա իբն Մուադին նշանակեց Ջագիրայի 

(Վերին Միջագետքի) կառավարիչ, իսկ Ւսա իբն ՄուՀամմագ իրն Աբի 

Խալիդին՝ Հայաստանի ու Ատրպատականի կառավարիչ, Բաբեկի դեմ 

պայքարելու պարտականությամբ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 7 մ ա յ ի ս 8 2 2 — 1 5 մ ա յ ի ս 8 2 3 ) 

Էջ 205 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ւրաքում գներր բարձրացան այնքան, որ ցորենի մի 

կաֆիղր 21 Հարունիում Հասել Էր քառասունից Հիսուն դիրՀեմի։ Այգ տա-

րում ՄուՀամմագ իբն Հաֆսր նշանակվեց Թաբարիստանի, Ռույանի և 

Դամ ավանդի (Դանբավանդ) կառավարիչ, իսկ մարդկանց (մաՀմ եդա֊ 

կանների) Հետ ուխտագնացութ յան ելավ Աբու Ւսա իբն ալ-Ռաշիդր։ 



Այդ տարում Մ ամոլն [խալիֆան] Հրամայեց Մ ո սուլի կառավարիչ 
ալ՚Սայյիդ իրն Ունսին Հարձակվել Շայրան և այլ արաբական ցեղերի 
վրա, քանդի Նրանք երկիրր ապականում էին։ Սա Հարձակվեց, ներխու-
ժեց նրանց կալվածները, կոտորեց, ունեցվածքը կողոպտեց ու վերադար-
ձավէ ՚ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐ ՏՈՒՐ ԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(4 մ ա յ ի ս 8 2 4 — 2 3 ապրիլ 8 2 5 ) 

Էշ 208 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մամուն [խալիֆան] Ալի իբն Սա դա կային՝ Զուրայկ 

կոչվածէ նշանակեց Հայաստանի ու Ատրպատականի կառավարիչ Հանձ֊ 

նարարելով պայքարել Բաբեկի դեմ: (Ատրպատականում) Նրան փոխա-

նորդ նշանակվեց ԱՀմադ իբն ալ-Ջունայդ ալ-ԻսքաֆիՆ։ Բաբեկը սրան 

գերեց և ԻբրաՀիմ իբն ալ֊Լայսը Նշանակվեց Ատրպատականի կառավա-

րիւ՛ 

ԵՐԿՈԻ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 ապրիլ 8 2 7 - 2 1 Սարա 8 2 8 ) 

Էշ 215 — 216 

Մ Ո Ի Հ Ա Մ Մ Ա Դ ԻՐՆ Հ Ո Ի Մ Ա Յ Դ Ի ՝ ՄՈՍՈ1՝1Հ (ՄԱՈԻՍԻԼ) ԳՐԱվԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մամունը ՄոլՀամմադ իբն Հումայդ (Համիդ) ալ֊ Թու-

սիին ուղարկեց Բաբեկ Խուռամ յանի դեմ կռվելու և Հրամայեց Նաև, որ 

ճանապարհին անցնի Մոսոլլի վրա յով ու դրությունը կարգավորի՝ կռվե-

լով Զուրայկ իբն Ալիի դեմ: ՄուՀամմադը եկավ Մոսուլ իր զորքով ու 

Հավաքեց այնտեղ եղած Յամանի ու Ռաբիա ցեղերի ռազմիկներին։ Նա 

ա ռաշ խաղաց՝ պատերազմելու Զուրայկի զ ե մ ։ հետ ԷՐ նաև Ս՝ոլ<՝ամ' 

մսյդ իբն ալ֊Սայյիդ իբն Ունս ալ-ԱզդիՆ, 

Լուրը Հասավ Զուրայկին, որը եկավ Նրանց դեմ և իրար Հանդիպեցին 

Զաբ [գետի] վրա։ ՄուՀամմադ իբն Հումայդր Նամակ ուղարկեց Նրան 

Հնադանդո,թյան Հրավիրելով, սակայն սա մերվեց և ՄուՀամմադը պայ-

քարի ելավ: Զուրայկր պարտվեց և լուր ուղարկեց՝ խնդրելով երաշխավո-

րագիր (աման)։ ՄուՀամմադը տվեց և Նրան ուղարկեց Մամունի մոտ։ Մա-
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մունը գրեց Մ ուհ ամմա գին, հրամայելով րոնագրավել Զուրայկի բոլոր դյոլ-

ղերը, քաղաքամերձ կալվածները (ռուստակ՝), ունեցվածքը և այլն, և նա այս 

բոլորն իրեն վերցրեց։ Մոլհամմագը հավաքեց Զուրայկի զավակներին, եղ-

բայրներին ու տեղեկացրեց, թե ինչ էր հրամայել Մամունը: Նրանք հնա-

զանդվեցին։ [Մուհամմադը] ասաց նրանց՝ հավատացելոց իշխանը ինձ 

այսպես էր հրամայել, իսկ ես վերցրեցի միայն ինչ որ հաճելի թվաց, իսկ 

ացածը] վերադարձնում եմ ձեզ: Նրանք շնորհակալություն հայտնե-

ցին այգ բանի համար։ 

Ապա գնաց Ատրպատական, Մ ոսուլում փոխանորդ նշաօակելով 

Մուհամմադ իբն ալ-Սայյիդին։ Նա գնաց Ատ ր պ ա տ ա կան ու մ տիրություն 

անող ապստամբների դեմ։ Նա ձերբակալեց Ալի իբն Մուռային և նրա 

նմաններին և ուղարկեց Մամունի մոտ, ապա ուղղվեց դեպի Բաբեկ ալ՛ 

Խուռամը, նրա դեմ պատերազմելու համար: 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 2 մ ա ր տ 8 2 8 — 1 0 մ ա ր տ 8 2 9 ) 

էջ 216 

Այդ տարում Մամունը իր որդունճ Աբբասին, նշանակեց ՏՀագիրայի, 

Ս ահմ անային գոտու և Ավասիմի կառավարիչ, իսկ իր եղբորրՀ Աբու 

Ւսհակ ալ֊Մոլտասիմին, Ասորիքի և Եգիպտոսի կառավարիչ, հրամայելով 

տալ ամեն մեկին, ինչպես նաև Աբգալլահ իբն Թահիրին, հ ին գ հարյուր 

հսւզար դիրհեմ։ Ասվում է, որ ոչ մի ժամանակ որևէ մեկին այդքան դրամ 

չէր տվել։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(11 մ ա ր տ 8 2 9 — 2 7 փ ե տ ր վ ա ր 8 3 0 ) 

էշ 217—218 

Մ Ո Ի Հ Ա Մ Մ Ա Դ ԱԼ-ԹՈԻՍԻԻ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում սպանվեց Մուհամմադ իբն Հումայդ (Համիդ) ալ֊Թու-

սին՝ Բաբեկ Խուռամ յանի ձեռքով։ 

Բանն այն էր, որ [Մոլհամմադր] վերջացնելով ապստամբների (մու-

տաղալլիբների) գործր [Ատ րպա տ ականում ] , ուղղվեց Բաբեկի կոդմր։ 

Նա հավաքեր դորք, զենքեր (մեքենաներ) և պարեն։ Նրա մոտ Հավաքվել 
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էին մեծ թվով կամավորներ տարրեր կողմերից։ նա լեռնանցքներով 

ընթանում էր Բա բեկի կողմը և ամեն մի լեռնանցքից կամ դժվարանցա֊ 

նելի վայրից անցնելիս պահակներ էր թողնում այն պաշտպանելու Հա֊ 

մար, մինչև որ Հասավ Հեշտադսար, ուր խրամատ փորեց և խորՀրռակ֊ 

ցեց [մարդկանց Հետ] Բաբեկի քաղաքր մտնելու մասին։ Նրանք խոր֊ 

Հուրդ տվեցին ինչ֊որ մի կողմից մտնելու մասին։ Նա ընդունեց նրանց 

կարծիքը և պատրաստեց իր մարդկանց։ Կենտրոնում Հրամանատար 

նշանակեց ՄուՀամմ ադ իբն Տուսուֆ իբն Աբդ ալ֊ՌաՀման ալ֊Թաիին, 

որը կոչվում էր Աբու Սաիդ, աշ թևում՝ ալ֊Սաադի իբն Ասրամին, ձախ 

թևում՝ այ֊Աբբաս իբն Աբդ ալ֊Ջաբբար ալ֊Յ ա կթինիին, իսկ ետևում 

կանգնեց ՄուՀամմադ իբն Հումայդը մի խմբով Հսկելու և կարիքի դեպ֊ 

քում օգնելու նպատակով։ 

Բաբեկր վեռ ան վրայից Հետևում էր նրանց և իր մարդկանց դարան 

էր մտցրել ամեն մի ժայռի տակ։ Երբ ՄուՀամմադի մարդիկ մոտեցան 

ու երեք փարսախ բարձրացան լեռը, դարանամուտ մարդիկ դուրս եկան, 

իսկ Բա բեկը իր մ ւերդկանցով վերևից Հարձակվե ց նրանց վյրա ։ Հարձակ֊ 

վողները պարտվեցին։ Աբու Սաիդր և ՄուՀամմադ իբն Հումայդը Հրա-

մայեցին դիմանալ, սակայն (զինվորները) Ասացին նրանց և կոտորվելով 

փախուստի դիմեցին։ ՄուՀամմադ իբն Հումայդն իր տեղում դիմացավ, 

սակայն նրա մոտ եղածները թոլորր փախան, բացի մի Հոգուց և նրանք 

երկուսով նաՀանջեցին փրկվելու Համար։ ՄուՀամմադը տեսավ մի խումբ, 

որը կռվում էր. մոտեցավ ու տեսավ, որ Խուռամյանները կռվում էին իր 

մարդկանց մի խմբի Հետ։ Երբ Խուռամ յանները նրան տեսան, նկատելով 

նրա վայելուչ արտաքինր, Հարձակվեցին։ Նա կովի բռնվեց նրանց Հետ, 

սակայն նրա ձիուն Հարվածեցին նիզակով և սա ընկավ գետին։ Թափ-

վեցին ՄուՀամմադ իբն Հումայդի վրա և սպանեցին նրան։ 

ՄուՀամմադը գովասանքների էր արժանացել և առատաձեռն էր։ Ող-

բացին նրան բանաստեղծները, մանավանդ շատ ողբեր գրեց ալ-Թաին։ 

Երբ նրա սպանվելու լուրը Հասավ Մամունին, շատ վշտացավ նրա Համար 

և նրա փոխարեն նշանակեց ԱբդալլաՀ իբն ԹաՀիրին, Բաբեկի դեմ կռվե-

լու Համար և սա առաջ խաղաց< 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 փ ե տ ր վ ա ր 8 3 0 — 1 7 փ ե տ ր վ ա ր 8 3 1 ) 

էշ 219 
ՄԱՄՈՒՆԻ՝ ՌՈԻՄԻ ԵՐԿԻՐԸ Ա Ր Շ Ա վ հ Լ Ո Ի Մ1Ա1ԻՆ 

Այդ սւարում Մամոլնր Ռումի դեմ գնաց ՄուՀառամ (28 փետրվար-

29 մարտ ) ամսինւ Գնալու ժամանակ Բաղդադում իրեն փոխանորդ նշա֊ 
_ 1 2 3 — 



հակեք Ւսհակ իբն Ւբրահիմ իբն Մուսաբին, որին միաժամանակ կսւոա֊ 

վարիչ նշանակեց Ս ավաղի (Ստորին Միջագետք) Հուլուանի և Տիգրիսի 

շրջանների վրա: 

Մամունը գնաց Մոսուլի ճանապարհով, մինչև որ հասավ Մանբիջ, 

ապա Դաբիկ, Անտիոք, ապա Մ ամ եստիա և Տարսոն, որտեղից մտավ 

Ռումի երկիրը Ջումաղա Ա (26 հունիս — 25 հուլիս) ամսին> Նրա որդին՝ 

ալ֊Աբբասը, Մալաթիայից հարձակվեց։ 

Մամունը կանգ առավ Կուռա)22 ամրոցի առջև, մինչև որ գրավեց ու 

քանդեց այն Ջ ում ա դա Ա ամսվա վերջին չորս օր մնացած: Ասվում է, 

որ բնակիչները նրանից երաշխավորագիր խնդրեցին, և Մամունր տվեց: 

Նա ուղարկեց Աշնասին Սունդուս ամրոցր և սա բերեց նրա բերդապահին։ 

[Մամունը] ուղարկեց Ուջայֆին ու Ջաֆար ալ՛ հայ յա թին Սինադ ( Ս ի ֊ 

նան) ամրոցի տիրոջ մոտ, որը հպատակվեց ու հնազանդվեց։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՑՈՒՐ ՏԱՍՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 8 փ ե տ ր վ ա ր 8 3 1 — 6 փ ե տ ր վ ա ր 8 3 2 ) 

էշ 220 

Հ ե Ր Ա Կ Լ Ի Ա Յ Ի Ն Վ Ա Ճ Մ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մամունը վերադարձավ Ռումի երկիրը։ 

Բանն այն Էր, որ նա իմացավ, թե Ռումի թագավորը Տարսոնի ու 

Մ ամ եստիա յի բնակիչներից հազար վեց հարյուր հոգու կոտորել Էր։ Նա 

շարժվեց ու մտավ Ռումի երկիրը Ջումադա Ա (16 հունիս—15 հուլիս) 

ամսին և մնաց մինչև Շաաբանի (13 սեպտեմբեր—11 հոկտեմբեր) կե֊ 

սը։ 

Ասվում Է, որ նրա հարձակման պատճառն այն Էր, որ Ռումի թագա֊ 

վորը նրան նամակ Էր գրել, սակայն նա շարժվեց առանց նամակր կար֊ 

գալու։ Երբ մտավ Ռումի երկիրը, կանգ առա վ Անթիղու/»123 առջև և բն ա ֊ 

կիչները հ աշտ ութ յուն խնդրեցին, ապա գնաց Հերակլիա, որի բնակիչ-

ները նույնպես հաշտություն խն դր եց ին ։ Նա իր եղբորը՝ Աբու ՒսՀակ Մ ու֊ 

տասիմին, ուղարկեց, որր գրավեց երեսուն րերդ և ցորենի շտեմարան 

( մ աթամ իր )։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(7 փ ե տ ր վ ա ր 8 3 2 — 2 6 հ ո ւ ն վ ա ր 8 3 3 ) 

Էջ 22\ 

Այդ տարում Մամունր վերստին հարձակվեց Ռումի երկրի վրա։ 

Կանդ առավ Լուլուայի առջև հարյուր օր, ապա հեռացավ իր փոխարեն 
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թողնելով Ուջայֆին, որին բնակիչները խաբելով գերի բռնեցին, Սա ութ 

օր մնաց նրանց ձեռքում, որից Հետո արձակեցին նրան։ 

Եկավ Ռումի թագավոր Թեուիիլոսը (Տուֆիլ)՝», պաշարեց Ուջայֆին, 

սակայն Մամունը ղորք ուղարկեց նրան, և Թեոփիլոսը, նախքան սրա 

հասնելը, հեռացավ։ Լուլուայի բնակիչները երաշխավորագրով՛ հանձնվե֊ 

ցին Ուջայֆին։ Ռումի թագավորը հաշտություն խնգրեց, բայց այդ բանը 

տեղի չունեցավ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՑՈՒՐ ՏԱՍՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(21 հունվար 8 3 3 — 15 հունվար 8 3 4 ) 

էշ 227 

ՄԱՄՈԻՆԻ Մ1ԱՎ.Ս.0 ԿՑԱՆԿԻ ՈԻ ՆԿԱՐԱԳՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մեռավ Մամունր Ռաշաբ (23 հուլիս — 21 օգոստոս) 

ամսվա վերջին տասներկու օր մնացած։ Երբ հ ի վան գութ յուն ր սաստկա-

ցավ և մահը մերձեցավ, խնամողն առաջարկեց նրան վկայու-

թյան տալ (շիհադա)125։ Նրա մոտ էր բժիշկ իբն Մասավայհը, որն ասաց 

այդ մարդուն (խնամողին)՝ թող նրան, այդ վխճակում նա չի տարբերում 

իր Տիրոջը և Մանիին*26: Մամունը աչքերր բացեց և ուղում էր ճզմել նրան, 

բայց ի վիճակի չէրէ Ուզեց խոսել, բայց չկարողացավ։ Ապա խոսեց ա-

սելով՝ ո վ անմահ, ողորմիր մ ահ կան ա ց ուի ս, ապա մեռավ նույն պահին: 

Երբ նա մեռավ, նրա Աբբաս որդին և եղբայրը՝ Մուտասիմը, տա-

րան նրան Տարսոն և թ աղեցին Ռաշիդի ծառա Խ ականի տանը։ 

Նրա վրա աղոթեց Մուտասիմը։ Նրա վրա պահակ դրեցին Տարսոնի բնա-

կիչներից և ուրիշներից հարյուր հոգու, նրանցից ամեն մեկին տալով ին֊ 

նըսուն դիրհեմ։ 

Նրա խալիֆայությունր տևեց քսան տարի հինգ ամիս քսաներեք օր, 

բացի այն տարիներից, երբ նրան խալիֆա էին հռչակել Մեքքայում, իսկ 

եղբայրրՀ Ամինը, պաշարված էր Բաղդադում։ Նա ծնվել էր Ռաբի Ա ամս-

վա կեսին հարյուր յոթանասուն (3 հուլիս 786-21 հունիս 787) թվակա-

նին։ Նրա Ք ունի ան էր Աբոլ֊լ֊Աբբասը ։ Նա սպիտակ դեմք ուներ, գեղե-

ցիկ էր, երկար մորուքով, ալեհեր։ Ասվում է նաև, որ նա թուխ էր, որոշ 

դեղնությամբ, երկար մորուքով, ալեհեր, հոնքերը իրար կպած, իսկ երեսի 

վրա սև խալ կար։ 

էջ 231 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մամունը վերադարձել էր Սալղուս և իր որդուն՝ Աբբա-
սին, ուղարկել Տիանա (Թուանա), հրամայելով վերակառուցել այն։ Նա 
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դոիծավորներ էր ուղարկել, որոնք մղոնով մղոն սկսեցին կառուցում րւ 

Նրա պարիսպր երեք փարսախ դարձրեց, նրա վրա չորս դարպաս դրեց, 

ամեն մի դարպասի վրա մի բերդ (աշտարակ)։ Նա նամակ դրեց տարբեր 

՛նահանգներ և պարտավորեցրեց, որ ամեն քաղաքից ղորքեր փոխ ա դրվեն 

Տիանա: Ամեն մի ձիավորին նա տալիս էր հարյուր դիրհեմ, իսկ հետևա-

կին՝ քառասուն դիրհեմ ։ 

Այդ տարում Ջիբալի, Համադանի, Սպահանի (Ւսբահան), Մասիբ-

դանի (Մասբադան) և այլ վայրերի շատ բնակիչներ Խուռամ յան կրոնն 

ընդունեցին և հավաքվելով իրար մոտ, Համ ա դան ի գավառում բանակ դրե-

ցին։ Մուտասիմր նրանց դեմ ղորք ուղարկեց, որոնց մեջ էր Ւսհակ իբն 

Ւբրահիմ Մուսաբր, որին նա Ջիբալի կառավարիչ նշանակեց Շ ավալ 

Հ20 հոկտեմբեր—17 նոյեմբեր) ամսին։ Սա գնաց նրանց դեմ և Համ ագա-

՛նի կողմ երում հաղթեց՝ սպանելով վաթսուն հազարի, իսկ մնացածները 

փախան Ռումի երկիրր։ Նրա հաղթանակի մասին նամակը կարդացվեց 

սոարվիայի>ձ ° ր ը ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 հ ո ւ ն վ ա ր 8 3 5 — 2 5 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 8 3 5 ) 

Էէ 234 
Ա Ֆ Շ Ի Ն Ի Ա Ր Շ Ա Վ Ա Ն Ք Ը Խ Ո Ի Ռ Ա Մ Յ Ա Ն ՐԱՐԵԿԻ Դ Ե Մ 

Այդ տարում Մոլտասիմ [խալիֆան] Աֆշին Հայդար իբն Քաուսին 

՛նշանակեց Ջիբալի կառավարիչ և ուղարկեց Բաբեկի դեմ պատերազմի, 

և սա գնաց։ 

Բաբեկի երևան գալու սկիզբր երկու հ ար յուր մեկ թվականն Էր և նրսւ 

քաղաքը Բաղդն Էր, նա խալիֆա /ի շատ զորքեր պարտության մատնեց 

Տէլ կոտորեց և բազմաթիվ զորավարների սպանեց։ Երբ իշխանությունն 

անցավ Մուտասիմին, սա Աբու Սաիդ Մուհամմադ իբն Յուսոլֆին Արդա-

բիլ ուղարկեց, հրամայելով վերակառուցել Բաբեկի քանդած բերդերը, ո-

րոնք գտնվում Էին Զինջանի և Արդաբիլի միջև։ Նա ռազմիկների նշանա-

կեց պահպանելու այն ճանապարհները, որոնցով պարենր բերվում Էր 

Արդաբիլ։ Աբու Սաիդը գնաց այս բանի համար ու կառուցեց բերդերը ։ 

Մի օր Բաբեկր մի ձիավոր ջոկատ ուղարկեց արշավանքի և սա որոշ 

շրջանն եր ասպատակեց ու վերա դարձավ։ Էոլրր հասավ Աբու Սաիղին, 

որր հավաքեց մարդկանց և դուրս եկավ այդ շոկատի հետևից։ Նա հա ֊ 

֊սավ ինչ-որ ճանապարհի վրա և սաստիկ ընդհարման ժամանակ Աբու 

Սաիդը Բաբեկի մի խումբ մարդկանց սպանեց ու մի մեծ խումբ գերի 

֊ 126 



վերցրեց փրկելով նախկինում [մահմեդականներից] գերի ընկածներին։ 

Նա [սպանվածների] գլուխները և գերիներին ուղարկեց Մուտասիմինէ 

Սա Բաբեկի մարդկանց աոաջին պարտությունն Էր։ Ապա տեղի ունեցավ 

երկրորդ պարտությունը Մուհամմադ իբն ալ-Բաիսի ձեռքով։ 

Բանն այն Է, որ Մուհամմադը գտնվում Էր իր մի ամուր բերդում, որը 

կոչվում Էր ալ֊Շահի, որր իբն ալ֊Բաիսը գրավել Էր իբն ալ-Ռավվադից 

և գտնվում Էր Ատրպատ ականում ։ Նա մի ուրիշ բերդ ևս ուներ 

Ատրպատականոլմ, որը կոչվում Էր Դավրեժ (Տաբրիզ)։ [Իբն ալ-

Բայիսը] հաշտ Էր Բաբեկի հետ, նրա ջոկատները գալիս Էին 

իր մոտ, իսկ սա հյուրասիրում Էր նրանց, այնպես որ նրանք 

վստահում Էին նրան։ Մի օր Բաբեկն իր գորավարներից (իս-

բ ահ բադ) մեկին, որի անունն Էր Իսմատ, մի հեծյալ ջոկատի հետ 

ուղարկեց (Իբն ալ֊Բաիսի մոտ)։ Նա իջևանեց իբն ալ֊Բաիսի մոտ, որը> 

ըստ սովորության, հ յուր ա ս ի րութ յուն ը ներքև [ստորին հարկը] ուղար-

կեց, իսկ նրան իր երևելի մարդկանց հետ վերև հրավփրեց։ Սա բարձրա-

ցավ, և նա կերցրեց ու գինի խմեցրեց, մինչև որ արբեցին ։ Ապա նա հար-

ձակվեց Իսմատի վյրա, բայց վերջինիս խնդրանքով խնայեց, իսկ բոլոր 

նրա հետ եղածներին սպանեց։ Նա հրամայեց նրան (Իսմատին) մեկ աո 

մեկ վերև կանչել իր մարդկանց։ Հենց որ մեկին անունով կանչում Էր և 

սա բարձրանում Էր, նրա վիգը կտրում Էին, մինչև որ [մնացածները] 

հ ա ս կաց ան ու փախան։ . 

Նա Իսմ ատին ուղարկեց Մոլտասիմի մոտ։ Մոլտասիմն Իսմատին 

հարցրեց Բաբեկի երկրի մասին և սա հայտնեց նրան ճանապարհների և 

նրա պատերազմելու ձևերի մասին։ Նա Իսմատին թողեց բանտարկված 

և այնտեղ մնաց մինչև Վասիկի [խալիֆայության] օրերը։ 

Ապա Աֆշինը գնաց Բաբեկի երկիրը։ Սա կանգ առավ Բարզանդում 

ու բանակ դրեց և նրա ու Արդաբիլի միջև եղած ճանապարհներն ու բեր֊ 

դերր հսկողության տակ դրեց: Նա Մուհամմադ իբն Տուսուֆին ուղարկեց 

մի վայր, որ կոչվում Էր Խուշ, և վերջինս այնտեղ խրամատ փորեց: Իսկ 

Հայսամ ալ֊Ղանավին կանգ առավ Արշակ գավառակում (ռուստակ), բեր֊ 

դր նորոգեց ու խրամատ փորեց: Միականի Ալավայհը՝ «Աբնա» [կոչված-

ներիզորավարներից, տեղավորվեց գետի բերդում, որր Արդաբիլից 

այն կողմն Էր գտնվում: 

Անցորդներն ու կարավաններր դուրս Էին գալիս Արդաբիլից հսկող 

խմբի ընկերակցությամբ, մինչև որ հասնում Էին գետի բերդը, ապա բեր-

դի տերը նրանց տանում Էր ալ-Հայսամ ալ-Ղանավիի մոտ։ Հայսամը 

հանդիպում Էր նրանց որևէ այլ կողմից, որոշակի վայրում, որը ոչ ոք, 

հ ա սն ելուց հետո, չէր անցնում, Հանդիպումից հետո վերցնում էր նրանց 
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մոտ եղածը և տալիս էր իր մոտ եղածը։ Ապա Հայսամն իր մ արդկանց 

Հետ Հանդիպում էր ճան ապա րՀ ի մեջտ եղում Արու Սաիդի մ արդկանց, ո-

րոնց Հետ զորախումբ էր լինում։ Նրանք վերցնում էին Հայսամի մոտ 

եղածը և իրենց մոտ եղածր հանձնում նրան: Եթե իրենցից որևէ մեկր 

ճանապարՀի մ եջտ եղը մյուսից շուսւ հ ասն եր, չպետք է առաջ անցներ։ Իսկ 

Աբու Սաիդը իր մոտ եղած զորքի Հետ դնում էր Աֆշինի ճամբարր, ուր 

նրան Հանդիպում էր Աֆշինի ջոկատի պետը, ընդունում էր նրանից նրա 

ընկերակցողներին և հանձնում իր հետ եղած ռաղ միկներին: Այսպես 

գործր ընթանում էր: 

Երբ նրանք որևէ լրտես էին բռնում, տանում էին Աֆշինի մոտ, որր 

նրանց հետ լավ էր վարվում, նվերներ տալիս, հարցնում, թե Բսւբեկր 

ինչքա՞ն էր տալիս և ինքր կրկնակին էր վճարում՝ համոզելով, որ լինեն 

իր լրտեսներր և օդտվոլմ էր նրանցից։ 

էջ 235—237 

ԱՖՇԻՆԻ ՄԻ Ճ Ա Կ Ա Տ Ա Մ Ա Ր Տ Ը ՐԱՐԵԿԻ ՀԵՏ 

Այդ տարում տեղի ունեցավ Աֆշինի կոիվր Բաբեկի հետ, որի ըն-

թացքում Բաբեկի մարդկանցից մեծ բազմություն կոտորվեց։ 

Մուտասիմ [խալիֆան] Ավագ Բուղային ուղարկել էր Աֆշինի մոտ։ 

Սա իր հետ ուներ փող զինվորների և ծախսերի համար։ Հասավ Արդաբիլ, 

և Բաբեկը լուր ստանալով, պատրաստվեց իր մարդկանցով, որպեսղի նրա 

ճանապարՀր կտրեն նախքան Աֆշինի մոտ հասնելր։ Սակայն լրտեսր 

եկավ և հայտնեց Աֆշինին այդ մասին։ Երբ Աֆշինր ստուգեց այդ լուրր, 

դրեց Բուղային, որ ձևացնի, թե ուղում է տեղից շարժվել և փողր բարձած 

ուղտերի վրա գալ իր (Աֆշինի) մոտ, ապա հասնելով դետի բերգր, իր 

մարդկանց պահի և բաց թողնի [միայն նրանց], որոնք ընկերակցում էին 

և փողր իր Հետ ունենալով վերադառնա Արդաբիլ։ Բուղան այս բանն 

արեց, և կարավանը շարժվեց ։ Լրտեսներր եկան Բաբեկին տեղեկագրին, 

որ նա փողի հետ միասին հասել է գետր։ Նույն օրվա երեկոյան, որ Աֆ֊ 

շինր նշան ա կե լ էր Բուղա յին, նա Բարզանդի ց դուրս եկավ հուշ՝ մայրա-

մուտի ժամանակ և կանգ առավ Աբու Սաիդի խրամատից դուրս։ Առա-

վոտյան թաքուն Հեծան ձիերր՝ առանց թմ բուկն եր խփելու ու դրոշներ 

պ արգելու, Հրամ ա յելով մ արդկանց ձայն չհանել և արագ առաջ խաղաց։ 

Շարժվեց նաև կարավանր, որն այդ օրր գետից անցնելով պետք է գնար 

Հայսամի կողմր։ 

Բաբեկը նույնպես պատրաստվեց իր մարդկանցով և շարժվեց դեպի 

գետի ճանապարհը, կարծելով, որ գտնելու է փողր: Բաբեկի ձիավորները 
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հարձակվեցին կարավանի վրա, որի հետ էր ղետի բերդի տերը։ Նա կովի 

ելավ նրանց դեմ, սակայն սպանեցին նրան, ինչպես նաև նրա հետ եղած 

զինվորներին, վերցնելով այն ամենը, որ կար նրանց մոտ և ահա այդտեղ 

իմացան, որ փողր իրենց ձեռքից բաց են թողել։ Նրանք վերցրին նրա դրոշը 

և մարդկանց ղգեստներր և իրենք հադնվելով, կերպարանափոխվելով ու֊ 

վեցին [խաբեությամբ] բռնել Հայսամ ալ֊Ղանավիին և նրա հետ եղած 

մարդկանց։ Նրանք չդիտեին Աֆշինի դուրս դալու մասին և եկան, ձևաց֊ 

նելով, թե դետի բերդի տիրոշ մարդիկ են, սակայն չիմանալով, թե որն է 

դետի տիրոշ դրոշի տեղը, այլ տեղում կանգնեցին։ 

Եկավ Հայսամը, կանգնեց իր սովորական տեղում և նրան խորթ 

թվացին իր առշևում տեսած [մարդիկ], նա իր հորեղբոր տղային ուղար֊ 

կեց, ասելով՝ գնա այդ գարշելիի մոտ և ասա, թե ինչու է այնտեղ կանգնել։ 

Գնաց և նրան էլ [այդ մարդիկ] խորթ թվալով, եկավ ու զեկուցեց: [ Հ ա յ ֊ 

սամը] այլ մարդկանց ուղարկեց և նրանք նույնպես, չճանաչեցին նրանց 

և տեղեկացրին [Հայսամին], թե Բաբեկր սպանել է գետի բերդի տիրոջը՝ 

Ալավայհին, ու նրա մարդկանց, վերցնելով դրոշներր և զգեստները: Հայ֊ 

սամը վերադարձավ, փրկելով կարավանր, որն իր հետ էր։ Նա և իր մար֊ 

դիկ [կարավանի] ետևից էին ընթանում, պաշտպանելով նրան, մինչև 

որ կարավանը հասավ Արշակ բերդը նա երկու հոգու ուղարկեց Աֆշինի 

և Աբու Սայւդի մոտ՝ իմաց տալու կատարվածի մասին և սրանք սրընթաց 

գնացին։ 

Հայսամը մտավ բերդը, իսկ Բաբեկը պաշարեց նրան: Նա մի աթոռ 

ԴՐ^Ց Բ^ՐԴՒ Դ Ւ^ացի լեռներում և լուր ուղարկեց Հայսամին, թե՝ թող 

բերդն ու հեռացիր։ Հայսամը մերժեց և Բաբեկր կռիվ սկսեց, ըստ իր 

սովորության, գինի խմելով կռվի րնթացքում: 

Երկու ձիավորները գնացին ու գտան Աֆշինին մեկ փարսախից պա֊ 

կաս հեռավորության վրա։ [Աֆշինն] ասաց իր առաջապահ զորքի հրա-

մանատարին՝ տեսնում եմ երկու ձիավոր խիստ սրընթաց գալիս են, ապա 

ավելացրեց՝ զարկեք թմբուկները, պարգեցեք դրոշները, և սրընթաց 

գնացեք նրանց կողմը գոչելով՝ այստեղ ենք ահա, այստեղ ենք Այդ-

պես էլ արեցին, և մարդիկ ձիերի սանձերը բաց թողեցին և հասան Բա֊ 

բեկին, որը նստած էր: Նա դեռ չէր նստել իր ձին, երբ ձիավորները վրա 

հասան։ Սկսվեց կռիվը և Բա բեկի մարդկանցից ոչ ոք չաղատվեց. միայն 

ինքր մի քանի ձիավորներով փախավ Մուզան (Մուկան), սակայն նրա 

ջոկատներր նրանից կտրվեցին։ 

Աֆշինը վերադարձավ Բարդանդ, իսկ Բաբեկը մնաց Մուղանում: Նա 

լուր ուղարկեց Բադդ և զորք ստանալով, նրա հետ հեռացավ Մուղանից, 

մինչև որ հասավ Բադդ։ 
Աֆշինը մնաց Բարգանդում՝ իր ճամբարում։ Մի օր մի կարավան 
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անցավ, որի վրա Հարձակվեց Բարեկի իսբահբադը (սպաՀպետը) կողոպ-

տեց և սպանեց այնտեղ եղած մարդկանց։ Աֆշինի զորքը այղ պատճառով 

սովի մատնվեց, իսկ Աֆշինր գրեց Մարաղայի տիրոջը, Հրամայելով շտապ 

պարեն բերել։ Սա նրան ուղարկեց մի հսկայական կարավան, որի մեշ 

կար մոտավորապես հազար ցուլ, բացի ուրիշ գրաստից, որոնք պարեն 

էին տանում զինվորների ընկերակցությամբ։ Նրանց վրա հարձակվեց 

Բաբեկի մի ձիավոր շոկատ, որն ամեն ինչ կողոպտեց։ [Աֆշինի] զորքը 

շատ նեղ վիճակում էր և Աֆշինը գրեց Շիրուանի տիրոջը, հրամայելով, 

որ իրեն մթերք բերեն և սա շատ ուտեստեղեն ուղարկեց ու փրկեց մարդ-

կանց։ 

Աֆշինի մոտ եկավ Բուղան իր հետ եղածներով միասին։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՑՈՒՐ ՔՍԱՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 8 3 5 — 1 3 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 8 3 6 ) 

էջ 237— 239 

ԲԱՐԵԿԻ ԴԵՄ ԿՈՎԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Բաբեկր ընդհարում ունեցավ Ավագ (քաբիր, մեծ) Բու֊ 

ղայի հետ, որին փախուստի մատնեց։ Աֆշինր, նույնպես, կռիվ ունեցավ 

(Բաբեկի Հետ) և Հաղթեց նրան: 

Բանն այն էր, որ Ավագ Բուղան եկել էր Աֆշինի մոտ իր հետ բերած 

փողերով և սա բաժանեց (փողերր) իր զորքի մեջ և կռվի պատրաստվեց 

՜ևովրոլզից (իրանական ամանոր) հետո։ Նա Բուղային զորք ուղարկեց, 

որպեսզի Հեշտադսարի շուրջր պտտվի և կանգ առնի Մուհամմադ իբն 

Հումայդի խրամատների մոտ՝ այն փորելով ու ամրացնելով։ Բուղան գ ր ֊ 

նաց խրամատների մոտ, իսկ Աֆշինր Բարզանդից Հեռացավ, շարժվեց 

նաև Աբու Սաիգը Խուշից, և նրանք երկուսով ուզում էին Բարեկի [դեմ 

գնալ] ու պայմանավորվեցին մի վայրում, որը կոչվում էր Դարուազ։ 

Աֆշինը խրամատ փորեց և նրա մոտ պարիսպ կառուցեց, իսկ նրա 

ու Բադդի միջև վեց մղոն կար։ Բուղան առանց Աֆշինի Հրամանի պատ-

րաստվեց և իր Հետ տանելով պարեն ու պտտվելով Հեշտադսարի շուրջը, 

մտավ Բադդ գյուղը և այնտեղ կանգ առավ։ Ապա Հագար Հոգու ուղարկեց 

անասնակերի Հետևից։ Նրանց դեմ դուրս եկան Բաբեկի զինվորն երր, 

որոնք խլեցին անասնակերր և ջարդեցին նրանց, ով իրենց հետ կովփ 

բռնվեց, իսկ մնացածներին գերի վերցրեցին։ Դրանդից երկուսին [Բաբե-

կրУ ուղարկեց Աֆշինի մոտ, տեղեկացնելու կատարվածի մասին։ 

Բուղան վերադարձավ Մուհամմադ իբն Հումայդի խրամատը, ձևաց-

նելով, որ փախուստի է դիմել և դրեց Աֆշինին՝ այդ բանն իմաց տալով 
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և օգնություն խնդրելով, Աֆշինը նըա մոտ ուղարկեց իը եղբորը՝ Ֆադլին, 

ԱՀմադ իբն ալ֊Խալիլ իբն Հիշամին, իբն Ջաոլշանին և միականի Ջա-

նահին՝ ոստիկանապետին, Հասան իրն ՍաՀլին, ինչպես նաև Ֆաղլ իբն 

ՍաՀլի աղգական երկու եղբայրներից մեկին, և նրանք բոլորը եկան Բու-

ղայի մոտ, Աֆշինը գրեց Բուղային, Հիշեցնելով, որ նա Բաբ՛եկի վբա 

պետք է Հարձակվի իր նշանակած այն օրր [երբ ինքն էլ էր Հարձակվե-

լու], որպես,չի նրա վրա երկու կողմից Հարձակում լինի: Այգ օրը Աֆշինը 

Դարուաղից ելավ Բաբեկի գեմ, իսկ Բուղան դուրս եկավ խրամատից ու 

գնաց Հեշտադսար, Սակայն մարդիկ չէին դիմանում սաստիկ ցրտին ու 

քամուն, ուստի վերադարձան ճամբար՝ կանչի Հեռավորության վրա: Երբ 

ցուրտ քամին վւչեց և խիստ անձրևեց, Բուղան էլ վերադարձավ ճամբար. 

Իսկ Աֆշինր, Բուղայի վերադառնալու մյուս օրը, Հարձակվեց Բաբեկի 

մ արդկանց վրա, գրավեց ճամբարը, նրա վրանները, գերեց նրա Հետ 

եղած կնոշր և կանգ առավ Բաբեկի ճամբարում: 

Մյուս օրը Բուղան պատրաստվեց ու բարձրացավ Հեշտադսար և 

Հասավ զորքին, որն իրենից առաջ արդեն Բաբեկի վրա Հարձակվել էր, և 

վերա դարձավ, որոշ բան ձեռք բերելով նրանց կաՀ-կարասիից ու թամբե-

րից, Նա իջավ Հեշտադսարից՝ Բադդ գնալու նպատակով, իսկ նրա առա-

ջա պ աՀ ղորքի Հրամանատարն էր Ղաուգ ՍիաՀը: Բուղան նրան լուր ու-

ղարկեց, թե արդեն երեկո է, մարդիկ Հոգնած են և մեզ ծանոթ վայր ենք 

Հասել, ուստի րնտրիր մի լավ պաշտպանված լեռ, ուր կկարողանանք այս 

գիշեր բանակ դնել: [Դաուդ ՍիաՀը] բարձրացավ մի լեռ, որր նայում էր 

Աֆշինի ճամբարին, Նրան ասացին՝ այս գիշեր այստեղ կմնանք մինչև 

վաղր և ապա կիջնենք կռվելու անՀավատի դեմ, եթե ալլաՀը կամենա, 

Այդ գիշեր ամպր պատեց, ցրտեց և ուժեղ ձյուն տեղաց, այնպես որ 

ցրաի սաստկությունից առավոտ յան ոչ ոք չէր կարող իջնել ջուր վերցնելու 

կամ անասուններին խմեցնելու, քանզի շատ ձյուն էր եկել ու մառախուղ 

պատել։ Երբ երրորդ օրը եղավ, ղինվորներր ասացին Բուղային՝ մեր պա-

րեն ր վերջացել է, իսկ ցուրտր մեզ նեղում է, ուստի ամեն գնով մեզ 

իջեցրու՝ կամ վերադառնալու և կամ անՀավատի վրա Հարձակվելու 

նպատակով։ 

Մառախուղի և ձյան օրերին Բաբեկր գիշերով Հարձակվել էր Աֆշինի 

ու նրա զորքի մի մասի վրա և Աֆշինը վերադարձել էր իր ճամբարը: 

Իսկ Բուղան թմբուկը խփել տվեց և իջավ լեռից՝ կամենալով Հարձակվել 

Բաղդի վյրա, առանց իմանալ ու, թե ինչ էր կատարվել Աֆշինի Հետ և կար-

ծում էր, թե նա իր [նախկին] ճամբարում է: Երբ ձորր իջավ, գտավ, որ 

երկինքը պարզ է, իսկ եղանակը Հաճելի, բացի այն լեռան կատարից, ուր 

ինքն էր գտնվում։ Նա իր ղորքր կարգի բերեց և ուղղվեց դեպի Բադդ 
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[ և առաջացավ], մինչև որ գրեթե կպավ Բագգի լեռ ան, այնպես, որ իր 

եղած տեղից կես մղոն մնաց, որ տեսներ Բաղդի տներր։ Նրա առաջապահ 

գնղի մեջ կային մարդիկ, որոնց մեջ էր իբն ալ֊Բաիսի ծառաներից մեկը. 

սա ազգականներ ուներ Բա դդում ։ Սրանց տեսան Բաբեկի առաջապահ-

ները և նրանցից մեկը ճանաչեց այդ ծառային։ Նրա հորեղբայրը հարցը-

րեց, թե ո՞վ կար իր մոտ ազգականներից և սւյ պատասխանեց։ ԼՀորեղ-

բայրը ] ասաց՝ վերադարձիր և ասա, ում որ պետք է, թող հեռանա, մենք 

արդեն հաղթել ենք Աֆշինին, որը փախավ իր խրամատները, իսկ մենք 

ձեր դեմ երկու զորք ենք պատրաստել. շտապիր գնալ, գուցե ազատվես։ 

Ծառան վերա դարձավ և տեղեկացրեց իբն ալ֊Բաիսին, որն իմաց տվեց 

Բուղային: Վերջինս խորհրդակցեց իր մերձավորների հետ։ Ոմանք ասա-

ցին՝ դա սուտ խաբեություն է, իսկ ուրիշներ՝ ահա լեռան կատարը, որ-

տեղից կարելի է տեսնել Աֆշինի ճամբարը; Բուղան մի քանի մարդկան-

ցով բարձրացավ լեռան կատարը և չտեսնելով Աֆշինի զորքը, հասկացավ, 

որ հեռացել է: 

Խորհրդակցեցին և որոշեցին, որ պետք է հեռանալ գիշերր վբա 

չհասած։ Հեռացան և արագ ընթանում էին, սակայն ԼԲուղան] չանցավ 

եկած ճանապարհով, քանզի շատ կիրճեր կային, այլ գնաց այն ճանա-

պարհով, որը Հե շտադսարի շուրշն է պտտվում, ուր միայն մեկ կիրճ կար։ 

Զինվորները ճանապարհին զենքերը գցում էին և վախի մեջ էին։ Բուղան 

մի խումբ զորավարների հետ թիկունքում էր, քանի որ Բաբեկի առաջա-

պահները, թվով տասը ձիավոր, հետապնդում էին։ Բուղան իր մարդկանց 

հետ խորհրդակցեց, ասելով'՝ վախենում եմ, որ սրանք մեզ զբաղեցնելով 

ետ պահեն, որպեսզի հնարավորություն տան իրենց րնկերներին կիրճը 

գրավել: Ֆադլը ասաց նրան՝ դրանք գիշերապահներն են, ուստի շտա-

պիր և չդանդաղես, մինչև որ կիրճը անցնենք։ Մեկ ուրիշն ասաց՝ զորքը 

բաժան-բաժան է եղել, զինվորները զենքը գցել են, իսկ փողն ու զենքերը 

մնացել են ջորիների վրա առանց հսկողության և Վստահ չենք, որ այն 

չեն տանի, նույնպես և գերին, որ այնտեղ է։ Նրանց հետ էր Ջավիդանի որ-

դին գերի վիճակում, և ուղում էին նրան փոխանակել [որևէ մեկի հետ]։ 

Նրանք բանակ դրեցին մի անառիկ լեռան կատարին, սակայն մար-

ԴՒԿ զզված ու հոգնած լինելով իջան, քանի որ պարենը վերջացել էր։ 

Նրանք ուշադիր հսկում էին վերև բարձրանալու ճանապարհը, իսկ Բա-

բեկը այլ կողմից եկավ և հարձակվեց Բուղայի ու նրա զորքի վրա։ Բու-

ղան փախավ հետիոտն, սակայն տեսնելով մի ձի՝ նստեց, Ֆադլ իբն 

Հաուսը վիրավորվեց, Ջանահ ալ-Սոլքքարին և իբն Ջաուշանը սպանվե-

ցին, իսկ Ֆադլ իբն Սահլի երկու ազգական եղբայրները գերի ընկան։ 

Բուղան և այլ մարդիկ ազատվեցին, իսկ Խ ուռա մ յանն եր ը չհետապնդեցին 
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նրանց, վերցնելով դրամը, զենքերն ու գերուն։ Մարդիկ Հասան իրենց 

ճամբարը ու մտան խրամատները, և Բուղան տասնՀինգ օր այսպես մնաց: 

Աֆշինր նրան գրեց՝ Հրամայելով վերադառնալ Մարաղա և օգնական 

ուժեր ուղարկել։ Բուղան գնաց Մարաղա, իսկ Աֆշինը այդ տարում զոր-

քերը տեղավորեց ձմեռանոցներում, սպասելով մինչև գարնան գալը։ 

Այդ տարում սպանվեց Թարխանը՝ Բաբեկի մեծագույն զորավարնե՛-

րից մեկը, Բանն այն էր, որ Բաբեկից թույլտվություն էր խնդրել, որպեսզի 

ձմեռն անցկացնի իր գյուղում, որր Մարաղայի կողմերում էր, իսկ Աֆ-

շինը Հետապնդում էր նրան և երբ տեղեկացավ նրա մասին, գրեց Թուր-

քին՝ ԻսՀակ իբն ԻբրաՀիմի մաուլային, որը Մարաղայում էր, որպեսզի 

գիշերով գնա այդ գյուղը և սպանի նրան կամ գերի վերցնի: Թուրքր արեց 

այդ բանը, գնաց ու սպանեց նրան, իսկ գլուխը կտրեց և ուղարկեց Աֆ-

շինին։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 
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էշ 239—240 

ԿՐԿԻՆ ՐԱՐեԿԻ ԴեՄ ԿՌԻՎ.Ը 

Այդ տարում Մ ուտ ա սիմ [խալիֆան] Հաֆար ալ-Խայյաթին ուղար-

կեց Աֆշինի մոտ օգնության, ուղարկեց նաև Ւտախին՝ երեսուն միլիոն 

դիրՀեմով՝ զինվորների և ծախսերի Համար, Սա բոլորը Հանձնեց Աֆշի՛ 

նին և վերադարձավ։ 

Այգ տարում ընդՀարում տեղի ունեցավ Աֆշինի զինվորների և Բա-

բեկի զորավարներից մեկի միշև, որի անունն էր Ագին։ 

Բանն այն էր, որ երբ երկու Հարյուր քսանմեկ թվականի ձմեռը վեր-

ջացավ, եկավ գարունը, և սկսվեց քսաներկու թվականը, և Հենց որ Հնա-

րավորություն ստեղծվեց, Աֆշինը գնաց այն վայրը, որը կոչվում էր Գի-

լան (Քիլան) Ռուդ, որր նշանակում է Մեծ գետ: Այստեղ նա խրամատ 

փորեց և գրեց Աբու Սաիդին, որպեսզի Բարզանդից գա Գիլան Ռուդ ի 

կողմերը, իսկ նրանց միջև երեք մղոն Հեռավորություն կար: Աֆշինը Գի-

լան Ռուդում Հինգ օր մնաց. Նրան իմաց տվին, թե Բաբեկի զորավարնե-

րից մեկր, որի անունն էր Ագին, բանակ է դրել նրա մոտ, իսկ իր ընտանի-

քին ձիավորների Հետ ետ էր ուղարկել, Բաբեկր մեկ անգամ ասել էր նրան՝ 

ավելի լավ է նրանց (ընտանիքը) բերդի մեջ պաՀել: Ասել էր՝ չեմ ուզում 

պաշտպանվել Հրեաներից, այսինքն մաՀմե դականներից. ա/լաՀը վկա 

նրանց (ընտանիքին) երբեք բերդ չեմ մտցնի, 
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[Իմանալով այդ մասին], Աֆշինը ուղարկեց %աֆար իբն ալ-Ալա ալ֊ 

Սաադիին ձիավոր և Հետիոտն մի խմբի Հետ։ Նրանք գիշերով Հասան մի 

նեղ կիրճ, որով մեկ֊մեկ կարելի Հր անցնել: Մարդկանց մեծ մասր իրենց 

ձիերի սանձերր քաշեցին ու մագլցեցին լեռը և Հափշտակեցին Ադինի կա-

նանց և որդիներից մի քանիսին ։ 

Այդ լուրը Հասավ Ադինին- Աֆշինը վւսիյենում էր, որ նրանց ճանա-

պարՀը կկտրեն, ու Հրամայեց, որ ամեն մի լե ռան գլխին մարդիկ նշա-

նակեն սև դրոշներով և նրանք վտանգ տեսնելու դեպքում դրոշները պետք 

է շարժեին: Այդպես էլ արեցին: Երր նրանք Ադինի կանանց բռնեցին ու 

վերադարձան դեպի ճանապարՀը, նախքան կիրճը անցնելը նրանց դեմ 

եկավ Ադինր իր մարդկանցով, նրանց մի մասին կոտորեց, իսկ կանան-

ցից ոմանք ազատվեցին: Լե ռան վրա նշանակված մարդիկ դրոշները շար-

ժեցին: Ադինր մարդկանց ետ ուղարկեց, որ կիրճը բռնեն։ Երբ Աֆշինը 

տեսավ իր կողքի դրոշի շարժվելը, դինվորների մի խումբ ուղարկեց Մ ու֊ 

ղաֆֆար իբն Քայդարի Հետ, որն աճապարեց նրանց մոտ։ Ապա ուղարկեց 

Աբու Սաիդին և Բուխարախուդային: Երբ կիրճի մոտ եղած Ադինի Հետիո-

տըն լոկատր տեսավ նրանց, թողեց ու գնաց ընկերների մոտ։ Այսպիսով', 

Զաֆար իբն ալ֊ Ալան իր ընկերակիցների Հետ Հաղթեց և իր Հետ տարավ 

Ադինի կանանցից (ընտանիքից) մի քանիսին։ 

էշ 240— 245 

ՐԱԴԴԻ ԳՐԱՎՄԱՆ եվ. ԴԱՐԵԿԻ ԳեՐԻ հ ՚ Ռ Ն վ ե լ Ո Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում գրավվեց Բադդր՝ Բաբեկի քաղաքը։ Մ աՀ մ ե դա կանն ե ր ը 

մտան, ավերեցին ու կողոպտեցին ։ Սա տեղի ունեցավ Ռամ ա դան (7 օգոս-

տոս— 5 սեպտեմբեր) ամսվա վերջին տասր օր մնացած: 

Բանն այն էր, որ Աֆշինր, երբ որոշեց Գիլան Ռուդից դուրս գալով 

մերձենալ Բաղդին, Հակառակ իր նախկին վարմունքի բ ի չ ֊ ք ի ւ էր առաջա-

նում: Նրան գրեց Մ ոլտ աս իմ [խալիֆան], Հրամայելով, որ ձիավոր 

մարդկանց գիշերապաՀ նշսւնակի, որպեսզի գիշերային Հարձակումների 

առաջն առնեն, սակայն մարդիկ Հոգնածության պատճառով ընդվզեցին, 

ասելով մեր և թշնամու միջև չորս փ ա ր ս ա իւ կա, իսկ մենք այնպես 

ենթ վարվում, կարծես թշնամին մեր կողքին է։ Մարդկանց առջև ծիծաղելի 

ենք դառնում։ Տար մեզ կովի, կամ մենք կՀաղթենք, կամ նրանք։ Ասաց 

ք Աֆշինը]՝ գիտեմ, որ ճշմարիտ եք ասում, սակայն Հավատացելոց իշ-

խանը ինձ այսպես է Հրամայել։ Եվ, իրոք, նորից նամակ ստացավ Մուտա-

սՒ^Ւ0՛ ՈՐԸ ԿՐԿԻՆ նույնն էր Հրամայում ։ 
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Այդպես էլ շարունակեց [Աֆշինը] մի քանի օր և ապա իջավ Ռուդ 

ալ֊Ռուդ և առաջացավ, մինչև որ հասավ այն վայրը, ուր անցյալ տարի 

ընդհարում էր եղել։ Այնտեղ նա տեսավ Խ ուռա մ յանն ե րի մի հեծյալ ջո֊ 

կաւո, սակայն չկռվեց նրանց հետ, Նա մնաց մինչև կեսօր, ապա վերա֊ 

դարձավ իր ճամբարը, ուր երկու օր մնալուց հետո վերադարձավ նախ֊ 

կինից ավելի մեծ զորքով, սակայն դարձյալ կռվի չբռնվեց: Աֆշինը մնաց 

Ռուդ ալ֊Ռու դում և հրամայեց թոլհբանքւն երին1՝*0, որոնք հետախույզներ 

էին, որ լեռների կատարին հայտնաբերեն այնպիսի վայրեր, ուր հետիոտն 

զինվորները կարող էին ամրանալ։ Նրանք ընտրեցին երեք լեռ, որոնց 

վրա ամուր բերզեր էին եղել, բայց ավերվել։ Նա իր հետ վերցնելով զոր֊ 

ծավորներ, ինչպես նաև չոր խմորեղեն և ցորենի ապուր՝'*1, գնաց այդ 

լեռները։ Նա հրամայեց գործավորներին քարերը տեղափոխել և փակել 

ճանապարհը դեպի լեռներր, որպեսզի բերգի նման [պաշտպանված] 

դառնան։ Նա հրամայեց, որ քարե [պարսպից] դուրս ամեն մի ճանա֊ 

պարհի վրա խրամատ փորեն և ոչ մի ճանապւսրհ չթողնեն դեպի լեռր, 

բացի մի նեղ անցքից: Այգ խրամատներր փորելը վերջացավ տաս օրից, 

որի րնթացքում նա և իր զորքը գք՚շե ր ֊ ց ե ր ե կ պահպանում էին գործավոր֊ 

ներին ու հետիոտն զորքինւ Երբ վերջացավ այդ գործը, հետիոտն զորքը 

տեղավորվեց նրա մեջ։ 

Իսկ Բաբեկը նրա մոտ պատգամաբեր ուղարկեց, որն իր հետ տարավ 

մեծ վարունգ, ձմերուկ և մանր վարունգ: Նա հրամայել էր նրան ասել, որ 

գոլ [հավանաբար] զզվե/ և ձանձրացել ես չոր խմորեղեն ուտելուց, իսկ 

մենք այստեղ առատության մեջ ենք։ (Աֆշինը) ընդունեց այս բոլորը և 

ասաց՝՝ հասկացա, ինչ է ուզում ասել իմ եղբայրը, և վերև տանելով պատ֊ 

դամար երին, ցույց տվեց, թե ինչ էր կատարված, ման ածեց բոլոր խրա-

մատները և ասաց՝ գնա և պատմիր, ինչ որ տեսար: 

Խուռամյանների մի խումբ մոտիկ էր գալիս Աֆշինի խրամատին ու 

գոռգոռում։ Աֆշինը ոչ ոքի չէր թողնում նրանց դեմ դուրս գալ։ Նրանք 

երեք օր այդ բանը կրկնեցին։ Ապա Աֆշինր դարան մտցրեց իր մարդկանց 

և երբ նորից եկան, սրանք հարձակվեցին և նրանք փախան ու այլևս 

չվերադարձան։ 

Աֆշինը դասաւէորեց իր զինվորներին և ամեն մեկին պարտավորեց-

րեց իր տեղր գրավել։ Նա ձիով անցնում էր, իսկ մարդիկ նրա առջև 

իրենց տեղում կանգնած էին։ Նա առավոտներր մութն ու լուսին աղոթում 

էր, ապա հրամայում էր թմբուկներր զարնել ու գրոհել: Առաջ շարժվելու 

և կանգնելու նշանր թմբուկների հարվածներն էին, քանի որ մարդիկ շատ 

էին և շարքերով գնում էին լեռներով ու հովիտներով։ Երբ քայլում էին՝ 

խփում էին, իսկ կանգնելու համար դադարում էին խփելուց: Բոլորր մ իա֊ 



սին քայլում Էին և միասին կանգնում: [Աֆշինը] դանդաղ Էր առաջ շարժ-

վում: Ամեն անգամ, երբ մի լեռնային հետախույզ (քուհբանի) լուր Էր 

բերում, նա առաջ Էր շարժվում կամ կանգնում ։ Եթե ուզում Էր [ օրին ակ] 

առաջանալ մինչև այն վայրը, ուր անցյալ տարի կռիվ Էր եղել, թողնում 

Էր Բոլխարախուդային լեռնանցքի գլխին հագար ձիավորով ու վեց Հար֊ 

յուր հետիոտն զինվորներով՝ ճանապարհը պահպանելու, որպեսզի Խու-

ռամ յանն երը նրան հանկարծակիի չբերեն։ 

Բաբեկը, երբ զգում Էր նրա գալուստը, իր մարդկանց մի խումբ Էր 

ուղարկում, որ դարան մտնեն ձորում այգ լեռնանցքի տակ Բուխարախոլ-

դայի եղած տեղից ներքև: Աֆշինր աշխ ատում Էր Բաբեկի դարանի վայրը 

իմանալ, սակայն չէր կարողանում։ [Այն ժամ ան ա կ ] նա հրամայեց Աբու 

Սաիդին, Զաֆար ալ-Խա յյաթին և Ահմադ իբն ալ-Խալիլին, որ ամեն 

մեկը ճեղքի կիրճը մի ձիավոր ջոկատով։ Այսպիսով, այնտեղ կլիներ երեք 

ջոկատ տարբեր կողմերում։ Բաբեկր դուրս էր բերում իր զորքը և կանգ-

նոլմ այդ ջոկատն երի կողքին, որպեսզի նրանցից ոչ մեկը առաջ գնալով 

չհասնի Բադդի գուռը: Նա իր զորքը դարան էր մտցնում և միայն քչերն 

էին մնում իր մոտ: 

Աֆշինը նստում էր բարձր բլուրի վրա, որտեղից դիտում էր Բաբեկի 

պալատը, իսկ զորքը ջոկատներով [կանգնած է ր ] ։ Ով որ նրա հետ էր 

կիրճի կողմից, իջնում էր իր ձիուց, իսկ ով որ այն կողմում էր՝ Աբու 

Սաիդի, Ջաֆարի և Ահմագ իբն ալ-Խալիլի հետ, թշնամուգ հեռու չէր։ 

Բաբեկը և իր մարդիկ գինի էին խմում և զուռնա նվագում։ Աֆշինր կես-

օրվա աղոթքից հետո վերադառնում էր խրամատները Ռո ւդ - ա լ-Ռուդո ւմ, 

րնդ որում վերադառնում էր նախ և առաջ թշնամուն մոտիկ գտնվողը, 

ապա հաջորդր և ապա նրա հաջորդը, իսկ ամենավերջինը վերադառնում 

էր Բուխարախոլգան, որովհետև նա թշնամուց ամենահեռուն էր կանգ-

նած: Երբ նրանք վերադառնում էին, Խուռամյանները գոռում-գոչում էին 

նրանց ետևից: 

Սակայն մի օր Խուռամ յանն ե րր ձանձրացան ձգձգումից, իսկ Աֆ-

շինը սովորականի նման գնաց, ձիավոր ջոկատներր, որոնք կիրճի այն 

կողմում էին, երբ ետ դարձան և մնացել էր միայն Ջաֆար ալ-Խա յյաթը, 

Խուռամ յանները բացին Բադդի դուռր և [ռազմիկների ] մի խումբ հար-

ձակվեց Ջաֆարի զինվորների վրա: Աղաղակ բարձրացավ և Ջ աֆա րր 

անձամբ առաջ անցավ ու ետ մղեց Խուռամ յանն երին դեպի Բադդի դուռը 

և աղմուկ բարձրացավ զորքի մեջ։ Ետ դարձավ Աֆշինը և տեսավ Ջա-

ֆարին ու զինվորներին կռվելիս: Երկու կողմից էլ առանձին մարդիկ 

'!ուրս եկան [կռվի]: Իսկ Աֆշինր իր տեղում նստած զայրանում էր Ջա֊ 

ֆարի վրա, ասելով՝ վւչացրեց իմ ծրագիրը։ Աղմուկը ավելի բարձրացավ և 

ահա Աբու Դուլաֆի հետ եղած կամավորները, առանց Աֆշինի հրամանի, 
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դիմեցին Ջաֆարի կոդմր և մոտեցան Բադդի պարիսպներին, որոշ վնաս 

պատճառեցին և քիչ էր մնում, որ բարձրանան ու մտնեն Բադդ, 

Ջաֆարը լուր ուղարկեց Աֆշինին, թե օգնիր ինձ հինգ հարյուր հե֊ 

տիոտն նետաձիգ զինվորներով, քանզի ես ուզում եմ, կամոքն ալլահի, 

մտնել Բադդ, Աֆշինը լուր ուղարկեց, թե՝ դու իմ գործը փչացրիր, կամաց֊ 

կամաց գլուխդ ազատիր, ազատիր նաև զինվորներիդ և հեռացիր, Կամա-

վորները աղմուկ բարձրացրին և մոտեցան Բաղդին, Բաբեկի դարանա-

մուտ մարդիկ կարծեցին, որ կռիվը սկսվել է, և մի մասը Բուխարախու-

գայի [կանգնած տեղի] տակից դուրս ցատկեց, իսկ ուրիշները այլ կող-

մերից դուրս թռան, Բոլոր դարան մտած Խուռամ յանները շարժման մեջ 

մտան և ոչ ոք տեղում չմնաց, իսկ [Աֆշինի] զորքերը նրանց գլխի վե-

րևում էին գտնվում, 

Աֆշինն ասաց փառք ալլահին, որ նրանց տեղերը (դարանը) հայտ-

նի դարձրեց, Ջաֆարը վերադարձավ իր մարդկանցով ու կամավորներով, 

եկավ Աֆշինի մոտ այպանեց նրան չօգնելու համար և նրանք խիստ 

լարվեցին իրար դեմ, Եկավ կամավորներից մեկը՝ բերելով մի քարի 

կտոր ու ասաց Աֆշինին՝ գոլ մեզ ետ կանգնեցրիր այն բանից հետո, երբ 

արդեն պարսպից քար էի պոկեր Ասաց [Աֆշինը], եթե գնաս կտեսնես, 

թե ովքեր էին քո ճանապարհին, Նկատի ուներ դարանը, որը Բուխարա-

խուդայի մոտ էր. Նա ասաց Ջաֆարին՝ եթե այս դարանամուտ մարդիկ 

հարձակվեին, ի՞նչ կլիներ այս կամավորների վիճակը. Ապա նա իր 

զինվորների հետ սովորականի նման վերադարձավ, Երբ նրանք տեսան 

այն դարանը, որ Բուխարախուդայի մոտ էր, հասկացան, թե ինչ է եղել 

իրենց թիկունքում, և եթե Բ ուխ ա ր ա խ ուդան առաջ շարժվեր, նրանք 

(դարանամուտ մարդիկ) այգ վայրը կգրավեին և մահմեդականները ամ-

բողջովին կկոտորվեին, 

Ապա Աֆշինը օրերով մնաց իր խրամատներում, իսկ կամավորները 

բողոքում էին նրան անասնակերի, մթերքի և ռոճիկի ուշացման պատ-

ճառով, Նա ասաց* ով կհամբերի, թող դիմանա, իսկ ով ոչ ճանապարհը 

լայն է՝ թող գնա, Հավատացելոց իշխանի զորքը ինձ բավական է: Կամա-

վորները հեռացան, ասելով՝ եթե Աֆշինը Ջաֆարին և մեզ թողներ կգրա-

վեինք Բաղդը, սակայն նա կամենում է ձգձգել, Նրան (Աֆշինին) հասան 

այս և այլ բամբասանքներ, որ կամավորները ասում էին նրա մասին։ 

Նրանցից մեկը, նույնիսկ, պատմում էր մյուսներին՝ երազումս տեսա 

ալլահի առաքյալին, որն ինձ ասաց՝ ասա Աֆշինին, որ թող դրա (Բաբեկի) 

դեմ կռվի և լրջորեն զբաղվի այդ գործով, թե չէ կհրամայեմ, որ լեռնե-

րր քեղ վրա քարեր տեղան։ Մարդիկ խոսում էին այդ մասին և խոսքը 

հասավ Աֆշինին, որը կանչել տվեց նրան ու հարցրեց երազի մասին, Սա 



պատմեց և նա ասաց՝ ալլահը գիտի իմ նպատակները և թե ինչ եմ կա-

մենում այս ժողովրդին և եթե ալլահը որևէ մեկի վրա քարեր տեղար, 

ապա կտեղար այս անհավատի վրա և մեգ էլ կաղատեր նրանից։ Կամա-

վորներից մեկն ասաց՝ ով իշխան (ամիր) մի ղրկիր մեղ նահատակ դառ-

նալու [հնարավորությունից], քանի որ գա մեր առջև է։ Մեր նպատակն 

է ալլահից վարձատրություն ստանալ և նրա երեսը տեսնել։ Թող մեղ, 

մենակ առաջ գնանք քո թույլտվությամբ, չէ՞ որ ալլահը մեղ հաղթանակ 

կտա։ Աֆշինն ասաց՝ տեսնում եմ, որ դուք պատրաստակամ եք և կար-

ծում եմ, որ այն կամ են ում է բարձրյալն ալլահը և թող բարին կատարվի, 

բարձրյալն ալլահի կամքով։ Տեսնում եմ, որ ղուք և Լխալիֆայի] ղորքր 

եռան գուն եք, և ես այն չգիտեի նախապես, սակայն այս ժամին, երբ լսե-

ցի ձեր խոսքերր (հասկացա)։ Որոշեցեք, ալլահի ողորմածությամբ, որ 

որը կուզեք, որպեսզի մենք նրա (Բաբեկի) գեմ դուրս գանք, քանզի 

ուժն ու ամրություն ը միայն բարձրյալ և փառավոր յալ ալլահի մեջ է։ Նը֊ 

րանք զուրս եկան [Աֆշինի մոտից] ուրախությամբ լի և հեռանալ ուզող-

ները արգեն մնացին: Աֆշինը նշանակեց նրանց Լհարձակման] օրը և 

հրամայեց մարդկանց պատրաստվել։ Նա հրամայեց դրամները, պարենր 

և ջուրը բառնալ, իսկ հիվանդների համար ջորիների վրա պատգարակներ 

պատրաստել։ Նշանակված օրը նա զորքի հետ հարձակվեց, իսկ Բուխա-

րախուդային թողեց իր տեղում՝ լեռնանցքի մոտ։ Նույն տեղում նստելով, 

ուր նստում էր ն ախ կին ում, Աֆշինը հրամայեց Աբու Ղուլաֆին՝ ասա 

կամավորներին որ կողմն ավելի հեշտ է նրանց համար, թող այնտեղ էլ 

տեղավորվեն։ Ջաֆարին ասաց՝ ամբողջ զորքը քո առջև է՝ նետաձիգներ, 

նավթաձիգներ, վերցրու նրանցից, ում որ կամենում ես, գործիր ալլահի 

ողորմածությամբ և շարժվիր որտեղից ուզում ես։ Սա գնաց այն տեղր, 

ուր գտնվում էր [անցած] օրը։ [Աֆշէնը] ասաց Աբու Սաիգին՝ դու 

և քո զինվորները կանգնեցեք ինձ մոտ, իսկ Ջաֆարին ասաց՝ կանգնի ր 

հենց այս տեղում և ցույց տվեց [ասելով]՝ եթե Ջաֆարը հետիոտն կամ 

ձիավոր զորք ուզենա, կօգնենք նրան։ 

Ջաֆարր կամավորների հետ առաջ անցավ և նրանք հարձակվեցին 

ու կառչեցին Բադդի պարիսպներին։ Ջաֆարը խփեց Բաղդի դարպասին և 

այնտեղ կանգնեց կռվեւով։ Աֆշինր նրան և կամավորներին գրամ ու-

ղարկեց, որպեսզի բաժան են նրանց, ովքեր առաջ կգնան, նաև գործա-

վորներ ուղարկեց կացիններով, ինչպեււ նաև ջուր, որ չծարավեն և չոր 

խմորեղեն ու ցորենի ապուրւ Դարպասի մոտ կոիվր երկարեց և Խուռամ -

յաններր դարպասր բաց անելով դուրս եկան Ջաֆարի դորքի գեմ և ետ 

մղեցին դարպասից, իսկ մյուս կողմից նեղում էին կամավորներին, որոնց 

ետ շպրտեցին պարսպից և ժայռեր նետեցին նրանց վրա։ Նրանք այնքան 

- 138 -



վնասներ պատճառեցին [կամավորներին/, որ սրանք այլևս ի վիճակի 

չէին պատերազմելու, Ջաֆարն իր զինվորներից մոտավորապես հար-

յուր մարդու հետ կանգնեցին վահաններով պաշտպանված այնպես, որ 

պատնեշ դարձան երկուսի միջև և ոչ մեկը մյուսին չէր կարող մերձենար 

Այսպես տևեց մինչև կեսօրվա աղոթքի ժամը և ապա նրանք ցրվեցին։ 

Աֆշինր իր մոտ եղած հետիոտն զորքն ուղարկեց կամավորներին, 

մի մասն էլ Ջաֆարին, որ չլինի թե թշնամին համարձակություն ունենա 

(ավելի նեղելու նրանց), Սակայն Ջաֆարն ասաց՝ ես [մարդկանց] պա-

կասությունից չեմ նեղվում, այլ պարզապես կռվելու համար հարմար տեղ 

չեմ տեսնում։ [Աֆշինր] հրամայեց նրանց հեռանալ և նա հեռացավ։ 

Աֆշինը հրամայեց վիրավորներին և նետված քարերից թուլացածներին 

բարձրացնել ջորիների պատգարակների վրա։ Նրանք հեռացան և մարդիկ 

այդ տարում [քաղաքը] նվաճելուց հուսահատվեցին, իսկ կամավորների 

մեծ մասը ցրվեց։ 

Սակայն երկու շաբաթ անց Աֆշինը նորից պատրաստվեց։ Նա կես 

գիշերին հազար հետիոտն նետաձիգ ուղարկեց, որոնցից ամեն մեկին 

տվեց ջրի կաշե տոպրակ, չոր խմորեղեն, ինչպես նաև [նիզակին] չամ֊ 

րացված դրոշն եր։ Նրանց հետ դրեց ուղեցույցներ և նրանք դժվարան-

ցանելի լեռ ներով, տարբեր ճամփաներով քայլեցին, մինչև որ հասան 

բլրի ետևը, որի վրա [ընդհանրապես] կանգնում էր Ագինը։ Սա մի 

բարձր լեռ էր։ [Աֆշինը] հրամայել էր, որ նրանք այնպես գնան, որ ոչ 

ոք չիմանա և երբ տեսնեն Աֆշինի դրոշները, աղոթքը կատարեն և հենց 

որ տեսնեն ճակատամարտի սկսվելը, ապա թոդ դրոշները հագցնեն նի-

զակների վրա, թմբուկները խփեն, իջնեն լեռից և նետեր ու քարեր ար-

ձակեն Խուռամյսւնների վրա։ Սակայն, եթե չտեսնեն [Աֆշինի] գրոշները, 

տեղից չշարժվեն, մինչև որ լուր ստանան։ Այդպես էլ արեցին։ Նրանք 

հասան լեռան կատարը կանուխ առավոտյան։ Մի գիշեր Աֆշինը լուր 

ուղարկեց զինվորներին, որ պատրաստվեն կռվի։ Նա ուղարկեց Բաշիր 

ալ-Տուրքիին և ֆերդանացի զորավարներին, որոնք իր հետ էին, հրա-

մայելով քայլել, մինչև որ հասնեն այն բլրի տակ, որի վրա 

գտնվում էր Ագինը։ Նա գիտեր, որ Բաբեկը դարան է մտցրել այդ լեռան 

տակ։ 

Նրանք առաջ գնացին գիշերով և զորքի մեծ մասը այդ մասին չգի-

տեր։ Իսկ ինքը և զորքը արշալույսին առավոտյան աղոթքը կատարեցին, 

թմբուկն երը զարկին և հեծան [ձիերր]։ Նա եկավ այն վայրը, ուր միշտ 

կանգնում էր և, ըստ սովորության, նստեց։ Բուխարախուդային հրամա-

յեց, որ կանգնի Ջաֆար ալ-Խայյաթի, Աբու Սաիդի և Ահմադ իբն Խալիլ 

իբն Հիշամի մոտ, իսկ ինքը կանգնած մնաց իր տեղում։ Այս բանը տա-

րօրինակ թվաց զորքին։ Նա հրամայեց, որ մոտենան այն բլրին, որի վրա 
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Հր Ադինր և շրջապատել նրան, իսկ նախապես այդ բանը արգելում էր 

նրանց։ Այս լորս զորավարների Հետ շարժվեց նաև զորքը։ 

Ջաֆարը կանգնած էր [Բադդի] դարպասի մոտ, նրա կողքին՝ Աբու 

Սաիդը, վերջինիս կողքրն՝ Բուխ ա ր ա խ ո ւդան, իսկ ԱՀմադը՝ Բուխարախու֊ 

դայի մոտ։ Նրանք բոլորվեցին բլրի շուրջը։ Կիրճի ներքևից աղմուկ 

բարձրացավ և Բաբեկի դարանամուտ մարդիկ Հարձակվեցին Բաշիր ալ՛ 

Տուրքիի և ֆերղանացիների վրա ու կովի բռնվեցին նրանց Հետ։ Զորքը 

լսեց նրանց գոռում-գոչումը և ուզեց շարժվել, սակայն Աֆշինը մունետիկ 

ուղարկեց նրանց Հայտնելու, թե Բաշիրն էր, որ գրգռել էր դարանամուտ 

մարդկանց, ուստի ոչ ոք թող տեղից չշարժվի և նրանք լռեցին: 

Իսկ այն մարդիկ, որոնց [Աֆշինը] տարել էր լեռան կատարը, երբ 

զորքի գոռում-գոչումը լսեցին գրոշները ամրացրին նիզակների ծայրին: 

Տեսավ զորքը, թե ինչպես դրոշները գլորվում (գրոՀում) են լեռից ցած 

Ադինի ձիավորների վրա: Ադինր իր մարդկանց ուղարկեց նրանց դեմ, 

իսկ Ջաֆարը իր մարդկանցով Ադինի վրա Հարձակվեց, մինչև որ բարձ-

րացան նրա մոտ և այնպիսի ուժեղ Հարվածներ տվեցին, որ ստիպեցին 

իջնել ձորը։ Աբու Սաիգի զորքի մի մասն էլ Հարձակվեց, սակայն պարզ-

վեց, որ նրանց ձիերի ոտքերի տակ Հորեր են փորված, որոնց մեջ ընկան 

ձիավորները: Աֆշինը գործավորներ ուղարկեց, որ լցնեն Հորերը և նրանք 

այդպես էլ արեցին։ [ Մ աՀմ ե դա կան ] զորքը սաստիկ Հարձակում գործեց 

նրանց վրա։ Ադինր լեռան վրա պատրաստել էր մի սայլ, որի վրա ժայռա-

բեկորներ կային և ա Հա, երբ զորքը Հարձակվեց, նա ցած գլորել տվեց 
սայլՐ' Զորքը ետ քաշվեց այնպես, որ [քարերր] ցած գլորվեցին։ Ապա 

զորքը Հարձակվեց ամեն կողմից։ 

Երբ Բաբեկը տեսավ, որ իր զորքը ամեն կողմից շրջապատված է, 

դուրս եկավ Բաղդի այն կողմր, ուր Աֆշինն էր։ Եկավ նրա կողմը ե 

Աֆշինին ասա ցին, թե Բաբեկը գիմում է քեղ։ Սա մոտեցավ ա յնքան, որ 

կարող էր լսել նրա և զորքերի խոսքերը, իսկ Ադինի շուրջր կոիվր շա-

րունակվում էր։ 

[ Բաբեկն У ասաց՝ ուղում եմ ե ր ա շխ ա վո ր ա դի ր ստանալ Հավատա֊ 

ցելոց իշխանից: 

Աֆշինն ասաց՝՝ ես քեզ առաջարկել էի այն և դա քեզ կտրվի, երբ որ 

կամ ենասւ 

Ասաց նրան [Բաբեկր/՝ Հիմա եմ ուզում, միայն այն պա յմ անով, 

որ ինձ ժամանակ տաս րնտանիքս դուրս բերելու և պատրաստվելու։ 

Աֆշինն ասաց՝ խորՀուրդ եմ տալիս այսօր դուրս գալ և ոչ վաղր։ 

Ասաց՝ ընդունում եմ։ 

Ասաց Աֆշինր ապա ուղարկիր պւստ անդներին ։ 
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Ասաց՝ այո, այսինչն ու այնինչը գտնվում են այգ բլըի վրա, Հրամա-

յիր մարդկանցդ, որ կռիվը դադարեցնեն։ 

Եկավ Աֆշինի սուրՀան դա կը, ո րպ ե ս ղյւ մ արդկանց ետ կանգնեցնի 

[ԿռՎՒտ]> ""կայն ասացին նրան՚ ֆերղանացիք դրոշներով արդեն մտան 

Բադդ և բարձրացել են դղյակը։ Այն ժամանակ [Աֆշինը] ձին նստեց և 

մարդկանց կանչելով մտավ [քաղաքը] և նրանք էլ ետևից մտան։ Զորքը 

դրոշներով բարձրացավ Բաբեկի դղյակը, Այնտեղ իր չորս պալատներում 

[Բաբեկը] դարան էր մտցրել վեց Հարյուր մարդ, որոնք դուրս եկան 

[Հարձակվող] ղորքի դեմ և կռվի բռնվեցին, Իսկ Բաբեկը սրանից օգտվե-

լով անցավ, մինչև որ աննկատելի մտավ կիրճը, որը Հեշտադսաըից այն 

կողմ էր։ 

Աֆշինը և նրա զորքը կռվում էին դղյակների դռների մոտ։ Նա բերել 

տվեց նավթաձիգներին, որոնք Հրկիզեցին այն և զորքը քանդեց դղյակնե-

րը ու բոլոր Խուռամյաններին կոտորեց։ Աֆշինը գերի վերցրեց Բաբեկի 

որդիներին ու ընտանիքը (կանանց)։ Նա այնտեղ մնաց մինչև երեկո և 

զորքին Հրամայեց ցըվել ու նրանք վերադարձան Ռոլդ ալ-Ռուդի խրա-

մ ատները: 

Իսկ Բաբեկը, Աֆշինի դուրս գալուց Հետո, իր ընկերակիցների Հետ 

վերադարձավ Բագդ և նրանք ուտելիք ու դրամ վերցրին ինչքան որ կա-

րող էին։ 

Մյուս օրր Աֆշինը կրկին եկավ Բադդ և Հրամայեց [լրիվ] կործա-

նել դղյակները և Հրկիզել այնպես, որ ոչ մի տուն չմնա։ 

Նա գրեց Հա յա ստ անի բոլոր թագավորներին ու պատրիկներին, իմաց 

տալով, որ Բաբեկը մի քանի Հոգու Հետ փախել է և կանցնի նրանց 

կողմերով։ Նա Հրամայեց նրանց, որ Հսկողություն սաՀմանեն իրենց 

գավառներում և ոչ ոքի չթողնեն առանց ստուգման անցնել այգ կողմե-

րով։ 

Եկան Աֆշինի լրտեսները և նրան տեղեկացրին, թե որտեղ է Բաբե-

կը, Սա մի ծառաշատ և առատ խոտով կիրճի մեջ էր, որի ծայրը Ատրպտ-

տականի կողմն էր, մյուս ծայրը Հայաստանի։ Ձիերը չէին կարող այնտեղ 

իջնել և եթե մեկր թաքնվեր, չէր երևա ծառերի ու ջրերի առատության 

պատճառով։ Այգ կիրճը կոչվում էր Ղայդա (Թավուտ)։ Աֆշինր կիրճը 

տանող բոլոր ճամփաներին խմբեր (դասակներ) նշանակեց՝ պահպանու-

թյան Համար, և դրանք տասնՀինգ խումբ էին։ 

Այդ ժամանակ Հասավ Մ ուտ ա սիմ [խալիֆայի] Հրովարտակը Բա-

բեկին երաշխավորագիր շնորՀելու մասին։ Աֆշինը կանչեց Բաբեկի մարդ-

կանցից նրանց, որոնց երաշխավորագիր էր տվել և տեղեկացրեց այդ 

մասին, Հրամայելով, որ այդ գրությամբ գնան նրա մոտ։ Նրանց Հետ էր 
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նաև [Բաբեկի] որդին։ Սակայն ոչ որ չհամարձակվեց գնալ վախենա֊ 

լով նրանից։ [Աֆշինը] ասաց՝ նա կուրախանա այդ երաշխավորագրի 

Համար։ Նրանք պատասխանեցին՝ մենք քեզանից լավ դիտենք նրան։ Ապա 

երկու մարդ ելան ու ասացին՝ երաշխավորիր, որ մեր ընտանիքին կ Հ ո ֊ 

գաս [եթե սպանվենք]։ Նա երաշխավորեց նրանց և վերցնելով գրությու֊ 

նը գնացին։ Երբ նրան (Բաբեկին) տեսան, տեղեկացրին, թե ինչու են եկել։ 

Նա մեկին սպանեց, իսկ մյուսին Հրամայեց, որ այդ գրությամբ վերա֊ 

դաոնա Աֆշինի մոտ։ Նրա որդին այդ երկուսի Հետ նամակ էր ուղարկել 

նրան, իսկ նա ասաց՝ ասա այդ անառակ կնոջ որդուն, որ, եթե իմ որդին 

լինեիր, ինձ Հետ կգայիր, սակայն դու իմ որդին չես։ Լավ է, որ մեկ օր 

ապրեիր որպես ազատ մարդ, քան թե քառասուն տարի՝ որպես ստոր 

ստրուկ։ 

Նա մնաց իր տեղում այդ թավուտի մեջ, մինչև որ պարենը վերջա֊ 

ցավ։ Նա դուրս եկավ [դիտելու] վերոՀիշյալ ճանապարհներից մեկը, որի 

պաՀապան զինվորները մի քիչ Հեռացել էին, թողնելով միայն չորս Հ ո ֊ 

դու Հսկողության Համար։ Մի օր կեսօրին Բաբեկը իր մարդկանց Հետ 

դուրս եկավ և չտեսնելով ոչ զորք և ոչ էլ այն պ աՀ ապ անն երին, որոնք 

Հսկում էին, կարծեց մարդ չկա։ Դուրս եկավ նա, նրա եղբայրներր՝ Ա բ ֊ 

դալլաՀը, Մուավիան, մայրր և մի կին։ Նրանք շարժվեցին, կամենալով 

գնալ Հայաստան։ Նրանց տեսւսն պաՀակներր և լուր ուղարկեցին իրենց 

ընկերներին, թե նկատեցին անծանոթ ձիավորների։ Սրանց պետն էր 

Աբու֊լ֊Սաջը։ Նրանք ձի նստեցին և գնացին նրա կողմը, տեսան Բաբե֊ 

կին ու ընկերակիցներին, որոնք մի ջրի մոտ ճաշում էին։ Տեսնելով ղորքը, 

[Բաբեկը] ձի նստեց իր ընկերակիցների Հետ։ Նա փրկվեց [սակայն] 

Մուավիան, Բաբեկի մայրր և այն մյուս կինր բռնվեցին։ Ա բ ո ւ ֊ լ ֊ Ս աջը 

նրանց ուղարկեց Աֆշինին ։ 

Իսկ Բաբեկը գնաց Հայաստանի լեռները թաքնվելու։ Նա ուտելիքի 

կարիք զգաց, սակ այն Հա յա ս տ ան ի պատրիկները պաՀպանում էին իրենց 

գավառները, կարգադրելով, որ եթե որևէ մեկը անցնի, բռնեն ու ստու֊ 

դեն։ Բաբեկը սովածացավ և մի կիրճի մեջ տեսնելով մի Հողագործի, 

ասաց իր ծառային՝ իջիր այդ Հողադործի մոտ, վերցրու քեղ Հետ գինարներ 

ու դիրՀեմներ ու եթե Հաց ունի, գնիր նրանից։ Հողագործը մի ընկեր 

ուներ, որն ի ն չ ֊ ո ր կարիքի Համար տեղ էր գնացել և երբ ծառան իջավ 

հողագործի մոտ նրանից ուտելիք վերցնելու, Հողագործի այն ընկերը 

տեսավ և կարծելով, որ նա բռնի է վերցնում ինչ որ վերցնում է, գնաց ղին֊ 

վորական պաՀակակետը և իմաց տվեց, թե սրով ու զենքով զինված մի 

մարդ Հափշտակել է իր ընկերոջ Հացը։ Սմբատի որդու (Իբն Սինբաթ) 

լեռներ ում գտնվող այս պաՀակակետի Հր ամանատարր տեղեկացրեց ՍաՀլ 

իբն Սինբաթին։ Սա մի ջոկատով եկավ և Հասավ Հողագործին, իսկ ծառան 

— 142 — 



դեռ նրա մոտ էր։ Նա հարցրեց նրան և Հողագործը պատմեց պատահածը։ 

Ծառան պատմեց իր տիրոջ մասին և առաջնորդեց նրա մոտ։ Երբ նա 

(Սահլ իրն Սինբաթը) տեսավ Բարեկի դեմքը, ճանաչեց, իջավ ու Համբուրեց 

նրա ձեռքը, ասելով՝ ո՞ւր ես ուղում գնալ։ Ասաց՝ Ռումի երկիրը։ Ասաց՝ 

չես գտնի մի մարդ, որ ինձնից ավելի գնաՀատի քեզ, ես խալիֆա՛յի (սուլ-

թան) Հետ գործ չունեմ։ Այստեղի բոլոր պատրիկները քո Հարազատներն 

են, դու նրանց [կանանցից] զավակներ ես ունեցել։ 

Բանն այն է, որ Բաբեկը Հենց որ իմանում էր, թե [պատրիկներից] 

որևէ մեկը գեղեցիկ կին ունի, պաՀանջում էր132/ Եթե ուղարկեին նրան [գոր-

ծը ղրանով վերջանում է ր ] , ապա թե ոչ լույսը չբացված գնում էր, խլում 

նրան (կնոջը) և կողոպտում ունեցվածքն ու վերադառնում։ Սմբատի որ-

դին այնպես խաբեց նրան, որ նա գնաց մինչև նրա ամրոցը, իսկ իր եղբո-

րը ԱբդալլաՀին ուղարկեց Ստեփանոսի (Իս թիֆսՏն ուսի) բերդը։ 

Սմբատի որդին Աֆշինին լուր ուղարկեց այդ մասին և Աֆշինը գրեց 

նրան խոստումներ անելով ու Հույսեր տալով: Նա ուղարկեց Աբու Սաիդին 

և Բուրմ արային (Բուղբարա) իրենց ջոկատներով ու Հրամայեց նրանց 

Հնազանդ լինել [իբն Աինբաթին]։ Սմբատի որդին Հրամայեց նրանց իր 

նշանակած տեղում նմալ և ասաց՝ տեղից չշարժվեք, մինչև որ իմ սուր-

Հ ան դա կը գա և կանեք այն, ինչ որ կասի ձեզ։ 

Ապա նա ասաց Բաբեկին՝ երևի ձանձրացար այս բերդից, եկ իջնենք 

որսի։ Բաբեկը Համաձայնեց, բայց Հենց որ բերդից իջան, Սմբատի որդին 

իմաց տվեց Աբու Սաիդին ու Բուրմ արա յին՝ Հրամայելով, որ նրանցից 

մեկը գա կիրճի մի կողմից, իսկ մյուսը՝ այլ կողմից։ Բանն այն է, որ 

նա չէր ուզում իր ձեռքով (Բաբեկին) նրանց Հանձնել: Մինչդեռ Բաբեկը 

և Սմբատի որդին որսում էին, նրանց վյրա Հարձակվեցին Աբու Սաիդը և 

Բուրմարան իրենց ջոկատներով։ Բաբեկի վրա կար սպիտակ քաթանե 

շապիկ։ Նրանք երկուսին էլ բռնեցին, Հրամայելով Բաբեկին իջնել։ Նա 

ասաց՝ ովքեր եք դուք։ Ասաց՝ ես Աբու Սաիդն եմ, իսկ սա այնինչն է։ Նա 

իջավ, ապա ասաց Սմբատի որդուն վատ խոսքեր և ՀայՀոյանքներ Յյ, ա-

վե լացնելով՝ դու ինձ ծախեցիր Հրեաներին չնչին բանի դիմաց, եթե 

դրամ էիր ուզում, ես քեզ ավելին կտայի, քան նրանք են քեզ տալիս* 

Աբու Սաիդը ձիու վրա նստեցրեց նրան և տարան Աֆշինի մոտ։ Երբ 

մոտեցան զորքին, Աֆշինը վերև բարձրացավ ու նստեց [ մ ի գահի], դի-

տելով նրանց։ Նա իր զորքր երկու շարք կանգնեցրեց ու Հրամայեց Բա-

բեկին իջեցնել ու երկու շարքի մեջտեղից քայլեցնել։ Աֆշինը նրան մտցը-

րեց մի տուն և պահապաններ նշանակեց։ 

Սմբատի որդին ՍաՀլը (իբն Սինբաթ(Բաբեկի) Հետ ուղարկել էր 

իր Մուավիա որդուն, որին Աֆշինը Հարյուր Հազար դիրՀեմ տվեց, իսկ 
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ՍաՀլին հրամայեց տալ մ եվ միլիոն դիրհեմ, թանկարժեք քարերից րն֊ 

դելուզված մի գոտի և պատրիկության թագ՝*0։ 

Աֆշինը Իսա իրն Յունիս իրն Ւսթաֆանուսին լուր ուղարկեց, պա֊ 

հանջելով Բաբեկի եղբորը՝ Աբգալլահին։ Սա ուղարկեց նրան և [Աֆշինր] 

նրան բանտարկեց եղբոր հետ։ Ապա այղ մասին գրեց Մուտասիմին, իսկ 

վերջինս հրամայեց երկուսին էլ բերել իր մոտ։ 

Բաբեկը հասավ Բարզանդ՝ Աֆշինի մոտ, Շավվալ ամսվա վերջին 

տաս օր մնացած: Աֆշինն ազատ արձակեց բազմաթիվ կանանց ու երե֊ 

խաների, որոնք վկայեցին, որ Բաբեկը գերել էր նրանց, իսկ նրանք արաբ 

և գեհկան ազատներ էին՝37.՛ Նա հրամ այեց նրանց հատկացնել մի մեծ 

փարախ ու հրամ ա յեց, որ գրեն ու գտնեն իրենց հարազատներին։ Ով գա֊ 

լիս ու ճանաչում էր իր կնոջը, երեխային կամ հարճին և երկու վկա 

գտնում, տանում էր նրան։ Այսպիսով, մարդիկ շատերին տարան, սա֊ 

կայն շատերն էլ մնացին։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

(3 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 8 3 7 — 2 2 նո յեմբեւ ՝ 8 3 8 ) 

էջ 245—246 

ԱՖՇԻՆԻ՝ հԱԲեԿԻ ՀԵՏ ԳԱԼԸ 

Այդ տարում Աֆշինը եկավ Սամ արա և իր հետ բերեց Բաբեկ ալ֊ Խ ու-

ռա մ իին և եղբորը՝ Աբգալլահին, քսաներեք թվականի Սաֆար [ամսին]։ 

Այդ օրվանից, երբ Աֆշինը դուրս եկավ Բարղանդից, մինչև Ս ամ արա 

հասնելը Մուտասիմ [խալիֆան] ամեն օր մի թանկարժեք զգեստ (խի-

լա) և մի նժույգ էր ուղարկում։ Երբ Աֆշինը հասավ Հուզայֆայի կա֊ 

Բուրջը, նրան դիմավորեցին Մոլտասիմի որդինճ Հարուն ալ֊Վասիկը և Մոլ֊ 

տասիմի ամբողջ տունը։ Աֆշինը Բաբեկին վերցրեց իր մոտ՝ Մաթիրայի 

պալատը։ Նրա մոտ եկավ Ահմադ իբն Աբու Դուագը ծպտված նայեց 

Բաբեկին, խոսեց նրա հետ ու վերադարձավ Մուտասիմի մոտ նկարագրեց 

նրան։ Նրա մոտ եկավ նաև Մուտասիմր ծպտված ու տեսավ նրան։ 

Մյուս օրը Մ ուտասիմ ր հանդիսավոր հավաք կազմ ակերպեց։ Մար֊ 

դիկ շարժվեցին Հասարակաց դռնից (Բաբ ալ֊Ամմա) մինչև Մաթիրա։ 

Մ ուտասիմ ը նրան (Բաբեկին) անարգանքի ենթարկեց, հրամայեց փղի 

վրա նստել։ Նա նստեց և ժողովուրդը նրան ընկերակցեց մինչև Հասա֊ 

րակաց դուռը։ 

Մոլհամմադ իբն Աբդ ալ֊Մալիք ալ֊Զայյատն ասաց. 

Փղին զարդարել են ըստ սովորության, 

Նա տանում է Խո րա ս ան ի սատանային, 
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Չէ'՝ որ զարդարվում է մարմինը փղի 

Միայն Հանդիսավոր դեպքերում ։ 

Ապա Բարեկին բերեցին Մուտասիմի ապարանքը138, Նա Հրամայեց 

բերել Բաբեկի դաՀճին, ու Հրամայեց կտրել նրա ձեռքերն ու ոտքերը։ Նա 

կտրեց և սա ընկավ։ Ապա Հրամայեց զլխատել նրան ու գլխատեց նրան: 

Նրա փորը պատռել տվեց և գլուխը ուղարկել տվեց Խորասան, իսկ իրանը 

խաչել տվեց Սամառայում։ Նա Հրամայեց նրա եղբորը՝ ԱբգալլաՀին, 

տանել ԻսՀակ իբն ԻբրաՀիմի մոտ՝ Բաղդադ ու Հրամայեց վերջինիս անել 

այն, ինչ որ ինքր Բաբեկին էր արել։ Նա այդպես էլ վարվեց՝ կտրեց գլու-

խր և նրան խաչեց արևելյան կողմում՝ երկու կամուրջների միջև: 

Պատմում են, որ Աֆշինր Բաբեկի դեմ կռվի ժամանակ, բացի պա-

րենից, նվերներից և օժանդակությունից, ամեն մի օրվա Համար, որ ձի 

էր նստում ստացել էր Հազար գիրՀեմ, իսկ այն օրը, որ ձի չէր նստում՝ 

Հինգ Հարյուր դիրՀեմւ Քսան տարում Բաբեկի կողմից բոլոր սպանված-

ների թիվն էր երկու Հարյուր ՀիսունՀինգ Հազար և Հինգ Հարյուր մարգ: 

Հաղթել էր Հետևյալ զորաւէարներին՝ ՅաՀիա իբն Մոլադ, Իսա իբն Մու-

Համմադ իբն Աբի Խալիդ, ԱՀմադ իբն ալ-Ջունայգ, որին գերել էր, Չ,ու-

րայկ իբն Ալի իբն Սադակա, ՄուՀամմադ իբն Հումայդ ալ՜Թ՚ոլսի և Եբ-

րաՀիմ իբն ալ-Լա յս ։ Բաբեկի Հետ գերի ընկան երեք Հազար երեք Հար-

յուր ինն մարդ, իսկ նրա ձեռքում գերի ընկած յոթը Հազար վեց Հարյուր 

մ աՀմ ե դա կան կանայք ու երեխաներ ազատվեցին։ Աֆշինի ձեռքն ընկան 

Բաբեկի որդիներից տասնյոթ Հոգի, աղջիկներից ու կանանցից՝ քսաներեք 

կին, 

Երբ Աֆշինը Հասավ, նրան դիմավորեց Մուտասիմը, Հագցրեց երկու 

ակնազարդ սուր'39, նվիրեց քսան միլիոն գիրՀեմ, իսկ տասը միլիոն բա-

ժանեց նրա ղորքին, նրան զորաՀրամանատար նշանակեց Սինդ նահան-

գում ու բանաստեղծներ Հատկացրեց, որ ներբողեն նրան։ 

էջ 246—247 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ՝ ԸԱՊԵՏՐԱՅԻ ՎՐԱ ՀԱՐԶԱԿՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում Ռումի թագավոր Միքայելի որդի Թեոփիլոսը (Տուֆիլ) 

Հարձակման դուրս եկավ իսլամի երկրի դեմ։ Նա Հարձակվեց Զապետրայի 

(Զիբաթրա) և այլ վայրերի բնակիչների վրա։ 

Բանն այն էր, որ երբ Բաբեկը նեղվեց Աֆշինից և կորսա յան սպառ-

նալիքի տակ էր, գրեց Ռումի Թեոփիլոս թագավորին, տեղեկացնելով, որ 

Մ ուտա սիմն իր դեմ է ուղարկել բոլոր զորքերն ու ռազմիկներին, նույն-
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իսկ իր դերձակին, այսինքն' Հաֆար իրն Դինար ալ֊Խայյաթին՝*" և խո-

հարարին, այսինքն՝ Իտախին, այնպես որ իր դռանը մարդ չի մնացել։ 

Ուստի, եթե կամենում ես հարձակվել, քեղ խանգարող չի լինի։ Բաբեկը 

մտածում էր, որ եթե Ռումի թագավորը շարժվի, ապա իր վՀճակը մա-

սամբ կթեթևանա, քանի որ Մուտասիմն իր զորքը կուղարկի Ռումի դեմ։ 

Թեոփիլոսը ելավ հարձակման հարյուր հազարով։ Ասվում Է, որ 

նրանց մեծ մասը [կանոնավոր] Գ Ո Ր Ք Էր է մոտավորապես յոթանասուն 

հազար, իսկ մնացածները՝ հպատակներ։ Սրանց հետ Էին նաև Մոլհամ-

միրաներ1*\ որոնք լեռներն Էին բարձրացել և հասել հոռոմների մոտ, երբ 

նրանց դեմ կռվում Էր Իսհակ իբն Իբրահիմ իբն Մուսաբը։ 

[Բ՝եոփիլոսը] հասավ ՀՀապետրա, կոտորեց տղամարդկանց, իսկ 

երեխաներին ու կանանց գերեվարեց։ Հարձակվեց Մալաթիայի ու մահ՜ 

մեդականների այլ բերդերի բնակիչների վրա, գերեվարեց մահմեդական 

կանանց, իր առջև բերել տվեց գերիներին ու կուրացրեց, քթերն ու 

ականջները կտրել տվեց։ Նրանց դեմ դուրս եկան Ասորիքի ու Ջազիրայի 

Սահմանային գոտու բնակիչներր, բացի նրանցից, ովքեր չունեին գրաստ 

կամ զենք։ 

Էջ 247— 251 

ԱՄՈՐԻՈՆԻ (ԱՄՄՈԻՐԻՅԱ) ԳՐԱՎՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Ռումի թագավորր հարձակվեց և իսլամի երկրռւմ գործեց վերո-

Հիշյալ գործերը, լուրը հասավ Մուտասիմին, որը երբ լսեց, զայրացավ 

ու կատաղեց։ Նա լսեց, որ Հաշիմի ընտանիքից մի կին հոռոմների ձեռքը 

գերի ընկնելիս գոչել Է՝ ով Մուտասիմ, իսկ նա իր դահից գոչեց՝ լսում եմ, 

լսում եմ, և անմիջապես վեր կենալով գոռաց իր պալատում՝ շեփորը, 

շեփորը: Ապա նստեց իր ձին, որից կախված Էր մի շղթա, խոփ և տոպրակ, 

սակայն չէր կարող երթի դուրս գալ, մինչև չպատրաստվեր ու զորքերը 

չհավաքեր։ 

Նա նստեց Հասարակաց պալատում (Դար ալ֊ Ամ մ ա )Ա2, կանչեց Բաղ-

դադի դատավորին, որը Աբդ ալ-Ռահման իբն Իսհակն էր և Շուբա իբն 

Ս ահ լին, որոնց մոտ երեք հարյուր քսանութ հոգի կար արդարադատության 

մարդկանցից։ Նա վկա դարձրեց նրանց իր վակֆ՝ՀՅ հայտարարած կալ-

վածքների համար։ Մեկ երրորդը տվեց իր որդուն, մեկ երրորդը՝ բար-

ձըրյալն ալլահին, իսկ մեկ երրորդը՝ իր մաուլաներինա։ 

Ապա շարժվեց գնաց Տիգրիսից արևմուտք Ջումագա Ա (31 մարտ — 

29 ապրիլ) ամսվա վերջին երկու օր մնացած։ Նա Ուջայֆ իբն Անբասային, 

Օմար ալ-Ֆարղանիին, Մոլհամմադ Քուտահին և մի խումբ զորավարների 
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ուղարկեց Հապետրա՝ օղնելու նրա բնակիչներին։ Նրանք [հասնելով] 

տեսան, որ Ռումի թագավորը հեռացել էր իր երկիրը, գործելուց հետո 

այն, ինչ որ ասացինք։ Նրանք որոշ ժամանակ սպասեցին, մինչև որ մար-

գիկ վերադարձան իրենց գյուղերն ու ապահով դարձան։ 

Երբ Մուտասիմը հաղթեց Բաբեկին, ասաց՝ Ռումի ո՛՛ր քավաքը ավե-

լի անառիկ է և ամուր։ Ասացին՝ Ամորիոնը, դեռ ոլ ոք չի գրավել այն 

իսլամի երևան գալուց հետո։ Դա քրիստոնյաների լավագույն քաղաքն է 

և Կոստանդնուպոլսից ավե/ի պատվական։ 

Մուտասիմը շարժվեց Սուռա Ման Ռաաից (Սամառայից)։ Պատմվում 

է, որ նրա երթր քսաներկու թվականին էր, ասվում է նաև, թե քսանչորսին 

( 8 3 8 / 8 3 9 ) էր։ Նա այնպես պատրաստվեց, որ իրենից առաջ ոչ մի խալի-

ֆա այդպես չէր պատրաստվել։ Նա պատրաստել էր զենքեր, սարքավո-

րումներ, մեքենաներ, հաց (ուտելիք), ջրամաններ, ջրի տիկեր և այլ 

բաներ։ Առաջապահ դարձրեց Իշնասին (Աշինաս), որին հետևում էր Մու-

համմադ իբն Իբրահիմ իբն Մուսաբը, աջ կողմում՝ Իտաիյին, ձախ կող-

մում՝ Ջաֆար իբն Դինար իբն Աբդալլահ ալ֊Խա յյաթին, իսկ կենտրոնում՝ 

Ուջայֆ իբն Անբասային։ 

Երբ [Մուտասիմը] մտավ Ռումի երկիրը, իջևանեց ալ-Սինն գետի 

ափին, որը Սելևկիայի (Ս ալուկիյյա ) վրա էր, ծովի մոտ, նրա և Տարսոնի 

միջև մի օրվա ճանապարհ էր և այնտեղ էր լինում գերիների փոխանակու-

մը։ Մուտասիմը Աֆշինին ուղարկեց Սարուջ, հրամայեց ներխուժել Դարբ 

ալ-Լա դասից (Հադասի լեռնանցք), նշանակելով օրը, երբ պետք է մտներ, 

և այն օրը, երբ պետք է իրար հանդիպեին։ 

Նա Իշնասին ուղարկեց Տարսոնի լեռնանցքը և հրամայեց՝ իրեն սպա-

սել Սաֆսաֆի մոտ։ Իշնասը դուրս եկավ Ռաջաբ (29 մայիս—27 հունիս) 

ամսվա վերջից երկու օր առաջ։ Մուտասիմը Իշնասի ետևից ուղարկեց 

Վասիֆին, իսկ ինքր շարժվեց Ռաջաբ [ամսի] վերջից վեց օր մնացած 

(23 մայիս)։ Երբ Իշնասր հասավ Մարջ ալ-Ռւսկուֆ [Կիլիկիայում], ստա-

ցավ Մուտասիմի նամակը Մաթամիրից, որի մեջ տեղեկացնում էր, որ 

Ռումի թագավորը իր առջև է և որ ինքը կամենում է նրա վրա հանկար-

ծակի հարձակվել ու հրամայում էր մնալ տեղում, մինչև որ ինքը հասնի 

նրա մոտ։ Նա մնաց երեք օր։ 

Նրան (Իշնասին) տեղեկացրին, որ [Ռումի] թագավորը երեսուն օրից 

ավելի է, որ սպասում է Մուտասիմի առաջապահ զորքին, որպեսզի հար-

ձակում կատարի, սակայն նա լուր էր ստացել, թե նրա երկիրը մտել է 

մի մեծ բանակ Աըմենիակոնի (Արմինիակ) կողմից, այսինքն՝ Աֆշինի 

բանակը։ 
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Մ ուտասիմն Իշնասի ետևից ուղարկեց Վասիֆին, իսկ ինքը՝ Մուտա-

սիմը, շարժվեց Ռաջաբ [ամսվա] վերջին վեց օր մնացած։ 

Զորքը բերեց գերի ընկած ռազմիկների և գերեվարած խայտաբղետ ժո-

ղովրդին։ Մուտասիմը հրամայեց ազնվականներին անջատել մնացածնե-

րից: Նա հրամայեց ավարը վաճառել մի քանի տեղերում, և հինգ օրից 

ավելի վաճառք կատարվեց, իսկ մնացածը նա հրամայեց վառել։ Որևէ 

բան վաճառելիս միայն երեք անգամ էին ձւսյն տալիս, ապա անմիջա-

պես վաճառում, որպեսզի արագ վերջանա։ Իսկ ստրուկներին հինգ-հինգ 

կամ տաս-տաս էին աճուրդի հանում ա րա գութ յան համար։ 

Ավարր վաճառելու օրերին զորքը հարձակվեց ավարի վրա, սակայն 

Մուտասիմն իր ձին հեծած, սուրը ձեռքին, սրընթաց վազեց նրանց վրա 

և նրանք ետ քաշվեցին ու հրաժարվեցին կողոպուտից։ 

Նա [Մուտասիմը] վերադարձավ իր վրաններն ու նրա հրամ անով 

Ամորիոնը կործանվեց ու Հրկիզվեց։ Նա պաշարում ը սկսել էր Ռամա-

դանի (27 հուլիս — 25 օգոստոս) վերջին վեց օր մնացած և այն պաշա-

րել էր հիսունհինգ օր։ Նա գերի ընկածն երին բաժանեց իր զորավարներին, 

իսկ ինքը գնաց Տարսոն։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(23 նո յեմբեր 8 3 8 — 1 1 ն ո յ ե մ բ ե ր 8 3 9 ) 

էշ 257 

ԱՖՇԻՆԻ ԱԸԳԱԿԱՆ մ ա ն ք ի ջ ո ի ր ի ա պ ս տ ա մ ր ո ի թ յ ո ի ն ը 

Երբ Աֆշինը Բաբեկի գործը վերջացրեց և վերադարձավ Ս ամ առա. իր 

իշխանության տակ գտնվող Ատրպատականի կառավարիչ նշանակեց 

Մանքիջուրին (Մանգիջաուր), որր նրա ազգականներից էր։ Սա Բաբեկի 

Գյուղերից մեկում հսկայական գումար էր գտել, բայց չէր հայտնել ո՛չ 

Մուտասիմին, ո'չ էլ Աֆշինին։ Այգ մասին փոստի տերը (պաշտոնյան) գը-

րեց Մ ուտասիմին, ս ա կա յն Մ ան քիջուր ը ն ույն պ ե ս գրեց, հերքելով նրան, և 

նրանց միջև վեճ սկսվեց։ Մանքիջուրն ուզեց սպանել նրան, սակայն 

Արգաբիլի բնակիչները արգելեցին և Մանքիջուրը կռվի բռնվեց նրանց 

հետ։ Այս բանը լսելով Մուտասիմը հրամայեց Աֆշինին հեռացնել Ման-

քիջուրին և հսկայական զորքով ուղարկեց մի զորավարի։ Երբ Մանքիջուրն 
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այս բանը լսեց ապստամբեց [խալիֆա չի դեմ ] և Հավաքելով թափ առա֊ 

կան Հանցագործների (սաալիք), դուրս եկավ Արդաբիլից, սա կա յն [ Հիշյալ] 

զորավարը նրա դեմ դուրս դալով փախուստի մատնեց նրան։ Նա գնաց 

Ատրպատականի բերդերից մեկը, որը Բաբեկը քանդել էր և այն վերակա՛ 

ռուցեց, նորոգեց, այնտեղ ամրացավ և մի ամիս մնաց, սակայն նրա 

զորքը ընդվզեց նրա դեմ ու նրան հանձնեց զորավարին։ Սա տարավ նրան 

Աամառա, և Մ ուտ ասի մը նրան բանտարկեց, իսկ Աֆշինին մեղադրեց 

այդ գործի Համար։ Նրա (Մ անքիջուրի ) բերվելը տեղի ունեցավ երկու 

Հարյուր քսանՀինգ թվականին։ 

Ասվում է, թե Մ անքիջուրի մոտ ուղարկվա՛ծ զորավարը Բուղա ալ֊ 

Քաբիրն էր (ավագ Բուղան) և թե Մանքիջուրը նրան Հանձնվեց երաշխա-

վորագիր ստանալով։ 

էջ 258 

Ա Ւ ՚ Դ Ա Ա Ա Հ Ի ՝ ՄՈՍՈ1»Լ1՛ Կ Ա Ռ Ա Վ Ա Ր Ի Չ ՆՇԱՆԱԿՎեԼԸ ե վ ՍՊԱնՈԻԹՏՈԻՆԸ 

Այդ տարում Մոսուլի146 նաՀանգում ապստամբեց քրդերի առաջ-

նորդներից մեկը, որի անունն էր Ջաֆար իրն ՖաՀրջաս, որին Հետեեց 

քրդերի և այլ խռովարարների մի մեծ խումբ։ Մուտասիմը Մոսուլի կա-

ռավարիչ նշանակեց ԱբդալլաՀ իբն ալ֊Սայյիդ իբն Անաս ալ֊Ազդիին և 

Հրամայեց պայքարել Ջաֆարի դեմ։ 

ԱբդալլաՀը եկավ Մոսուլ, իսկ Ջաֆարը տիրել էր Մատիսին։ Աբ-

դալլաՀը գնաց նրա դեմ ու կռվեց և դուրս Հանեց Մատիսից։ Սա դիմեց 

Դասին լեռը ու ամրացավ մի բարձրաբերձ անմատչելի վայրում, որը մ1 

նեղ ճանապարհ ուներ: ԱբդալլաՀը այնտեղ էլ գնաց և թափանցեց կիր-

ճերը, մինչև որ Հասավ նրան ու կռվեց նրա Հետ: Ջաֆարը և նրան ընկե-

րակցող քրդերր նեղեցին ԱբդալլաՀին, քանի որ այդ վայրերը իրենց 

ծանոթ էին և րնդունակ էին կռվելու առանց ձիու։ ԱբդալլաՀը փախուստի 

դիմեց, իսկ նրա Հետ եղածների մեծամասնությունը սպանվեց: 

Սակայն նրանցից մեկը, որի անունն էր ՌիբաՀ, կարողացավ քրդերին 

նեղ վիճակի մեջ դնել, ճեղքեց նրանց շարքերը, խոցեց ու կոտորեց նրանց 

և նրանց թիկունքի կողմն անցնելով կարողացավ նրանց ուշադրությունը 

շեղել իր րնկերներից, այնպես որ ով կարողացավ, ազատվեց։ Քրդերր 

կուտակվեցին նրա շուրջը, իսկ նա լեռան կատարից իրեն նետեց իր ձիու 

վրա։ Ներքևում գետ կար, ձին ընկավ գետի մեջ, իսկ ՌիբաՀը փրկվեց՛-

Ջաֆարի ձեռքր գերի ընկածների մեջ կար երկու մարդ. որոնցից 

մեկի անունն Իսմայիլ էր, իսկ մյուս ինը՛ ԻսՀակ իբն Անաս: Առաջինը 
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Աբդալլահ իբն Ոայյիդի Հորեղբայրն էր, իսկ ՒսՀակը Ջաֆարի փեսան 

էր։ Ջաֆարը բերել տվեց նրանց իր մոտ։ Իսմա յիլր կարծում էր, որ իրեն 

կսպանի, իսկ ՒսՀա կին՝ ա զգա կից լինելու պատճա ռով չի Լ սպանի ] ։ Նա 

էԻսմայիլըյ ասաց՝ ով ԻսՀակ, երեխաներիս քեղ եմ թողնում։ ՒսՀակը 

պատասխանեց նրան՝ կարծում ես, որ կսպանվես, իսկ ես քեզանից Հ ե ֊ 

տո կմնա՜՛մ: Ապա շուռ գալով Ջ ա ֆարին ասաց՝ խն գրում եմ ինձ սպանիր 

նրանից առաջ, որպեսզի նրա սիրտր Հանգստանա: Եվ նա [Ջաֆարը ] 

նախ սրան սպանել տվեց և ապա Իսմայիլին։ 

Երբ Մուտասիմը այս բանը լսեց, Հրամայեց Ւտախին Հարձակվել 

Ջաֆարի վրա և կռվել նք/էս Հետ: Սա եկավ Մոսուլ [երկու Հարյուր] քսան-

Հինգ թվին և բարձրացավ Դասին լեռը և ճանապարՀին անցա վ Սուկ ա լ ֊ Ա ֊ 

Հագից (Կիրակնօրյա շուկա)։ Նրան Հանդիպեց Ջաֆարր ևնրանք սաստիկ 

կռվեցին։ Ջաֆարն սպանվեց, իսկ ընկերները ցրվեցին և այսպիսով 

վերջ գտավ մարդկանց պատճառած նրանց չարիքն ու վնասը։ 

Ասվում Է, որ Ջաֆարր թույն խմեց, որն իր Հետ ուներ, և մեռավ։ 

Իտախը ջարդեց քրդերին, շատերին կոտորեց, ուն եցվածքր կողոպտեց, 

իսկ գերիներին, կանանց և ունեցվածքը Հավաքեց, Տաքրիտ ուղարկեց։ 

Ասվում Է, որ Իտախի Հաղթանակը Ջաֆարի դեմ տեղի Էր ունեցել [երկու 

Հարյուր] քսանվեց թվին, սակայն ալլաՀն Է միայն լավատեղյակ։ 

Էջ 259 
Տ Ա Ր Բ Ե Ր Գ Ե Պ Ք ն Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում ՄուՀամմադ իբն ԱբդալլաՀ ալ֊Վարսանին ապստամ-

բեց Վարդանակերտում (Վարսանապա Հպատակություն Հայտնեց և 

եկավ Մուտասիմի մոտ երաշխավորագիր խնդրելու երկու Հարյուր քսան-

Հինգ թվականին ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 ն ո , ե մ ր ե ո 8 3 9 — 3 0 & ո կ ւ ո ե մ ր հ ո 8 4 0 ) 
Էջ 259 

Մ Ո Ի Տ Ա Ս Ի Մ 1 ' Զ Ա Յ Ր Ո Ւ Յ Թ Ը Ա Ֆ Շ Ի Ն Ի Դ Ե Մ 0Վ. Ս Ր Ա Ր Ա Ն Տ Ա Ր Կ Ո ! > Թ 5 Ո Ի Ն Ը 

Այդ տարում Մուտասիմը զայրացավ Աֆշինի դեմ և բանտարկել տր-
վեց նրան։ 

Բանն այն Էր, որ Աֆշինր Բաբեկի դեմ կռվի ժամանակ ինչ նվերներ 

որ ստանում Էր Հայաստանի և Ատրպատականի ժողովրդից, ուղարկում Էր 
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Աշրուսանա, իսկ նվերների [կարավանը] երբ անցնում էր ԱբդալլաՀ 

իբն Թահիրի մոտով, վերջինս դրում էր Մ ուտ աս իմին տեղեկացնելով այդ 

մասին, Մուտասիմը նախապես նրան դրել էր, որ իրեն տեղեկացնի ա֊ 

մեն ինչի մասին, որ ուղարկում էր Աֆշինր և ԱբդալլաՀր կատարեց Հրա-

մանը։ Ամեն անդամ, որ Աֆշինի մոտ դրամ էր կուտակվում, նա իր 

մարդկանց գոտիների մեջ կապում էր և ուղարկում Աշրուսանա։ 

Մի անգամ նա շատ փող ուղարկեց իր մարդկանց Հետ, որոնք Հա-

սան Նիշապուր (Նիսաբուր), ԱբդալլաՀր մարդ ուղարկեց, ստուգել տվեց 

նրանց և դրամ գտան նրանց գոտիներում ։ Ասաց՝ ձեզ որտեղից է այս 

դրամը։ Ասացին՝ Աֆշինինն է։ Նա ասաց՝ ստում եք, եթե իմ եղբայր 

Աֆշինը կ ամենար այսպիսի նվերներ ու դրամներ ուղարկել, [բացեիբաց] 

կգրեր ինձ ու կտեղե կացներ այդ մասին, դուք պարզապես գողեր եք։ 

ԱբդալլաՀը վերցրեց դրամը և տվեց իր զինվորներին, իսկ Աֆշինին գրեց 

նրա մարդկանց ասածի մասին։ Նա ավելացրեց՝ ես չեմ Հավատում, որ 

դու այդպիսի դրամն եր ուղարկած լինես առանց ինձ տեղեկացնելու։ Ես 

այն բաժանեցի զինվորներին այն դրամի փոխարեն, որ ՀավատացԼլոց 

իշխանը ուղարկում է [այդ նպատակով]։ Եթե իրոք դա քո դրամն է, ինչ-

պես նրանք ասում են, ապա Հենց որ Հավատացելոց իշխանից դրամր 

գա, այն ես քեզ կուղարկեմ, իսկ այլ դեպքում Հավատացելոց իշխանի 

իրավունքն է յն ստանալ։ Ես այն վճարեցի իմ զինվորներին, քանզի 

ուզում եմ նրանց ուղարկել Թուրքաց երկիրը: 

Աֆշինր գրեց՝ իմ և Հավատացելոց իշխանի դրամները մեկ են ու 

խնդրեց, որ իր մարդկանց բաց թողնի և սա բաց թողեց։ ԱՀա այս էր 

թշնամության պատճառր երկուսի միջև, իսկ ԱբդալլաՀր Հետապնդում 

էր նրան։ Աֆշինր Մուտասիմից երբեմն լսում էր, որ ուզում է Աբդալլա-

հին Հեռացնել Խորասանից և ահա ինքր ցանկացավ այդ նաՀանգին տի-

րանալ։ Նա գրեց Մազիարին Համոզելով ապստամբել [իշխանության 

դեմ], ենթադրելով, որ եթե նա ապստամբի, Մուտասիմը ԱբդալլաՀին 

կՀեռացնի Խորասանից և իրեն կնշանակի կառավարիչ, Հանձնարարելով 

պայքարել Մազիարի դեմ։ Մենք արդեն տեսանք, թե ինչով վերջացավ 

Մազիարի գործր, ինչպես նաև Մանքիջուրի ապստամբությունը: 

Մուտասիմը ստուգելով Աֆշինի գործը, զայրացավ նրա դեմ: Աֆշինը 

զգաց այդ բանը և չգիտեր ինչ անել ու որոշեց իր պալատում մակույկներ 

պատրաստել և Մուտասիմի ու զորավարների զբաղված վիճակում եղած 

մի օր [Տիգրիսի վրա յով] րնկնել Մոսուլի ճանապարՀը, ապա անցնել 

Զաբ [գետը], այդ կողմերի վրա յով անցնել Հայաստան, իսկ Հայաստանը 

նրա իշխանության տակ էր, ապա անցնել Խազարաց երկիրը, շրջել Թուր-

քաց երկրռւմ ու վերադառնալ Աշրուսանա և կամ խազարներին գրգռել 
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մահմեդականների դեմ։ Սակայն այդ բանր չկարողացավ անել և որո-

շեց մեծ ճաշկերույթ պատրաստել, հրավիրել Մուտասիմին ու զորա-

վարներին, [ճաշիյ մեջ թույն դնել և եթե նույնիսկ Մուտասիմը չգա 

զբաղված լինելու պատճառով, ապա կթունավորի զորավարներին՝ օրի-

նակ՝՝ Իշնասին, Իտախին և ուրիշների։ Երբ նրանք դուրս կգան իր մոտից, 

ինքն էլ գիշերվա սկզբում կփախչի։ Նա սկսեց պատրաստվել այդ բանին, 

իսկ զորավարները [այդ ժամանակ] հերթով պահպանություն էին անում 

Մուտասիմի տանը, ինչպես (ընդհանրապես) անում են զորավարները։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՑՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 7 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 8 4 5 — 2 7 օ գ ո ս տ ո ս 8 4 6 ) 

էջ 275 
ՏԱՐՒ՝եՐ Դ Ե Պ Ք ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում [գերիների / փոխանակում եղավ մահմեդականների 

և հոռոմների միջև։ Մահմեդականները հավաքվեցին ալ֊ Լա մ ի ս գետի ա -

փին Տարսոնից մեկ օրվա ճանապարհի վյ։ա։ Վասիկր (խալիֆան) գնեց 

Բաղդադում և այլ վայրերում եղած հոռոմներին։ Վասիկը Ահմադ իբն 

Սաիդ իրն Սալմ խբն Կուտայբա ալ֊Րահիլիին Սահմանային գոտու և Ա-

վասիմի կառավարիչ նշանակեց, հրամայելով նրան և Խական ալ-Խագի-

մին (ներքինի) ներկա լինել և ստուգել մահմեդական գերին երին ։ Ով կա-

սի Ղուրանը ստեղծված է14 և ալլահը անտեսանելի է հանդերձյալում, փո-

խանակել նրան և տալ մեկ դինար, իսկ ով այդ բանը չի ասի, թողնել 

նրան հոռոմների ձեռքում։ 

[Երկու հարյուր] երեսունմեկ թվականի ԱշոլրայիՀՀ* օրը մահմեդա-

կանները իրենց հետ եղած գերիների հետ հավաքվեցին գետի ափին, 

եկան նաև հոռոմները՝ իրենց հետ եղած գերիների հետ, և գետը ընկած 

էր երկուսի միջև։ Մ ահմ ե դա կանն ե ր ր բաց էին թողնում մի գերու, իսկ 

հոռոմներր նույնպես մի մահմեդական գեյաւ էին բաց թողնում, որոնք 

գետի մեջտեղում իրար էին հանւ/իպում։ Եվ այսպես գալիս էին բոլորը 

և երբ գերին հասնում էր մահմեդականների մոտ, բոլորր գոռում էին՝ 

ալլահ աքբար (մեծ է ալլահը) և երբ [հոռոմ] գերին հասնում էր հոռոմ-

ների մոտ, սրանք էին գոռում, և այսպես մինչև վերջ։ 

Մահմեդական գերիների թիվր չորս հազար չորս հարյուր վաթսուն 

էր, կանայք ու երեի ւաներր ութ հարյուր հոգի էին, իսկ մ ահմ ե դա կանն ե-
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րի [իշխանության տակ գտնվող] ոչ մահմեդականները (զիմմա) հար-
յուր հոգի էին։ 

Գետը ծանծաղուտ ուներ, որտեղից էլ անցնում էին գերիները։ Ասվռմ 

է նաև, որ նրա վրա կամուրջ կար։ 

Երբ փոխանակումը ավարտեցին, Ահմադ իբն Սաիդ իրն Սալմ ալ֊Բա֊ 

հիլին ձմեռային արշավանք կատարեց։ Մարդիկ ձյան և անձրևի տակ 

մնացին և երկու հարյուր մարդ մեռավ, նույնքան էլ գերի ընկավ, իսկ Պո-

զանտի (Բաղանդուն) [գետի] մեշ շատերը խեղդվեցին։ Վասիկը զայրա-

ցավ Ահմադի վրա։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 օ գ ո ս տ ո ս 8 4 6 — 1 6 օ<յււստոս 8 4 7 ) 

էջ 278 
Ս՝ՈԻՏԱ՝ԼԱՔՔԻ1Ի հւԱԼԻՖԱ ԴԱՌՆԱԼԸ 

Այդ տարում Մուտավաքքիւ սղ֊ալլահ Ջաֆար իբն Մուտասիմին եր-

դում (բայա)՝^ տվեցին Վասիկի մահվանից հեեՀո։ 

Բանն այսպես կատարվեց։ Երբ մեռավ Վասիկը, [խալիֆայական] 

տուն եկան Ահմադ իբն Աբու Գուադը, Ւտախը, Վասիֆը, Օմար իբն Ֆար-

շը, Ւբն Զայյատը և Աբու-լ-Վազիր Ահմադ իբն Խալիդը ու որոշեցին եր-

դում տալ Մոլհամմադ իբն ալ-Վ ասիկին, որն անմորուք կարճ տղա էր։ 

Նրան հագցրեցին սև շապիկ ու սաղավարտ և տեսան, որ կարճահասակ էէ 

Վասիֆն ասաց՝ ալլահից չեք վախ են ում, որ սրան խալիֆա եք հռչակում։ 

Նրանք վիճեցին, թե ո՛՛ւմ հռչակեն և շատերի անունները տվեցին։ Ապա 

բերել տվեցին Մուտ ա վաքքի լին ։ Երբ եկավ, Ահմադ իբն Աբի Դուադը 

հագցրեց նրան երկար [զբահը] և փաթթոց կապեց [գլխին] և աչքերի 

մեջտեղը համբուրեց, ասելով՝ ողջույն քեզ, ո՛վ իշխան հավատացելոց, և 

ալլահի գթությունն ու ողորմ ությունր քեզ։ 

Ապա լվացին Վասիկին, աղոթեցին նրա վրա ու թաղեցին։ Մուտա-

վաքքիլի տարիքը [խալիֆա] հռչակման օրը քսանվեց Էյւ։ Նա զինվոր-

ներին ութ ամսվա ռոճիկ վճարեց: Երբ իբն Զայյատը կամեցավ նրան 

Մոլնտասիր (Հաղթանակող) պատվանունը տալ, Ահմադ իբն Աբու Դուա-

դը ասաց՝ ես մի պատվանուն գտա, որը հարմար է՝ Մուտավաքքիլ ալալ-

լահ (ալլահին ապավինող)։ Նա հրամայեց կնիք պատրաստել և այսպես 

էլ գրվեց (հայտնվեց) ամեն կողմ։ 
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ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 օ գ ո ս տ ո ս 8 4 8 — 2 5 հ ո ւ լ ի ս 8 4 9 ) 

էջ 281 — 282 

Մ Ո Ի Հ Ա Մ Մ Ա Դ Ի Ր Ն Ր Ա Ի Ս Ի Փ Ա Խ Ս Տ Յ Ա Ն Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում ՄուՀամմադ իբն ալ֊Բաիս իբն ալ֊Զ ալիսը փախավ 

[բանտից]։ 

Փախուստի պատճառն այն էր, որ նա գերի էր ընկել Ատրպատակա֊ 

նոլմ և բերվել Սամառա։ Նա ուներ մի ծառա, որը կոչվում էր Խալիֆա։ 

Մուտավաքքիլ [խալիֆան] Հիվանդ էր և Խալիֆա [կոչվածր] իբն ալ֊ 

Բաիսին Հայտնեց, թե Մուտավաքքիլր մեռավ։ Սակայն վերջինս չէր 

մեռել, այլ [ծառան] ուզում էր իբն ալ֊Բաիսին Համոզել, որ փախչի և 

սա Համաձայնություն տվեց փախչելու։ ] Ծ առան ] ձիերը պատրաստեց և 

նրանք երկուսով փախան Ատր պտտականում գտնվող մի վայր, որր 

կոչվում էր Մարանդ։ Ասվում է, որ նա ուներ ՇաՀի և Յակդար ամրոցնե֊ 

րը։ Ասվում է նաև, որ Բաիսր ՒսՀակ իբն ՒբրաՀիմ իբն Մուսաբի բան-

տում էր գտնվում։ Նրա Համար բարեխոսել էր Բուղա ալ֊Շարաբին, և 

նրան արձակել էին մոտավորապես երեսուն Հոգուց երաշխիք վերցնելով, 

որոնցից էր ՄուՀամմադ իբն Խալիդ իբն 3ազիդ իբն Մաղիադ ալ-Շայ-

բանին։ [Ւբն ալ֊Բաիսր յ Հաճախ այցելում էր Սամառա և այնտեղից էլ 

փախել էր Մարանդ և պարեն ամբարել։ 

Սա ամրացված քաղաք էր, ջրի աղբյուրներով, շատ պարտեղներով։ 

Նրա մոտ Հավաքվեցին խռովության սիրաՀարներ՝ Ռաբիա և այլ ցեղե֊ 

րից: Եվ այսպիսով նա ունեցավ երկու Հազար երկու Հարյուր մարդ։ 

[ Ա յ դ ժամանակ] Ատրպատականի կառավարիչն էր ՄուՀամմադ իբն 

ձատիմ իբն Հարսամ ան, որր բավարար չափով չՀետապնդեց նրան, և Մու-

տավաքքիլը Ատրպատականի կառավարիչ նշանակեց Համ դա ուա յՀ իբն 

Ալի իբն ալ֊Ֆադլ ալ֊Սաադին, որին ուղարկեց փոստի [ձիերով]։ Սա 

զորք Հավաքեց և գնաց իբն ալ՚Բաիսի դեմ ու պաշարեց նրան Մարան֊ 

դում։ Երբ պաշարումը երկարեց, Մուտավաքքիլն ուղարկեց Զիրաք ա լ ֊ 

Տոլրքիին երկու Հարյուր թուրք ձիավորներով, սակայն ոչինչ չկարողա֊ 

ցավ անել։ Մուտավաքքիլն ուղարկեց Օմար իբն Սիսիլ իբն Ք ա լին՝ ինր 

Հարյուր ձիավորներով, սակայն ոչ մի օգուտ չտվեց։ Այն ժամանակ նա 

ուղարկեց Բուղա ալ֊Շ արաբիին՝ երկու Հազար ձիավորներով։ 

ՀամդաուայՀը, իբն Սիսիլր և Հիրաքր Մարանդի շո ւրջր Հարյուր 

Հազար ծառ էին կտրել և քսան քարանետ մեքենա էին զետեղել։ Ւբն 

Բաիսր ևս դրեց նույնքան [քարանետներ] և նրանք չկարողացան մոտե֊ 
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նալ պարսպին։ Ութ ամսվա պատերազմի ընթացքում Մուտավաքքիլի 

զորքից մոտավորապես հարյուր մարդ սպանվեց և չորս հարյուր վիրա-

վորվեց։ Նույնքան մարդ էլ տուժեց նրա (իրն ալ֊Բաիսի) զորքից, 

Համդաուայհը, Օմարը և Հիրաքը կռվում էին նրա դեմ առավոտյան 

և երեկոյան, իսկ նրա մարդիկ, նիզակները ձեռքներին, պարաններով 

կախվում էին պարսպից Լ կռվի բռնվում նրանց Հետ, Երբ խալիֆայի զոր-

քր հարձակվում էր, ապաստանում էին պարսպի ներսում ու պաշտպան-

վում, Երբեմն նրանք բացում էին դարպասները, կռվում և ապա վերա-

դառնում: 

Երբ Բուղա ալ֊Շարաբին մոտեցավ Մարանդին, Իսա իբն ալ֊Շայխ 

իբն ա լ ֊ Ս ալի լին ուղարկեց՝ տալով երաշխավորագիր (աման) իբն ալ-

Բաիսի ղորթի Համար, եթե իջնեն բերդից, և [առանձին] երաշխավորա-

գիր նաև իբն ալ-Բաիսին, եթե նա իջնի ըստ Մուտավաքքիլի պայմաննե-

րի։ Նրա մարդկանցից շատերր իջան ըստ երաշխավորագրի և ապա բացե-

ցին քաղաքի դուռր, և Մուտավաքքիլի զորքը մտավ։ Իբն ալ-Բաիսը փա-

խավ, սակայն զորքի մի մասը Հասավ նրա Հետևից և գերի բռնեց նրան։ 

Զինվորները կողոպտեցին նրա և մերձավորների տները, ինչպես նաև քա-

ղաքի որոշ բնակիչների տները։ Ապա ընդՀանուր երաշխիք (աման) 

տրվեց։ Գերի տարան իբն ալ-Բաիսի երկու քույրերին, երեք դուստրերին 

և բազմաթիվ աղախինների: Ապա մյուս օրը Հասավ Բուղա ալ-Շարաբին 

և մունետիկի միջոցով արգելեց կողոպուտը։ Նա գրեց (խալիֆային) իր 

Հաղթանակի մասին և իբն ալ֊Բաիսին իր Հետ տարավ նրա մոտ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 հ ո ւ լ ի ս 8 4 9 - 1 4 հ ո ւ լ ի ս 8 5 0 ) 

էջ 284 

Մ Ո Ի Տ Ա վ Ա Ք Ք Ի Ա ' ՈՐԴԻՆԵՐԻՆ Դ Ա Հ Ա Ն Ա Դ Ա Ն Գ հՌՉԱԿԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մոլտավաքքիլն իր երեք որդիներին գաՀաժառանգ Հըո֊ 

չակեց։ Դրանք էին՝ ՄուՀամմադր, որին տվեց ալ֊Մունտասիր Բիլլահ 

պատվանունը, Աբու ԱբդալլաՀ ՄուՀամմադր և նրան տվեց ալ֊Մուտազզ 

ԲիլլաՀ պատվանունը և ԻբրաՀիմը, որին տվեց ալ-Մուայյիդ Բիլլահ 

պատվանունը: Նրանցից ամեն մեկին տվեց երկուական դրոշ՝ մեկը սև, 

որր գահաժառանգման (երդման) դրոշն էր, իսկ մյուսը՝ սպիտակ, որն աշ-

խատանքի դրոշն էր։ Նրա նցից ամեն մեկին տվեց Հետևյալ [նաՀանգները]. 

Մ ունտաս իրին պարգևեց Աֆրիկա նաՀանդր (Իֆրիկիա) և ամբողջ 
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Մ աղրիբը, Ավասիմը, Կիննասրինը, ամբողջ Սահմանային գոտին՝ Ասո-

րիքի և Ջազիրայի մասերով, Դիար Մուգարը, Դիար Ռաբիան, Մոսուլր, 

Հիտր, Անան, Անբարր, Խաբոլրր, Բաջոլրմ ի շրջանները, Տիգրիսի շրջան-

ները, Սավագի բոլոր գավառները, երկու սրբավայրերը^0, Եմենը, Հադ-

րամաուտը, Յամաման, Բահրայնը, Սինգը, Մուքրանը, Կանգաբիլը, Ֆա-

րաջ Բայթ ալ-Զահաբը, Ահուազի շրջանները, Սամառայի բերքերը, Մահ 

ալ-Քուֆան, Մահ ալ-Բասրան, Մահ Ս ուրագանը, Միհրաջան Կողակը, 

Հյ ահրղուրը, Սամղանը, է՚սբահանը, Կումը, Կ աշանը, ամբողջ Տ!իբալը և 

Բասրայի արաբների հարկերը ( սադակա )։ 

Մուտագզին պարգևեց Խորասանը իր հարակից մասերով, Թաբա-

րիստանը, Ռեյը (Ռայ), Հայաստանը, Ս.տ րպատ ական ը, Պարսից (Ֆա-

րիս ) շրջանը, ապա ավելացրեց [երկու հարյուր] քառասուն թվ]'ն (854/ 

855) բոլոր [ Հ ի շ յ ա է ] նահանգների դրամների հավաքում ը և բոլոր փո-

ղերանոցների (դար ալ-Դարբ) հսկողությունը և հրամայեց, որ իր անունը 

դնի դիրհեմների վրա։ 

Իսկ Մ ուա յ յ ի դին պարգևեց Եմեսայի (Հիմս), Դամ ասկոսի (Դի մաշկ) 

և Պաղեստինի (Ֆիլասթին) ջունդերը՝*': 

էջ 285 

Տ Ա Ր Բ Ե Ր Դ Է ) Պ Ք ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Մուտավաքքիլը դիմմայի ժողովրդին (ոչ մ ահմ ե դա կան֊ 

ներին) հրամ ա յեց կրել մեղրագույն պատմուճաններ (թայլասան), կա-

պել ղուննար [կոչված] գոտիներ և նստել թամբին փայտե ասպանդակ-

ներով, թամբի ետևում երկու գունդ կապել, իրենց ստրուկների (մամլուք) 

հագուստների վրա դրանց գույնից տարբեր գույն ո վ երկու շերտ դնել չորս 

մատ մեծությամբ և իրարից տարբեր գույնով։ Նրսւնց կանայք դուրս գա-

լուց պետք է կրեին մեղրագույն քող։ Նա արգելեց նրանց հանդիսավոր 

գոտիներ կապել։ Հրամ ա յեց քան դել նորա կառույց եկեղե ցին երր և տա-

սանորդ (ուշր) վերցրեց նրանց տներից։ Նրանց տների դռների վրա պետք 

է սատանայի փայտե պատկերներ լինեին։ Արգելեց նրանց պետական 

(արքունի) պաշտոններ ստանալ և մահմեդականը չէր կարող նրանց ու-

սուցանել։ Արգելեց նրանց ծաղկազարդին իւ աչ ցուցադրել և կամ ճանա-

պարհներում [խաչ] դնել։ Նա հրամայեց նրանց գերեզմաններր հողին 

Հավասարեցնել։ Այս բոլորի մասին նա գրավոր հայտնեց ամեն կողմ։ 
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ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 հուլիս 8 5 0 — 4 հուլիս 8 5 1 ) 

էշ 288 
ՏԱքՓԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Յա՛նկարծակի մեռավ Արու Սաիդ Մուհամմադ իբն Յու֊ 
սուֆ ալ֊Մ արուազին, որին տրված էր Հայաստանի և Ատրպատականի 
կառավարչությունը։ Նա մի կոշիկը Հագել էր և [ոտքը] մեկնել էր մյու-
սը Հագնելու, բայց Հենց այգ պաՀին մաՀացել էր։ Մուտավաքքիլը նրա 
որդուն Հանձնարարեց հոր վարած պատերազմը ղեկավարելու և իրա-
վունք տվեց նաՀանգի Հարկերը Հավաքելու։ Նա գնաց և երկիրը զսպեց։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(5 հուլիս 8 5 1 — 2 2 հունիս 8 5 2 ) 
էշ 288 — 289 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ cfՈՂՈՂՐԴԻ՝ ԻՐԵՆՑ ԿԱՌԱՎ.ԱՐՉԻ ԴԵՄ ԱՊՍՏԱՄՐԵԼՈԻ 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հայաստանի ժողովուրդը ապստամբեց իր կառավարիչ 

Յոլսուֆ իբն ՄոլՀամմադի դեմ և սպանեց նրան։ 

Բանն այն էր, որ Յուսուֆը երբ գնաց Հայաստան, նրան դիմավորեց 

մի պատրիկ, որի անունն էր Բագարատ որդի Աշոտի (Բակրաթ իբն Ա-

շութ)152 Ա կոչվում էր պատրիկների պատրիկ (բաթրիկ ալ-բաթարիկա)։ 

Սա նրանից երաշխավորագիր (աման) խնդրեց1 ; Յուսուֆը նրան և 

որդուն154 ձերբակալեց և ուղարկեց խալիֆայի դուռր։ Հայաստանի պատ-

րիկները Հավաքվեցին Աշոտի որդի Բագարատի եղբորորդու՛55 մոտ և 

երդվեցին սպանել Յուսուֆին։ Նրանց հետ համաձայնեց նաև Մուսա 

իբն Զուբարան™, որը Բագարատի փեսան էր աղջկա կողմից։ Լուրը 

Հասամ Յուսու ֆին, որին մերձավորներր զգուշացրին, որ այնտեղ չմնա, 

սակայն նա չչսեց նրանց։ 

Երբ ձմեռը վրա Հասավ, իջավ ձյունը, նրանք (Հայերը) սպասեցին, 
մինչև որ ձյունը նստի։ Ապա եկան նրա մոտ Տարոն (Թաբուն)157 քաղաքը 
և պաշարեցին նրան։ Նա դուրս եկավ քաղաքից, կռվեց նրանց Հետ, 
սակայն նրանք սպանեցին նրան ու նրա զինակիցներին։ Իսկ ովքեր չէին 
կռվում նրա Հետ, ասացին նրանց՝ հագուստներդ հանեցեք և մերկ փրկվե-
ցեք։ Այդպես էլ արեցին և բոկոտն, մերկ գնացին, մեծ մասը ցրտից մե-
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ոավ և շատերի մատներր պոկվեցին և [այսպես]փրկվեցին։ Այս րոլորր 

կատարվեց /համ աղան (26 փետրվար — 26 մարտ) [ամսին]։ 

Դրանից առաջ Յոլսուֆն իր մ արդկանց բաժանել էր րստ իր նահան֊ 

ղի շրջանների (ռուստակ) և ամեն մի ջոկատի դեմ ուղարկվեց պատրիկ֊ 

ների մի խումբ, որոնք մեկ օրում կոտորեցին նրանց։ 

Երբ Մ ուտավաքքիլր լսեց այս բ ան ր, նրանց դեմ ուղարկեց Բուղա 

ալ֊Քաբիրին (Ավագ Բուղային)՝ Յուսուֆի արյան վրեժր լուծելու։ Նա 

գնաց Մոսուլի ու Ջազիրայի վյւայով և սկսեց [իր գո րծուն ե ութ յուն ր ] 

Արդնում, ուր Մուսա իբն Զուբարան էր, որի եղբայրներն էին Իսմայիլր, 

Սուլայմանր, ԱՀմադր, Ի ս ան, Մոլհամ մ ադր և Հարունը։ Բուղան Մուսա 

իբն Զուբարային ուղարկեց Մ ուտավաքքիլի մոտ։ Ապա նա հարձակվեց 

3ոլսուֆին սպանողների վրա և կոտորեց մոտավորապես երեսուն հազար 

մարդ և մեծ թվով մարդկանց գերեվարեց ու վաճառեց։ Նա գնաց Աղբակ 

(ալ֊Բակ)Հն& երկիրր, գերեվարեց Աշութ (Աշոտ)Հ իբն Համզա (Համա֊ 

զասպ) Աբոլլ֊Աբբասին՝ Աղբակի տիրոջր, իսկ Աղբակր Վասպուրականի 

(Բուսֆուռաջան) գավառներից էր: Ապա գնաց Դվին (Դաբիլ) քաղաքր 

Հայաստանում, մնաց մեկ ամիս, հետո գնաց Տփղիս (Տաֆլիս) ու պա֊ 

շարեց այն։ 

էջ 291 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում ամառային արշավանք կատարեց Ալի իբն Յահիա ալ֊ 

Արմ անին։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 հ ո ւ ն ի ս 8 5 2 - 1 1 հ ո ւ ն ի ս 8 5 3 ) 

էջ 291—292 

Ր Ո Ի Ղ Ա Յ Ի ՝ Տ Փ Ղ Ի Ս Ո Ի Մ Կ Ա Տ Ա Ր Ա Ծ Ն Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Հիշեցինք Բուղայի գնալը Տփղիս և պաշարելր։ Երբ Բուղան այնտեղ 

գնաց, ուղարկեց Զիրաք ալ֊Տուրքիին, որը Կուր գետր անցավ։ Սա մեծ 

գետ էր, որի [արևմտյան] ափին էր Տփղիս քաղաքր, իսկ Սոլղդաբիլր 

նրա արևելյան կողմում էր։ Երբ նա անցավ գետր, կանգնեց Տփղիսի հրա-

պարակում (մայդան)։ Բուղան ուղարկեց նաև քրիստոնյա Աբու֊լ֊Աբբաս 
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ալ֊Վարիսիին10 Հայաստանի ժողովրդին՝ նրա արաբներին և օտարնե֊ 

րին161 (աջամ)։ [Աիրաքը ] եկավ Տփղիս Բաբ ալ֊Ռաբադի162 կողմից, 

Իսհակ իբն Իսմայիլը Օմայանների մաոլլան, Տփղիսից դուրս եկավ Հի-

րաքի դեմ և Հանդիպեց նրան հրապարակի մոտ։ Բուղան կանգնած էր 

մի բարձր բլրի վրա և դիտում էր Զիբաքի և Աբոլ֊լ-Աբբասի ՛գործողու-

թյունները։ Բուղան կանչեց նավթաձիգներին, որոնք կրակի տվեցին քա-

ղաքը, հրկիզեցին այն, քանդի կառուցված էր սոճոլ փայտից։ Իսհակ 

իբն Իսմայիլը եկավ քաղաք և տեսավ, որ կրակը վառել էր իր պալատը 

և շրջապատել հարճերին։ Եկան թուրքերը և մաղրիբցիները163 և գերի վերց-

րին նրան ու որդուն՝ Օմարին և երկուսին էլ բերեցին Բուղայի մոտ։ 

Նա հրամայեց Իսհակի վիզը կտրել, իսկ մարմինը խաչ հանել Կուր 

գետի վրա։ Սա մի գեր ծերունի էր խոշոր գլխով, շիլ աչքերով։ Քաղաքում 

վառվեց մոտավորապես հիսուն հազար մարդ, իսկ ով կրակից ազատվեցՒ 

գերի տարվեց և մեռյալներն էլ կողոպտվեցին ։ Տարան նաև Իսհակի ըն-

տանիքը և նրա հրդեհից հետո մնացած ամբողշ ունեցվածքը Սուդդաբի-

լում։ Սա մի ամրացված քաղաք էր Տփղիսի դիմացը, որը կառուցել էր՝ 

/սոսրով (Քիսրա) Անուշիրուանը, իսկ Իսհակը ամրացրել էր այն և այն-

տեղ պահել իր ունեցվածքը, ինչպես և կնոջր՝ Սաբիրի տիրոշ դստերը16*է 

Ապա Բուղան իր զորքի մի մասի հետ Զիբաքին ուղարկեց Գարդման 

(Զարդաման), որր Պարտավի (Բարդաա) և Տփղիսի մեջտեղ Էր գտնվում։ 

Սա գրավեց այն և նրա պատրիկին16° գերի վերցրեց։ Ապա Բուղան գնաց 

Իսա իբն Յուսուֆի դեմ, որը Քւոիշ (Հատիշ)166 ամրոցում Էր Բայլականի 

գավառում: Նա գրավեց այն և նրան գերի բռնելով տարավ։ Նրա հետ տա-

րավ նաև Աբու-լ֊ Աբբաս ալ֊Վարիսիին, որի անունն Էր Սմբատ որդի Աշո-

տի (Սինբա թ իբն Աշ ութ)167, ինչպես նաև Սմբատի որդի Սահլի որդի Մուա-

վիային (Մուավիա իբն Սահլ իբն Սինբաթ)[6Տ՝ Առանի պատրիկին։ 

ԵՐԿՈԻ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 հունիս 8 5 3 - 1 հունիս 8 5 4 ) 

Էջ 293 

Այդ տարում Մուտավաքքիլ [խալիֆան] հրամայեց զիմմի ժողո֊ 

վըրդին (ոչ մահմեդականներին) հագնել կրկնակի դեղին շապիկ՝ որպես 

պատմուճան և հեծնել միմիայն ջորի ու ավանակ, բայց ոչ ձի կամ նը-

Ժոլյգ, 
Այդ տարում ամառային արշավանք կատարեց Ալի իբն Յահիա ալ֊ 

Արմանին™։ 
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ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 2 մսւ յիս 8 5 5 — 9 մ ա յ ի ս 8 5 6 ) 

^ 295 
\ 

ԳԵՐԻՆԵՐԻ ՓՈԽԱՆԱԿՈՒՄԸ ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՆԵՐԻ ԵՎ. ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ Մ Ի Ջ Ե վ 

Այդ տարում մահմեդական և հոռոմ գերիների փոխանակում եղավ 

այն բանից հետո, երբ Ռումի թագուհի Թեոդորան (Տուդուրա) տասներ-

կու հազար հոգի սպանել էր տվել մահմեդական գերիներից: Նա առա-

ջարկեց նրանց քրիստոնեությունն րնդունել, և ով ընդունեց, նրան համա-

րեց, որ փոխարինում է սպանված քրիստոնյաներին, իսկ ով մերժեց՝ 

սպանվեց։ Մնացածների համար նա լուր ուղարկեց փոխանակում առա֊ 

ջարկելով։ 

Մուտավաքքիլը Շանիֆ (Շունայֆ) Խադիմին (ներքինիէ ՚ ուղարկեց 

փոխանակման համար և պահանջեց դա տ ավոր աց դատավոր Զաֆար 

իբն Աբդ ալ-Վահիդին, որ ներկա լինի փոխանակման [արարողությանր], 

իր փոխարեն մեկին թողնելով որպես դատավոր։ Նա թոլյլտվություն ստա-

ցավ և իր փոխարեն դատավոր նշանակեց Ւբն Աբու֊լ֊Շավարիբին, որը 

երիտասարդ էր։ Փոխանակում ր տեղի ունեցավ Լամիս գետի մոտ։ Մահ-

մեդական գերիներն էին յոթ հարյուր ութսունհինգ տղամարդ և հարյուր 

քսանհինգ կին։ 

Այդ տարում Մուտավաքքիլը ամբողջ Շիշմաթ] 2 գավառը դարձրեց 
/1լ2րՒյյսյ1* (տասանորդականիսկ մինչ այդ խարաջիյյա (խարաջային) 

էր-

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 0 մ ա յ ի ս 8 5 6 — 2 9 ա պ ր ի լ 8 5 7 ) 

էջ 297 

Այդ տարում հոռոմները հարձակվեցին Ս ամոսատի (Սում այսաթ) 

կողմերը՝ Ալի իբն Յահիա ալ-Արմ ա նիի ամառային արշավանքից հետո, 

և մոտեցան Ամիդին։ Նրանք դուրս եկան Զա զիրա յի Ս ահմանա յին գոտուց 

(ս ուղուրկողոպտեցին, գերեցին մոտավորապես տաս հազարի՛ Նրանք 

մտան Աբրիկի (Արինի)17* Կարբեասի (Կարիբաս)Հ7ն գյուղի կողմից, ապա 

վերադարձան։ Նրանց հետապնդեցին Կարբեասը, Օմար իբն Աբդալլահ 

ալ-Ակթան և կամավորների մի խումբ, սակայն չհասան։ Մուտավաքքիլը 

գրեց Ալի իբն Յահիա ա լ-Արմ ան ի ին, որ նրանց դեմ ձմ եռա յին հարձա-

կում կատարի։ 

— 160 — 



ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 ա ս յ ո ի լ 8 5 9 — 2 7 մ ա ո ա 8 6 0 ) 

էջ 298— 299 

Այդ տարում Մաղրիրի եր կրում երկրաշարժ եղավ, կործանվեցին 

բերդեր, տներ, կամուրջներ։ Մուտավաքքիլը երեք միլիոն դիրհեմ բա-

ժանեց անտուն մնացածներին։ 

Երկրաշարժ եղավ Մ ահ դի ի ճամբարում (Ասքար ալ֊Մահդի, Բաղ-

դադի /Ւուսաֆա), Մադաինում (Տիզբոն), ինչպես նաև Անտիոքում և 

շատ մարդ մեռավ, ու քանդվեց հազար հինգ հարյուր տուն, իսկ [քաղա-

քի] աշտարակներից իննսունից ավելին քանդվեց։ Ահռելի և աննկարա-

գրելի ձայներ լսվեցին։ Քաղաքի մոտ եղած Ակռա (լերկ) լեռը պատռվեց 

և ընկավ ծովը։ Այդ օրը ծովը ալեկոծվեց և սև թանձր կեղտոտ ծուխ 

բարձրացավ, որի հետևանքով մի գետ մեկ փարսախ հեռավորության 

վրա ցրվեց, և չիմացան թե ուր։ Տիննիսի՝'՝3 ժողովուրդը, ինչպես ասվում 

է, հսկայական, երկարատև դղրդյուն լսեց, որից շատերը մեռան: Երկ-

րաշարժ եղավ Ջ ա զի րա յում, Սահմանային գոտում, Տարսոնոլմ, Ադան ա-

յում, ինչպես նաև Ասորիքում։ Լաոդիկեի (Լադակիա) ժողովրդից միայն 

քչերը փրկվեցին։ 

Այդ տարում հոռոմները հարձակվեցին Ս ամոսատի (Ս ում այսաթ) 

վրա, կոտորեցին, գերեվարեցին [ժողովրդին] և մեծ թվով գերեցին [զին-

վորներին ] ։ 

Նույն տարում Ալի իբն Յահիա ալ-Արմանին ամ առա յին արշավանք 

կատարեց: 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 մ ա ր տ 8 6 0 — 1 6 մ ա ո ո 8 6 1 ) 

էշ 300 

Այդ տարում Ամրու (Օմար) իբն Աբդալլահ ալ-Ակթան ամառային 

հարձակում կատարեց [Ռումի երկիրը]։ Նա տասնյոթ հազար գլուխ 

[անասուն] տարավ։ Արշավեց Կարբեասր (Կարիբաս) և տարավ հինգ 

հազար գլուխ [անասուն]։ Արշավեց նաև Ֆադլ իբն Կաբինը, մոտավորա-

պես քսան նավով և նվաճեց Անտի ոքի բերդը։ Բալքաջուրը արշավեց, 

ավարի տվեց և գերեվարեց։ Արշավեց Ալի իբն Յահիա ալ-Արմանին և 

տարավ հինգ հազար գլուխ [ոչխար], իսկ ձիեր, ուղտեր և ավանակներ՝ 

մոտավորապես տաս հազար գլուխ։ 

— 161 -
1 1 - 2 3 



Այդ տարում Մուտավաքքիլը տեղափոխվեց Զա ֆարի յա' 

Այդ տարում գերին երի փոխանակություն եղավ Սաֆար ամսին (27 
ապրիլ — 25 մայիս) Ալի իբն Յահիա ալ֊Արմանիի ձեռքով։ Փոխանակվե-
ցին երկու հազար երեք հարյուր վաթսունյոթ հոգի։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(7 մարտ 8 6 2 — 2 3 վւեարվար 8 6 3 ) 

էչ 312 

Այդ տարում Ալի իբն Յահիա ալ-Արմանին հանվեց Ասորիքի Սահ-
մանային գոտուց և Ռամադան ամսին (29 հոկտեմբեր — 27 նոյեմբեր) 
նշանակվեց Հայաստանի և Ատրպատականի կառավարիչ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

(24 փետրվար 8 0 3 — 13 փետրվար 8 6 4 ) 

էշ 312—313 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ ԱՐՇԱՎԱՆՔԻ ԵՎ ԱԼԻ ԻՐՆ ՅԱՀԻԱ ԱԼ-ԱՐՄԱՆԻԻ 
ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ջաֆար իբն Ղինարը ամառային արշավանք կատարեց, 
գրավեց մի բերդ և ցորենի շտեմարաններ (մաթամիր)։ Օմար իբն Ուբայ-
դալլահ ալ-Ակթան հրաման խնդրեց Ռումի երկիրր արշավելու։ ԷՋաֆա-
րը] թույլ տվեց և նա Մա լաթի այի մարդկանցից բաղկացած մեծ զորքով 
գնաց։ Նրա դեմ դուրս եկավ Ռումի թագավորը՝ մեծ զորքով, Մարշ ալ-
Ուսկուֆ վայրում։ Սաստիկ պատերազմ եղավ, որի րնթացքում երկու 
կողմից շատերն սպանվեցին։ Ապա նրան շրղապատեցին հոռոմները, ո-
րոնք հիսուն հազար էին։ Սպանվեց Օմարը և նրա հետ եղածներից երկու 
հազար մահմեդական, Ռաշաբ ամսի (20 օգոստոս—18 սեպտեմբեր) կե-
սին։ 

Երբ Օմար իրն Ո ւբա յդալլահը սպանվեց, հոռոմները դուրս եկան 
Ջազիրայի սահմանային գոտի, ձեռք մեկնեցին մահմեդականների ու-
նեցվածքին ու կանանց։ Այս բանը լսեց Ալի իբն Յահիան, որը Հայաստա-
նից գալիս էր Նփրկերտ (Մ ա յաֆա րիկին), նրա և Ս ա լս ա լա յիՀ11 բնակիչ-
ների մի խմբի հետ։ Նա հարձակվեց, սակայն պարտվեց և մոտավորապես 
չորս հարյուր հոգու հետ սպանվեց Ռամադան ամսին (18 հոկտեմբեր — 
16 նոյեմբեր)։ 
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էշ 313 

Խ Ո ՚ Ո վ Ո Ի Թ Յ Ո Ի Ն Ը Բ Ա Ղ Դ Ա Դ Ո Ի Մ 

Այդ տարում ղինվորներր և վարձկանները Բաղդադում խռովություն 

բարձրացրին։ 

Բանն այն է, որ այստեղ և Սամառայում ու նրա մերձակայքում Հա-

սավ Օմար իբն ԱբդալլաՀի (ալ֊Ակթա) և Ալի իբն ՅաՀիայի (ալ֊Արմանի) 

սպանության լուրր, որոնք իսլամի քաշերից ու կորովի զորականներից էին 

և ՍաՀմանային գոտում (սուղոլր) կարևոր դեր էին կատարել մաՀմեզա-

կանն երի (Հոռոմների դեմ) մղած պայքարում: Ծանր էր այն, որ սրանք 

մեկր մյուսի ետևից էին սպանվել և մանավանդ մարդիկ դեռ չէին մոռա-

ցել թուրքերի (ռազմիկների) Մուտավաքքիլ խալիֆային սպանելր, մահ-

մեդական պետ ութ յան գործերին միջամտելը։ Վերջիններս սպանում էին 

խալիֆաներին և իրենց ուզածին դարձնում խալիֆա, առանց Հարգելոլ 

ոչ կրոնր, ո՛չ էլ մա Հմեդականներին։ 

Բազմությունը Հավաքվեց Բաղդադում գոռոցներով ու շեփորներով 

և նրան միացան աբնա (արաբի ու պարսիկի խառնուրդ) կոչվածները, 

վարձկաններր, որոնք ռոճիկ էին պաՀանջոլմ։ Սա տեղի ունեցավ Սաֆար 

ամսին (26 մարտ — 23 ապրիլ)։ Նրանք բանտերի դռները բացեցին, բան-

տարկյալներին աղատեցին, երկու կամուրջներից մեկը վառեցին, իսկ 

մյուսը ջարդեցին։ Նրանք կողոպտեցին (քրիստոնյա) Հարունի Բիշր և 

ԻբրաՀիմ որդիների տունր, որոնք ՄոլՀամմադ իբն ԱբդալլաՀի քարտու-

ղարներն էին։ Ապա Բաղդադի ու Սամառայի Հարուստները շատ դրամ 

տրամադրեցին և բաժանեցին այնպիսիշներին, որոնք կռվի էին գնում 

Ս աՀմ ան ա յին գոտի։ Եկան մարդիկ Ջիբալից, Ֆարսից և այլ վայրերից 

Հոռոմների դեմ կռվի գնալու, թեև խալիֆան ոչ Հրաման էր տվել, ո՛չ 

զորք ուղարկել։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 փ ե տ ր վ ա ր 8 6 5 — 2 1 հ ո ւ ն վ ա ր 8 6 6 ) 

էջ 329 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հայաստանում երկու մարդ երևան եկան (ապստամբե-

ցին), որոնց դեմ կռվեց Ալա իբն ԱՀմադը՝ Բուղա ալ-Շարաբիի նշանակած 

կառավարիչը (պաշտոնյան)։ Սա Հաղթեց նրանց և նրանք բարձրացան 

մի ամրոց նույն տեղում։ Նա պաշարեց, քարանետ մեքենաներ դրեց ո, 

փախուստի մատնեց նրանց, Նրանք թաքնվեցին, իսկ բերդը գրավվեց։ 
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ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՑՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 2 հաևվաւ- 8 6 6 — 1 0 քաւնվաո 8 6 7 ) 
հ 333 

/ 
Ս՚ՈԻԱՏՅԻԴԻ ՇՆՈՐՀԱԶՈՒՐԿ ԼԻՆԵԼԸ եՎ. ՄԱՀԸ 

Այդ տարվա /Ւաջաբ ամսին Մուտազղ [խալիֆան] իր եղբորը 

Մուայյիդին, իրենից Հետո դահը ժառանդելու [իրավունքից] ղրկեց։ 

Բանն այն է, որ Հայաստանի կառավարիչ (ամիլ) ալ֊ Ալա իրն Ահ֊ 

մադր Մուայյիդին ուղարկել էր հինդ հաղար դինար, որպեսդի իր դործե-

րը կարդի բերի, և սա ուղարկեց Ւսա իրն Ֆարխանշահին և վերցրեց [ դու-

մարբք։ Մ ուա յյիդր թարբերին դրդեց Ւսայի դեմ, իսկ մ աղրիբցիներր հա-

կառակվեցին։ Մուտադղր Մուայյիդի և Աբու Ահմադի մոտ մարդ ուղար-

կեց և ձերբակալեց ու բանտարկեց երկուսին ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(9 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 8 0 9 - 2 8 նոյեւքբեո 8 7 0 ) 

359 

ԻՍԱ Իք*Ն ԱԼ-ՇԱՅհւԻ ԱՍՈՐԻ^ԻՑ ՀԱՆՎԵԼԸ ԵՎ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ԿԱՈՎ1ՎԱՐԻ9 
ՆՇԱՆԱԿՎԵԼԸ 

Երբ Ւբն ալ֊Շայ/սր դրավեց Դամասկոսր և այլևս հարկերը չուղար-

կեց Բաղդադ, այնպես պատահեց, որ Ւբն ալ֊Մոլդաբբիրր մոտավորապես 

յոթ հարյուր հադար դինար Եդիպտոսից ուղարկեց Բաղդադ, սակայն Ւսա 

իրն ալ-Շայիյր ճանապարհին վերցրեց այն։ Բաղդադից նյւա մոտ ու-

ղարկվեց ծաոա (խադիմ, ներքինի) Հուսա յնրճ դրամը պահանգելու։ Սա 

պատասխանեց, որ ծախսել է զինվորների վրա։ Հուսայնր նրան հրովար-

տակ տվեց Հայաստանի կառավարի չ դառնալու համար, միայն թե խալի-

ֆա ճանաչեր Մ ուտամ ի դին, իսկ նա քնախապես] այդ բանից հրաժարվել 

էր։ Նա վերցրեց հրովարտակը ու ճանաչեց Մուտամիդին և սև հադավ, 

հուսալով, որ Ասորիքր կմնա իր ձեռքում։ 

Մոլտամիդը ուղարկեց Ամ ամուրին և նշանակեց Դամասկոսի ու շրջա-

կա նահանդների կառավարիչ։ Սա եկավ մոտավորապես հադար հոդով և 

երբ մոտեցավ, Ւսան նրա դեմ ուղարկեց իր որդուն՝ Մանսուրին, քսան 

հազար զինվորներով։ Երբ իրար բաիւվեցին, Մանսոլրի դորքր պարտվեց, 

իսկ Մանսուրն սպանվեցւ է՛սան թուլացավ ու դնաց Հայաստան՝ ծովափի 

ճանապարհով, իսկ Ամ աշուրը Դամ ասկոսի կառավարիչ դարձավ։ 
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ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՑՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

(7 ն ո յ ե մ բ ե ր 8 7 2 — 26 հոկտեմբեր 8 7 3 ) 

է յ 370 

Տ Ա Ր ք ^ Ր ԴՆՊՔեՐԻ ՄԱՍԻՆ 
» 

Այդ տարում բախվեցին Մուհամմադ իրն ալ֊Ֆադլ իրն Բայանը և 

Վահսուդան իրն Հաստան ալ-Դայլամին և պարտվեց Վահսուդանը։ 

Այդ տարում հոռոմները հարձ ակվեցին Սամոսատի վրա, ապա իջան 

Մալաթիա, որի բնակիչները կռվեցին նրանց դեմ' Հոռոմները պարտվե-

ցին և սպանվեց պատրիկների պատրիկը: 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(6 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 8 7 3 — 23 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 8 7 4 ) 
էջ 371 

ՄՈՍՈԻԼՈԻՄ ԾԱԳԱԾ ԱՊՍՏԱՄՐՈԻԹՅԱՆ 1)Վ. ԿԱՈ-ԱՎԱՐՉԻ ՀԵՌԱՑՄԱՆ 
ՄԱՍԻՆ 

Մուտամիդ. ալալլահ խալիֆան Մոսուլի կառավարիչ էր նշանակել 

Ասատիքինին, որր թարքերի մեծ զորավարներից էր։ Սա իր որդուն* 

Ադքուտիքինին երկու հարյուր հիսունինր թվականին Ջամ ադա Ա ամսին 

(5 մարտ — 3 ապրիք 873) այնտեղ ուղարկեց։ Երբ այդ տարվա Նիրուղ 

(նով-րուզ) օրր հասավ, որր Նիսան (ապրիլ) ամսի տասներեքն է, նա 

Ադքուտիքինին և Մոսուլի մեծամեծներին հրավիրեց հրապարակի վրա 

մի դմբեթավոր շենք և բերել տվեց հաճույքի միջոցներ, առատ դինի և 

բացահայտ կերպով խմեց, իսկ նրա ընկերակիցները բացեիբաց ան առա-

կություն էին անում և մարդկանց Նկատմամբ վատ վերաբերվում։ 

Այդ տարում խիստ ցուրտ էր, որից փչացան ծառերը, պտուղները, 

ցորենր և դարին, իսկ նա փչացած բերքի հողահարկն (խարաջ) էր պա-

հանջումէ Սա շատ դայրացրեց մարդկանց։ Հենց որ լսում Էր, թե մեկի 

մոտ րնտիր նժույգ կա, խլամ Էր։ Մոսուլի բնակիչները համբերում Էին, 

մինչև որ մի օր նրա մերձավորներից մեկը հարձակվեց մի կնոջ վքա ու 

բռնեց փողոցում, իսկ քկինր] պաշտպանվեց և օգնություն խնդրեց։ Իդ՛ 

բիս ալ-Հիմիա րի անունով մի անձնավորություն, որր Ղո։րանի դիտակ Էր, 

բարեպաշտ, հասավ և ազատեց կնոջր նրա ձեո քից։ Զինվորը գնաց Ադ֊ 

քուտիքինի մոտ և բողոքեց այդ մարդուց։ Սա առանց գործն ստուգելու, 

բերել տվեց ու խիստ գանակոծության ենթարկեց նրան։ 

Մոսուլի մեծամեծները հավաքվեցին մայր մզկիթում և ասացին՝ 

համբերեցինք ունեցվս/ծքր հափշտակելո,ն, հայհոյանքին, ավանգու-
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թյունները ոտնաՀարԼլուն, բռնությանը, սակայն գործը Հասավ պատիվը 

անարգելուն։ Նրանք որոշեցին Հեռացնել նրան և խալիֆային բողոքել։ 

Իսկ նա լսեց այգ մասին և իր զինվորներով ու նավթաձիգներով հարձակ-

վեց։ Սաստիկ կռիվ եղավ, մինչև որ նրան զուրս բերեցին Մոսուլից և 

տունը ավարի տվին: Մի քար կպավ նրան և վիրավորեց։ Այգ օրվանից 

նա գնաց իր քաղաքը, իսզ այնտեղից էլ Սամառա։ Մարզիկ հավաքվեցին 

Յահ իա իբն Ս ուլա յմանի մոտ և իշխանությունը նրան հանձնեցին։ Այդ-

պես էլ եղավ և նա մնաց մինչև [երկու հարյուր] վաթսուն թվականի վեր-

ջը։ 

ՀԱՏՈՐ ՎԵՑԵՐՈՐԴ 

ԵՐԿՐԻ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 6 * ո կ տ ե մ բ ե ւ ՛ 8 7 4 — 5 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 8 7 5 ) 
էշ 3 

Այդ տարում՝ Շավալ ամսին, Մուտամիդը՝ 8 նստեց հասարակաց 

տանը (դար ալ ֊ամմա) և իր որդուն՝ Ջաֆարին, գահաժառանգ հռչակեց, 

շնորհելով ալ֊Մուֆավվադ իլալլահ պատվանունը և նրան [օգնական ] 

տալով Մուսա իբն Բուղային։ Նրան կուսակալ նշանակեց Լհետևյալ նա-

հանգներում]՝ Աֆբիկա (Իֆրիկիա), Եգիպտոս (Միսր), Ասորիք ( Շ ա մ ) , 

Ջազիրա, Մոսուլ (Մաո։ սիլ), Հայաստան, Խորա սանի ճանապարհը և 

Միհրաջանկոդակ: Իր եզբորր՝ Աբու Ահմազին, փոխանորգ նշանակեց 

Ջաֆարին, նրան տալով ալ-Նասիր լի դին Իլլահ ալ֊Մուվաֆֆակ պատ-

վանունը, և նշանակելով կուսակալ է հետևյալ նահանգներին ]՝ Արևելյան 

կողմեր (Մաշրիկ), Բաղդադ, Սավադ, Քուֆա, Մեքքայի ճանապարհը, 

Մ ա դինա, Եմեն (Յաման), Քասքար, Տիգրիսի գավառները (Քուր Դիջլա), 

Ահուազ, Պարսք (Ֆարիս), Սպահան (Իսբահան), Կում, Քարաջ, Ղին ա ֊ 

վար, Ռեյ ( Ռ ա յ ) , Զինշան և Սինգ։ Եվ նրանցից ամեն մեկին տվեց եր-

կուական դրոշ սև և սպիտակ։ 

ՏԱՐԲԵՐ Դ Ե Պ Ք ե Ր ւ ՛ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մուտամիդ ա/ալլահ խալիֆան Ատրպատականի կառա-

վ ա ր ի չ նշանակեց Մուհամմադ իբն Օմար իբն Ալի իբն Մուռ ալ-Թաի ալ ֊ 

Մաուսիլիին։ Սա այնտեղ եկավ իր շուրջը հավաքելով Խարիջիներից* և 

աԱո0 մեծ բազմություն։ Ատ րպա տ ա կան ում ղրանից առաջ կառավարիչ 

Իսլամի Հոսանքներից մեկը։ Բառացի՝ ապստամբ։ 
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էր ալ֊Ալա իրն Ահմադ այ-Ազդին, որը հաշմանդամ էր դարձել։ Սա պատ. 

դարակի վրա դուրս եկավ, որպեսզի թույլ չտա Մուհամմադ իրն Օմարին 

կառավարիչ դառնալ և կռվի բռնվեց։ Ալայի զորքը պարտվեց, և ինքն 

ԷԼ ԳեՐԻ ընկավ։ Մուհամմադ իրն Օմար իրն Ալին գրավեց Ալայի բերդը 

և այնտեղից վերցրեց երեք միլիոն գիրհեմ, իսկ Ալ ան մեռավ նրա ձեռ-

քում՝ գերության մեջ։ 

Այդ տարում Մուտամիդ ալալլահը Մոսուլի կառավարիչ նշանակեց 

ալ֊հ/ադր իբն Ահմադ իբն Օմար իրն ալ֊Խաթթաբ ալ-Տ աղլիբիին։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 4 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 8 7 6 — 1 2 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 8 7 7 ) 
էշ 14 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ՝ ԼՈԻԼՈԻԱՆ ԳՐԱՎԷվՈԻ Ս՛ԱՍԻՆ 

Այդ տարում սլավոնները (սակալիբա)]79 Լուլուան180 հանձնեցին հո-

ռոմներին։ 

Բանն այն է, որ Ահմադ իբն Թուլունը տարվեց Տարսոն (Թարսուս) 

արշավելու գաղափարով նախքան Եգիպտոսի կառավարիչ դառնալը։ Երբ 

Եգիպտոսի կառավարիչ դարձավ, ձգտում էր նաև Տարսոնն ստանալ, որ-

պեսզի, իբրև կառավարիչ, [հոռոմների դեմ] արշավանքներ կազմակեր-

պի։ Նա գրեց Աբու Ահմադ ալ֊Մոլվաֆֆակին, խնդրելով այդ պաշտոնը, 

սակայն սա չընդառաջեց նրան և կառավարիչ նշանակեց Մուհամմադ 

իբն Հարուն ալ-Տաղլիբիին ։ Սա նավ նստեց Տիգրիսի վրա և քամին նրան 

ափ գցեց, իսկ Մուսավիր ալ-Շարիի մարդիկ բռնեցին նրան ու սպանե-

ցին։ Նրա փոխարեն նշանակվեց Մուհամմադ իբն Ալի ալ-Արմանին, որին 

տրվեց նաև Անտիոքը։ Սակայն Տարսոնի բնակիչները ապստամբեցին ու 

սպանեցին նրան։ 

Ապա կառավարիչ նշանակվեց Արխուզ (Ուրխուզ) իբն Յուլաղ (Ուլոլղ) 

իբն Թարխան ալ-Տոլրքին, որն այնտեղ գնաց, սակայն անփորձ և տգետ 

էր ու վատ վերաբերմունք ունեցավ։ Նա Լուլուայի մարգկանց ռոճիկն ու 

մթերքները ուշացրեց և սրանք ապստամբեցին ու գրեցին Տարսոն, բողո-

քելով՝ եթե մեր ռոճիկն ու մթերքր չուղարկեք, ապա բերդը հոռոմներին 

կհանձնենք։ Տարսոնի մարդիկ ազզվեցին այդ բանից և իրենց մեջ հավա-

քեցին տասնհինգ հազար գինար, որ նրանց տանեն։ Արխուզը այն վերց-

րեց նրանցից՝ Լուլուայի մարդկանց տանելու համար, սակայն իր մոտ 

պահեց' Երբ զրամր ուշացավ, սրանք բերոր հանձնեցին հոռոմներին։ 

Տարսոնի ժողովրդի համար սա կործանում էր, [այդ բերդը] փուշ էր 

թշնամոլ կոկորդին, քանզի հոռոմներր հենց որ [հարձակման] էին դուրս 
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գալիս ցամաքով, թե ծովով, [բերգի պահապանները] տեսնում էին նրանց 

ե ազդանշան տալիս: 

Այդ լուրը հասավ Մուաամիգին, որը Ահմադ իբն Թուլունին նշանա֊ 

կեց Տարսոնի կառավարիչ և տեղում ա ռանձին հրամանատար նշանա-

կեց մեկին, որը կարողանար արշավանքներ կատարել հոռոմների դեմ ե 

պահպանել այդ սահմանային ամըոլթ յուն ը ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 3 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 8 7 7 — 2 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 8 7 8 ) 
էշ 16 

Աք՚ԴԱԼԼԱՀ ԻՐՆ ՔԱՈԻՍԻ ԳԵՐԵՎԱՐՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում հոռոմները գերի բռնեցին Աբդալլահ իբն Ռաշիդ իբն 

Քա ուսին: 

Բանն այն էր, որ նա մտավ Ռումի երկիրը> Ասորիքի Սահմանային գ ո ֊ 

տոլ զորքից լոՐս հազար հոգու հետ և կողոպտեց ու կոտորեց։ Երբ Պո֊ 

զանգիից ( Բա դանդուն ) հեռացավ, նրա զեմ զուրս եկավ Սելևկիայի (Սա֊ 

լուկիյյա) պատրիկը և Կուռատ Ք աուքաբի ու Խարսիանոնի (Խ ար շան ա ) 

պատրիկը և պաշարեցին մահմեզականներին։ Մահմեդականներն ի ֊ 

ջան ձիերից, կտրեցին նրանց ծնկատակի ջէերը ՈԼ Կով]1 անցան։ 

Նրանք բոլորն էլ սպանվեցին, բացի հինդ հարյո ւրից, որոնք մի 

մարդու նման հարձակվեցին և իրենց ձիերով ազատվեցին։ Հոռոմներն 

սպանեցին, ում որ կարողացան սպանել և գերեցին Աբգալլահ իբն Ռա֊ 

շիգին, նրան վիրավորելուց հետո, ու տարան Ռումի թագավորի մոտ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 օ գ ո ս տ ո ս 8 7 9 — 1 1 օ գ ո ս տ ո ս 8 8 0 ) 

էջ 25 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

[Այդ տարում] իբն Քունդաջր գրավեց Մծբինր, Դիար Ռաբիան, իսկ 

իբն Այյուբր դիմեց Ւսսյ իբն ալ֊Շայիւ ալ֊Շ այբանիին,. որն Ամիդում էր, 

և նա օգնության եկավ։ Դիմեց նաև Աբու ֊ լ ֊ Մ ո վ ւ ։ լ ղ ա իբն Մուսա իբն Զու-

բարային, որն Արզնում էր, և նա էլ օգնության եկավ։ Ւբն Քունգաջր վերա֊ 

զարձավ Մոսուլ և Մուտամիդ խալիֆայից հրովարտակ ստացավ Մոսուլի 

կառավարիչ դառնալու համար և այնտեղ էլ վերադարձավ։ 

Այն ժամանակ իբն ալ֊Շ այխր**2 և իբն Qm բաբան և ուրիշն եր երկու 
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հարյուր հազար զինար առաջարկեցին [իրն Քունդաջին], որպեսզի վեր-

ջինս նրանց հաստատի իրենց գավառներում, Նա լընգառաջեց և սրանք 

հավաքվեցին կռվի, Սակայն, երբ այս բանը տեսավ, գոհացրեց նրանց 

պահանջն ու վերագարձավ, իսկ նրանք էլ վերազարձան իրենց երկրները, 
» 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 օ գ ո ս տ ո ս 8 8 0 — 3 1 հ ո ւ լ ի ս 8 8 1 ) 
էջ 36 

ՏԱՐԲԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում ճակատամարտ տեղի ունեցավ մի կողմից Ւսհակ իբն 

Քունգաջիկի և մյուս կողմից Ւսհակ իբն Այյուբի, Ւսա իբն ալ֊Շայխի, 

Աբու֊լ֊Մաղրայի, Համգան իբն Համգանի և նրանց հարած Ռաբիա, Տաղ-

լիբ, Բաքր և Եմենի (Յաման) ցեղերի մարդկանց միջև, Իբն Քունգաջիկը 

նրանց փախուստի մատնեց Մծբին ու հետապնգեց մինչև Ամիդ։ 

Նա Ամիդի մոտ զորք թողեց Ւսային պաշարելու համար, և Ամիդի 

մոտ նրանց միջև մի քանի ընդհարումներ տեղի ունեցան, 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 օ գ ո ս տ ո ս 8 8 1 — 2 0 հ ո ւ լ ի ս 8 8 2 ) 

էշ 40 
ՏԱՐՐԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռումի թագավորը՝**, որը կոչվում էր Սլավոնոլհոլ որդի 

(իբն ալ֊Սակլաբիյյա), պաշարեց Մալաթիան, Վերջինիս օգնեց Մաոաշի 

ու Հադասի զորքը և Ռումի թագավորը պարտվեց, Ասորիքի Սահմանային 

գոտու կողմից ամառային արշավանք կատարեց իբն Թուլունի տեղակալ 

ալ֊Ֆարզանին, Սա հոռոմներից մի քանի տասնյակ Հազար մարգ սպա-

նեց և այնպես կողոպտեց ժողովրդին, որ ամեն մի ռազմիկի բաժինը 

քառասուն գինար գարձավ։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆԻՆQ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 հ ա փ ս 8 8 2 - 1 0 հ ո ւ լ ի ս 8 8 3 ) 

էշ 50 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մեռավ Ւսա ալ֊Շայխ իբն ալ֊Սալիլ ալ֊Շայբանին, *րի 

ձեռքում էին Հայաստա նր և Դիար Բաքըը։ 
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ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 1 ք ա ւ լ ի ս 8 8 3 — 2 8 հ ո ւ ն ի ս 8 8 4 ) 

էջ 55 
2ՈԴՈՄՆԵՐԻ ԴԵՄ ՀԱ՚ԼԹԱՆԱԿԸ 

Այդ տարում Հոռոմները կովի դուրս եկան Հարյուր Հազարով և պա-

շարեցին Կալամիյյան, որր Տարսոնից վեց մղոնի վրա էր։ Նրանց դեմ 

գիշերով դուրս եկավ Բազմ արր՝Ի* և Հարձակում կատարեց Ս՛ա-

րի Ա ամսին (ութ սեպտեմբեր—7 Հոկտեմբեր) և, ինչպես ասվում է, յո-

թանասուն Հազար մարդ կոտորեց։ Ս պան ե ց նրանց առաջնորդին, որը 

պատրիկների պատրիկ էր, նաև Կապադովկիայի (Ֆանադին) և Անատոլի-

կի (Բաթլիկ) պատրիկներին։ Կուռայի պատրիկը փախավ վերքերով 

ծածկված։ [Բազմարը] նրանցից խլեց յոթը ոսկե ու արծաթե խաչ, որոնց 

մեջ էր նրանց մեծագույն ոսկե խաչը՝ գոՀաբներով զարդարված։ Նա վերց-

րեց տասնհինգ Հազար ձի և ջորի, ինչպես նաև թամբեր և այլ բաներ. 

[Նա վերցրեց ] նաև զարդարուն սրեր, չորս ոսկե գաՀեր, իսկ երկու 

Հարյուր՝ արծաթե, բազմաթիվ ամաններ, մոտավորապես տասը Հազար 

դիպակե դրոշ, բազում զիպակ, մեծ քանակությամբ մետաքս (բաղյուն) 

և այլն։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 հ ո ւ ն ի ս 8 8 6 — 2 7 մ ա յ ի ս 8 8 7 ) 

էջ 61 

ՎԵՃԸ իքԴ ԱՐՈԻ-Լ-ՍԱՋԻ ԵՎ ԻՐՆ ՔՈԻՆԴԱՋԻ ՄԻՋԵՎ 
ԵՎ ՅԱԶԻՐԱՅՈԻՄ ԻՐՆ ԹՈԻԼՈԻՆԻ ԱՆՎԱՆ ՀԻՇԱՏԱԿՈՒՄԸ 

[ ԻՐՐԵՎ ՏԻՐԱԿԱԼԻ] 

Այգ տարում ՄուՀամմադ իբն Աբու֊լ-Սաջի և ՒսՀակ իբն Քունդաջի 

միջև Հարաբերությունները սրվեցին, մինչդեռ նրանք [նախապես] Հաշտ 

իշխում էին Ջ ազիրա յում ։ 

Բանն այն է, որ իբն Աբու-իՍաջր վեճ ունեցավ ՒսՀակի Հետ կա-

ռավարման գործերում և ուզեց առաջինր լինել, իսկ ՒսՀակր չՀնաղանդ-

վեց նրան։ Աբու-լ֊Սաջը լուր ուղարկեց Եգիպտոսի տիրոջ՝ ԱՀմադ Ւբն 

Թոլլոլնի, որդուն՝ Խ ո ւմ ար ա վա յՀ ին, Հն ա զան զո ւթ յուն Հայտնեց, նրա 

կողմն անցավ և իր գավաոում, որն էր Կիննասրինր, խութբա յում նրա 
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անունը հիշեց [որպես տիրակալի], Նա իր որդուն՝ Դիվդադին, ուղարկեց 

Խումարավայհի մոտ՝ որպես պատանդ և Խումարավայհը շատ փող ու 

ղարկեց նրան ու նրա զորավարներին, Խումարավայհը եկավ Ասորիք և 

Բա լիսի մոտ հանդիպեց իբն Ա բ ո ւ ֊ լ ֊ Ս աջին, Իբն Աբու֊լ֊Սաջը անցավ 

Եփրատր դեպի Ռակկա, բախվեց իբն Քունդաջի հետ և կռիվ տեղի ունե-

ցավ, որի ժամանակ իբն Քունդաջը պարտվեց և իբն Աբու֊լ֊Սաջը դրա֊ 

վեց նրա ունեցվածքը, 

Խումարավա յհը անցավ Եփրատր և իջևանեց Ռաֆիկայում։ Իսհա֊ 

կր փախավ Մարդինի ամրոցը, իսկ իբն Աբու֊լ֊Սաջը պաշարեց նրան և 

այնտեղից գնաց Սինջար ու հաղթեց մի խումբ արաբ [բեզևիների], Իբն 

Քունզաջը Մարզինից գնաց Մոսուլ, իսկ իբն Աբու֊լ֊Սաջը Բառկաիզում 

հանզիպեց նրան, և [ռազմիկներին] դարանակալ պահեց, Սրանք կռվի ժա֊ 

մանակ զուրս եկան իբն Ք ուն դաջի զեմ և նա պարտվեց ու փախավ 

վերազառնալով Մարզին, ոսր նախապես մնում էր։ Իբն Աբու֊լ֊Սաջը 

ուժեղացավ, նրա անունր բարձրացավ, տիրեց Ջաղիրային ու Մոսոլլին 

և սկսեց հիշել նախ հ) ում ա րա վա յհ ին և ապա՝ հենց իր անունը [ մ զ կ ի ֊ 

թում]։ 

ԵՐԿՈԻ ՀԱՐՏՈԻՐ ՈՒԹՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 մ ա ո ո 8 9 3 — 1 2 մ ա ո տ 8 9 4 ) 

էջ 76 

ՄՈԻՏԱԴԻԴ [ ԽԱԼԻՖԱՅԻ]՝ ՇԱՅՐԱՆԻՆԵՐԻ ԴԵՄ ԳՆԱԼԸ ԵՎ 
ՀԱՇՏՈԻԹՅՈԻՆԸ ՆՐԱՆՑ ՀԵՏ 

Այդ տարում Սաֆար [ամսի] մեկին Մուտադիդր Բաղդադից դնաց 

Շայբանիների դեմճ այն վայրը, ուր նրանք հավաքվում էին Ջազիրայի 

երկրռւմ։ Երբ լսեցին նրա գալուստը, հավաքեցին իրենց ունեցվածքը 

և ընտանիքները։ Մուտագիգը արշավեց արաբ [բեդևիների] վրա, Սին֊ 

նի մոտ կողոպտեց նրանց ունեցվածքր, մեծ կոտորած արեց և մեծ թ ը ֊ 

վով էլ ջրախեղդ արեց Զ^բի մեջ։ Սակայն մարդիկ չկարողանալով տա-

նել իրենց վերցրած կողոպուտր, մի ոչխարը ծախում էին մեկ դիրհեմի, 

իսկ ուղտը հինգ դիրհեմի։ Նա գնաց Մոսուլ և Բալադ, ուր նրան ընդա֊ 

ոաջ ելան Շայբանիներր թողություն խնդրելով և պատանդներ տալով։ 

Նա համաձայնեց նրանց խնդրանքին ու վերադարձավ Բաղգադ։ Նա 

լուր ուղարկեց Ահմադ իրն Ւսա իրն ալ֊Շայխին, պահանջելով նրանից 

Ամիդում իբն Քունդաջիքից խլած ունեցվածքը։ Սա ուղարկեց նրան ա-

ռատ նվերներով հանդերձ։ 
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է չ 77 
ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Իսկ Շավալ ամսին (14 դեկտեմբեր 893—11 հունվար 894) լուսինը 

խավարեց և Դվինի ու ամբողջ երկրի ժողովուրդը խավարի մեջ մնա-

ցին։ Եվ խավարը մնաց, մինչև որ երեկո յան սև քամի փչեց և տևեց 

մինչև գիշերվա երրորդը: Իսկ գիշերվա երրորդին երկրաշարժ եղավ և 

քաղաքն ավերվեց։ Նրա տներից միայն հարյուրի չափ տուն մնաց։ Սրա-

նից հետո հինգ անգամ ցնցվեց։ Ավերակների ւոակից հանվածների թիվն 

էր հարյուր հիսուն հազար, բոլորն էլ մեոած։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 հ ո ւ ն վ ա ր 8 9 8 — 1 6 հ ո ւ ն վ ա ր 8 9 9 ) 

էջ 91 

Այդ տարում Մուտադիդը Մուհամմադ իբն Աբու-լ֊Սաջին կառավա-

րիչ նշանակեց Ատ ր պա տ ականի ու Հայաստանի վրա185։ Վերջինս ] նա-

խապես] տիրացել էր այդ [երկրներին] և ըմբոստացել։ Նա պատվական 

զգեստներ էր ուղարկել նրան [ որպես ընծա ] ։ 

Այդ տարում մեռավ Ահմադ իբն Իսա իբն ալ-Շայխը և Ամիդում ու 

ենթակա հողերում նրան հաջորդեց որդին՝ Մ ուհամ մ ադը, որպես բռնր 

տիրացող։ Մուտադիդը Զու-լ-Հիջջա (19 դեկտեմբեր—16 հունվար) ամ-

սում զորքով Մոսուլի վրայով եկավ նրա դեմ՝ Ամիդ, իր հետ ունենալով 

որդուն՝ Աբու Մուհամմադ Ալի ալ-Մուքտաֆիին։ Նա հասավ Ամիդ ու քա-

րանետ մեքենաներ դնելով պաշարեց մինչև երկու հարյուր ութսունվեց 

թվականի Ռաբի Բ (16 ապրիլ—14 մայիս) ամիսը: Մուհամմադ իբն Ահ-

մադ իբն Իսան լուր ուղարկեց նրան, խնդրելով երաշխավորագիր իր, 

մերձավորների ու քաղաքի բնակիչների համար։ Մուտադիդը համաձայ-

նեց, և սա դուրս եկավ ու հանձնեց քաղաքը: Մուտադիդը ընտիր զգեստ-

ներ նվիրեց, պատվեց, սակայն քաղաքի պարիսպներր քանդեց։ Ապա 

նրան լուր հասավ, որ Մուհամմադ իբն ալ-Շայխր ուղում է փախչել և 

նա ձերբակալեց նրան ու նրա րնտանիքր։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 7 հ ո ւ ն վ ա ր 9 0 0 — 2 5 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 9 0 0 ) 

էջ 94 

ՄՈԻՏԱԴԻԴԻ ՀԱՂԹԱՆԱԿԸ Վ.ԱՍԻՖԻ ԵՂ ԿՈՂՄՆԱԿԻՑՆԵՐԻ ԴԵՄ 
Այդ տարում Մուհամմադ իբն Աբու-լ֊Ս աջի ծ առա Վասիֆը Պարտա-

վից (Բարդա) փախավ Մալաթիա, որը նրա տիրոջ կալվածներից էր։ Նա 
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դրեց Մուտադիդին, խնդրելով, որ իրեն կառավարիչ նշանակի Սահմա-

նային գոտում։ Սա հարցաքննեց նրա սուրհանդակներին Վասիֆի տիրո-

ջից հեռանալու մասին, Նրանք նշեցին, որ նա հեռացել էր նախօրոք հա-

մաձայնելով, որ երբ Վասիֆր Սահմանային գոտու կառավարիչ դառնա, 

նրա տերը ետևից կգա և նրանք միասին կհարձակվեն Դիար Մուգարի 

վրա ու կգրավեն.*,! ՚ 

ԵՐԿՐԻ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 0 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 9 0 8 — 19 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 9 0 9 ) 

էշ 135 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում [խալիֆան] Յուսուֆ իբն Աբու-լ-Սաշին նշանակեց 

Հայաստանի և Ատրւդատականի կառավարիչ պարտավորեցնելով իվճա-

րել] հարյուր քսան հազար դինար [տարեկան հարկ]։ Նա այնտեղ գնաց 

Դի նավարից։ 

ԵՐԿՈՒ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 9 օ գ ո ս տ ո ս 9 1 1 — 1 7 օ գ ո ս տ ո ս 9 1 2 ) 

էշ 140 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Սահմանային գոտու հրամանատար Ռուստամը ամա-

ռային արշավանք կատարեց Տարսոնի կողմից, իր հետ ունենալով Դի-

միանային։ Նա պաշարեց հայազգի Մլեհի (Մալիհ ալ֊Արմանի)1*6 բերդը, 

ապա մտավ նրա գավառը և հրկիզեց։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 7 հ ա փ ս 9 1 5 — 4 հ ա փ ս 9 1 6 ) 

էշ 152 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում հայազգի Մլեհը հարձակվեց Մարաշի վրա, ասպատակեց 

և նրա շրշա կայքից շատերին գերեվարելով, վերադարձավ։ 
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ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 հ ո ւ լ ի ս 9 1 6 — 2 3 հ ո ւ ն ի ս 9 1 7 ) 

էջ 154 
5ՈԻՍՈ1՝Ֆ ԻՐՆ Ա Ր Ո 1 ՝ - Լ - Ս Ա 2 Ի ՄԱՍԻՆ 

Իբն ալ֊Ֆուրատի՝*7 առաջին վեզիրության հենց սկզբից Յուսուֆ իբն 

Աբու֊լ֊Սաջը, որպես Ատրպատականի ու Հայաստանի կառավարիչ, [իր 

ձեռքում ուներ] պատերազմական, կրոնական (աղոթքի), զատական և 

այլ գործեր։ Նա պարտավոր էր որոշակի գումար մուծել խալիֆայական 

զիվանը։ Երբ իբն ալ֊Ֆուրատը Հանվեց, և վեզիր դարձավ ալ֊Խականին 

և նրանից Հետո Ալի իբն Իսան, նրա մեջ ագահ ցանկություն առաջացավ 

և [խալիֆային] ուղարկվելիք Հարկի մի մասը ուշացրեց։ Այսպիսով, նրա 

մոտ այնքան գրամ կուտակվեց, որ իրեն ի վիճակի զգաց [խալիֆային ] 

Հպատակվելուց Հրաժարվել և այսպես մնաց մինչև այս տարին։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(1 մ ա յ ի ս 9 2 2 — 2 0 ա պ ր ի լ 9 2 3 ) 

էջ 172 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հաջիբ ՄուՀամմադ իբն Նասրր188 Մոսուլից գնաց Կարնո 

քաղաք (Կալիկալա )ՃԱ' ղազիների Հրամանատարությունը ստանձնելու 

և այդ կողմից արշավեց Ռումի երկիրը։ 

Այդ տարում Տարսոնի զորքր մտավ Մալաթիա, Հաղթեց, մտավ Ռոլ֊ 

մի երկիրը և, սպասվածից ավելի Հաջողություն ունենալով, վերադար֊ 

ձավ։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 մ ա ր տ 9 2 6 — 7 մ ա ր տ 9 2 7 ) 

էջ 185 
ՏԱՐՐԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարվա Ռաբի Բ (16 Հունիս —14 Հուլիս) ամսում Մալաթիայի ու 

շրջակա գավառների վրա Հարձակվեցին Հոռոմները Դոմեստիկոսի (Դու֊ 

մուստուկ) Հետ, որին ընկերակցում էր կիրճերի տեր Հայազգի ՄլեՀը։ 

Նրանք պաշարեցին Մալաթիան, իսկ նրա բնակիչները դիմագրեցին։ 

֊ ֊ 1 7 4 — 



Հոռոմները նրա արվարձանի (ծայրամաս) մի քանի դարպասներ գրավե-

ցին ու ներս մտան, սակայն բնակիչները կռվեցին և դռլրս քշեցին նրանց» 

Հոռոմները քաղաքում ոչինչ ձեռք չբերեցին, սակայն նրա գյուղերից շա-

տերը ավերեցին, նույնիսկ մեռելները դուրս բերեցին և մեջտեղը գցեցին, 

ապա Հեռացան։ 
0 

Մալաթիայի բնակիչները Ջումադա Ա ամսին (15 հոլլիս — 13 օգոս-

տոս 926) դիմեցին Բաղդադ օգնությ ուն իյն դրե լու, սակայն չստացան 

և ձեռնունայն վերա դարձան ։ 

[ Ա յ դ տարում] Տարսոնի զորքը ամառային արշավանք կատարեց և 

ավարով վերադարձավ։ 

Այդ տարում Տիգրիսը սառեց Մ ո սուլի մոտ՝ Բա լադից մինչև ալ-Հա-

դիսա, այնպես, որ սառույցի պնդությունից ձիերը անցնում էին գետի 

վրա յով։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՀՒՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 մ ա ո ո 9 2 7 — 2 4 փ ե տ ր վ ա ր 9 2 8 ) 

էջ 186 

Այդ տարում հոռոմները աշխուժացան և հարձակվեցին Սահմանա-

յին գոտու վրա, մտան Սամոսատ (Սումայսաթ) ու լրիվ կողոպտեցին՝ 

ունեցվածք, զենք և ամեն ինչ, իսկ մայր մզկիթում աղոթքի ժամանակ 

զանգ հնչեցրին։ Ապա մ ահմ եզականները հետապնգեցին հոռոմներին, 

կռվի բռնվեցին և մեծ ավար վերցրեցին։ 

էջ 189—190 

ՊԱՏԵՐԱԶՄԸ ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՆԵՐԻ Ո1՝ ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ ՄԻՋԵՎ. 

Այդ տարում Տարսոնից մի ձիավոր զորամաս զուրս եկավ Ռումի եր-

կիրը։ Թշնամին հարձակվեց նրա վրա, և կռվի բռնվեցին, հոռոմներր 

հաղթեցին ու մահմեդականներից չորս հարյուր հոգու բռնեցին ու անխնա 

սպանեցին։ 

Այդ տարում Դոմեստիկոսը (Դուսուստուկ)]90 մեծ բանակով շարժվեց 

Ռումի երկրից դեպի Դվին (Դաբիլ) քաղաքը, ուր Նասր ալ-Սուբուքին էր՝ 

պաշտպան զորքով։ Դոմեստիկոսը ուներ խոյեր (դաբբադատ) և քարանետ 

մեքենաներ (մանաջիկ) և հրարձակ գործիքներ (սրվակներ), որոնցից ամեն 

մեկը տասներկու մարդ կարող էր վառել և այնքան ուժեղ կրակ ուներ ու 
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կպչում էր մարդուն, որ ոչ ոք չէր կարող դիմանալ։ Մահմեդականները 

ամենից ավելի դրանից էին վախենում: Այդ մեքենաները ղեկավարում էր 

մի հրարձակ նետաձիգ, որը նրանց քառագույններից էր, սակայն մի մահ-

մեդական զինվոր նետահարեց նրան ու սպանեց և ալլահը մահմեդական-

ներին փրկեց նրանց չարիքից։ 

Դոմեստիկոսը նստում էր մի բարձր գահի վրա, որը նայում էր քա-

ղաքին ու զորքին։ Նա հրամայեց կռիվն սկսել իր աչքի առջև։ Քաղաքի 

բնակիչները գիմ ա գրեցին։ Հոռոմները Դոմեստիկոսի հրամանատարու-

թյան տակ համառ պայքարով հասան քաղաքի պարիսպներին և այն-

տեղ բազմաթիվ ճեղքվածքներ բացին ու մտան քաղաք։ Քաղաքի ժողո֊ 

վուրգր և ներսի զորքը սաստիկ պատերազմ տվեցին, և մահմեդականները 

հաղթեցին ու հոռոմներին զուրս քշեցին, սպանելով մոտավորապես տասը 

հազար մարգ։ 

Այդ տարում ԶՈ1- լ-Կ ա դա (28 դեկտեմբեր — 26 հունվար) ամսում 

Ս ամ ալը իր ընկերակիցների հետ ողջ առողջ ամառային արշավանքից 

վերա դարձավ Տարսոն։ Նա կովի էր բռնվել հոռոմների մի մեծ խմբի 

հետ, մահմեդականները հաղթել էին, հոռոմներից շատ երին սպանել և 

անհաշիվ ավար էին վերցրել։ Նրանց ավարի մեջ պետք է հաշվել և այն, 

որ Ռումի երկրռւմ երեք հարյուր հազար գլուխ ոչխար էին մորթել, բացհ 

ողջ վ[։ճա կում տարածից: Նրանց դեմ դուրս եկավ մի մարդ Իրն ալ֊Դա> -

հաք անունովի մի քուրդ ցեղապետ, որբ Ջաֆարի կոչված մի բերդ ուներ՚ 

Սա մահմեդականությունից հավատափոխ էր եղել ու անցել Ռումի թա-

գավորի կողմը, որը նրան մեծ պարգևներ էր տվել ու հրամայել վերա-

դառնալ իր բերդը։ Մահմեդականները հանդիպեցին նրան, կռվեցին, 

գերեցին և սպանեցին նրան ու բոլոր րնկերակիցներին։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՌԻՐ ՏԱՍՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 փ ե տ ր վ ա ր 9 2 8 — 13 փ ե տ ր վ ա ր 9 2 9 ) 

էջ 198 — 199 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Դոմեստիկոսը մեծ բանակով Ռումի երկրից եկավ Հա-

յաստան, պաշարեց Խլ աթը 1, որի բնակիչները հաշտություն կնքեցին։ 

Նա հեռացավ այնտեղից մզկիթից բեմր (մինբար) հանելուց և փոխարենը 

խաչ դնելուց հետո։ Այդ նույնը արեց նաև Բաղեշում (Բադլիս)։ Արզնի և 
այԼ [քաղաքների] բնակիչները վախեցան նրանից ու թողնելով իրենց եր-
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կիրը Հե ռացան, իսկ նրանց մեծամ եծերը գնացին Բաղգագ՝ խալիֆայից 

օգնություն խնդրելու, բայց չստացան։ 

Ա1դ ա արում յոթ Հարյուր Հոգի՝ Հոռոմներ ու Հայեր, հասան Մա-

լաթիա և ունենալով րաՀեր ու բրիչներ, ձևացրին, որ իբր թե [սևագործ] 

աշխատանքով ապրողներ են։ Սակայն պարզվեց, որ կիրճերի տեր Հա-

յազգի ՄլեՀը (ՄալիՀ ալ֊Արմանի) նրանց ուղարկել էր, որպեսզի մնան և, 

երբ որ ինքը պաշարի քաղաքը, այն իրեն Հանձնեն։ Այգ բանն իմացան 

Մալաթիայի բնակիչները, կոտորեցին նրանց և ունեցվածքն էլ վերցրե֊ 

ցին։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 4 փ ե տ ր վ ա ր 9 2 9 — 2 փ ե տ ր վ ա ր 9 3 0 ) 

էջ 201 — 202 

ՄՈԻԿՏԱԴԻՐԻ ԿՐԿԻՆ ԽԱԼԻՖԱ ԴԱՌՆԱԼԸ 

Ապ ա Հետիոտն զորքը (ռաջջալա ) եկավ (պաՀակազորքի պետ) Մու-

նիսի տունը՝ գոռալով և պաՀանջելով Մ ուկտադիրին։ Եկան ծառաները 

(ներքինիներ) և փակեցին խալիֆայական տան (դար ալ-խիլաֆա, ապա-

րանք) դռները։ 

Երբ Մ ուկտադիրին ասացին, որ դուրս գա, վախեցավ իր անձի Համար, 

կարծելով, որ դա ծուղակ է և Հրաժարվեց դուրս գալ։ Սակայն նրան դուրս 

բերեցին և Հետիոտն ռազմիկներր նրան իրենց վզին նստեցրած տարան 

մինչև խալիֆայական տունը։ 

Ւսկ Բանի իբն Նաֆիսը, որ Մուկտադիրի ամենակատաղի թշնամի-

ներից էր, Հենց որ լսեց կատարվածի մասին, այսինքն թե նա (Մուկտա-

դիրր) վերստին խալիֆա է դարձել, Հեծավ մի նժույգ և փախավ Մոսուլ, 

ապա գնաց Հայաստան, իսկ Հետո շարունակեց ճանապարհը, մինչև Հա-

սավ Կոստանդնուպոլիս և ընդունեց քրիստոնեությունը։ 

էջ 206 

Այդ տարում Հազիրայի սաՀմանային գոտում Մալաթիա, Նփրկերտ, 

Ամիդ, Արզն և այլ վայրեր իրենց թույլ զգացին Հոռոմների առջև և որո-

շեցին Հպատակվել Ռումի թագավորին ու Հանձնվել նրան, քանզի Մուկ֊ 

տադիր բիլլաՀ խալիֆան ի վիճակի չէր նրանց պաշտպանել։ Մարդ ուղար-

կեցին Բաղդադ Հանձնվելու թույլտվություն խնդրելով, Հիշեցնելով իրենց 
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թույլ լինելը և օգնական զորք խնգրելով, որպեսզի պաշտպանվեն, սա-

կայն ոչինչ չստացան ու վերազարձան։ 

Այս տարում ՄուֆլիՀ ալ-Սաջին բախվեց Դոմեստիկոսի Հետ, նրանք 

կռվեցին և Դոմեստիկոսը պարտվեց, իսկ ՄուֆլիՀը նրա ետևից Ռումի 

երկիրը մտավ: 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 փ ե ա ո վ ա ր 9 3 0 — 2 3 հ ո ւ ն վ ա ր 9 3 1 ) 
էշ 208 —209 

ՆԱՍԻՐ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱ ԻՐՆ Հ Ա Մ Դ ԱՆ Ի՝ ՄՈՍՈԻԼԻՑ ՀԱՆՎԵԼԸ ԵՎ. ՆՐԱ 
ՓՈԽԱՐԵՆ ՍԱԻԴ ԵՎ. ՆԱՍՐ Հ Ո Ր Ե Ղ Բ Ա Յ Ր Ն Ե Ր ! ՝ ԿԱՌԱՎ.ԱՐԻՉ ՆՇԱՆԱԿ Ո ԻՄԸ 

Այս տարում Ռաբի Ա ամսին (3 ապրիլ — 2 մայիս) Նասիր ալ-Դաու-

լա Հասան իբն ԱբգալլաՀ իբն Համգանը Մոսուլից Հանվեց և այնտեղ կա-

ռավարիչ նշանակվեցին Համ գանի որգիներ Սաիգ և Նասր Հորեղբայր-

ները: Նասիր ալ-Դաոլլան նշանակվեց Դիար Ռաբի այի, Մծբինի, V ին շա-

րի , Խաբուրի, Ռաս Այնի, ինչպես նաև Դիար Բաքրի, Նփրկերտի ու Արզնի 

կառավարիչ, որոշակի գումարի զիմաց և նա գնաց։ Սաիզը Մոսուլ Հասավ 

Ռաբի P ամսին։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՒՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 4 հ ո ւ ն վ ա ր 9 3 1 — 1 2 հ ո ւ ն վ ա ր 9 3 2 ) 

էշ 216—217 

Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ը ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՆԵՐԻ Ո1՝ ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ ՄԻՋԵՎ. 
Այգ տարում Ռաբի Ա ամսին (23 մարտ — 22 ապրիլ 931) Տարսոնի 

կառավարիչ Սամալը արշավեց Ռումի երկիրը։ Նա անցավ մի գետ, ապա 

ձյուն տեղաց, [ծածկելով] մինչև ձիերի կրծքերը։ Նրանց վրա Հարձակվեց 

Հոռոմների մի մեծ բազմություն, սակայն ալլաՀը մաՀմեզականներին Հաղ-

թանակ պարգևեց և նրանք Հոռոմներից վեց Հարյուր Հոգու սպանեցին և 

մոտավորապես երեք Հազար Հոգու գերեվարեցին, կողոպտելով մեծ քա-

նակությամբ ոսկի, արծաթ, զիպակ (գիբաշ) և այլ բաներ։ 

Այգ տարում Ռաշաբ ամսին (20 Հուլիսի—18 օգոստոս 931) Սամալը 

վերազարձավ Տարսոն և մտավ Ռումի երկիրը մեծ զորքով[՝ թե" ձիավոր, 

թե Հետիոտն։ Նրանք Ամորիոն (Ամմուրիյյա) Հասան, ուր մեծ թվով 
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հոռոմներ էին հավաքվել, սակայն հենց որ լսեցին Սամալի [գալստյան] 

մասին, ցրվեցին։ Մահմեդականները մտան և այնտեղ գտան շատ ապ-

րանք ու մթերք, որը վերցրեցին և ապա վառեցին թշնամոլ բոլոր կա֊ 

ռույցներր։ Նրանք մտան Ռումի երկիրր և կողոպտելով, կոտորելով ու 

ավերելով հաս ան մինչև Անկարա, որն այժմ կոչվում է Անկիրիոն (Անքու֊ 

Ր ի յ յ ա ) և "դշ֊առողջ վերադարձան, առանց որևէ վտանգի հանդիպելու։ 

Ավարի արժեքը կազմում էր հարյուր երեսունվեց հազար դինար: Նրանք 

հասան Տարսոն Ռամ ադան ամսի (17 սեպտեմբեր—16 հոկտեմբեր 931) 

վերջում ։ 

Այդ տարում Իբն ալ֊Դայրանին՝92 (Դերենիկի որդին) և Հայաստանի 

ծայրամասային [գավառների] այլ հայազգի [իշխաններ] գրեցին հո֊ 

ռոմներին, դրդելով հարձակվել իսլամի երկրի վրա և խոստանալով իրենց 

օգնությունը։ Հոռոմները մեծ բազմությամբ հարձակվեցին, ավերեցին 

Բերկրին (Բարքարիյ, Խլաթը իր շրջակայքով, մահմեդականներից շա֊ 

տերին սպանեցին 0. մեծ բազմություն գերեցին ւ Այս լուրը հասավ Մուֆ֊ 

լիՀին՝ Յուսուֆ իբն Աբու֊լ֊Ս աջի ղուլամին, որն Ատրպատականի կա֊ 

ռավարիչն էր։ Սա Հայաստան եկավ \մեծ{ զորքով, որին հետևում էին կա-

մավորներ և հասավ Ռամադան ամսին։ Նա դիմեց Իբն ալ֊Ղա յրանիի 

երկիրը և կռվեց նրանց դեմ, որոնք առաջինի հետ համախոհ էին այգ 

ընդհարումների ժամանակ։ Նա սպանեց նրա մարդկանց, կողոպտեց 

նրանց ունեցվածքը: Իբն ալ֊Ղայրանին ամրացավ իր մի բերդում։ Հայե֊ 

րից այնքան շատ կոտորեցին, որ ասվում է, թե դրանց թիվ]] հասնում էր 

հարյուր հազարի, սակայն ալլահը ավելի լավ գիտի։ 

Ռումի զորքերր գնացին Սամոսատ (Ս ումայսաթ) ու պաշարեցին։ 

Բնակիչները օգնություն խնդրեցին Սաիդ իբն Համ դանից, որին Մուկ-

տադիրը Մոսուլի ու Դիար Ռաբիայի կառավարիչ էր կարգել, պարտա-

վորեցնելով արշավել Ռումի կողմերը և նրանցից փրկել Մալաթիան, 

որի բնակիչները վատ դրության մեջ լինելով հաշտություն էին կնքել 

հոռոմների հետճ նրանց հանձնելով քաղաքի բանալիները և սրանք դար֊ 

ձել էին մահմեդականների տերերը։ Արդ, երբ Սամոսատի բնակիչների 

սուրհանդակը եկավ Սաիդ իբն Համդանի մոտ, սա պատրաստվեց ու 

շտապ գնաց նրանց մոտ։ Հասավ, երբ հոռոմները գրեթե գրավելու 

վրա էին, սակայն երբ նա մոտեցավ, նրանք փախան։ Այնտեղից նա գնաց 

Մալաթիա, ուր կար հոռոմների բազմություն, ինչպես նաև հայազգի 

Մլեհի (Մալիհ ալ֊Արմանի) զորքը։ Սրա հետ էր Մուկտադիրի [հին] 

զորապետ Բանի (Բունայյ) իբն Նաֆիսը, որը, լինելով հոռոմների ձեռ֊ 

քում, ընդու նել էր քրիստոնեությունր։ Երբ իմացան, որ Սաիդը գալիս է, 

դուրս եկան քաղաքից, վախենալով, որ քաղաքի դրսի կողմից Սաիգը 
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կգա իր զորքով, իսկ [հերսից] բնակիչները կապստամբեն ու կսպանեն 
իրենց: Ուստի փախան, իսկ Սաիդը մտավ քաղաք, ապա, որպես փոխա֊ 
նորդ թողնելով իր զորապետներից մեկին, վերադարձավ։ 

Նա մտավ Ռումի երկիրը, որպես ղազի (հավատի մարտիկ), Շավվալ 
ամսին (17 հոկտեմբեր—15 նոյեմբեր 931)։ Նրա երկու առաջապահ զո-
րամասերը, դեռ նախքան իր Ռումի երկիրը ներթափանցելը, արդեն հո-
ռոմներից մեծ բազմություն կոտորել էին։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(22 դեկտեմբեր 9 3 3 — 1 0 դեկտեմբեր 9 3 4 ) 

էէ 243 
ՏԱՐԲԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Դոմեստիկոս (Դումուստուկ) Կուրկուասը (Կուրկաշ) հի-
սուն հազար հոռոմների հետ եկավ ու պաշարեց Մալաթիան երկար ժա-
մանակ, այնպես որ բնակիչների մեծ մասը սովից մեռավ։ Նա երկու 
վյւան խփեց, որոնցից մեկի վյրա խաչ կար և ասաց՝ ով ուզում Է քրիս-
տոնյա դառնալ, թող գա այն վրանի մոտ, որի վրա խաչ կա, որ ստանա իր 
ընտանիքը և ունեցվածքը, իսկ ով ուզում Է մա հ մ ե դա կան մնալ, թող 
մյուս վրանի մոտ գա և կստանա իր կյանքի ապահովությունը և ապա-
հով տեղ կհասնի։ Մահմեդականների մեծ մասը եկավ այն վրանի մոտ, 
ուր խաչ կար, ցանկանալով ստանալ իրենց ընտանիքը և ունեցվածքը։ 
Մնացածներին մի պատրիկի հետ ապահով վայր ուղարկեց և երաշխա-
վորագրով գրավեց (քաղաքը) Ջ ում ադա P ամսի սկզբին, կիրակի օրը 
(19 մայիս 934)։ Նրանք տիրեցին նաև Սամոսատին, ավերեցին այդ շըր-
ջանը, շատ կոտորեցին ու սարսափելի արարքներ գործեցին և երկրի մեծ 
մասը նրանց ձեռքն ընկավг 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(8 նո յեմբեր 937 — 28 հոկտեմբեր 9 3 8 ) 
Էշ 267 — 268 

ԼԱՇՔԱՐԻԻ՝ ԱՏ ՐՊ ԱՏ ԱԿԱՆԸ ԳՐԱՂեԼՈԻ ՆՎ ՆՐԱ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Լաշքարի իբն Մարգին գրավեց Ատրւզատականը™։ Այս 
Լաշքարին ավեքի հզոր Էր, քան վերոհիշյալը, քանզի Վաշմգիրի՝9* տեղա-
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կալն էր Ջաբալ նահանգում։ Նա շատ դրամ և զորք Հավաքեց ու գնաց 

Ատրպատական, ուր այն ժամանակ իշխում էր Դայսամ իբն Իբրահիմ 

ալ֊Քուրդին՝ իբն Աբու-լ֊Սաջի մերձավորներից (զորականներից) մեկը, 

Դայսամը զորք հավաքեց ու կռվեց Լաշքարիի հետ և պարտվեց, ապա,նո-

րից եկավ, [զորք] հավաքեց ու կռվի բռնվեց, սակայն նորից պարտվեց, 

Լաշքարին զրավեց նրա երկիրը, բացի Ատրպատականի մայրաքա-

ղաք Արդաբիլից, քանզի նրա բնակիչները չուզեցին հանձնվել, հույսը 

դնելով քաղաքի անառիկության վրա, իսկ իրենք ևս քաշ և ուժեղ էին, 

Լաշքարին նամակներ ուղարկեց խոստանալով լավ վերաբերմունք ցու-

ցաբերել, քանզի նրանք լսել էին դելմիկների (դայլամի)Հ% Ջաբալ նա-

հանգում, Համ ա դան ում և այլուր ցույց տված վատ վերաբերմունքի մա-

սին։ Նա երկար ժամանակ պ ա շարեց նրանց, ապա նրա զինվորները 

բարձրացան պարիսպը, մի քանի տեղ ծակեցին ու մտան քաղաքը, 

Լաշքարին ցերեկր մտնում էր քաղաք, իսկ գիշերը՝ վերադառնում իր զոր-

քի մոտ։ Սակայն քաղաքի բնակիչները պարսպի ճեղքվածքը փակեցին, 

ըմբոստացան նրա դեմ ու նորից սկսեցին պատերազմը: Նա ւլզջաց իր 

դանդաղկոտության և անվճռականության համար: 

Արդարքղի բնակիչները լուր ուղարկեցին Ղայսամին, տեղեկացնելով 

այդ վիճակի մասին և օր որոշեցին, որ գա, ընդ որում իրենք դուրս էին 

գալու Լաշքարիի դեմ կովի, իսկ նա գալու էր ետևից։ Նա այդպես էլ ա-

րեց ու գնաց նրանց մոտ, և նրանք նշանակված օրը դուրս եկան մեծ 

բազմությամբ ու կռվեցին Լաշքարու գեմ։ Դայսամ ը եկավ ետևից, և 

նա [Լաշքարին] սաստիկ պարտություն կրեց ու նրա մարդկանցից մեծ 

բազմություն կոտորվեց։ 

Նա փախավ Մուզան (Մուկան), որի իսբահբադր (սպահպետ), Իբն 

Դաուլա կոչված, պատվեց նրան ու լավ հյուրասիրություն ցույց տվեց: 

Լաշքարին [զորք] հավաքեց ու շարժվեց Դայսամի դեմ։ Նրան օգնեց 

Իբն Դաուլան, իսկ Դայսամը փախավ ու անցավ Արաքս (Արաս) գետր՛ 

Լաշքարիի մարդկանցից ոմանք անցան գետը նրա ետևից, և Դայսամը 

պարտություն կր/*Տ' ^ա գնաց Վաշմգիրի մոտ, որը Ռեյում (Ռայ) էր ո, 

վախեցրեց նրան Լաշքարուց. Դայսամր տարեկան որոշ գումար խոստա-

ցավ այն բանի համար, որ սա (Վաշմգիրը) իրեն զորք տա, Վերջինս ըն-

դառաջեց նրան և հետր զորք ուղարկեց, 

Լաշքարիի զորականներր գրեցին Վաշմգիրին, տեղեկացնելով, որ 

իրենք հնազանդ են նրան և երբ որ տեսնեն նրա զորքը, նրա կողմը 

կանցնեն՝ ընդդեմ Լաշքարու։ Սակայն Լաշքարին բռնեց այդ նամակներն 

ու ծածկեց այդ բանր նրանցից (Վաշմգիրի կողմնակիցներից)։ Երբ Վա֊ 

շըմգիրը մոտեցավ, հավաքեց իր զորքն ու հայտնեց ամեն ինչ և ասաց, որ 
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ինքը նրանց Հետ չի կարող կռվել ու որոշել է գնալ Անձևացյաց ( ա լ ֊ Զ ա ֊ 

վազան) կողմերը՝ կողոպտելու ճանապարհի վրա գտնվող Հայերին, ա-

պա գնալ Մոսոլլ, այն գրավելու և այլ վայրեր [արշավել]։ Նրանք Հա-

մաձայնեցին, և նա գնաց Հայաստան, որի բնակիչները անտեղյակ նստած 

էին։ Նա կողոպտեց, ավարի տվեց, գերեվարեց ու Հասավ Անձևացիք՝ 

իր Հետ ունենալով ավարը։ Նա կանգ առավ մի Տայի տիրոլ յթներում» Ս ա 

գրամ առաջարկեց նրան, միայն թե Հանգիստ թողներ իրեն և իր երկիրը։ 

(Լաշքարին) Համաձայնեց նրա Հետ։ Ապա Հայը ծուղակ լարեց մի կիր-

ճում ու Հրամ ա յեց մի քանի Հայերի, որ Լաշքարիի ունեցվածքից որևէ 

բան կողոպտեն ու գնան այգ կիրճի կողմը։ Նրանք այդպես էլ արեցին 

ու լուրը Հասավ Լաշքարուն ՚ Սա Հեծավ իր ձին ու Հետապնդեց նրանց 

Հինգ մարդկանցով, իսկ դարան մտածները դուրս զալով սպանեցին նրան 

ու ընկերներին։ Ապա եկան նրա զորքերը ու տեսնելով նրանց սպանված 

վիճակում, վերադարձան։ Նրանք Հրամանատար ընտրեցին որդունճ Լա շ ֊ 

քարիստանին, ու որոշեցին գնալ Տիննին լեռնանցքով, որը Ջուդի (Արա-

բադ) լեռ ան այն կողմում էր և այնտեղ ապաՀով վայրում թողնելով իրենց 

Հոտերը, վերադարձան Հայազգի Ատոմի (Աթում ալ-Արմանի)196 մոտ, որ 

վրեժ լուծեն նրանից: Ատոմր այս բանր լսելով, մարդկանց տեղավորեց 

կիրճերի վրա, որպեսզի քարկոծեն նրանց ու թույլ չտան անցնելու։ Նրանք 

(Հայերը) մեծ թվով մ արդկանց սպանեցին և միայն քչերը փրկվեցին, 

որոնց մեջ էր Լա շքա ր ի ս տ ան ը ։ Սա իր մարդկանցով գնաց Նասիր ալ֊ 

Դաուլա իբն Համ դանի՝ մոտ՝ Մոսուլ, նրա ղորքի մի մասր սրա մոտ 

մնաց, իսկ ուրիշները գնացին Բաղդադ: 

Մ ո ս ուլում մն ա ց ա ծն ե ր ին (Նասիրււ) »* ո ր ե դբ // րո ր գոլ՝ Արու Աբւյա լլաՀ 

ալ-Հուսայն իբն Սաիդ իբն Համ դան ի, Հետ ուղարկեց Ատրպատականի 

իր իշխանության տակ գտնվող մասր, այն ժամանակ, երբ Դայսամը 

այնտեղ էր եկել գրավելու նպատակով։ Աբու ԱբդալլաՀն իր Հորեղբորոր֊ 

դու Նասիր ալ֊Դաուլայի, կողմից կառավարիչի օգնական (մուավին) էր19® 

նշանակվել Ատրպատականում, սակայն Դայսամը եկավ, կռվեց նրա դեմ> 

և Իբն Համ դան ր անկարող գտնվելով նրան դիմադրել, Հեռացավ Ատրպա-

տականից, իսկ Դայսամը գրավեց այն: 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 9 4 1 — 14 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 9 4 2 ) 

էջ 286 

Դ ե Լ Մ Ի Կ ե է յ Ր Ի ՝ Ա Տ ք ' Պ Ա Տ Ա Կ Ա Ն Ը ԳՐԱ՝ԼեԼՈ1« Մ Ա Ս Ի Ն 

Երբ Մարզուբանր ) գնաց Ատրպատական, Դայսամը նույնպես գնաց 

և երբ դեմ առ դեմ դուրս եկան պատերազմելու, զելմիկները (դայլա-
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միներ) և նրանց ետևից նաև շատ քրդեր նորից անցան Մարզարանի 

կողմը, նրա հովանավորության տակ։ Մարղուբանը հաղթեց Դայսամին 

և սա մերձավորների մի փոքրիկ խմբով փախավ Հայաստան՝ ապաս-

տանելով Դերանիկի որդի Գագիկին (Ջաշհկ իբն ալ֊Դայրանի) մոտ, 

քանզի նրանց միջև մտերմություն կար, և վերջինս պատվով ընդունեց 

նրան։ Դայսամը սկսեց կազմակերպել քրդերին։ Նրա մտերիմները խոր-

հուրդ էին տալիս, որ հեռացնի իր զորքի մեջ եղած դելմիկներին (դայլա-

մի), որոնք խորթ էին թե՚ ցեղով, թե՛ հավատով, սակայն նա չընդունեց: 

Եվ Մարզուբանը տիրեց Ատրպտտականին ու նրա գործերը հաջող էին, 

մինչև որ նրա հարաբերությունները փչացան իր վեզիրի՝ Ալի իբն Տ>աֆա-

րի, հետ։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 9 4 2 — 3 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 9 4 3 } 

էջ 294 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 
« 

Այդ տարում Ռումի թագավորը լուր ուղարկեց Մուտտակի լիլլահ 

[խալիֆային], խնդրելով մի թաշկինակ, որի մասին ասում Էին, թե Քրիս-

տոսը իր երեսին Էր քսել, և դեմքը նրա վրա Էր պատկերվել: Դա գտնվում 

Էր Եդեսիայի (Ռուհա) եկեղեցիներից մեկում։ Նա նշում Էր, որ եթե թաշ-

կինակը (մանդիլ) իրեն ուղարկվի, ապա ինքը մեծ թվով մահմեդական 

գերիների ազատ կարձա կի: 

Մուտտակի լիլլահը հրավիրեց դատավորների (կագի), օրենսգետ-

ների (ֆակիհ) և նրանցից ֆատ ուա200 պահանջեց: Նրանք տարբեր կար-

ծիքներ հայտնեցին. ոմանք համաձայն Էին այն հանձնել [Ռումի] թագա-

վորին և գերիներին փրկել, իսկ ուրիշներ ասացին՝ այս թաշկինակը հնա֊ 

գույն ժամանակներից եղել Է իսլամի երկրռւմ և Ռումի ոչ մի թագավոր 

այն չի պահանջել, ուստի հանձնեի նվաստացում Է։ Հավաքվածների մեջ 

Էր նաև Ալի իբն Իսա վեզիրը, որն ասաց՝ մահմեդականներին գերությու-

նից, նեղությունից ու զրկանքից ազատելր ավելի լավ Է, քան այգ թաշ-

կինակր մեգ մոտ պահելր։ Եվ խալիֆան հրամայեց այն հանձնել և գե-

րիներին ազատել։ Այդպես Էլ արվեց և մարդ ուղարկվեց, որ գնա Ռումի 

երկրից գերիներին բերի, և [իրոք] սրանք ազատ արձակվեցին։ 
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ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(4 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 9 4 3 — 2 3 օ գ ո ս տ ո ս 9 4 4 ) 

էշ 297—298 

Օ Ո Ի Ս Ն ե Ր Ի ՝ Պ Ա Ր Տ Ա Վ ( Ր Ա Ր Դ Ա Ա ) Ք Ա Ղ Ա Ք Ը Գ Ր Ա վ Ի Լ Ո Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Աչդ տարում ռուսների20՝ մի խումբ դուրս եկավ դեպի [Կասպից] ծով 

և Հարձակվեց Ատրպատականի կողմերը։ 

Ծովի վրա նավելով նրանք բարձրացան Կուրն ի վեր, որը մեծ գետ 

է, և Հասան Պարտավ ( Բարդաա )։ Նրանց դեմ ելավ Մարզուբանի Նաիբը 

(տեղակալը)22, Պարտավի դելմիկների ու կամավորների բսէ զմ ո ւթ յամբ, 

որոնց թիվը Հինգ Հազարից ավելի Էր, և նրանք բախում ունեցան ռուս-

ների Հետ, սակայն, Հազիվ մեկ ժամ անց, մաՀմեդականներր պարտու-

թյուն կրեցին: Ղելմիկները լրիվ կոտորվեցին, իսկ ռուսները [մաՀմեդա-

կաններին] Հետապնդեցին դեպի քաղաք և, ով որ Հեծնելու գրաստ ուներ, 

փախավ, լքելով քաղաքը: Ռուսները գրավեցին քաղաքը, երաշխավորա-

գիր քաման) առաջարկեցին և լավ վերաբերվեցին: Ապա ամեն կողմից 

մ աՀմ եդականների զորքեր եկան և ռուսն երը կռվի Էին բռնվում նրանց 

Հետ, իսկ մ աՀմ եզականն երը չէին կարողանում դիմ ա դրել նրանց: Քա-

ղաքի ռամիկը դուրս էր գալիս և քարկոծում ռուսներին ու աղաղակում է 

Ռուսները այդ բանն արգելում Էին նրանց, սակայն նրանք չէին Հրաժար-

վում այդ բանից, բացի որոշ խելոքներից, որոնք ետ կանգնեցին, իԱ1{ 

Հասարակ ժողովուրդը և ռամիկը իրենց չէին զսպում։ 

Երբ այս բանը երկարեց, նրանց (ռուսների) մունետիկը Հայտարա-

րեց, որ քաղաքի ժողովուրդը պետք է երեք օրում դուրս գա։ Ղուրս եկավ, 

ով որևէ [գրաստ] ուներ, որի միջոցով կարող էր դուրս գալ, սակայն 

մեծամասնությունր մնաց նշված ժամկետից Հետո։ Ռուսն երը ջարդեցին 

նրանց, շատ ժողովուրդ կոտորեցին և կոտորելուց Հետո էլ մի քանի 

տասնյակ Հազար գերեվարեցին ։ Մնացածներին Հավաքեցին մզկիթում 

Լ ասացին՝ ձեր փրկագինր տվեք, թե չՒ կկոտորենք։ Նրանց Համար միջ-

նորդեց մի քրիստոնյա և ամեն մի մարդու Համար քսան դիրՀեմ որոշե-

ցին, սակայն այս բանը ընդունեցին միայն խոՀեմները։ Երբ ռուսները 

տեսան, որ ոչինչ չի դուրս դալիս, բոլորին կոտորեցին և միայն փախչող-

ներն աղատվեցին։ Նրանք [քաղաքի] բնակիչների ունեցվածքը ավարի 

տվին, գերեվարեցին և կանանցից, ով որ իրենց Հաճելի թվաց, տարան։ 
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էջ 298 

Մ Ա Ր & Ո Ի Ր Ա Ն Ի ՝ ՆՐԱՆՑ ԴեՍ՝ ԳՆԱԼԸ ե՝Լ ՅԱՂԹԱՆԱԿԸ 

Երբ ռուսները Պ ւսրտւսվի (Բարդաա) բնակիչների նկատմամբ վերո-

*Ւ1!աԼԸ արեցին, մահմեդականները զայրացան և իրար կռվի կոչ արեցին: 

Մ արղուբան իրն Մուհամմազը հավաքեց մարդկանց և կռվի կոչ արեց: 

Նրա մոտ երեսուն հազար մարզ հավաքվեց, որոնց հետ նա կռվի գնաց, 

սակայն չկարողացավ ռուսն երին զիմ ա դրել: Թե' առավոտյան, թե' երեկո-

յան կռիվ էր տալիս, սակայն միշտ պարտված էին վերադառնում: Այդպես 

տևեց մի քանի օր։ 

Արդ, ռուսները գնացել էին Մարաղայի կողմերը և որովհետև շատ 

միրգ էին կերել, հիվանդացան, և նրանց մեջ հիվանդություններ ու մահ 

տարածվեց: Երբ գործը երկարեց, Մարզուբանր խորամանկություն գոր-

ծադրեց: Նա որոշեց մարդկանց դարանակալ պահել, իր զորքով հարձակ-

վել, ապա նահանջ ձևացնել և երբ դա ր ան ա կա լ մարդիկ դուրս գային, 

ինքն էլ նորից հարձակվեր [ռուսների] վրա: Այս բանը նա առաջարկեց 

իր զորքերին և նրանց դարան մտցրեց/ Ապա նրանք հանդիպեցին, ընդ-

հարվեցին, և Մարզուբանն ու նրա զորքը փախուստ ձևացրին, իսկ ռուս-

ները նրանց ետևից ընկան, մինչև որ դարանի տեղն անցան, սակայն 

[0 արզուբանի] մարդիկ շարունակեցին փախչել առանց ետ նայելու։ 

Մարզուբանր [հետագայում] պատմել է այդ մասին՝ գոռացի մարդ-

կանց, որ ետ դառնան, սակայն նրանք այդ բանը չարեցին, որովհետև 

սաստիկ վախեցել էին ռուսն երից, և ես հասկացա, որ եթե մարդիկ շա-

րունակեն փախչել, ռուսն երր նրանց մեծ մասին կկոտորեն և ապա վե-

րադառնալով դարանակալների մոտ, կկռահեն եղածը և սրանց ևս լրիվ 

կսպանեն: Ապա ես մենակս ետ դարձա, — ասաց նա,— և ինձ հետևեցին 

եղբայրս ու ընկերս, ես պատրաստ էի շահիդ (հավատի նահատակ) դառ-

նա՛: Այդ ժամանակ դելմիկների մեծ մասը ամոթից ետ դարձավ և մենք 

հարձակվեցինք, իսկ դարանակալներին մեր ազդանշանով կանչեցինք։ 

Նրանք հարձակվեցին [ռուսների] ետևից և քաջաբար կռվեցինք ու շա-

տերին սպանեցինք, որոնց մեջ էր նրանց ամիրը (իշխանը)։ Մնացած-

ները ապաստանեցին Շահրիստան կոչված քաղաքի բերզր, ուր նրանք 

շատ մթերք էին փոխագրել, ինչպես նաև գերիներին և ունեցվածքը: 

Մարզուբանր նրանց համառ կերպով պաշարեց, սակայն նրան լուր 

հասավ, թե Աբու Աբդալլահ ալ֊Հուսայն իբն Սաիդ իբն Համդանը մտել է 

Ատրպատական ու հասել Սալմաստ։ Նրան ուղարկել էր վերջինիս հորեղ-

բորորդին՝ Նասիր ալ-Դաուլան, որպեսզի նվաճի Ատրպատականը։ Երբ 

լուրը հասավ Մարզուբանին [մի զորամաս] թողեց ռուսների պաշարման 

համար, իսկ ինքր գնաց իբն Լամ դանի գեմ և ընդհարվեցին։ Ապա ձյուն 

— 185 — 



տեղաց, և իբն Համդանի զորքը ցրվեց, քանզի մեծ մասամբ անապատի 

ձսրա բն ե ր էին։ Նասիր ալ֊Դաուլա յից նամակ եկավ [իբն Համ ղանին] ՝ 

իմաց տալով, որ Տուզունը մահացել է, իսկ ինքը կամենում է իջնել Բաղ֊ 

ղազ և հրամայում էր նրան վերադառնալ, և սա ետ դարձավ։ 

Իսկ Մարզուբանի մարդիկ շարունակեցին կռվել ռուսների դեմ ե 

հիվանդությունները տարածվեցին ռուսների մեջ։ Երբ նրանք թաղում էին 

մարդուն, հետը դնում էին նաև զենքերը, և [հետագայում] ռուսների հե֊ 

ռանալուց հետո մահմեդականները դրա մեծ մասը դուրս բերեցին։ Ապա 

նրանք (ռուսները) գիշերով բերդից դուրս եկան, իրենց մեջքի վրա տա֊ 

նելով ցանկացած ունեցվածքը և այլ բաներ։ Նրանք իջան Կուր և իրենց 

նավերը նստելով հեռացան։ Մարզուբանի զորքերը չկարողացան նրանց 

հետապնդել և տարած ունեցվածքը խլել նրանցից ու թողեցին նրանց։ Եվ 

ալլահը երկիրը մաքրեց նրանցից։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՑՐԻՐ ԵՐԵՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 3 օ գ ո ս տ ո ս 9 4 5 — 1 օ գ ո ս տ ո ս 9 4 6 ) 

էջ 317 

ե Ր Կ Ր Ի ( Տ Օ Ր Ո Ի Թ Յ Ա Ն ) Ր Ա Ժ Ա Ն Ո Ի Մ Ը Ա Ռ Ա Տ Ն Ե Ր Ի ( Ի Կ Թ Ա ) նՎ. Ն Ր Ա 
Կ ք ) Ր Ծ Ա Ն Ո Ի Մ Ը 2 0 3 

Այդ տարում զորքը ըմբոստացավ Մուիզզ ալ֊Դաուլա իբն Բուայհի 

դեմ և շատ անվայել խոսքեր ասացին, և նա պարտավորվեց որոշված 

ժամկետում վճարել նրանց ռոճիկը։ Այդ պատճառով նա ստիպված եղավ 

կողոպտել ժողովրդին և ապօրինի ճանապարհներով փողեր վերցնել։ Նա 

իր բոլոր զորավարներին ու մերձավորներին պարգևեց սուլթանի (տերու֊ 

նի) և կալվածատիրական (ամլաք) գյուղերը, որի պատճառով է պետ ա֊ 

կան] դիվանների մեծ մասր դադարեց գործելուց և պաշտոնյաներն ան֊ 

գործ մնացին։ Երկիրն արդեն ավերվել էր երկպառակությունների, սղու-

թյան և կողոպուտ ի պատճառով։ 

Զորավարները գրավեցին շեն գյուղերը և գրանք առավել շենացան 

և եկամուտը ավելացավ սրանց [բարձր] դիրքի շնորհիվ։ Իսկ Մուիզզ 

ալ֊Դաոլլան չկարողացավ այդ [կալվածները ] ետ վերցնել նրանցից։ Ինչ 

վերաբերում է հասարակ [աստիճանավորներին], ապա նրանց վերցրած 

[Հողերր] առավել ևս ավերվեցին և նրանք վերադարձրին ու փոխարենր 

[նորը] պահանջեցին ու տրվեց նրանց։ [Շարքային] զինվորականները 

Հոգ չէին տանում գյուղերում ջրանցքներ փորելու և դրանց հունը մաքրե֊ 
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լու գործին և դրանք փչացան ու շատերը անօգտագործելի դարձան, Ավա-

տառուների204 ղուլամները սկսեցին անիրավություն գործել [գյուղացի-

ների նկատմամբ], Հարկը ժամկետից շուտ էին Հավաքում և եթե մեկը 

չէր կարողանում Հարկը վճարել, ամբողջ ունեցվածքը գրավվում էր։ 

Ապա Մուիղղ ալ֊Դաուլան ամեն մի տեղի պաշտպանությունը հանձ֊ 

նարարեց իր մերձավոր մեծամեծներից որևէ մեկին։ Սրանք այն դարձրին 

բնակելի [կալվածներ] և առավել ագաՀ դարձան և նրանց եղբայրներն 

էլ եկան Հավաքվեցին։ Զորավարները բողոքում էին, թե Հասույթը վատ 

է, սակայն ո՛չ վեզիրը, ո՛չ էլ ուրիշը չէր կարող այդ բանը ստուգել և 

եթե որևէ մեկր վիճեր [դորավարների Հետ], ապա սրանք թշնամի էին 

դառնում նրան։ Այսպիսով, ամեն ինչ թողեցին նրանց կամքին, իսկ սրանք 

առավել ագաՀ դարձան և ոչ մի բանի առջև կանգ չէին առնում։ 

Մոլիզզ ալ֊Դաուլան անկարող զարձավ մթերք Հավաքելու, աղետները 

և անակնկալները [դիմագրավելու] Համար։ Եվ սկսեց ավելի շատ տի-

րույթներ պարդևել իր թուրք ղուլամն երին, որին նախանձեցին դելմիկները 

և ծնունդ առան թշնամություն ու երկպառակություններ, որոնց մասին 

կխոսենք ստորև։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(11 հուլիս 9 4 8 — 3 0 հունիս 9 4 9 ) 

էջ 330 — 331 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Սայֆ ալ-Դաուլա իբն Համդանը Հարձակվեց Ռումի 

երկրի վրա, պատերազմ տեղի ունեցավ և պարտվեց Սայֆ ալ֊Դաուլան, 

իսկ Հոռոմները գրավեցին Մարաշը և պարտության մտանեցին Տարսոնխ 

զորքը։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՑՐԻՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 8 մ ա յ ի ս 9 5 3 — 6 մ ա յ ի ս 9 5 4 ) 

էջ 342 
Դ Ա Յ Ս Ա Մ Ի Փ Ա Խ Ո Ի Ս Տ Ը Ա Տ Ր Պ Ա Տ Ա Կ Ա Ն Ի Ց 

Այգ տարում Ատրպատականից փախավ Դայսամ իբն ԻբրաՀիմ Աբու 

Սալիմը, որն, ինչպես Հիշե, ենք, գրավել էր Ատրպատականը։ 
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Փախուստի պատճառն այն էր, որ Ռուքն ալ֊Դաուլա իքն Բուայհը20* 

ձերբակալել էր նրա զորավարներից մեկին, որի անունն էր Ալի իբն Միս֊ 

քի։ Սա փախավ բանտից և դիմեց Ջաբալ [նահանգը], հավաքեց մարզ֊ 

կանց ու գնաց Մարզուբանի եղբոր՝ Վահսուգանի, մոտ։ Նրանք միաբանե֊ 

ցին և դաշնակցեցին Դայսամի դեմ։ Ապա Դայսամը գրավեց Սամիրամ 

բերդը, որի մասին կհիշենք: Նրա նամակները ազատվելու մասին հասան 

եղբորը և Ալի իբն Միքսիին։ Նա գրեց նաև դելմիկներին՝ նրանց իր կողմր 

սիրաշահելու համար։ Սակայն Դայսամը չգիտեր Մարզուբանի ազատման 

մասին և կարծում էր, որ իր դեմ կռվում են Վահսուդանն ու Ալի իբն Միս֊ 

քին։ 

Նա (Դայսամը) ուներ մի վեզիր, որը կոչվում էր Աբու Աբզալլահ 

ալ֊Նաիմի։ [Դայսամը] աչք դրեց նրա ունեցվածքին, ձերբակալեց նրան 

և նրա փոխարեն նշանակեց մի մարդու, որը նախապես Նաիմիի քարտու֊ 

ղարն էր եղել։ Նաիմին խորամանկորեն զիջեց նրա բոլոր պահանջներին 

և համաձայնեց վճարել այդ քարտուղարի համար։ Դայսամր ազատ ար֊ 

ձակեց [Նաիմիին], նրան հանձնեց քարտուղարին և նրան վերադարձրեց 

նախկին դիրքին* 

Ապա Դայսամը դուրս եկավ Արդաբիլից՝ թողնելով նրան (Նաիմիին), 

որպեսզի պատրաստի այն փողերը, որ խոստացել էր։ Սակայն Նաիմին 

սպանեց իր քարտուղարին և իր ամբողջ ունեցվածքով փախավ Ալի 

իբն Միսքիի մոտ։ Երբ լուրը հասավ Դայսամին, որը Զինջանի մոտ էր, 

վերագարձավ Արգաբիլ։ Նրա դեմ ըմբոստացան դելմիկները, և նա իր մոտ 

եղած զրամները բաժանելով [ հանգստացրեց նրանց ] ։ 

Երբ նա տեոեկացավ, որ Ալի իբն Միսքին փոքրաթիվ ջոկատով գնա֊ 

ցել էր Արդաբիլ, ինքն էլ գնաց։ Նրանք հ ան դիպ ե ց ին ու րնդհարվեցին, 

դելմիկներն անցան Ալիի կողմը, իսկ Դայսամը մի քանի քրգերի հետ փա֊ 

խուստի դիմեց Հայաստան, որի թագավորները2°՞ նրան օգնեցին, որպեսզի 

գիմ ան ա ։ 

Նա լուր ստացավ, որ Մարդուբանը Ս ամիրամ ամրոցից գնացել է 

Արգաբիլ, գրավել Ատրպատականը և բանակ ուղարկել իր դեմ։ Նա չկա֊ 

րողացավ մնալ և Հայաստանից վւ ախ ա վ Բ աղդա դ, ուր հասավ հենդ այս 

տարում։ Երան դիմավորեց Մոլիզզ ալ֊Դաուլան, մեծարեց, լավ վերա֊ 

բերվեց և նա գոհ վիճակում էր գտնվում։ 

Սակայն նրա մերձավորներն ու բարեկամները Ատ րպա տ ականից 

գրեցին նրան և ահա [երեք հարյուր] քառասուներեք թվին նա դուրս եկավ 

Բաղդադից։ Նա օգնական զորք խնդրեց Մուիզզ ալ֊Դաուլայից2 7, սա֊ 

կայն սա չտվեց, քանզի Մարզուբանր հաշտություն էր կնքել Ռուքն ալ֊ 
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Դաոզայի հետ և խնամիացել, իսկ Մուիզզ ալ֊Դա ուլան չկարողացավ 

Ռուքն ալ֊Դաուլա յին հակառակ գործել։ 

Դայսամը գնաց Մոսոլլ Նասիր ալ֊Դաուլա իբն Համգանի մոտ՝ օգ֊ 

նություն խնդրելու, սակայն սա չօգնեց նրան, ապա գնաց Ասորիք՝ Սայֆ 

ալ֊Դաուլայի մոտ և մնաց մինչև երեք հարյուր քառասունչորս թվականը* 

Այդ ժամանակ Բաբ ալ֊Աբուաբի (Դաբրանդ) ժողովուրդը ապստամ-

բեց Մարղուբանի դեմ։ Նա գնաց նրանց դեմ արշավանքի և ահա Ատրպա֊ 

տականի քուրդ ցեղապետներից մեկը լուր ուղարկեց Դայսամին՝ հրավիրե-

լով Ատրպատական և խոստանալով օգնել նրան իշխանությանը տիրա-

նալու։ Սա գնաց ու գրավեց Ս ալմաստ քաղաքը։ Մարղուբանը զորավար-

ներից մեկին ուղարկեց, և կռվի մեջ զորավարի մարզիկ անցան Դայսամի-

կողմը և նա պարտվեց, իսկ Դայսամը մնաց Սալմաստում։ 

Երբ Մ արզուբանը [Դարբանդի ] ապստամբների գործը վերջացրեց>. 

վերադարձավ Ատրպատական։ Երբ մոտեցավ Դայսամին, վերջինս Սալ֊ 

մաստը թողեց ու հեռացավ Հա յաստան ու դիմեց Դերանիկի որդուն (իբն 

ալ֊Դայրանի) և Գագիկի որդուն (իբն Ջաջիկին, քանի որ վստահում Էր 

նրանց։ Մարղուբա նը գրեց Դե բանիկի որդուն, հրամայելով ձերբակալել 

Դայսամին, սակայն սա չենթարկվեց։ Վերջապես ձերբակալեց նրան, վա-

խենալով Մարզուբանից: Երբ բռնեցին նրան, Մարղուբանը հրամայեց 

իրեն հանձնել և այս անգամ Էլ [ Արծրունին ] չենթարկվեց, սակայն ի վերջո 

ստիպված եղավ հանձնել նրան։ Երբ Մարղուբանը ձեռք բերեց նրան, 

աչքերր փորել տվեց, կուրացրեց նրան և ապա բանտարկեց։ 

Երբ մեռավ Մ արզուբանը, նրա մերձավորներից (զորականներից) մի 

քանիսը սպանեցին Դայսամին՝ վախենալով նրանում կուտակված ոխից։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

(7 մ ա յ ի ս 9 5 4 — 2 6 ապրիլ 9 5 5 ) 

Էջ 346—347 

Ս Ա Յ Ֆ Ա Լ - Դ Ա Ո Ի Լ Ա ԻՐՆ հ Ա Մ Դ Ա Ն Ի Ա Ր Շ Ա Վ Ա Ն Ք Ը 

Այդ տարում Ռաբի Ա ամսին (5 հուլիս-3 օգոստոս) Սայֆ ալ֊Դաու-

լա իբն Համդանը209 արշավեց Ռումի երկիրը։ Նա կոտորեց, գերեց, գերե-

վարեց [ժողովրդին], ավարի տվեց։ Սպանվածների մեջ Էր Դոմեստիկոսի 

որդի Կոստանդինը (Կուսթանթին), և այս բանը ծանր Էր հոռոմներին 

և Դոմեստիկոսին։ Նա զորք հավաքեց հոռոմներից, ռուսներից, բուլղար֊ 

ներից և ուրիշներից ու շարժվեց գեպի Սահմանային գոտին (սուղուր)* 
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Նրա դեմ դուրս եկավ Սայֆ ալ֊Դաուլա իբն Համդանր և նրանք Հանդի-
պեցին Հադասի մոա Շաաբան ամսին (30 նոյեմբեր — 28 դեկտեմբեր) և 
սաստիկ կռիվ տեղի ունեցավ նրանց միջև, քանզի երկու կողմերը Համառ 
դիմաղբեցին։ Սակայն բարձրյալն ալլաՀը հաղթանակը տվեց մաՀմե զա֊ 
կաններին և Հոռոմներր փախուստի դիմեցին: Նրանցից ու նրանց րնկե-
բացողներից մեծ բազմություն կոտորվեց, դերի ընկավ Դոմ եստիկոսի 
փեսան, աղջկա տղան և բազում պատրիկներ, իսկ Դոմեստիկոսը վերա֊ 
դարձավ պարտված և ըն կճված։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(15 ապրիլ 956 — 3 ապրիլ 9 5 7 ) 

էէ 351 

ՍԱՅՖ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱՅԻ՝ Ո-ՈԻՄԻ ԵՐԿԻՐ ԱՐՇԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ո՚աջաբ ամսին (9 Հոկտեմբեր—7 նոյեմբեր) Սայֆ 
ալ֊Դաուլա իբն Համ դան ը մեծ զորքով շարժվեց դեպի Ռումի երկիրը, ար֊ 
շավեց մինչև Խարշանա և Սարիխա, բազում բերդեր գրավեց ու գերեվա-
րեց [ժողովրդին], գերեց, Հրկիզեց, ավերեց ու շատերին կոտորեց։ Նա 
վերազարձավ Ադանա, մնաց այնտեղ մինչև եկավ Տարսոնի պետը, որին 
նա պատվական զգեստներ շնորՀեց, շատ նվերներ տվեց ու վեր ազար֊ 
ձավ Հալեր։ 

Երբ Հոռոմները լսեցին, թե նա ինչ Էր արել, Հավաքվեցին ու Հար֊ 

ձակվեցին Նփրկերտի վրա, Հրկիզեցին երկիրը, կողոպտեցին, ավերեցին, 

գերեվարեցին ժողովյրղին և, ամբողջ ունեցվածքը Հափշտակելուց Հետո, 

վերադարձան։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(4 ապրիլ 957 — 24 մարտ 9 5 8 ) 

Էջ 352 
Մ Ա Ր Տ Ո Ի Ր Ա Ն Ի Մ Ա Հ Վ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռամ ադան ամսին (նոյեմբեր 957) Ատրպատականում 
մեռավ նրա տերը Սալլար Մ արզուբանը։ 

Երբ նա [առողջանալու] Հույսը կտրեց, իշխանությունը կտակեց իր 
եղբորը՝ ՎաՀսուդանին, որից Հետո պետք Է անցներ իր որդուն՝ Հաստան 
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իբն ալ-Մարղուբանին: Սակայն մինչ այդ նա դիմել էր բերդերի վրա իր 

թողած տեղակալներին, որ դրանք (բերդերը) իր մահվանից հետո հանձ-

նեն միայն իր որդուն՝ վաստանին, որի մահից հետո պետք է տրվեին իր 

Իբրահիմ որդուն, իսկ եթե սա էլ մեռնի՝ իր [մյուս] որդուն՝ Նասիրին և 

եթե դրանցից ոչ մեկը չմնար, ապա իր եղբորը՝ Վահսուդանին։ Բայց, երբ 

այս կտակը տվեց իր եղբորր, տեղեկացրեց նրան իր և բերդերի հրամա-

նատարների միջև եղած պայմանական նշանների մասին, որով նա կարող 

էր [հետագայում] այդ բերդերը ստանալ։ 

Երբ Մարղուբանը մեռավ, նրա եղբայրը՝ Վահսուդանը, [բերդերի 

Հրամանատարներին ] ուղարկեց իր կնիքը և պայմանական նշանները, 

սակայն նրանք ցույց տվեցին նրան առաջին կտակը։ Վահսուդանը կաս-

կածեց, որ եղբայրը խաբել է իրեն։ Նա մնաց իր եղբորորդիների մոտ, 

սակայն, երբ նրանք իշխ ան ութ յուն ը իրենց ձեռքը վերցրին առանց նրա, 

նա հեռացավ Արդաբիլից, ապաստանելով Թարոմ։ 

Իշխանությունը վերցրեց Ջաստանը, իրեն ենթարկելով եղբայրնե-

րին, իսկ վեզիր նշանակվեց Աբու Աբգալլահ ալ-Նաիմին ։ Նրան ներկա յա֊ 

ցան իր հոր զորավարները, բացի Ջաստան իբն Շարմաղանից, որը վճռել 

էր գրավել Հայաստանը, քանի որ նրա կառավարիչն էր [համարվում]ւ 

Իսկ Վահսուդանը սկսեց երկպառակություն մտցնել իր եղբորորդինե-

րի միջև, իրար դեմ գրգռել և թշնամիներին դրդել նրանց դեմ, մինչև 

որ հասավ իր նպատակին և նրանցից մի քանիսին սպանեց։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՑՐԻՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

(3 մ ա ր տ 9 6 0 — 19 փ ե տ ր վ ա ր 9 6 1 ) 

էշ 357 
Մ Ո Ի Ս Տ Ա Ջ Ի Ր Ր Ի Լ Ա Ա Ի ՝ ԵՐԷ)վԱՆ ԳԱԼՈԻ Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Ատրպատականում ալ֊Մուքտաֆի Բիլլահ [խալիֆայի] 

որդի Իսայի որդիներից մեկը երևան եկավ, որը կրում էր Մուստաջիր 

Բիլլահ անունր։ 

Նա [հավատարմության] երդում տվեց Մուհամմադի ընտանիքից 

սերվող Ռիդային, բրդե զգեստ հագավ, արդարություն էր գործում, հրա-

մայում էր բարիք [գործել] և արգելում չարիքը։ Նրա հետևորդները շա-

տացան։ 

Նրա երևան գալու պատճառն այն էր, որ Ատրպատականի տեր կաս-

տան իբն ալ ֊ Մ արզուբանը թողել էր իր հոր՝ զորքով զբաղվելու սովորու-
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թյունը և զբաղվում էր խաղերով ու կանանց Հետ Հավաքույթներով: Այղ 

ժամանակ Ջաստան իբն Շարմաղանը Հայաստանում ամրացած էր, իսկ 

ՎաՀսուզանը Թարոմում էր և բանսարկություններ էր գցում իր եղբորոր֊ 

զիների մեջ, որպեսզի կռվեն իրար Հետ: Ջաստան իբն ա լ ֊ Մ ար զո ւբ ան ը 

ձերբակալեց իր վեզիր Նաիմիին, բայց քանի որ սա ազգակցական կապ 

ուներ Ջաստան իբն Շ արմ ազանի վեզիր Աբու֊լ- Հա սան ՈւբայգալլաՀ իբն 

ՄուՀամմագ իբն Համ գույա յի (Համ դավա յՀ ) Հետ, ապա վերջինս զայրա-

ցավ Նաիմիի ձերբակալման Համար և իր տիրոջր՝ իբն Շ արմաղանին #//»/» — 

գեց, որ նամակագրության մեջ մտնի Հայաստանում գտնվող ԻբրաՀիմ 

իբն ալ֊Մ արզուբանի Հետ։ Սա գրեց և գրգեց նրան [ Ատրպատակա֊ 

նու մ] իշխանությանր տիրանալու, և, իրոք, սա եկավ, Հարձակվեց Մ ա֊ 

բազայի վբա ու գրավեց այն։ 

Երբ Ջաստան իբն ալ֊Մարզուբանն այգ բանն իմացավ, նամակ գրեց 

իբն Շ արմաղանին, որի վեզիրն էր Աբու֊ լ֊Հաս ան ը ։ Նա երկուսի Հետ էլ 

լավացրեց իր Հարաբերություններր և վստահեցրեց, որ ազատ կարձակի 

Նաիմիին և այսպիսով իիբն Շարմազանր] Հրաժարվեց ԻբրաՀիմին օգ֊ 

նելուց։ Սակայն [իբն ա լ֊Մ ա րզուբան ը ] և իր եղբայրը իմացան, որ իբն 

Շարմաղանը կեղծում է իրենց և նրանք նամակների միջոցով պայմանա֊ 

վորվեցին նրա դեմ (պայքարել)։ Այգ ժամանակ Նաիմին փախավ Ջ աս֊ 

ւոան իբն ալ֊Մ արզուբանի բանտից ու գնաց Մուղան, նամակ գրեց Իբն 

Իսա իբն ալ֊Մուքտաֆի ԲիլլաՀին ու Հրապուրեց նրան խալիֆայական 

իշխանությամբ, խոստանալով զորք Հավաքել ու նրա անունով տիրել 

Ատրպատականին, իսկ եթե Հնարավորություն ունենա՝ նաև Իրաքին։ 

[Իբն Ի սան ] եկավ նրա կողմը երեք Հարյուր Հոգով, և այստեղ եկավ 

նաև Ջաստան իբն Շարմազանր, և սա ուժեղացավ ոլ մարզիկ նրան [ Հ ա ֊ 

վատարմության] երգում տվեցին, և նրա գործր Հաջողություն գտավ։ Նը֊ 

րանց դեմ դուրս եկան Մ արզուբանի որդիները՝ Ջաստանը և ԻբրաՀիմ ը, 

կռվելու նպատակով։ Երբ նրանք բախվեցին, Մուստաջիրի մարդիկ փա֊ 

խուստի գիմեցին, իսկ ինքը գերի ընկավ և ոչնչացվեց։ Ասվում է, որ նա 

սպանվեց, ասվում է նաև, թե' մեռավ [բնական մահով]։ 

էջ 357 

Վ . 1 Ա Ս Ո 1 ' Դ Ա Ն Ի ՝ ԻՐ Ք Ո Ր Ո Ր Դ Ի Ն Ե Ր Ի Ն Ր Դ Ն Ե Լ Ո Ի ԵՎ. Ս Պ Ա Ն Ե Լ Ո Ւ Մ Ա Ս Ի Ն 

Իսկ ՎաՀսուդանր, երբ տեսավ իր եղբորորդիների անՀ ա մ ա ձւս յն ու֊ 

թյունը և թե ինչպես նրանցից ամեն մեկը ձգտում էր մյուսին դավել, 

Մ ուստաջիրի Հետ կռվից Հետո գրեց Իբ րաՀիմին ու Հրավիրեց իր մոտ ա յ ֊ 

ց ե լութ յան ։ Սա եկավ, Հորեղբայրը Հյուրասիրեց նրան և այնքան նվեր֊ 
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ներ տվեց, որ սա լիացավ։ Նա գրեց նաև իր մյուս եդբորորգուն՝ Նասի֊ 

րին՝ ու Հրապուրեց նրան, Սա թողնելով իր եղբորը Հաստանին, գնաց 

Մուղան, իսկ ղորքը կարծելով, որ արդեն առիթ է ներկայացել ավար 

(ունեցվածք) ձեռք բերելու, մեծ մասամբ լքեց վաստանին ու գնաց եղ-

բոր՝ Նա սիրի ետևից, Այսպիսով, սա եղբորից՝ Լաստանից, ավելի ուժեղ 

դարձավ ու գրավեց Արդաբիլը, սակայն երբ զինվորները Նասիրից դրամ 

պաՀանջեցին, վերջինս չկարողացավ ղոՀացնել, մանավանդ որ Հոր֊ 

եղբայրր՝ ՎաՀսուդանը, Հրաժարվեց նրան օգնելուց: Երբ նա [Նասիրը] 

իմացավ, որ վերջինս սոսկ Հրապուրում է նրան, նամակ գրելով իր եղբո-

րը՝ Ջաստանին, Հաշտվեց նրա Հետ ու գաշնակցեց։ 

Սակայն, քանի որ գրամական խիստ նեղության մեջ էին, գործերը 

խառն էին, իսկ գավառների կառավարիչները բռնության միջոցով իրենց 

ձեռքի տակ եղած [տիրույթների] տերերն էին դարձել, ապա Լաստանը 

և Նասիրը՝ Մարզուբանի որղիները, ստիպված եղան իրենց մոր Հետ 

գնալ Հորեղբոր՝ ՎաՀսուդանի մոտ։ Նրանք նախօրոք նամակ գրեցին 

նրան և պայմանագրեր վերցնելուց Հետո նրա մոտ գնացին։ Սակայն, 

երբ գնացին, սա դավաճանեց, ուխտադրուժ եղավ ու ձերբակալեց նրանց՝ 

Ջաստանին, Նա ս ի րին և նրանց մորր՝ իրեն ենթարկելով զորքը: Նա իշ-

խանությունը Հանձնեց իր որզուն ՝ 1'սմայիլին, տալով իր բերղերի մեծ 

մասը և դրամ բաժանելով գոՀացրեց զորքը։ 

[Սյդ ժամանակ] ԻբրաՀիմ իբն ա լ ֊ Մ արզոլբ ան ը գնացել էր Լա յա ս ֊ 

տան2*0։ Սա կռվի պատրաստվեց Ւսմայիլի զեմ, նպատակ ունենալով իր 

երկու եղբայրներին ազատել Հորեղբոր՝ ՎաՀսուզանի բանտից: Երբ ՎաՀ-

սոլզանը այս բանր լսեց և տեսավ, որ բոլորը տրամագրված են իր դեմ, 

աճապարեց սպանել եղբոր որդիներին՝ Հաստանին ու Նա սիրին, ինչպես 

նաև նրանց մորր։ Նա գրեց Հաստան իբն Շարմաղանին, պահանջելով 

Հարձա կվել ԻբրաՀիմի վրա։ Նա զորք և գրամ ուղարկեց նրան և սա կա-

տարեց նրա պաՀանջը։ ԻբրաՀիմր ստիպված եղավ փախչել ու վերա-

դառնալ Հայաստան, իսկ իբն Շարմաղանը տիրացավ նրա ճամբարին ու 

Մարաղա քաղաքին, Ուրմիայի Հետ միասին2"։ 

էջ 358 

Ս Ա Յ Ֆ Ա Լ - Դ Ա Ո 1 Ղ Ա Յ Ի ՝ Ո-ՈԻՄԻ Ե Ր Կ Ի Ր Ը Ա Ր Շ Ա Վ Ե Լ Ո Ւ Ս՛ԱՍԻՆ 

Այգ տարում Սայֆ ալ֊Դաուլան մեծ զորքով արշավեց Ռումի եր-

կիրը, շատ Հաղթանակներ տարավ, Հրկիզեց ու գրավեց բազում բերդեր և 

վերցնելով մեծ թվով գերիներ ու ավար, Հասավ Խարսիանոն (Խարշանա)։ 

Ապա Հոռոմները բռնեցին կիրճերը և, երբ նա ուզեց վերադառնալ, նրա 

— 1 9 3 — 
1 3 - 2 3 



հետ եղած Տարսոնի զորքերը ասացին նրան՝ հոռոմները տիրացել են քո 

թիկունքում գտնվող կիրճերին (լեռնանցքներին) և չես կարող այստեղից 

վերադառնալ: Ավելի լավ է, որ մեղ հետ վերադառնաս։ Սակայն նա չըն-

դունեց, քանզի համառ էր իր կարծիքի վրա, սիրում էր պնդել և ոչ ոքի 

հետ չէր խորհրդակցում, որ չասվի, թե ուրիշի կարծիքով շարժվեց։ Նա 

վերադարձավ նույն կիրճով, որի միջով եկել էր և ահա նրա առշև ելան 

հոռոմները, խլեցին նրա ամբողջ ավարն ու բեռները, կոտորեցին նրա 

մարդկանց ու շատերին սպանեցին ու գերեցին։ Նա մեծ դժվարությամբ 

հազիվ կարողացավ փրկվել երեք հարյուր մարդկանց հետ միասին։ Սա 

է խելոք մարդկանց կարծիքը անտեսելու վատ Հետևանքը։ Ւսկ ճշմարտու-

թյունը միայն ալլահը դիտի։ 

ՀԱՏՈՐ ՅՈԹԵՐՈՐԴ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

(9 փետրվար 9 6 2 — 2 9 հունվար 9 6 3 ) 
էւ 5 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այս տարվա Ջումադա Բ (7 հուլիս — 4 օգոստոս) ամսին Սայֆ ալ֊ 

Ղաոլլան վերակառուցեց Ան ա զարբ ան (Այն ՀՀարբա) և իր հաջիբին Տար-

սոնի բնակիչներից բաղկացած զորքով ուղարկեց Ռումի երկիրըւ Սրանք 

ավերեցին, կոտորեցին, գերեվարեցին ու վերա դարձան ։ Ւսկ հոռոմները 

հարձակվեցին Սիս (Ս իսիյյա ) ամրոցի վրա ու տիրեցին։ 

Այդ տարում Սայֆ ալ-Ղաուլայի ծա ո ա (ղուլամ) Նաջան զորքով 

հարձակվեց հարբերդի (Հիսն Զիյադ) վրա։ Հոռոմների մի զորամաս 

դիմ ա դրեց նրան, սակայն նա հաղթեց և հոռոմներից Հինգ հարյուր հո-

գի հանձնվեց երաշխավորագրով։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(30 հունվար 9 6 3 — 18 հունվար 9 6 4 ) 
էէ ^ 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում Ռաբի Ա (30 մարտ — 28 ապրիլ) ամսին հայերը հե-

տիոտն (ռ աջշալա) մեծ բազմությամբ հավաքվելով դուրս եկան Եդե-

սիայի դեմ, հարձակվեցին, կողոպտեցին, գերեցին և լի ավարով վերա-

դարձան: 

— 194 — 



ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 հ ո ւ ն վ ա ր 9 6 4 — 6 հ ո ւ ն վ ա ր 9 6 5 ) 

է շ * 
0 

Ն Ա Ջ Ա Յ Ի Ա Պ Ս Տ Ա Մ Բ Ո Ւ Թ Յ Ա Ն Ո1՝ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ԵՎ. ՍԱՅՖ ԱԼ-ԴԱՈԻ1ԱՅԻ՝ 
Դ Ա Տ Ա Ս Տ Ա Ն Ի ՈՐՈՇ ՄԱՍԵՐԸ ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Մենք արդեն հիշեցինք, թե ինչ էր արել Սայֆ ալ֊Դաոզա իբն Համ֊ 

դպնի ծառա (ղուլամ) Նաջան Խառանի ժողովրդին [երեք հարյուր] 

հիսուներկու թվականին և թե ինչպես խլել էր նրանց ունեցվածքը: Երբ 

այս դրամները կ ուտ ակ վեցին նրա մոտ, նա իրեն ուժեղ զգալով երախ՛-

տամոռ դարձավ, ապերախտ գտնվեց իր բարերարի նկատմամբ և ամ-

բարշտությամբ շարժվեց դեպի Նփրկերտ (Մա յյաֆարիկին) ու Հարձակ-

վեց Հայաստանի վրա, որի շատ մասերին տիրել էր մի արաբ՝ Աբու-լ-

Վարդը212, նրա հետ կռվեց Նաջան, և սպանեց Աբու-լ֊ Վ արդին: Նա 

գրավեց նրա բերդերը հ ինչպես նաև Խլաթը, Մանասկերտր (Մանազ-

•ՔՒրդ)' Մուշը և այլ վայրեր։ Նրա մոտ շատ Հարստություն կուտակվեց 

Աբոլ-լ-Վարգի ունեցվածքր Հափշտակելուց և նա ապստամբեց Սայֆ 

ալ-Դաուլա յի դեմ։ 

Այնպես պատաՀեց, որ այդ ժամանակ Մուիզզ ալ-Դաուլա իբն 

ՐուայՀը Բադդադից շարժվեց դեպի Մոսուլ և Մծբին ու գրավեց և դուրս 

Քշեց Նասիր ալ-Ղաուլա յին, ինչպես կՀիշենք շուտով: Նաջան գրեց նրան, 

երբ նա Մծբինում էր, խնդրելով նրա օգնությունը իր տերերի՝ Համ դանի 

տոՀմի դեմ։ Սակայն երբ Մուիզզ ալ-Ղաուլան վերադարձավ Րազգադ 

ոլ Հաշտվեց Նասիր ալ-Ղաուլայի Հետ, Սայֆ ալ-Դաուլան Հարձակվեց 

Նաջայի ւյրա, քանի որ սա ապստամբել և ըմբոստացել Էր: Երբ նա Հասավ 

Նփրկերտ, Նաջան փախավ, իսկ Սայֆ ալ-Դաուլան գրավեց նրա քա-

ղաքներն ու բերդերր, որ սա իր Հերթին գրավել Էր Աբու-լ-Վարդից։ 

Նաջայի մերձավորներից որոշ մարդիկ երաշխավորագիր խնդրեցին 

նրանից (Սայֆ ալ-Դաոլլայից), սակայն նա սպանեց նրանց: Երաշխա-

վորագիր խնդրեց նաև Նաջայի եղբայրը և նա լավ վերաբերվեց ու Հար֊ 

գեց նրան։ Նա (Սայֆ ալ-Դաուլան) մարդ ուղարկեց Նաջայի մոտ, Հա-

մոզելով ու սպառնալով, որ վերադառնա, և սա եկավ նրա մոտ: Նա 

լավ վերաբերվեց և նրան վերադարձրեց իր պաշտոնին։ Սակայն Սայֆ 

ալ ֊Դաուլա յի ղուլամները (ծառաները) նրա ներկայությամբ Հարձակ-

վեցին Նաջայի վրա Սայֆ ալ-Դաուլա յի տանը Նփըկերտու մ և սպանեցին 

նրան [երեք Հարյուր] Հիսունչորս թվականի Ռաբի Ա ամսին (18 մ ա ր տ ֊ 

16 ապրիլ)։ Սայֆ ալ-Դաուլան շատ վատ զգաց, իսկ Նաջային դուրս տա-



րան ու գցեցին ջրի ու կեղտերի առուն, ուր նա մնաց մինչև Հաջորդ օրը, 

ապա Հանեցին ու թաղեցին նրան։ 

էէ 9 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ Մ Ա Ս ՚ Ե Ս Տ Ի Ա Ն ՊԱՇԱՐԵԼԸ ե վ ԽՈՐԱՍԱՆԻՑ Ռ Ա Մ Ի Կ Ն Ե Ր Ի 
ՀԱՍՆԵԼԸ 

Այդ տարում Հոռոմներր Դոմեստիկոսի Հետ պաշարեցին Մամես-

տիան (Մասիսա), բնակիչների դեմ կռվեցին և պարիսպը ծակեցին, 

սակայն բնակիչներր նրա շուրջը ուժեղ դիմադրություն ցուցաբերեցին, 

մինչև որ նրանց ետ մղեցին՝ սաստիկ կռվից Հետո։ Հո ռոմներր Հրկի-

զեցին նրա, ինչպես նաև Ադանայի ու Տարսոնի գավառները, քանի որ 

վերջիններիս բնակիչները օգնել Էին սրա ժողովրդին։ Մ աՀ մ ե դա կանն ե ֊ 

րից տասնՀինգ Հազար մարդ կոտորվեց։ Հոռոմները երկրռւմ մնացին 

տասնՀին գ օր, սակայն ոչ որ նրանց չդիմադրեց։ Նրանք գների թանկու-

թյան և ուտելիքի պակասի պատճառով ետ դարձան ։ Այդ ժամ անակ 

հէորասանից Ասորիք եկավ մի մարդ կռվելու նպատակով, իր Հետ ունե-

նալով մոտավորապես Հինգ Հազար ռազմիկ։ Նրանց ճան ապ արՀը անց-

նում Էր Հայաստանի ու Նփրկերտ ի վրայով։ երբ Սաֆար ամսին 

(18 փետրվար—17 մարտ) Հասան Սայֆ ալ-Դաոլլայի մոտ, նրանց կռվի 

տարավ Ռումի երկրի դեմ, որպեսզի մահմեդականներին զորավիգ լինեն։ 

Սակայն տեսնելով, որ Հոռոմները վերադարձել են, խորասանյան ռազ-

միկներն Էլ ցրվեցին Սահմանային գոտում (սուղուր)՝ թանկության պատ-

ճառով։ Նրանց մեծ մասը եկավ Բաղդադ, այնտեղից Էլ գնաց Խորասան։ 

Երբ Դոմեստիկոսը վերադառնում Էր Ռումի երկիրր Մ ամեստիայի, 

Ադան ա յի և Տ արսոնի բնակիչներին լուր Էր ուղարկել, թե ես Հեռանում 

եմ ձե զան ի ց ոչ թե թուլութ յան, այլ անասնակերի պակասության և ու-

ժեղ թանկության պատճառով։ Սակայն ես կվերադառնամ և ձեզանից, 

ով որ Հեռացած ւինի, կփրկվի, իսկ ում որ տեղում գտնեմ՝ կսպանեմ է 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՑՈՒՐ ՀՒՍՐՒՆՀՒՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 դ ե կ ւ ո ե մ ր հ ո 9 6 5 — 16 ւ յ ե կ ւ ո Ա ր ե ո 9 6 6 ) 
Էէ 18 

ԻՐՐ1ԱԻՄ ԻՐՆ Ա 1 - Մ Ա Ր £ Ո Ի Ր Ա Ն Ի ՓԱհւՈԻՍՏԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ՒբրաՀիմ իբն ա լ ֊ Մ արզուբանր Ատր պա տ ա կան ի ց փա-

խավ Ռեյ։ 
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Բանն այն էր, որ երբ ԻբրաՀիմը պարտվեց Զասա ան իբն Շարմա. 

ղանի ց, ինչպես Հիշեցինք, երեր Հարյուր քառասունինը թվականին, ապա 

նա գնաց Հայաստան և սկսեց պատրաստվել վերադառնալու Համար 

Ատրպատական, իսկ Հայաստանի թագավորներն (տերերն) էին2,3 Հայեր 

ե քրդեր։ Նա նամակագրություն ունեցավ Հաստան իբն ՇարմւԼզանի 

Հետ, Հաշտվեց նրա Հետ, և նրա մոտ շատ զորք Հավաքվեց։ 

Այնպես պատաՀեց, որ [այդ ժամանակ] նրա Հորեղբոր ՎաՀսու-

ղանի որդի Իսմայիլը մեռավ, և ԻբրաՀիմը գնաց տիրացավ Արդաբիլին։ 

Աբու-լ-Կասիմ իբն Մասիքին եկավ ՎաՀսուդանի մոտ և նրան միացավ։ 

ԻբրաՀիմը գնաց իր Հորեղբոր ՎաՀսուդանի դեմ իր եղբայրների վրեժը 

պաՀանջելով։ Վերջինս վախեցավ և իբն Մասիքիի Հետ գնաց Դայլամի 

երկիրը, իսկ ԻբրաՀիմը տիրացավ իր Հորեղբոր գավառներին, Հարվածեց 

նրա մերձավորներին ու գրավեց նրա ունեցվածքը։ ՎաՀսուդանը Հավա-

քեց զորքը և վերադարձավ իր Թարոմ (Բ՛արում) բերդը, իսկ Աբու-լ-

Կ աս իմ Մասիքիին զորքով ուղարկեց ԻբրաՀիմի դեմ։ Նրանք իրար Հան-

դիպեցին և մեծ ընդՀարում եղավ, իսկ ԻբրաՀիմը պարտվեց ու նրան 

Հետապնդեցին, սակայն շՀասան։ Նա գնաց մենակ, մինչև որ Հասավ 

Ռեյ՝ Ռուքն ալ-Դինի մոտ: Սա Հյուրասիրեց նրան, լավ վերաբերվեց, 

քանի որ ԻբրաՀիմի քրոջ ամ ուս ինն էր և այդ պատձառաէ չափազանց 

Հարգեց նրան և բազում ընծաներ ու պարգևներ տվեց։ 

էշ 18 

Խ Ո Ր Ա Ս Ա Ն Յ Ա Ն Ղ Ա Դ Ի Ն Ե Ր Ի ե վ Ո ֊ Ո Ի Ք Ն Ա Լ - Դ Ա Ո Ի Լ Ա Յ Ի Վ.ԵՃԸ 

Այս տարում Ռամազան ամսին (21 օգոստոս—19 սեպտեմբեր) 

Խորասանից դուրս եկավ մի մեծ բազմություն, որի թիվը Հասնում էր 

քսան Հազարի ու ժամանեց Ռեյ, որպես ղազի (Հավատի ռազմիկ) կռվի 

գնալու նպատակով։ Լուրը Հասավ [ԲուայՀի] Ռուքն ալ-Դաուլային, 

այն մասին, թե եկել են մեծ բազմությամբ, նրա երկրի ծայրամասերում 

չարագործություններ են կատարել, իսկ նրանց զորապետները այդ բանը 

չեն արգելել նրանց։ Նրա վեզիրը՝ ուստադ (ուսուցիչ, գիտնական) Աբու-

լ-Ֆադլ իբն ալ-Ամիդը առաջարկեց չթողնել նրանո երկիրը մտնել, Սա-

կայն Ռուք ն ալ-Դինն ասաց՝ թող այլ թագավորներ չկարծեն, թե ղագի-

ների մի խմբից վախեցա։ 

Երբ նրանք Ռեյ Հասան, զորապետները Իբն ալ֊Ամիզի մոտ Հավաք-

վեցին և իրենց ծախսերի Համար դրամ պաՀանջեցին։ Նա խոստացավ, 

սակայն նրանք Հանդգնորեն թելադրեցին, ասելով՛ պաՀանջում ենք այս 
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երկբի ամբողջ խարաջը (Հարկը), քանզի դա արքունի գանձարանին 

(բայտ ալ֊մալ) է պատկանում: Չէ՞ որ Հոռոմները, ինչպես տեղյակ եք, 

ինչեր են արել մաՀմե գա կանն երին, գրավել են ձեր երկիրը, նույնն 

արել են նաև Հայերը, իսկ մենք ղադիներ ենք, աղքատ ու թափառական 

և ավելի իրավունք ունենք [պետական] դրամների նկատմամբ, քան 

դուք։ 

էջ 19 — 20 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ ՀԱՐԱԱԿՈԻՄԸ ԻՍԼԱՄԻ ԵՐԿՐԻ ՝ԼՐԱ 

Այդ տարվա Շավվալ (20 սեպտեմբեր—18 Հոկտեմբեր) ամսին Հ ո ֊ 

ռոմները ելան ու Հարձակվեցին Ամիդ քաղաքի վրա և պւսշարեցին ու 

կռվեցին նրա բնակիչների Հետ։ Երեք Հարյուր մարդ կոտորեցին, չորս 

Հարյուր Հոգի գերեցին, սակայն չկարողացան գրավել։ Նրանք դի-

մեցին Դարա ու մոտեցան Մծբինին։ Նփրկերտից եկող մի քարավան 

Հանդիպեց նրանց, որը գրավեցին։ Մարդիկ Մծբինից փախան, նրանցից 

վախենալով, այնքան որ մեկ անասունի (գրաստի) վարձքը Հարյուր դիր-

Հեմ դարձավ: 

Սայֆ ալ-Ղաուլան, որը Մծբինում էր, կապ Հաստատեց արաբների 

Հետ, որպեսզի նրանց Հետ փախչի։ Սակայն այնպես պատաՀեց, որ Հո-

ռոմները Հեռացան նախքան նրա փախուստը կկայանար և նա մնաց իր 

տեղում ։ 

Նրանք (Հոռոմները) Ջազիրայից գնացին Ասորիք (Շամ), պաշա-

րեցին Անտիոքը, երկար ժամանակ կռվեցին նրա բնակիչների դեմ, սա-

կայն չկարողանալով գրավել, շրջակայքը ավերեցին, կողոպտեցին ու 

վերադարձան Տարսոն: 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 4 ն ո յ ե մ բ ե ր 9է)9 — 3 ն ո յ ե մ բ ե ր 9 7 0 ) 
է շ 37 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ՝ ՄԱՆԱ9.ԿԵՐՏԸ ԴՐԱՂԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռումի թագավորը զորք ուղարկեց Մ անազկերտ (Մա-

լազքիրդ), որը Հայաստանում I , և պաշարեց այն ու նեղը գցելով տեղի 

մաՀմեդականներին, բռնի ուժով գրավեց2М/ Նրանց (Հոռոմների) ուժը 

ավելացավ, և երկրի տարբեր կողմերում մ աՀմ եղա կանն ե ր ը վախենում 
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էին նրանցից։ Երկիրը ա նտեր էր մնացել, առան ց պաշտպանի և [հոռոմ-

ներըյ ուր որ կամենային կհարձակվեին: 

» • ՝.՛• . • ՛ . . . . . 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 9 7 2 — 1 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 9 7 3 ) 
է շ 4 9 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ Պ Ա Ր Տ Ո Ւ Թ Յ Ա Ն Եվ ԴՈՄԵՍՏԻԿՈՍԻ ԴԵՐԻ ԸՆԿՆԵԼՈԻ 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ընդհարում տեղի ունեցավ Հիբատտուլլահ իբն Նասիր 

ալ-Դաուլա իբն Համ դանի և Դոմեստիկոսի (Դ ում ուս տ ուկի) միջև Նփըր-

կերտի (Մայյաֆարիկին) դավառում։ 

Բանն այն է, որ, ինչպես հիշեցինք, Դոմեստիկոսը արշավել էր իսլա-

մի երկիրը և կողոպտել Դիար Ռաբիան ու Դիար Բաքրը: Երբ Դոմես-

տիկոսը տեսավ, որ դիմադրող չկար, ցանկացավ տիրանալ նաև Ամիդին: 

Նա առաջ շարժվեց, իսկ այնտեղ կար Աբոլ-լ-Հայջա իբն Համ դանի ղու-

լամ Հաղարմարդը: Սա նամակ դրեց, օգնություն և օժանդակություն 

խնդրելով Աբու-Տաղլիբից21Տ, բացատրելով դրությունը։ Վերջինս նրա 

մոտ ուղարկեց իր եղբորը՝ Աբու-լ-Կասիմ Հիբատուլլահ իբն Նասիր ալ՛֊ 

Դաուլային, և սրանք երկուսով պատրաստվեցին Դոմեստիկոսի դեմ կռվի 

ու եկան հանդիպեցին նրան Ռամ ագանի վերջին։ Դոմեստիկոսը մեծ 

զորքով էր, սակայն այն երկուսը նրան հանդիպեցին մի կիրճում, որի 

միջով ձիերը չէին կարող անցնել, իսկ հոռոմները պատրաստ չէին, ու 

պարտվեցին և մահմեդականները գերի վերցրեցին Դոմ եստիկոսին: Սա 

բանտարկված մնաց, մինչև որ հիվանդացավ երեք հարյուր վաթսունե-

րեք թվականին։ Աբու Տաղլիբը շատ ջանք թափեց նրան բուժելու, Հա-

վաքեց բժիշկներին, սակայն ոչինչ չօգնեց ու մեռավ: 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 օ գ ո ս տ ո ս 9 7 7 — 8 օ գ ո ս տ ո ս 9 7 8 ) 
էջ 92—93 

ԱԴՈԻԴ ԱԼ-ԴԱՈԻ1.ԱՅԻ՝ Հ Ա Մ Դ ԱՆԻ Տ Ո Հ Մ Ի ՏԻՐՈՒՅԹՆԵՐԸ ԴՐԱվԵԼՈԻ 
ՄԱՍԻՆ 

Երբ Աբու Տաղլիբը և Բախտիարը պարտվեցին, Ադոլդ ալ-Դաուլան 

շարժվեց դեպի Մոսուլ և Աու-լ-Կադա [ամսի] տասներկուսին գրավեց 

այն հարակից շրջանների հետ։ 



Աբու Տաղլիբը կարծեց, որ սա ևս ուրիշների նման մի քիչ մնալուց 

Հետո Հաշտություն կկնքի և կվերադառնա, սակայն Ադոլդ ալ֊Գա ուլան 

շատ վճռական էր: Մոսուլ դալիս իր Հետ բերել էր պարեն, անասնակեր 

և Մ ո սուլն ու նրա նաՀանդը ճանաչող մարդկանց։ Նա վստաՀ Հաստատ-

վեց Մոսոլլում ու ձիավոր ջոկատներ ուղարկեց փնտրելու Համար Աբու 

Տաղլիբին ։ 

Աբու Տաղլիբը լուր ուղարկեց նրան, խնդրելով, որ երաշխավորի իր 

տիրույթները, սակայն Ադոլդ ալ-Դաուլան չընդառաջեց և ասաց՝՝ այս 

երկիրը ինձ Համար ավելի ցանկա լի է, քան Ւրաքը։ 

Աբու Տաղլիբի մոտ էին Մարզոլբան իբն Բախտիարը, Աբու ԻսՀակր 

և Աբու ԹաՀիրը՝ Մուիզզ ալ-Դաուլա յի որդիները, ինչպես նաև նրանց 

մայրը, որը Ումմ (մայր) Բախտիարն էր՝ իրենց իրերով։ 

Աբու Տաղլիբը շարժվեց դեպի Մծբին (Նասիբինիսկ Ադուդ ալ-

Դաուլան մի ջոկատ ուղարկեց Ջազիրատ իբն ք/ւմար՝ իր Հաջիբ (սենե-

կապետ) Աբու Հարբ Թուղանի գլխավորությամբ: Մի ջոկատ էլ ուղար-

կեց Սինջարի ճանապարհը՝ Աբու Տ աղլիբին գտնելու, Հրամանատար 

նշանակելով Աբու-լ-Վաֆա ԹաՀիր իբն Մ ուՀամմ ազին։ 

Աբու Տաղլիբը աճապարեց, եկավ Նփրկերտ և այնտեղ Հաստատ֊ 

ՒՐ ընտանիքի Հետ, սակայն երբ լսեց Աբու-լ-Վաֆա յի գալուստը իր 

դեմ, շարժվեց դեպի Բաղեշ (Բադլիս)՝ իր Հետ տանելով իր կանանց և 

ընտանիքի անդամներին։ Աբու-լ-Վաֆան Հասավ Նփրկերտ, որի դոները 

փակ էին իր առջև։ Սա էսնառիկ բերդ Էր՝ Հոռոմների Հին բերդերից։ Նա 

թողեց ու գնաց Աբու Տ աղլիբին փնտրելու, իսկ վերջինս Կաբինից (Ար-

ւլան ալ-Ռում) Հեռացել Էր Հսյսանիյյա, որը Զա զիրա յի շրջաններից Էր, 

բարձրացել Էր Քավաշի ամրոցը և այլ ամրոցներ Հավաքելով իր ամ-

բողջ ունեցվածքը: Աբու-լ֊Վաֆան վերադարձավ Նփրկերտ ու պաշարեց 

ա յն։ 

Երբ Ադոլդ ալ-Դաուլան լսեց, թե Աբու Տաղլիբը գնացել Է իր բեր-

դերը, ինքն անձամբ գնաց նրա դեմ, սակայն չգտավ նրան, այլ միայն 

նրա (Աբու Տաղլիբի) մերձավորներից շատերը Հանձնվեցին նրան։ Նա 

վերագարձավ Մոսուլ և Աբու Տաղլիբի Հետևից զորք ուղարկեց իր բա-

ր ե !յ ա մ զորավարներից մեկի Հետ, որի անունն Էր Թոլդան: Աբու Տաղ-

լիբը փախավ Բաղեշ (Բա դլիս), կարծելով, որ ոչ ոք չի Հետևի իրեն, սա-

կայն Բ՝ոլղանը Հետապնդեց, և նա Բաղեշից փախչելով դիմեց Ռումի 

երկիրը, որպեսզի Հա րաբերութ յան մեջ մտնի նրանց Վարգ ալ֊Ռումի 

կոչված թագավորի Հետ, որը թագավորական ընտանիքից չէր, այլ բ ր ռ ֊ 

նությամբ թագավոր էր դարձել։ Հոռոմները նրան չենթարկվեցին և մեկ 

ուրիշին բերեցին իրենց թազավորների որդիներից, և պատերազմը 

երկարեց նրանց միջև: Այս Վարդր ա զգակցական կապ Հաստատեց Աբու 

— 2 0 0 — 



Տաղլիբի հետ, որպեսզի Հզորանա, սակայն Աբու Տաղլիբն էր, որ կարիք 

ուներ նրա օգնությանը։ 

Երբ Աբու Տաղլիբը Բաղեշից հեռանում էր, Ազուդ ալ-Դեյուլայի 

զորքը հասավ նրա ետևից և ցանկացավ կողոպտել նրա մոտ եղած ամ-

բողջ ունեցվածքը, քանզի լսել էր, որ շատ մեծ է: Երբ զորքը հարձակվել 

էր, հրամանատարը գոչեց՝ ձեռք չտաք այդ հարստությանը, որովհետև 

դա Ադոլդ ալ-Դաուլա յինն է։ Այդ ժամանակ [զինվորները] ետ կանգ-

նեցին կռվից։ Տեսնելով, որ նրանք թուլացան, Աբու Տաղլիբը հարձակ-

վեց նրանց վրա և պարտության մատնեց՝ մեծ կոտորած սարքելով։ Ա-

զատվելով նրանցից, նա եկավ Հիսն Զիյադ, որն այժմ հայտնի է հար-

բեր դ (Խարտբիրտ) անունով։ 

Հիշյալ Վարդը զրեց նրան, տեղեկացնելով, որ հոռոմները հավաքվել 

են իր գեմ և օգնություն խնդրեց, ասելով եթե վերջացնեմ [այս գործը], 

կգամ քեզ մոտ [օգնության]։ Աբու Տաղլիբն իր զորքից մի մաս ուղար-

կեց, սակայն այնպես պատահեց, որ Վարդը պարտվեց։ Աբու Տաղլիբը, 

երբ այդ բանն իմացավ, հույսը կտրեց հաղթանակից, վերագարձավ իս-

լամի երկիրը ու հաստատվեց Ամիդում։ Այստեղ նա մնաց երկու ամիս, 

մինչև որ Նփրկերտը գրավվեց ։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 9 օ գ ո ս տ ո ս 9 7 8 — 2 8 հուլիս 9 7 9 ) 

էշ 95 

Ն Փ Ր Կ ե Ր Տ Ի , ԱՄԻԴԻ Ь Ч ԱՅԼ 4 Ա Յ Ր ե Ր Ի ԳՐԱՂՈԻՄԸ ԴԻԱՐՐԱՔՐՈԻՄ 
ԱԴՈԻԴ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱՅԻ ԿՈՂՄԻՑ 

Երբ Աբու-լ-Վաֆան վերադարձավ Աբու Տազլիբին հետապնդելուց. 

պաշարեց Նփրկերտր (Մ ա յյա ֆարի կին), որի կառավարիչն էր Հազար֊ 

մարդր։ Սա կաղմակերպեց քաղաքի պաշտպանությունը և երեք ամիս 

կատաղի կռվեց Աբու-լ-Վաֆա յի դեմ։ Ապա մեռավ Հազարմարդը և Աբու 

Տ աղլիբին այդ մասին գրվեց և նա հրամայեց, որ նրա փոխարեն դրվի 

Համդանիների ծաոաներից (ղուլամ) Մունիսը, որը դարձավ կառավա-

րիչ։ Աբու-լ-Վաֆան ելք չգտնելով, նամակ գրեց քաղաքի երևելիներից 

Ահմադ իբն Ոլբայդալլահին, սիրաշահելու նպատակով, Սա համաձայ-

նեո ու սկսեց քաղաքի հպատակներին (ժողովրդին) սիրաշահել Աբու-լ-

Վաֆայի կողմր, և սրանք ևս համաձայնեցին, ու նրա ազդեցությունն 
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ուժեղացա վ: Վերջինս լուր ուղարկեց Մունիսին, պահանջելով քաղաքի 

բանալիները, որը չկարողացավ մերժել, քանի որ [ Ահմադը] համակիր-

ներ շատ ուներ, և նա ուղարկեց [բանալիները], խնդրելով, որ իր համար 

երաշխավորագիր ստանա: Ահմադ իբն Ո ւբ ա յդո ւլլահ ը լուր ուղարկեց 

Աբու-լ-Վաֆա յին, որը երաշխավորեց նրա (Մունիսի) և ամբողջ բնակ-

չության [անվտանգությունը] ։ Այսպիսով դռները բացվեցին և քաղաքը 

հանձնվեց: 

Աբու-լ-Վաֆան Նփրկերտ ը պաշարելու ժամանակ իր ջոկատներն 

Էր ուղարկել դրացի բերդերը, որոնք բոլորը գրավվեցին: Երբ Աբու Տաղ-

լիբն այս լսեց, ինքը և իր քույրր՝ Ջամիլան, Ամիդից գնացին Ռահբա, 

և հրամայեց իր մերձավորներից ոմանց ապաստան խնդրել Աբու-լ-Վա-

ֆայից, և նրանք արեցին։ 

Ապա Աբու-լ-Վաֆան եկավ պաշարեց Ամիդը։ Բնակիչները այս 

տեսնելով, Նփրկերտի բնակիչների օրինակին հետևեցին և երաշխավորա-

գիր ստանալով քաղաքը հանձնեցին։ Աբու-լ-Վաֆան տիրեց ամբողջ 

Դիարբաքրին, և Աբու Տաղլիբի մերձավորները եկան հանձնվելու, իսկ նա 

երաշխավորեց նրանց և վերադարձավ Մոսուլ։ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 հ ո ւ ն ի ս 8 9 3 — 3 հ ո ւ ն ի ս 9 8 4 ) 

Էջ 121 — 122 

ՄԱՐՈԻԱՆԻՆԵՐԻ ՔԵՈ»Ի Ր Ա Դ Ա Լ - Ք Ո Ի Ր Դ Ի Ի եՎ. Ն Ր Ա ՝ ՄՈՍՈ1ՎԸ 
ԳՐԱՂեԼՈ1՝ Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում ուժեղացավ Բադ ալ֊Քուրդին'Հ]6, իսկ նրա անունն Էր 

Աբ ու Աբ դա լլա հ ալ-Հուսա յն իբն Դ ուս տ ա ք։ Նա Համ ի դի յյա քրդ երից Էր* 

Սկզբում հաճախ Էր ասպատակում Դիար Բաքրի Սահմանային գոտին 

(սուղուր)։ Հաստամարմին Էր, ջլապինդ և ուժեղ։ 

Երբ Ադոլդ ալ-Դաուլան գրավեց Մոսուլը, սա եկավ նրա մոտ [ծա-

ռայության], սակայն, երբ Ադոլդ ալ-Դաուլան տեսավ նրան, վախեցավ 

և ասաց՝ չեմ կարծում, որ ինձ մոտ մնա և իրոք, հենց որ դուրս եկավ, 

փախավ։ Նրա դուրս գալուց հեսւո Ադուդ ալ-Դաուլան հրամայեց ձեր-

բակալել ու բերել նրան, որովհետև, ասաց Դաոլլան, նա ջլապինդ Է և 

ուժեղ, նրանում չարություն կա և այդպիսինին չի կարելի [կենդանի] թող-

նել, Հայտնեցին, որ փախել Է, նա այլևս չհետաքրքրվեց նրանով։ 
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Նա (Բադը) գնաց Դիաը Բաքրի Սահմանային գոտին և մնաց, մինչև 

որ հաջողություն գտավ, ուժեղացավ ու Ադոլդ ալ֊Դաուլայի մահվանից 

հետո գրավեց Նփրկերտը (Մ ա յյաֆա րի կին ) ու Դիար Բ աքրի մեծ՛ մ ասր։ 

Նրա մարդկանցից մի խումբ եկավ ու գրավեց Մծբինը։ 

[Բուայհի] Սամսամ ալ-Դաուլան2՝7 զորք պատրաստեց և ուղարկեց 

Աբու Սագ Բահրամ իբն Արդաշիրի հետ, սակայն կռվում պարտվեց Բահ-

րամը և նրա մերձավ որների մի խումբ դերի ընկավ, իսկ Բադի ուժն ավե-

լացավ։ Սամսամ ալ֊Դաուլան ուղարկեց հաջիբ Աբու-լ-Կասիմ Սագ իբն 

Մուհամմադին՝ մեծ զորքով, և բախվեցին Բաջլայայում, Խաբոլր ալ-Հու-

սայնիյյայի վրա, Քավաշի գյուղի մոտ։ Սաստիկ կռիվ եղավ, Սագը և ըն-

կերները փախուստի դիմեցին, իսկ Բադը շատ դելմիկների (դայլամի) 

բռնեց, սպանեց ու գերեվարեց, ապա անխնա կոտորեց գերիներին։ 

Երբ Բադը փախուստի մատնեց դելմիկներին ու Սագին և արեց այն, 

ինչ որ ասվեց, Սագը կանխեց նրան ու մտավ Մոսոլլ, և Բադը նրան հե-

տապնդեց։ Ժողովուրդը ապստամբեց Սագի դեմ՝ դելմիկների վատ վե-

րաբերմունքի պատճառով։ Սա հազիվ ազատվեց նրանցից, իսկ Բադը 

մտավ Մոսուլ ու գրավեց։ 

Նրա ուժն ավելացավ, դուրս եկավ ծայրամասայինների շարքից ու 

դասվեց մեծամեծների շարքը և նա մտածեց գրավել Բաղդադր և այն֊ 

տեղից վերացնել դելմիկներին։ Սամսամ ալ֊Դաուլան վախեցավ ու մտա-

հոգվեց և միայն այս հարցով էր զբաղվում։ Նա զորք հավաքեց նրա 

դեմ ուղարկելու համար, սակայն տարին վերջացել էր։ 

Իմ (Իբն ալ-Ա սիրի) մտերիմ Համիդիյյա քրդերից մեկը, որ 

Բադի մասին հետաքրքրվում է, ինձ պատմել է, որ Բադի քուն յան218 

էր Աբու Շուջա, անունը Բադ, իսկ Աբու Աբդալլահը Հուսայն իբն Դուս-

տաքն էճ Բադի եղբայրը։ 

Նա սկզբում հոտեր էր արածացնում, հյուրասեր էր ու առատաձեռն, 

իր ունեցած ոչյսաբները մորթում էր ու մարդկանց հյուրասիրում և այդ 

պատճառով, որպես առատաձեռն հայտնի դարձավ։ Նրա մոտ զորք հա-

վաքվեց, սկսեց ճանապարհ կտրել և ինչ որ ստանում էր բաժանում էր։ 

Նրա մարդկանց թիվը աստիճանաբար շատացավ, և նա սկսեց արշա-

վանքներ կատարել, ապա մտավ Հայաստան, գրավեց Արճեշ (Ար ջիշ) 

քաղաքը և դա առաջին քաղաքն էր, որ նա գրավել էր։ Նա ուժեղացավ և 

այնտեղից գնաց Դիար Բաքր ու գրավեց Ամիդ քաղաքը, ապա Նփրկերտը 

(Մայյաֆարիկին) և Դիար Բաքրի այլ քաղաքներ։ Գրավեց նաև Մոսուլը, 

ինչպես արդեն հիշեցինք։ 
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ԻՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 4 մ ա յ ի ս 9 8 5 — 1 2 մ ա յ ի ս 9 8 6 ) 
էշ 126—127 

Վ.ԱՐԴ ԱԼ-Ո ՚ՈԻՄԻԻ Ա Զ Ա Տ Ա Ր Ձ Ա Կ Մ Ա Ն , Ն Ր Ա Գ Ո Ր Ծ Ե Ր Ի 1Յ՝Լ Ո-ՈԻՍՆԵՐԻ 
Ք Ր Ի Ս Տ Ո Ն Ե Ո Ի Թ օ Ո Ի Ն Ն Ը Ն Դ Ո Ի Ն ե Լ Ո Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այգ տարում Սամսամ ալ֊Դաուլան ազատ արձակեց Վարդ ա լ ֊ Ռ ո ւ ֊ 

միին219, որի բանտարկության մասին խոսել ենք։ 

Արդ, նա բաց թողեց և ազատ արձակեց նրան այն պայմանով, որ 

մեծ թվ"վ մահմեդական գերիների արձակեր, Ռումի բերդերից յոթը շըր•» 

Հակա գավառների (ռուստակ) Հետ միասին Հանձներ և քանի կենդանի 

էր իսլամի երկրի վրա չՀարձակվեր ո՜չ նա, ո՛չ էլ նրա մերձավորներից 

որևէ մեկը։ Նա նրան (Վարդին ) դրամ և այլ բաներ մատակարարեց, և 

սա գնաց Ռումի երկիրը։ ճանապարՀին շատերին ներգրավեց, թե՛ անա-

պատի, թե՛ այլ վայրերի բնակիչներից և Հրապուրեց նրանց նվերների ու 

կողոպուտի Հույսով։ Նա եկավ, մինչև որ Հասավ Մալաթիա, գրավեց այն 

և, այսպիսով, իր դիրքը ուժեղացրեց, օգտագործելով նաև այն դրամնե-

րը և միջոցները, որ այնտեղ կային։ Նա դիմեց Վարդիս իբն Լաունին, 

Հետը նամակագրություն ունեցավ և նրանք պայմանավորվեցին, որ Կ. Պո֊ 

լիսը (Կուսթանթինիյյա ) և ծոցի՝՝ նրան Հարող Հյուսիսային շրջանները 

Վարդիսին լինեն, իսկ ծոցից այս կողմ (Հարավում ) ընկածը՝ Վարդին։ 

Նրանք դաշնակցեցին և միացան։ 

Վարդիսը [Հանկսյրժ] ձերբակալեց Վարդին ու բանտարկեց, բայց 

զզջաց և շուտով ազատ արձակեց։ Վարզիսն անցավ ծոցն ու պաշարեց 

Կ. Պոլիսը, որտեղ կային երկու թագավորներ՝ Ռոմանոսի (Արմանուս ) 

որդիներ Վասիլը (Բասիլ) և Կ ոստան դին ր ( Կ ուս թ ան թ ին ) ։ 

Նա (Վարդիսը) նրանց շատ նեղեց, և նրանք նամակով դիմեցին ռուս֊ 

ների (Ռուսի յյա) թագավորին, օգնության կանչեցին և նրան ամուսնաց-

րին իրենց քրոջ Հետ: Սակայն [նրանց քույրը] մերժած լինելով Հանձնը֊ 

վել այլակրոնին, նա (ռուսների թագավորը) քրիստոնյա դարձավ, և սա 

ռուսների մոտ քրիստոնեության սկիզբն էր։ Նրանք ամուսնացան, և նա 

(ռուսաց թագավորը) գնաց Վարդիսի դեմ ու կռվեց նրա Հետ: Վարդիսն 

սպանվեց և երկ ու թ ա գա վորնե րը իր են ց ի շխ ան ո ւթ յո ւն ը պաՀպանե ցին։ 

Նրանք նամակ դրեցին Վարդին Հաստատելով նրա իշխանությունը այն 

ամենի վրա, որ իր ձեռքում էր։ Սա երկար ապրելուց Հետո մեռավ։ Աս-

վում է, որ նա թունավորումից մեռավ։ 

Վասիլը (Բասիլ) առաջ գնաց թագավորության կառավարման մեջ։ 

Նա քաջ էր, արդար, իմ աստուն և նրա թագավորությունր Հարատևեց։ 
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Նա երեսունհինգ տարի պատերազմեց բուլղարների հետ, հաղթեց նրանց, 

շատերին իրենց երկրից դուրս քշեց և հոռոմների բնակեցրեց, Նա բարյա-

ցակամ էր վերաբերվում մահմեդականներին և համակրանք ուներ նրանց 

նկատմամբւ 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՑՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(31 մա ոտ 9 9 0 — 1 9 Սա ոտ 9 9 1 ) 
էշ 143 

ՄԱՐՈԻԱՆԻ ՈՐԴԻեեՐԻ ԻՇԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՍԿԻԸՐԸ 

Երբ Բադն սպանվեց, նրա քեռորդին Աբու Ալի իբն Մրուանը (Մա-

րուան) զորքի մի մասի հետ գնաց Հիսն Քայֆա (Հիսն Քեյֆ), որը Տիգ-

րիսի վրա է և լավագույն ամրոցներից է: Այնտեղ էր Բադի կինը իր ընտա-

նիքով, Երբ հասավ բերդը, ասաց քեռու կնոջը՝ քեռիս ինձ ուղարկել է 

քեզ մոտ կարևոր գործով, Նա հավատաց նրան, և երբ [քեռորդին] բարձ-

րացավ նրա մոտ, տեղեկացրեց նրա մահը և համոզեց, որ իր հետ ամուս-

նանա, և նա համաձայնեց՝ բերդում և այլ վայրերում իշխելու պայմա-

նով. 

Սա գնաց ու նվաճեց բազում բերդեր, մինչև որ գրավեց իր քեռու 

բոլոր տիրույթները. Գնաց Նփրկերտ, ուր եկան նաև Աբու Թահիրր և 

Աբու Աբդալլահըճ Համ դան ի որդին երր, որոնք աչք ունեին նրա (Նփրկեր-

տի) վրա, Նրանց մոտ էր Բադի գլուխը. Սրանք տեսնելով Աբու Ալիի ուժե-

ղանալը, կռվի մտան նրա հետ ու ընդհարվեցին։ Սակայն հաղթեց Աբու 

Ալին և գերեց Աբգալլահ իբն Համ դանին, որին լավ վերաբերվեց ու 

ազատ արձակեց, Սա գնաց իր եղբոր՝ Աբու Թահիրի մոտ, որը պաշարել 

էր Ամիդը և առաջարկեց նրան հաշտվել Ւբն Մրուանի (Մարուանի) հետ, 

սակայն նա մերժեց և ինքն էլ ստիպված եղավ նրան միանալ ու գնալ 

Ւբն Մրուանի դեմ. Սակայն կռվում պարտվեցին և Աբու Աբդալլահն էլ 

գերի ընկավ, Նա [Ւբն Մրուանր] վատ վերաբերվեց նրանց, մինչև որ 

Եգիպտոսի տերը գրեց նրան, բարեխոսեց և նա ազատ արձակեց նրանց, 

ԵՐԵՔ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(9 մա pin 9 9 2 — 2 5 փետովար 9 9 3 ) 
էջ 158 

ՏԱՐՐեՐ ԴՍՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռումի թագավորը եկավ Հայաստան, պաշարեց Խլաթը, 

Մանաղկերտը (Մալազքիրդ) և Արճեշը (Ար շի շի Մարդիկ վախեցան նրա-
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նից, ապա նրա Հետ հաշտություն կնքեց Աբու-ալ-Հասան իբն Մարուանը, 

տաս տարվա համար, և Ռումի թագավորը վերադարձավ: 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 2 9 — 8 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 3 0 ) 
էջ 335 

ՅԱՄԻՆ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱՅԻ՝ ՌԵՅԸ ( Ռ Ա Յ ) ԵՎ. Ջ ԱՐ ԱԼ Ն Ա Հ Ա Ն Գ Ը ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Յամին ա լ ֊ Դ ա ո ւլա Մահմուգ իբն Սեբու քթեգինը (Ս ա ֊ 

բուքտ աքին )220 գնաց դեպի Ռեյյ (Ռայ)։ Նբա մոտ եկավ Մինուջիհբ իբն 

Կաբուսը, որը Վրկանի (Ջուրջան) և Թաբարիստանի տերն էբ և բերեց 

նրան չոբս հարյուր հազար դինար և շատ նվերներ։ 

Ւսկ Ռեյի տեր Մաջդ ա լ ֊ Ղ ա ո ւլա իբն Ֆախր ա լ֊Ղ՛ ա ո ւլա իբն 9 ուա յ ֊ 

հը22Հ նրան (Մահմուդին) գրել էր՝ բողոքելով իր զինվորներից։ Սա զբաղ-

ված էր կանանցով և [ձեռագիր ] մատյանների ընթերցանությամբ և ընդ֊ 

օրին ա կութ յամ բ։ Նրա մայրն էր թագավորությունը կառավարում և, երբ 

մեռավ, զորքը [իշխանությունը] խլելու ցանկություն ունեցավ, և դրու-

թյունը խառնաշփոթ էր։ 

Երբ նրա գրությունը հասավ Մահմուդին, նրա դեմ ուղարկեց մի զորք, 

որի հրամանատարն էր իր հաջիբը, հրամայելով ձերբակալել Մաջդ ալ֊ 

Դաոլլային։ Երբ զորքը հասավ Ռեյ, Մաջդ ալ֊Դաուլան ձիով ընդառաջ 

ելավ, սակայն նրան ու որդուն Աբու Դուլաֆին ձերբակալեցին։ Ձերբա-

կալման լուրն առնելուն պես Յամին ալ֊Դաուլան եկավ Ռեյ ու հասավ 

Ռաբի Բ (19 ապրիլ —17 մայիս) ամ սին։ Նա մտավ [պալատ] ու վերցրեց 

հազար-հազար (միլիոն) դինար (ոսկեդրամ), հինգ հարյուր հազար դինար 

արժողությամբ գոհարեղեն, վեց հազար հատ զգեստ, իսկ գործիքներ և 

այլ բաներ անհ աշիվ։ 

Ւր մոտ բերել տվեց Մաջդ ալ-Դաուլային ու ասաց՝ չե՛՛ս կարդացել 

Շ ահնամ են՝ Պարսից պա տ մ ո լթ յուն ը, և Թաբարու պատմագիրքր, որր 

մահմե դականների պատմությունն է։ Ասաց՝ կարդացել եմ։ Ասաց՝ չի երե-

վում, որ կարդացել ես, իսկ ճատրակ (շաթրանջ, շախմատ) չե՛՛ս խաղացել։ 

Ասաց՝ խաղացել եմ։ Ասացճ տեսե՛՛լ ես մի արքա (շահ), որ մոտենա այլ 
աՐՔայի։ Ասաց՝ ոչ։ Ասաց՝ իսկ ինչը քեղ ստիպեց, որ քո անձը հանձնես 

քեղանից ուժեղին։ Եվ նրան ձերբակալված ուղարկեց Խորասան։ 

Ապա նվաճեց Ղազվինը (Կաղուին) և նրա ամրոցները... 

Եվ Մահմուդի անունն էր հիշվում [ուրբաթ օրվա] խութբայի ժա-

մանակ Ջաբալ նահանգի մեծ մասում, մինչև Հայաստանի սահմանները։ 
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էշ 339— 340 

ՂՈԻԸԸԵՐԻ (ՕՂՈՒԼՆԵՐԻ)՝ ԱՏՐՊԱՏԱԿԱՆՈՒՄ ԿԱՏԱՐԱԾ ԳՈՐԾԵՐԻ ԵՂ 
ՀԵՌԱՆԱԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

փ 

Արդեն Հիշել ենք, որ Ղուզղերի (աիդուզզ)222 մի խումբ Հասել էր 

Ատրպատական, ՎաՀսուդանը պատվեց նրանց ու խնամիացավ՝՝ Հուսալով, 

որ օգնություն կստանա և կկանխի նրանց չարագործությունները։ Նրանց 

զորավարների անուններն էին՝ Բոլկա, Ք ոլքտաշ, Մանսուր և Դանա։ Սա-

կայն նրա Հույսերը չիրականացան, քանզի նրանք անմիջապես անցան 

չարագործության, ապականության, սպանության և կողոպուտի։ Գնացին 

Մարաղա (չորս Հարյուր) քսանինը թվականին, վառեցին մզկիթը, ան֊ 

խընա կոտորեցին Հասարակ ժողովրդին, ինչպես նաև Հադբանիյյա քըր֊ 

դերին։ Դրությունը ծանրացավ, և չարիքը շատացավ։ Երբ քրդերը տեսան, 

թե ինչ էր կատարվում իրենց Հետ և իրենց երկրռւմ, որոշեցին բանակցել 

և Համ աձա յնություն կայացնել, որպեսզի ետ մղեն նրանց (օղոլզների) 

չարիքը։ Այսպիսով, Ա բ ո լ ֊ լ ֊ Հ ա յջա իբն Ռաբիբ ալ֊Դաուլան և Ատրպա֊ 

տականի տեր ՎաՀսուդանը Համաձայնեցին և սկսեցին Համատեղ գործել։ 

Նրանց միացավ նաև այդ երկրի ժողովուրդը, և սկսեցին վրեժ լուծել 

ղուզզերից։ [Վերջիններս] տեսնելով, որ երկրի ժողովուրդը իրենց դեմ 

ոտքի է կանգնել պայքարի , Հեռացան Ատ րպ ա տ ա կան ի ց, քանզի անկա֊ 

րելի էր այնտեղ մնալը։ 

Երբ Ալա ալ֊Դաուլան Հեռացավ Ռեյից, նրան Հետևեց ղուզզերի մի 

խումբ, սակայն չՀասավ նրան և թեքվեց դեպի Քարաջ, կողոպտեց և ամե֊ 

նաայլանդակ արարքները գործեց։ Նրանցից մի խումբ Նասուղլիի գլխա֊ 

վորութ յամ բ գնաց Ղազվին (Կազուին), որի բնակիչները դիմադրեցին, 

սակայն Հաշտություն կնքեցին՝ յոթ Հազար դինար [վճարելու պայմանով] 

և նրանց Հպատակվեցին։ Նրանցից մի խումբ կար Ուրմիայում, որը գնաց 

Հայոց երկիր (Բիլադ ալ֊Արման), Հարձակվեց, ջարդեց, շատերին կո֊ 

տորեց, կողոպտեց, գերեվարեց ու վերադարձավ Ուրմիա% Աբու֊լ֊Հայջա 

ալ֊Հադբանիի գավառը։ Այստեղ նրանց Հես/ կռվի մտան քրդերը, որոնք 

զայրացած էին նրանց (օղոլղների) վատ Հարևանությունից: Շատերն 

սպանվեցին, և ղուզզերր կողոպտեցին ամբողջ երկիրը և քրդերից շատերին 

սպանեցին։ 
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էջ 341 

՛ Լ Ո Ւ Ռ Ե Ր Ի ՝ ԴԻԱՐ Ւ՝ԱՐՐ ՄՏՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

[Չորս Հարյուր] երեսուներեք թվին (31 օգոստոս 1041 — 20 օգոստոս 

1042) ղուզզերը Հեռացան Ատրպա տ ականից։ 

Պատճառն այն է, որ ԻբրաՀիմ Յաննալը2՝՝, որը Թուղրիլ բեկի եղբայրն 

էր, գնաց Ռայյ։ Սակայն, երբ այնտեղ եղած ղուզզերը լսեցին, վախից 

թողեցին Ջաբալ երկիրը և Հեռացան, գնացին Ատ րպա տա կան։ Բայց այս֊ 

տեղ ևս չէին կարող մնալ, քանի որ վատ էին վերաբերվել նրա ժողովյպին 

և ԻբրաՀիմ Յաննալր իրենց ետևում էր, իսկ նրանից վախենում էին, ո ֊ 

րովՀետև նրա Թուղրիլ բեկ և Դաուգ եղբայրների Հպատակներն էին։ Այղ 

պատճառով նրանք իրենց Հետ վերցրին մի խումբ բրդերի, որոնք ճանա֊ 

պարՀը գիտեին, անանցանելի լեոներով գնացին Անձևացիք (ալ֊ՀՀավա֊ 

զան) և այնտեղից զուրս եկան Զազիրատ իբն Ումար։ 

Բուկան, Նասուղլին և ուրիշներ եկան Դիար Բաքր, կողոպտեցին 

Կարգան, Բազաբգան, ալ-Հասանիյյան և Ֆիշաբուրը, իսկ Մանսուր իբն 

Ղիզուղլին մնաց Ջ ա զիրա յի արևելյան կողմերում: Նրա Հետ նամակակ֊ 

ցեց Ջազիրայում իշխող Սուլայման իբն Նասր ալ֊Դաուլա իբն Մարուա֊ 

նըճ առաջարկելով Հաշտություն կնքել և մնալ Ջազիրայում, մինչև որ 

ձմեռն անցներ, որից Հետո այլ ղուզզերի Հետ կգնար Ասորիք։ Նրանք 

Հաշտություն կնքեցին և Հավատարմություն երգվեցին։ Սակայն Սուլայ֊ 

մանը գավագրություն էր նյութում [Մանսոլրի դեմ]։ Նա Հանդիսավոր 

ճաշկերույթ սարքեց ու Հրավիրեց նրան, սակայն, երբ սա մտավ Ջազիրայի 

[իրեն պատկանող մասը], նա ձերբակալել տվեց նրան, բանտարկեց, 

իսկ նրա զորքը ցրվեց ամեն կողմ։ 

Երբ այդ մասին իմացավ Կարվաշը, մեծ զորք ուղարկեց, որին միա-

ցան Բաշնավի քրդերը, Ֆանսքի զորքը և Նասր ալ֊Դաուլա յի զորքը։ Նրանք 

Հե տապնդեցին դուզզերին, Հասան ու կռվի բռնվեցին նրանց Հետ։ *Հուզ֊ 

զերը առաջարկեցին վերադարձնել ամեն ինչ, որ իրենք ավարի էին տվել, 

պայմանով, որ երաշխավորագիր (աման) տրվի, սակայն չտրվեց։ Այն 

ժամանակ [ղուզզերը] կռվեցին այնպես, ինչպես կկռվեին մաՀվան [ ը ս ֊ 

պառնալիքից] վախեցող մարդիկ, և արաբներից շատերին սպանեցին ու 

նրանք ցրվեցին։ 

Ղուզզերից ոմանք գնացել էին Մծբին (Նասիբին) և Սինջար՝ արշա֊ 

վանքի, սակայն վերադարձան Ջազիրա ու պաշարեցին այն։ Արաբները 

գնացին Իրաք՝ այնտեղ ձմեռելու Համար, իսկ ղուզզերը ավերեցին Դիար 

Բաքրը, կողոպտեցին, կոտորեցին։ Նասր ալ֊Դաուլան վերցրեց իր որդու 

Սոլլայմանի մոտ [դերի վիճակում] գտնվող ղուզզերի ամիր Մանսուրին 
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և նամակ գրեց ղուղզերին՝ առաջարկելով դրամ տալ ու Մանսուրին ազատ 

արձակել, պայմանով, որ Հեռանան իր տիրույթներից և նրանք համաձայ-

նեցին, Նա բաց թողեց Մանսուրին, որոշ գումար ուղարկեց, սակայն 

[ղուզղերր] դավաճանեցին և է՛լ ավելի մեծ չարիքներ գործեցին։ Նրանց 

մի մ ասր գնաց Մծրին (Նասիբին), Սինջար և /նաբուր, կողոպտեց ու վե֊ 

րադարձավ. մի մասն էլ գնաց Հուհայնա և ալ-Ֆարջի կողմերն ու կողոպ-

տեցին։ Նրանցից վախենալով Կարվաշր մտավ Մոսուլ։ 

կ 342 

ՄՈՍՈԻԼԻ Ժ-ՈՂՈՎ.ՐԴԻ՝ Ղ Ո Ի Ը Զ ե Ր Ի ԴԵՄ ԱՊՍՏԱՄՐԵԼՈԻ ԵՎ. ՆՐԱՆՑ Հ Ե Տ 
Կ Ա Տ Ա Ր Ե Ի ՄԱՍԻՆ 

Երբ նրանք (ղուզղերր) երկար մնացին այդ երկրռւմ և պատահեց 

այն, ինչ որ Հիշել ենք, ալ֊Մ ալիք Ջ ա լա լ ալ-Ղաուլա իբն Րուայհր գրեց 

Թո 
լԴՐՒւ բեկին, պատմելով եղածի մասին։ Նրան գրեց նաև Նասր ալ-

Ղաուլա իբն Մարուանր, բողոքելով նրանց (ղուզզերի) դեմ22'։ 

[@՝ոէ֊դբի1 բեկր] գրեց Նասր ալ֊Ղաուլային՝ լսեցի, որ մեր ստրուկ-

ները (աբիդ)22& եկել են ձեր երկիրր և դու դրամներ ես ծախսել նրանց 

վրա։ Ղու Սահմանային գոտոլ (սաղր) տեր ես և պետք Է օժանդակություն 

ցուցաբերես անհավատների դեմ կռվում։ Նա խոստանում Էր, որ (զորք) 

կուղարկի, որպեսզի նրանց դուրս բերի նրա երկրից։ Իսկ նրանք (դուզ՛ 

զերր) հարձակվում Էին Հայոց երկրի (Բիլադ ալ-Արման) վրա, կողոպ-

տում Էին, գերեվարում այնքան շատ, որ գեղեցիկ հարճի գինր իջել Էր 

Հինգ դինարի, իսկ տղաներին (ղուլամ) ոչ ոք չէր ուզում։ 

Ինչ վերաբերում է Րուղրիլ բեկի՝ Ջալալ ալ֊Դա ուլային գրած նա-

մակին, ապա նրանում նա ներողություն էր խնդրում, ասելով, որ այդ 

թուրքմեններր մեր ստրուկները, ծառաներն ու հպատակներն էին, միշտ 

ծառայության մեջ լինելով։ Սակայն երբ ձեռնարկեցինք Մահմուդ իբն 

Սաբոլքտաքինի տոհմի գործերով զբաղվելուն և լիազորված էինք Խորեզ֊ 

մի գործերը դասավորելու, սրանք խուժեցին դեպի Ռեյ, ապականեցին, 

փչացրին և մենք մեր զինվորներով Խորասանից իջանք նրանց ետևից, 

ենթադրելով, որ երաշխավորագիր կխնդրեն, ներողություն ու թողություն 

կաղերսեն, բայց մոռացել էին պատկառանքն ու համեստությունը։ Պետք 

է նրանց մեր դրոշներին հպատակեցնել և մեր զորությամբ ըմբոստներին 

տալ արժանի հատուցում, լինեն մոտիկ, թե հեռու, ասպատակեն, թե օգ-

նության դան։ 
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343 
ՄՈՍՈԻԼԻ ՏԵՐ Կ Ա Ր վ Ա Շ Ի ՀԱՂԹԱՆԱԿԸ ՂՈԻԶԶ^ՐԻ ԴԵՄ 

Եվ ալլահը Մոսուլի ժողովրդին աղատեց նրանց (ղուղզերի) չարիքից 

և Կարվաշը հետապնդեց նրանց մինչև Մծբին ու վերադարձավ։ 

Նրանք (դու֊զզերը) դիմեցին Դիար Բաքր, կողոպտեցին, ապա թեքվե-

ցին հայերի և հոռոմների (երկրների) դեմ, կողոպտեցին նրանց և գնացին 

Ատրպատական։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

(9 ճանվսւր 1 0 3 0 - 2 8 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 0 3 0 ) 
էշ 349 

ՌՈԻՄԻ ԹԱԴԱՎ.ՈՐԻ՝ ԱՍՈՐԻԿԻ ՎՐԱ ՀԱՐԶԱԿվԵԼՈԻ ԵՎ Պ Ա Ր Տ Ո Ի Թ Յ Ա Ն 
ՄԱՍԻե 

Այդ տարում Ռումի թագավորը229 Կ. Պոլսից երեք հարյուր հազար 

զինվորներով հարձակվեց Ասորիքի վրա։ Նրանք հասան Հալեր, որի տերն 

էր Շիբլ ալ֊Դաուլա Նասր իբն Սալիհ իբն Միրդասը, և կանգ առան մեկ 

օրվա հեռավորության վրա։ Նրանք խիստ ծա բավեցին, իսկ ժամանակն 

ամառ էր։ Նրա (թագավորի) մարդիկ տարբեր տրամադրություններ ունե-

ին. ոմանք նախ անձում էին նրան, ոմանք ատում։ Նրա հետ էր նաև Իբն 

Դուկասր, որը նրա մեծամեծներից էր և կամենում էր թագավորի մահըՒ 

որպեսզի նրանից հետո ինքը թագավորի։ 

Թագավորն ասաց՝՝ կարծում եմ պետք է սպասենք, մինչև որ անձրև-

ներ գան ու ջուրր շատ ան ա ։ Իբն Դուկասը այս կարծիքը մերժեց և խոր՛-

հուրդ տվեց աճապարել, քանզի չարիք էր կամենում և դավադրություն էր 

նյութել։ Նա առաջ շարժվեց, իսկ Դուկասի որդին և Լուլույի որդին տասը 

հազար ձիավորներով բաժանվեցին և այլ ճանապարհով ընթացան։ Թա-

գավորի մտերիմներից ոմանք տեղեկացրին, որ Ղուկա սի որդին և Լուլույի 

որդին քառասուն հոգու հետ որոշել են սպանել իրեն։ Նա զգացվեց ու վա-

խեցավ այս բանից և անմիջապես վերադարձավ։ Ղուկա սի որդին հասավ 

նրա ետևից ու հարցրեց վերադարձի պատճառը։ Նա ասաց՝ արաբները մեգ 

շրջապատել էին և նրանք մոտ են։ Նա անմիջապես ձերբակալեց Դուկա-

սի որդուն, Լուլույի որդուն և մյուսներին։ Մարդիկ վրդովվեցին և իրար-

անցման մեջ ընկան։ 

Թագավորը հեռացավ, իսկ արաբները, գյուղացիները և նույնիսկ 
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հայերը հետապնդեցին նրանց կոտորելով, կողոպտելով և թագավորից 

խլեցին լորս հարյուր շորի բեռնավորված գրամով (ունեցվածքով) և ըզ-

գեստներով։ Հոռոմներից շատերը մեռան ծարավից։ Փրկվեց միայն թա-

գավորը, սակայն նրա ունեցվածքից ու գանձերից ոչինչ չփրկվեց և ալլա-

հը հավատացյալներին փրկեց կոտորածից, քանդի հզոր է ու բարեգութ։ 

Նրա վերադարձի մասին այլ բան էլ է պատմվում: Արաբների մի 

խումբ, ոչ շատ բազմամարդ, մոտենում է նրա զորքին և հոռոմները 

կարծելով, որ դա շուրջկալ է, չեն իմանում ինչ անել, այն աստիճանի, որ 

թագավորը հագնում է սև կոշիկ, մինչդեռ սովորաբար նրանց թագավոր-

ներր կարմիր կոշիկ են հագնում* Բայց նա թողնելով [կարմիրը] սևն է 

հագնում, որպեսզի իրեն չճանաչեն հետապնդողները։ Նրանք փախուստի 

դիմեցին և մահմեդականները ավարի տվեցին ինչ որ կար նրանց մոտ: 

էջ 351 

ՖԱԴԼՈԻՆ ԱԼ-ՔՈԻՐԴԻԻ՝ հւԱԸԱՐՆԵՐԻ (ՋՈԻՐԶԵՐ) ԴԷ)Մ ԱՐՇԱՎ.ԵԼՈԻ ԵՎ. 
ՆՐԱ Հ Ե Տ Պ Ա Տ Ա Հ Ա Ծ Ի ՄԱՍԻՆ 

Այս Ֆադլուն ալ-9 ուրդին2 իր ձեռքում ուներ Ատրպատականի մի 

մասր, որին նա տիրացել էր ու իշխել։ Այնպես պատահեց, որ այդ տա-

րում նա արշավեց խազարների (ջոլրզեր ) դեմ, կոտորեց նրանց, գերե-

վարեց ու մեծ ավար վերցրեց: Երբ վերադառնում էր իր երկիրը, դանդա-

ղեցրեց իր րնթացքը և անտարբեր գտնվեց, կարծելով, որ արդեն նրանց 

ջարդել ու թուլացրել էր։ Սակայն նրանք (ջուրզերր) ուշադիր հետևեցին 

նրան և հարձակվեցին, կոտորելով տաս հազար հոգուց ավելի նրա մեր-

ձավորներից ու կամավոր զորքից՝ Նրանք վերստին ձեռք բերեցին նրանց 

տարած ավարր և իրենք կողոպտելով մ ահմ ե դա կան զորքերի ունեցված-

քը, վերադարձան։ 

ՀԱՏՈՐ ՈՒԹԵՐՈՐԴ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 0 3 1 - 6 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 0 3 2 ) 

** 3 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Նասր ալ֊Դաուլա իբն Մարուանի տեղակալը (Նաիբ) 

Ջ ա զիրայում տաս հազարից ավելի զորք հավաքեց և արշավեց իրեն հա-

րևան հայերի վրա, մեծ հարվածներ հասցրեց, շատ կողոպտեց ու գերե-

վարեց և հաղթական վերադարձավ։ 
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ՉՈՐՍ ՀԱՐՑՈՒՐ ՔՍԱՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 0 3 3 — 1 6 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 0 3 4 ) 

ՀՈՌՈՄՆԵՐԻ՝ ՐԵՐԿՐԻ ( Ր Ա Ր Ք Ա Ր Ի ) Ա Մ Ր Ո Ց Ը ԳՐԱՎԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Սա Հայոց [երկրին] սահմանակից ամրոց էր և գտնվում էր Վահսու-

գան իբն Մամլանի քեռորդի Աբու֊լ֊Հայջա իբն Ռաբիբ ալ-Դաուլայի ձեռ-

քում։ Նրա և իր քեռու հարաբերությոլններր վատացան և վերջինս հո-

ռոմներին լուր ուղարկեց, համոզելով գրավել այն (Բերկրին)։ [Ռումի] 

թագավորր մեծ զորք ուղարկեց, որը գրավեց այն։ Երբ լուրը հասավ խա-

լիֆային, մարդ ուղարկեց հաշտեցնելու Աբու֊լ֊Հայջային և քեռուն, որ-

պեսզի համատեղ ուժերով ամրոցը գրավեն։ Նրանք հաշտվեցին, սակայն 

չկարողացան այն վերստին գրավել։ Նրանց միացավ նաև կամավորների 

մի մեծ խումբ, սակայն չկարողացան [վերագրավել յ , քանզի հոռոմները 

հաստատուն կերպով ոտք էին գրել [այնտեղի։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 0 3 5 — 2 5 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 0 3 6 ) 

էշ 11 

ՍԱՍՈՒՆՑԻՆԵՐԻ (ՍԱՆԱՍԻՆԱ) Չ Ա Ր Ա Մ Տ Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ը , ՈՒԽՏԱՎՈՐՆԵՐԻ 
ԳԵՐԵՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆԸ Ե՝Լ ՆՐԱՆՑ Տ Ա Ր Ա Ծ Ի ԵՏ ԲԵՐՎԵԼԸ 

Այդ տարում Ատրպատականից, Խորասանից, Թաբարիստանից և այլ 

երկրներից մեծ բազմություն ելավ ուխտի գնա/ու և սրանք իրենց ճանա-

պարհը ընտրեցին Հայաստանի ու Խլաթի վրայով։ Նրանք եկան Անի և Ոս-

տան (Վասթան), սակայն այդ կողմերի հայերը ընդվզեցին նրանց դեմ։ 

Նրանց օգնեցին սասունցիք ( Սանասինա), որոնք նույնպես հայեր են, սա-

կայն անառիկ բերդեր ունեն Խլաթի մոտ և դաշինք ունեն Խլաթի տիրոջ 

հետ: Այդ բերդերր րստ պայմանագրի իրենց ձեռքում պահեցին ինքնուրույն 

կերպով, մինչև հինգ հարյուր ութսուն թվականը (1184 — 1185)™, երբ 

մահմեդականներր գրավեցին այդ բերդերը և նրանց դուրս քշեցին այն-
տեղից, ինչպես հիշելու ենք կամոքն ալլահի։ 

Երբ [սասունցիք] պայմանավորվեցին երկրի հպատակ (ռաիյյա)2*2 

հայերի հետ, բռնեցին ուխտավորներին, շատերին սպանեցին, գերեցին, 

գերեվարեցին ու ունեցվածքը կողոպտեցին։ Այս բոլորը տարան Ռումի 
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կողմերր, և Հաչերը ցանկացան նաև տիրանալ այդ երկրին, Նասր ալ-Դա-

ուլա իրն Մարուանը, երբ լսեց աչս լուրը, զորք Հավաքեց, որոշելով Հար-

ձակվել նրանց վրա, Սակայն սասունցիների թագավորը (Մալիք ալ-Սա-

նասինա), երբ իմացավ ու տեսավ նրանց ջանքերը, նամակ գրեց ու խոս-

տացավ վերադարձնել իր մարդկանց վերցրած ամբողջ [ավարր], արձա-

կել գերիներին և գերեվարված [ժողոէԼրդին]։ Սա Հաշտության Համաձայ-

նեց և ետ դարձավ, քանզի նրանք (սասոլնցիք) անառիկ բերդեր ունեն, 

նեղ կիրճեր և Հոռոմներին մերձակա են, իսկ [Նասրր] վախենալով, որ 

օդն ութ յան կկանչեն նրանց ու կպաշտպանվեն, Հաշտություն կնքեց։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 4 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 0 3 7 - 2 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 0 3 8 ) 

էշ 15 

Ա Ր Խ Ա Չ Ն Ե Ր Ի ՝ Տ Փ ՚ Լ Ի Ս Ը ՊՍ.ՇԱՐԵ1.ՈԻ Ե վ ԵՏ ԴԱՌՆԱԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում աբխազաց թագավորը233 Տփղիս քաղաքը պաշարեց, սա-

կայն բնակիչները պաշտպանվեցին, իսկ նա պաշարեց ու նեղեց նրանց 

այնքան, որ սննդամթերքը և պարենը վերջացավ։ [ՄաՀմեդական] բնա-

կիչները լուր ուղարկեցին Ատրպատական՝ ՀրաՀրելով մաՀմեդականներին 

և օգնության կանչելով։ Երբ ղուզզերը Ատրպատական Հասան, ապա 

աբխազներր լսելով նրանց մոտիկ լինելը և թե ինչ էին արել Հայերի Հետ, 

խիստ վախեցած Հեռացան Տփղիսից։ 

Երբ Ատրպատական ի տեր ՎաՀսուդանր տեսավ ղուզզերի ուժը և 

թե ինչպես ինքը թույլ էր նրանց դիմաց, սիրաշաՀեց, խնամիական կա-

պեր Հաստատեց նրանց Հետ և նրանց ապավինեց ինչպես նախապես Հի-

շել ենք։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 6 հ ո ւ ն ի ս 1 0 4 8 - 4 հ ո ւ ն ի ս 1 0 4 9 ) 

էշ 48 

Ի Ր Ր Ա Հ Ի Մ ՅԱՆՆԱԼԻ՝ ՌՈԻՄԻ ԴԵՄ ԱՐՇԱՎԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ԻբրաՀիմ Յաննալր արշավեց Ռումի դեմ, Հաղթեց և 

ավար բերեց։ 
Բանն այն է, որ ՄավարաննաՀրից (Մա վարա ալ-նաՀր)™ ղուզզԵրի 
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մեծ բազմություն եկավ նրա մոտ, իսկ նա ասաց՝ իմ երկիրը չի կարող ձեզ 

տեղավորել ու գոհացնել ձեր կարիքներր։ Կարծում եմ, որ պետք է ար-

շավեք Ռոլմի երկիրը և կռվեք հանուն ալլահի, ավար վերցրեք, իսկ ես 

կգամ ձեր ետևից և ձեզ զորավիգ կլինեմ։ Այդպես էլ արեցին ու գնացին 

նրա առջևից, իսկ նա հետևեց նրանց։ Հասան Մանազկերտ (Մալազքիրդ) , 

Արզան ալ֊Ռում՝"՝ և Կալիկալա, ապա հասան Տ րապիզոն (Թարաբզուն) 

և մինչև այլ վայրեր: Նրանց դեմ ելավ հոռոմների և աբխազների հիսուն 

հազարանոց մի մեծ բանակ։ Նրանք կռվի բռնվեցին, որը սաստկացավ 

և բա ։: ում ընդհարումներ եղան։ Մերթ սրանք էին հաղթում, մերթ նրանք, 

սակայն ի վերջո հաղթանակր մահմեդականներինը եղավ և նրանք մեծ 

կոտորած տվեցին հոռոմներին, փախուստի մտանեցին նրանց և մեծ 

թվով պատրիկների գերի վերցրեցին։ Գերվածների մեջ էր աբխաղաց 

թագավոր Կարիթր' ՚, որն իր համար առաջարկեց երեք հարյուր հազար 

դինար, և հարյուր հազար [արժողությամբ] րնծաներ, սակայն նա (Յան-

նալր) չըն դառաջեց նրան։ Նա շարունակեց ավերել, կողոպտել, մինչև որ 

իր և Կ. Պոլսի միջև մնացել էր տասնհինգ օրվա [ճանապարհ ] ։ Մահմե-

դականները գրավեցին այն կողմերր, կողոպտեցին, ավարի տվեցին ամեն 

ինչ: Գերեվարեցին հարյուր հազար մարդուց ավելի, այնքան գրաստ, 

ջորիներ, ավար և հարստություն խլեցին, որ անհնար էր հաշվել։ Ասվում 

է, որ ավարր տարան տասր հազար սայլի վրա, ընդ որում ավարի մեջ 

կար տ ա սն ինն հաղար զրահ։ 

Սրանից առաջ Ռումի երկիրր մտել էր ղուզզերի մի խումբ Թուղրիլ-

բեկի մի ազգականի գլխավորությամբ, որը մեծ գործ չկատարեց, նրա 

րնկերակիցներից շատերր սպանվեցին, ու նա վերա դարձավ։ Ահա նրա-

նից հետո մտավ Իբրահիմ 3 անն ա լը և արեց այն, ինչ որ հիշեցինք։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 ա պ ր ի ! 1 0 5 4 — 1 ա պ ր ի լ 1 0 5 5 ) 

էշ 67 

ԹՈԻՂՐԻԼՕԵԿԻ՝ Ա Տ Ր Պ Ա Տ Ա Կ Ա Ն Ը Գ Ր Ա վ ե Լ Ո Ի 1)՝Լ Ո-ՈԻՄԻ Գ Ի Մ ԱՐՇԱՎ.ՍԼՈԻ 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Թուղրիլբեկր եկավ Ատրպատական, դիմեց Դավրեժ 

(Տարրիդ), որի տերն էր ամիր Աբու Մանսուր Վահսուդան իրն Մուհամմադ 

ալ֊Ռավվադին։ Սա հպատակվեց նրան, անունր խութբայի մեջ հիշել տը-

վեց, նվիրեց, ինչ որ նրան դուր կգար և իր որդուն պատանդ տվեց։ Ա յ ս ֊ 
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տեղից Թուղրիլբեկը եկավ Գանձակի (Ջանզա) տիրոջ՝ ամիր Աբոլ֊լ-Ա. 

սու ար ի , մոտ և նա էլ Հպատակվեց ու խութբայում Հիշեց նրա անունը։ 

Այսպես, այդ բոլոր կողմերից [դեսպաններ] ուղարկեցին, Հնազանդու-

թյուն Հայտնելով նրան, անունը խութբայի մեջ Հիշելով և զորք ոպար-

լով, իսկ նա նրանց թողեց իրենց տիրույթներում։ Նա վերցրեց նրանցից 

պատանդներ և եկավ Հայաստան ու դիմեց Մանազկերտ (Մալազքիրդ), 

որլւ պատկանում էր Հոռոմներին: Նա պաշարեց այն, ժողուԼրդին նեղեց 

և շրջակա դավառներր կողոպտեց ու ավերեց, սակայն սա մի անառիկ 

քաղաք էր։ Դիար Բաքրի տեր Նասր ալ-Դաոլլա իբն Մարուանը բազում 

ընծաներ և զորք ուղարկեց։ Նա դրանից առաջ էլ նրա անունը Հիշում էր 

խ ութբա յում և Հնազանդություն էր Հայտնել նրան։ 

Սուլթան Թուղրիլբեկր Հոռոմների դեմ արշավանքի ընթացքում մեծ 

դործեր կատարեց և շատ կողոպտեց, սպանեց, գերեվարեց և արշավելու/ 

Հասավ Կարնո քաղաք (Արզան ալ-Ռում ), ապա, երբ ձմեռը վրա Հասավ, 

վերադարձավ Ատրպատական, առանց Մ անազկերտր (Մալազքիրդ) դրա֊ 

վելու2ձ7։ Նա ձևացրեց, թե [Ատ րպատ ականում ] մնալու է մինչև ձմեռվա 

վերջը, ապա վերադառնալու ու շարունակելու է նվաճումները, սակայն 

• դիմեց դեպի Ռեյ և այնտեղ մնաց մինչև (չորս Հարյուր) քառասունյոթ 

թվականն ու վերադարձավ Իրաքի կողմերր, ինչպես Հիշելու ենք, եթե ալ֊ 

լաՀը կամենա։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 մ ս ւ ո ո 1 0 5 6 — 9 մ ւ ս ո ա 1 0 5 7 ) 

էշ 79 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում Իրաքի ճանապարՀներր փակվեցին՝ կողոպտվելու րս-

պառնալիքի պատճառով, և գներր բարձրացան, թանկությունր շատացավ, 

սննդամթերք և այլ բաներ ճարելր դժվարացավ։ Մարդիկ սկսեցին մե-

ռելներ ուտել և սաստիկ Համաճարակ սկսվեց, մաՀացումները շատա-

ցան, այնպես որ մեռելներին թաղում էին առանց լվանալու և պատան-

քելու, Մսի մի լիտրր (ռաթլ) ծախում էին մեկ դինար, չորս Հավր՝ մեկ 

դինար, երկու լիտր գինին՝ մեկ դինար, մեկ սերկևիլը՛ մի դինար. մեկ 

նուռը՝ մեկ դինար և այսպես ամեն ինչ։ 
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ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 6 փ ե տ ր վ ա ր 1 0 6 0 — 2 5 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 6 1 ) 

էք 90 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում վախճանվեց ալ-Կաիմ Բիամր ԻլլաՀ [աբբասյան] խա-

լիֆաթի (1031 —1075) մայրը, որի անունն էր Կաթր ալ֊Նադա (ցողի կա-

թիլ), ասվում է նաև Բագր ալ֊Դուշա (գիշերվա լուսին), կոչվել է նաև 

Ւլմ (գիտությո՞ւն)։ Նա Հայ ստրկուՀի (աղախին) էր։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 6 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 6 1 — 14 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 6 2 ) 

էշ 92 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում Դամասկոսում վախճանվեց Աբու-լ-Կասիմ Ալի իբն Մոլ-

Համմագ իբն ՅաՀիա ալ֊Շիմշաթին։ Սա փիլիսոփայական գիտություննե-

րից գիտակ էր երկրաչափությանը և մաթեմատիկային: Նրա անունով էր 

Դամասկոսի մայր մզկիթի մոտ գտնվող ռիբաթր (մենաստան)։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(4 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 6 3 — 2 4 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 0 6 3 ) 

էշ 94 
ՍՈՒԼԹԱՆԻ՝ Ր Ա ՚ Լ Դ Ա Դ ԳԱԼՈՒ Ե 4 Խ Ա Լ Ի Ֆ Ա Յ Ի Ա Ղ Ջ Կ Ա Հ Ե Տ 

ԱՄՈՒՍՆԱՆԱԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում՝ ՄուՀառամ ամսին, սուլթան Թուղրիլբեկր Հայաստանից 

գնաց Բաղգագ։ Խալիֆան ուզեց նրան [անձամբ/ գիմավորել, բայց նա 

ազատեց նրան (խալիֆային) այգ բանից, և նրան ընդունելու եկավ վեղիթ 

իբն ՋաՀիրը (ՋոլՀայր)։ 

էշ 96 
ՏԱՐՐԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ամիր ալ֊£ույուշ (զորաց Հրամանատար)ա Բադրը 

տիրեց Դամասկոսին (Դիմաշկ) և կառավարիչ նշանակվեց Եգիպտոսի տեր 

— 216 — 



[ք ուս տ ան ս ի ր [խալիֆայի] կողմից։ Նա այնտեղ Հասավ Ռաբի Բ ամսի 

քսաներեքին (25 ապրիլ) և մնաց։ Սակայն նրա և զորքերի միջև տարա-

կարծություն առաջացավ, և նրանք [զինվորները] ապստամբեցին նրա 

դեմ։ Հասարակ ժողովուրդը նրանց կողմնակից եղավ և նա, անկարող 

լինելով նրանց ճնշել, Հեռացավ [չորս Հարյուր] Հի սունվեցի Ռաջաբ 

ամսին (19 Հունիս — 1 8 Հուլիս 1064)։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՑՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 0 6 3 — 1 2 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 0 6 4 ) 
էէ 98 

Ջ ում ս: դա Ա ամսի յոթին (27 ապրիլ) խալիֆան Հանդիսավոր րնդու֊ 

նելոլթյուն սարքեց և տեսնվեց [Ալբ Արսալանի] դեսպանների Հետ՝ Ալբ 

Արսլանին (Ալվ» Արս լան) սուլթանություն տալու նպատակով։ Նա պատ-

վական զդեստներ շնորՀեց նրան ժողովրդի ներկայությամբ։ Դիվանի կող-

մից ուղարկվեց նակիբ™ Թիրադ ալ֊Հայնաբին՝ Հավատարմության ե ր ֊ 

դուԱ վերցնելու Համար։ Սրանք [բոլորր] Հասան նրա (Ալբ Արս/անի) 

մոտ, երբ Նախճավանում (Նակջուան) Էր, որր Ատրպատականի մեջ Է, և 

նա Հագավ պատվական զգեստներ (խիլա), Հավատարմության երգում՜ 

(բա յա) տալով խալիֆային։ 

Էջ 98 — 100 

a i . f i ԱՐՍ1.ԱՆԻ՝ ԱՆԻ Ք Ա Ղ Ա Ք Ը հՎ. Ք Ր Ի Ս Տ Ո Ն Յ Ա Ն Ե Ր Ի Ա5Լ Ղ Ա Տ Ր Ե Ր Ը 
ԳՐԱ՝Ա)ԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Ապա սուլթանը Ռեյից դուրս եկավ Ռաբի Ա ամսի մեկին (22 փե֊ 

տրրվար) ու գնաց Ատրպատական։ Նա Հասավ Մարանդ, որոշած լինելով 

կռվել և արշավանք կատարել Հոռոմների դեմ։ Երբ նա Մարանդում Էր, 

նրա մոտ եկավ թուրքմենների ամիրներից մեկը, որը Հաճախ Էր արշավել 

Հոռոմների դեմ և անունն Էր Թուղդաքին։ Սրա Հետ իր ցեղակիցների մեծ 

բազմություն կար, որը ջիՀադի (սրբազան պայքարի) սովոր Էր և այգ 

երկիրր ճանաչում Էր։ Սա Համոզեց նրան Հարձակվել [այդ] երկրի վրա, 

խոստանալով ցույց տալ այնտեղ գնալու ուղիղ ճանապարհը։ Նա (սուլ֊ 

թանը) գնաց նրա Հետ, որը զորքր տարավ այդ երկրի կիրճերով ու լեռնա-

յին ճանապարՀներով ու Հասավ Նախճավան (Նակջուան)։ Նա Հրամա-

յեց նավեր պատրաստել Արաքս (Արաս) գետը անցնելու Համար։ 

Նրան ասվեց, որ Ատրպատականում Խոյի (Խուայյ) և Սալմաստի 

(Սալմաս) բնակիչներր Հրաժարվել են Հնազանդվելուց, ամրանալով իրենց 

երկրռւմ։ Նա (Ալբ Արսլանը) նրանց դեմ ուղարկեց Խորասանի ամի դին՛2* 

(կառավարչին), որր կոչ արեց Հնազանդվել, իսկ Հակառակ դեպքում 
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սպառնաց, նրանք Հնազանդվեցին և անցնելով նրա կողմը, դարձան նրա 

զինվորները: 

Այստեղ նրա մոտ Հավաքվեցին անթիվ թագավորներ ու զորքեր և երբ 

զորքերի Հավաքումն ու նավերի պատրաստումն ավարտվեց, շարժվեց241 

դեպի վյրաց (Քուրջ) երկիրր, իր փոխարեն զորքի Հրամանատար նշանա֊ 

կելով իր որդուն՝ ՄալիքշաՀին, և վեզիր Նիզամ ալ֊Մուլքին։ ՄալիքշաՀր 

Լ Նիէչամ ալ֊Մուլքը ուղղվեցին դեպի մի ամրոց2*2, ուր շատ Հոռոմներ 

կային։ Նրա բնակիչներր դուրս եկան և զորքից շատերին բռնելով, սպա-

նեցին։ Սակայն Նիզամ ալ֊Մուլքր և ՄալիքշաՀը իշան և կռվի ելնելով, 

սպանեցին ամրոցի մարդկանց ու ներխուժելով սպանեցին ամրոցի ամի-

րին (Հրամանատարին), և մ աՀմ ե դա կ անն երր գրավեցին այն։ 

Այստեղից նրանք գնացին Սոլրմարի ամրոցը, ուր կան Հոսող ջրեր ու 

պարտեզներ։ Նրանք կռվեցին ու գրավեցին այն և բնակիչներին դուրս 

բերեցին։ Սրա մոտակայքում կար մի այլ ամրոց, որը ՄալիքշաՀր գրա-

վեց և ուզեց քանդել, սակայն Նիզամ ալ֊Մուլքը Համոզեց չանել այդ, ա ֊ 

սելով, որ սա սաՀմանային ամրություն Է (սաղր) մ աՀ մ ե դա կ անն եր ի հա-

մար և ռազմիկներ, ռազմամթերք, դրամ ու զենք մատակարարելուց Հետո 

այս ամրոցները Հանձնեց Նախճավանի (Նակջուան) ամիրին։ 

ՄելիքշաՀը և Նիզամ ալ-Մուլքը շարժվեցին դեպի Մարիամ Նիշին2**, 

ուր շատ վանականներ ու ք ահ ան աներ (Հոգևորականներ) կային։ Քրիս-

տոնյա թագավորներն ու նրանց ժողովուրդր բարյացակամ Էին այս քա-

ղաքի բնակիչների նկատմամբ։ Սա մի ամրացված քաղաք Էր, որի պա֊ 

րիսպներր պատրաստված Էին Հսկայական պինդ քարերով, որոնք կապա-

րի ու երկաթի միջոցով իրար Լին կապված, իսկ նրա մոտ կար մի մեծ 

•գետ։ 

Սիզամ ալ֊Մուլքր պատրաստեց կռվի Համար պետք եղած նավերր և 

այլ բաներ ու կռվի բռնվեց։ Կռիվը տևեց գիշեր ու ցերեկ, իսկ նա զին-

վորներին կռվի Էր բերում Հերթով: ԱնՀավատներր Հոգնեցին և Հուսա-

Հատոլթյունր պատեց նրանց։ ՄաՀմե դակւսնները Հասան նրա պարիսպ֊ 

ներր և աստիճաններ դնելով վեր բարձրացան, քանդի բրիչներր բթացան 

քարի կարծրության պատճառով։ Երբ բնակիչներր մ աՀ մ ե դա կ անն ե րին 

պարսպի վրա տեսան, թուլացան և Հուսալքվեցին։ ՄելիքշաՀը մտավ քա֊ 

ղաքը Նիզամ ալ֊Մոլլքի Հետ և նրանք վառեցին ու կործանեցին եկեղեցի֊ 

ներր, բնակիչներից շատերին կոտորեցին և շատերր մ աՀ մ ե դա կան ո ւթ յուն 

ընդունելով մ աՀվանից փրկվեցին։ 

Ալբ Արսլանր իր մոտ կանչեց որդուն և Նիզամ ալ֊Մուլքին, ուրախա-

նալով, որ ալլաՀի օգնությամբ իր որդին նվաճումներ Էր կատարել։ Մա-

լիքշաՀր իր ճանապարՀին գրավեց բազմաթիվ ամրոցներ, բերդեր և ան-
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համար թվով քրիստոնյաներ գերեվարեց, Ապա գնացին Սաբիդշահր244„ 

որի բնակիչների և մահմեդականների միջև սաստիկ կռիվ տեղի ունեցավ 

և այդ ժամանակ բազմաթիվ մահմեդականներ նահատակվեցին, Սակա,ն 

ալլահի օգնությամբ նվաճվեց և Ալբ Արսլանր գրավեց և այնտեդից գնզյց 

Աալ Լալ21 քաղաքր, որն ամրակուռ էր, բարձր պարիսպներով, բարձրա-

բերձ կտրտվածքներով. արևելյան և արևմտյան կողմերից գտնվում էր 

բարձր լեռան վրա, իսկ լեռան վրա կային բազմաթիվ բերդեր, Մյուս 

երկու կողմերում կար մի անանցանելի մեծ գետ, Երբ մ ահ մ ե դա կ անն ե ր ր 

ււյն տեսան, հասկացան, որ անկարելի է գրավել ու նվաճել այն. Սրա, ինչ-

պես նաև վերոհիշյալ նվաճված վայրերի թագավորր վրացի (քուրջ) էր։ 

Սուլթանը գետի վրա մեծ կամուրջ կառուցել տվեց և կոիվր բորբոք-

վեց ու վիճակր ծանրացավ։ Քաղաքից երկու մարդ դուրս եկան օգնութ (ուն 

խնդրելու և երաշխավորագիր հայցելու, խնդրելով սուլթանից, որ մի զո-

րամաս ուղարկի, և նա ուղարկեց մի բավական մեծ զորամաս։ Երբ սրանք 

կամուրջն անցան, քաղաքի բնակիչ վրացիք (քուրջ) շրջապատեցին նր-

րանց, սկսեցին կռվել ու շատերին կոտորեցին, իսկ մահմեդականները 

ձանապար ՝,ի նեղ լինելու պատճառով չկարողացան փախչել։ Վրացիք 

դուրս եկան քաղաքից, հարձակվեցին զորքի վրա և կռիվր սաստկացավ: 

Այդ ժամանակ սուլթ ան ր աղոթում էր և լսելով գոռում-գոչումը, չվեր-

կացավ, մինչև որ ավարտեց աղոթքր, ապա նստեց [իր ձին] և հարձակ-

վեց անվավատների վրա ու սկսեց կռիվր։ Մահ մ ե դա կանն ե րը «Ալլահ աք֊ 

բար)) (Մեծ է ալլահր) գոչելով հարձակվեցին, իսկ նրանք սկսեցին փա-

խուստր ու մտան քաղաք և մահմեդականներն էլ նրանց ետևից։ Մտավ 

նաև սուլթանր ու գրավեց այն։ Բնակիչների մի խումբ ապաստանեց քա-

ղաքի աշտարակներից մեկր և մահմեդականներր կռվի բռնվեցին նրանց 

հետ։ Սուլթանր հրամայեր աշտարակի շուրջր փայտ լցնել ու վառել։ Այդ-

պես էլ արվեց և աշտարակր վառ վեց այնտեղ եղածների հետ միասին։ 

Սուլթ ան ր վերադարձավ իր վրաններր, իսկ մահմեդականները քաղաքից 

անթիվ անհամար ավար տարան։ Երր գիշերը վրա հասավ, սաստիկ քամի 

փլեց և աշտարակր վառող կրակը դեռ բավական բոցավառ լինելով քա-

մուց տարածվեց և ամբողջ քաղաքը վառեց։ Սա տեղի ունեցավ [չորս 

հարյուր] հիսունվեց թվականի Ռաջաբ ամսին (19 հունիս—18 հուլիս)։ 

Ս ո ւլթ ան ը գրավեց մի ամուր բերդ, որն այդ քաղաքի մերձակայքում 

էր և ապա շարժվեց դեպի Կարսի կողմ երր և Անի քաղաքր, որին մոտիկ 

կային երկու գավառներ, որոնք կոչվում էին Դարիկ (Դասիլ), Ուարդա և 

Նուրա246ւ Սրանց բնակիչները դուրս եկան, հնազանգվեցին իսլամին և 

[մահմեդականները] քանդեցին եկեղեցիներն ու մզկիթներ կառուցեցին։ 

Այնտեղից նա գնաց Անի քաղաքր և, երբ հասավ, տեսավ, որ ամուր 

և խիստ անառիկ քաղաք է։ Նրա երեք քառորդր գտնվում էր Արաքս 
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(Արաս) դետի վրա, իսկ մի քառորդը՝ արագահոս խորր գետի վրա էր, 

որի մեջ եթե խոշոր քարեր նետեին, [ջուրր] կարող էր ջարդել ու քշել֊ 

տանել։ ճանապարհը դեպի քաղաք գնում էր մի խրամ ատի միջով, որի 

վրա պինդ քարից պարիսպ կար։ Սա մի շեն ու բազմամարդ քաղաք էր, 

ուր կար հինգ Հարյուրից ավելի եկեղեցի։ 

Նա պաշարեց և սկսեց նեղել նրանց, սակայն մ ահ մ ե դա կ անն ե ր ր 

հուսահատվեցին գրավելուց, երբ տեսան, թե ինչ անառիկ է։ Սուլթանր 

փայտե աշտարակ շինել տվեց, լցրեց զինվորներով և դրեց քարանետ 

մեքենա ( մ անջանիկ) նետաձիգների հետ միասին։ Սրանք հոռոմներիս 

քշեցին պարիսպից հեռու ու մահմեդականները մոտեցան, որպեսզի քան֊ 

դեն այն և ահա ալլահի ողորմածությամբ պատահեց այն, ինչ նրանց 

հաշվի մեջ չկար (մտքից չէր անցնում)՝՝ պարսպից մի մեծ կտոր փուլ 

եկավ առանց պատճառի247 ։ Նրանք քաղաք մտան և անթիվ անհ ամ ար 

կոտորեցին բնակիչներին, այնքան, որ մահմեդականներից շատերր դիակ֊ 

ների շատության պատճառով չկարողացան քաղաք մտնել։ Նրանք 

գրեթե նույնքան էլ գերի տարան։ 

Այս նվաճումների ուրախ լուրր տարածվեց երկրռւմ և մահմեդական֊ 

ներր հրճվեցին՝։ Բաղ դադում՝ խալիֆայական տան մեջ, նվաճման մասին 

նամ ակր կարդացվեց։ Ալբ Արս լանին ուղարկվեց խալիֆայի դրութ յուն ը, 

որի մեջ գովում էր նրան և աղոթում նրա համար։ 

[Ալբ Արսլանը] այնտեղ (Անիում) թողեց մի ամիր (հրամսւնատար) 

հսկայական զոըքի հետ միասին ու վերադարձավ։ Վրաց (Քուրջի) թագա֊ 

ՎՈՐԸ2 8 Գրեց նրան հաշտության մասին, և [սուլթանը] պայմանագիր կնքեց 

ամեն տարի ջիզիա (գլխահարկ) վճարելու պայմանով, և նա րնդունեց։ 

Այն տեղից դուրս գալով, սուլթանը249 դիմեց Սպահան (Իսբահան), 

ապա Քիրման և նրան րնդունեց եղբայրը՝ Կաուրտ բեկը, Ջաղրի (Չադրի) 

բեկ Դաուդի որդին։ Ապա գնաց Մերվ (Ս՚արվ) և իր որդուն Մ ա լիքշահին 

ամուսնացրեց Մ ա վա ր ա անն ահ րի խ ա կ ան ի դստեր հետ և հանդիսավորա֊ 

պես [դուստրր] բերվեց նրա մոտ, Մյ ուս որդու՛ս՝ Արսլանշահին ամուս֊ 

նացրեց Ղագնայի տիրոջ դստեր հետ և այսպիսով միացան երկու տներր՝ 

Սելջուկի (Սալջուկ) ու Մահմուդի, և համաձայնություն կայացավ։ 

9ՈՐՍ ՀԱՐՑՐԻՐ ՎԱԹՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 0 6 9 — 8 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 0 7 0 ) 

Հք 107 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի Ա Ա Ս Ի Ն 

Այս տարում զորահրամանատար (ամիր ալ֊Ջույուշ) Բադրր Եգիպ֊ 

տոսից մեծ զորքով գնաց ու պաշարեց Տյուրոսը (Սուր), որր գրավել էր 
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դատավոր Այն ալ֊Դաուլա իրն արու Ուկայլը: Երբ նա (Բադրը) պաշարեց% 

դատավորը օգնության կանչեց Ասորիքի թուրքերի առաջնորդ ամիր Կուր-

լույին։ Սա եկավ տասներկու հագար ձիավորներով և պաշարեց Սիդոն 

(Սայդա) քաղաքը, որը զորահրամանատար Բադրի ձեռքում էր, Այդ 

ժամանակ Բադրը հեռացավ և թուրքերն էլ վերադարձան, Սակայն Բադրը 

մեկ տարի ևս շարունակեց Տյոլրոսի պաշարումր ցամաքից ու ծովՀց և 

այնքան նեղեց բնակիչներին, որ հացի լիտրը (ռաթլ) կես գինարով (ոս-

կեդրամ) էին վերցնում։ Այսուհանդերձ նա (Բադրը) չհասավ իր նպա֊ 

տակին ու հեռացավ։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 9 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 0 7 0 — 2 8 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 0 7 1 ) 

էջ 109—110 

Ռ Ո Ի Մ Ի Թ Ա Գ Ա Վ Ո Ր Ի ՝ ԽԼԱԹ ԳԱԼՈԻ Ե վ Գ Ե Ր Ի ԸՆԿՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Դումի թագավոր Ռոմանոսը (Արմանուս) դուրս եկավ 

երկու հարյուր հազար հոռոմների, ֆրանկների, արևմտյան [ազգերի ի 

ռուսների, պածինակների (բաջանաք) և վրացիների (քուրջ) ու այգ երկըր-

ներից եկած ուրիշ խմբերի250 բազմությամբ, և եկան հսկայական զոր-

քով ու գեղեցիկ հանդերձանքով, դիմեցին իսլամի երկիրր։ Նա եկավ Խր-

լաթ նահանգի Մանազկերտ (Մալաղքիրդ) քաղաքը: Այս լուրը հասավ Ալբ 

Արսլանին, երբ նա վերա դարձել էր Հալերից և Ատրպատականի Խոյ (Խո ւ-

ա յ յ ) քաղաքում էր։ Նա լսեց, թե ինչպիսի մեծ զորքով էր եկել Դումի թա-

գավորը, սակայն չկարողացա՛վ իր զորքերր ի մի հավաքել, քանզի նրանք 

հեռու էին գտնվում, իսկ թշն ամ ին մոտ էր։ Նա իր գանձերը կնոջ ու 

Նիզամ ալ-Մուլքի հետ ուղարկեց Համ ադան, իսկ ինքն իր մոտ եղած 

տասնհինգ հազար հեծյալներով ճանապարհ ընկավ։ Նա ասաց նրանց՝ 

ես կռվելու եմ [ճակատագրին] հնազանդ և համբերատար կերպով, եթե 

ողջ մնամ, դա կլինի ալլահի ո դորմ ությո ւնր, իսկ եթե նահատակվեմ, 

ապա իմ որդին՝՝ Մալիքշահը իմ գահաժառանգն է։ 

Նրանք շարժվեցին առաջ, և երբ թշնամին մոտեցավ, նա առաջապահ 

զորամաս ուղարկեց, որը Խլաթի մոտ հանդիպեց ռուսների251 (ոուսիյյա) 

առաջապահ զորամասին, որի մեջ կային տասը հագար հոռոմներ։ Նրանք 

բախվեցին և ռուսներր պարտվեցին, նրանց առաջապահի հրամանատա-

րը գերի ընկավ, տարվեց սուլթանի մոտ և նրա քիթր կտրեցին։ Ավարը նա 

ուղարկեց Նիզամ ալ֊ Մուլքին, հրամայելով, որ ուղարկի Բաղդադ։ 

Երբ երկու դորքերր իրար մոտեցան, սուլթանր լուր ուղարկեց Դա-

մի թագավորին հաշտություն խնդրելով, բայց սա ասաց՝ հաշտություն 
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կկնքվի միայն Ռեյում։ Սուլթանը վրդովվեց այս բանի համար: Նրա իմա-

մը լ կրոնապետ) և ֆակիՀր (իրավագետ) Արու Նասր Մուհամմադ իրն 

Արդ ալ֊ Մ ալիք ալ֊ Բուխարի ալ֊Հանաֆին ասաց՝ դու այն հավատի համար 

ես կռվում, որին ալլահր խոստացել է օգնություն և հաղթանակ, րոլոր 

մ (ուս կրոնների նկատմամբւ Ես հույս ունեմ, որ բարձրյալն ալլահր քո 

անունով է գրել այս հաղթանակր։ Ելիր նրանց դեմ ուրբաթ օրր մայրա֊ 

մուտից հետո, այն ժամին, երբ քարոզիչները մինբարներից (մզկիթի բ ե ֊ 

մերից) աղոթելու են սրբազան պայքարի ռազմիկների Հաղթանակի ա -

մար, իսկ աղոթքը անպատասխան չի մնա։ 

Երբ աքդ ժամր հասավ, քիմամր] նրանց հետ աղոթք կատարեց և 

սուլթանն արտասվեց, մարդիկ ևս լաց եղան )յրա >ետ, նա աղոթեց, և 

նրանք աղոթեցին նրա հետ։ Նա ասաց՝ ով կամենում է հեռանալ, թող 

գնա, քանզի այստեզ չկա տիրակալ (սուլթան), որր հրամայի կամ արգե֊ 

չի։ Նա դեն զցեց աղեղն ու նետր և վերցրեց սուրն ու գուրզր և իր ձիու 

պոչը ձեռքով կապեց։ նույնը արեց նաև նրա զորքր։ Նա սպիտակ հագավ 

ու օծվելուց հետո ասաց՝ եթե սպանվեմ, սա է իմ պատանքր։ 

Նա արշավեց հոռոմների դեմ, իսկ նրանք [նույնպես] դուրս եկան 

նրա դեմ։ Երբ մոտեցավ նրանց, իչ՜ավ ձիուց, իր դեմքր շփեց հողին, 

արտասվեց և երկար աղոթեց։ Ապա հեծավ իր ձին և սկսեց հարձակումր 

ու զորքր նույնպես հարձակվեց։ Մահմեդականները մնացին [Հոռոմների] 

մեջտեղում և փոշին նրանց անջատել էր իրարից։ Մահմեդականն երր 

կոտորեցին Կւրանց ինչքան որ կամեցան, ալլահը հաղթանակ պարգևեց 

նրանց՚ 2, հոռոմներր փախուստի դիմեցին և անհամ ար զոհեր տվեցին, 

այնպես, որ երկիրր ծածկվեց սպանվածների դիակներով։ 

Գերի ընկավ Ռումի թագավորը։ Նրան բռնեց ՝Բաուհարայինի (Գաու-

հարային) ծաոաներից ( դուլամ) մեկր և ուզեց սպանել, քանզի չգիտեր 

նրան, բայց թագավորի մոտ գտնվոդ մի ծառա ասաց՝ մի սպանիր, սա 

թագավորն է։ Այս ծառային Քաուհարայինր [ ժամանակին ] առաջարկել 

էր Նիզամ ալ֊Մուլքին, բայց վերջինս արհամարհանքով հրաժարվել էր։ 

Քաուհարայինր գովել էր նրան, իսկ Նիզամ ալ֊Մուլքը [կատակով ք 

ասել էր՝ գուցե նա Ռումի թագավորին գերի բռնած բերի՛*։ Այդպես էլ 

եղավ։ Երբ ծառան թագավորին գերի բերեց Քաուհարայնի մոտ, սա տե֊ 

ղե կացրեց սուլթանին թագավորի գերի րնկնե/ր և նա հրամայեց բերել 

իր մոտ։ Երբ բերեցին, սուլթան Աքբ Արսլանր երեք անգամ իր ձեռքով 

մտրակի Հարված տվեց, ասելով՝ չէ' որ ես քեդ հաշտություն առաջարկե֊ 

ցի, իսկ դու մերժեցիր։ Բ՚ող ինձ այպանելր և արա ինչ որ կամենում ես, 

ասաց նրան [ թագավորր ] ։ Սուլթանն ասաց՝ ի՞նչ կանեիր ինձ, եթե գերի 

վերցնեիր։ Ասաց՝ վատ կվերաբերվեի։ Իսկ ի՞նչ ես կարծում, ես քո նկատ-

մամբ ի՞՛նչ կանեմ։ Ասաց՝ կամ կսպանես ինձ, կամ խայտառակ ցոլ-
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ցադրության կենթարկես մահմեդական երկրներ ում, իսկ վերջինը, որը 

քիլ հավանական է, ներում կշնորհես, դրամ վերցնելով և ինձ քո տեղա-

կալը դարձնելով։ Ասաց՝ հենց այդպես էլ որոշել եմ անել։ 

Նա [թաղավորի] համար փրկ ա դին նշանակեց հաղար հաղար (մեկ 

միլիոն) հինդ հարյուր հազար դինար, պարտավորեցնելով, որ Ռումի 

զորքեր ուղարկվեն, հենց որ ինքր պահանջի և ազատ արձակի Ռումի 

երկրում եղած բոլոր [մահմեդական ] դերիներին։ Այդպես էլ գործերը 

կարգավորվեցին։ Նա [թագավորին] տվեց մի վրան և տասը \ազար դինաը 

ուղարկեց, որպեսզի պատրաստություն տեսնի և պատրիկների մի մասին 

էլ ազատ արձակեց։ Մյուս օրր Ռումի թագավորն ասաց՝ ո՞րն է խալի-

ֆայի կողմը, ցույց տվեցին նրան, և նա ելավ գլոլխր բացեց ու երկրպա-

գեց, որպես ծառայության նշան? Սուլթանը հաշտություն կնքեց հիսուն 

տարվա համար, զորքի ընկերակցությամբ ուղարկեց նրան իր երկիրը և 

նրան ապահով տեղ հասցրեց։ Մեկ փարսախ տարածության վյրա սուլ-

թան ր ուղեկցե ց նրան։ 

Իսկ Ռումի (երկրռւմ) լսելով ճակատամարտի լուրը, թագավորի դեմ^ 

ապստամբություն բարձրացրեց Միքայելր (Միխայիլ), որը տիրացավ 

երկրին։ Երբ Ռոմանոս (Արմ անուս) թագավորը հասավ Ղուկիա2՝ձ ամրոցը 

և լսեց կատարվածը, բուրդ հագավ և խստակրոն կյանք վարեց։ Նա լուր 

ուղարկեց Միքայելին, տեղեկացնելով, թե ինչ էր որոշվել սուլթանի հետ 

և ա սացճ եթե ուզում ես ընդունիր այն, ինչ որոշված է, իսկ եթե ոչ վերցրու 

[իշխանությունր]։ Միքայելը պատասխանեց, որ նախընտրում է ընդունել 

որոշվածը և խնդրեց նրա միջնորդությունը սուլթանի կարծիքը հարցնելու 

համար։ 

Ռոմ անոսր (Արմանոլս) հավաքեց իր մոտ ունեցած հարստոլթ յունր> 

որը երկու հարյուր հազար դինար Էր և ուղարկեց սուլթանին, ինչպես նաև 

մի ոսկե ափսե, գոհարներով ղարդարված՝ իննսուն հազար դինար արժո-

ղությամբ և երդվեց, որ ավելին չի կարող վճարել։ Ապա Ռոմանոսը (Ար֊ 

մ անուս) գրավեց հայոց կողմերը և նրանց երկիրը։ Իսկ բանաստեղծները 

ներբողեցին սուլթանին և շատ հաճախ հիշում Էին այս նվաճումը։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 6 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 0 7 3 — 2 6 օ է յ ո ս տ ո ս 1 0 7 4 ) 

Էշ 118 

Չորս հարյուր վաթսունվեց թվականին Եգիպտոսում իշխանության 

տեր դարձավ Բադր ալ-Գամալի (Ջամալի) ղորահրամանատարր (ամիր 

Տոլ֊շույուշ), Նա սպանեց Ալդիգիզին, վեզիր իբն Քադինային և պահակա֊ 
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զորքի մարդկանց մի խմբի։ Նա պետությսւն ղեկն իր ձեռքում պահեց մինչև 

իր մահը: Նրանից Հետո իշխեց որդին՝ Աֆդալր։ Նրանց մասին խոսվելու է 

յյտորև։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 օ գ ո ս տ ո ս 1 0 7 6 — 2 4 հ ո ւ լ ի ս 1 0 7 7 յ 
էջ 123 

ԱԿՍԻՍԻ՝ ԿԱՀ ԻՐ ԵՆ Պ Ա Շ Ա Ր Ե Լ Ն ՈԻ Վ Ե Ր Ա Դ Ա Ր Ձ Ը 

Ասորիքի պատմիչներից մեկր Հիշել է, թե Ակսիսր (Աթսիզ) երբ Հա֊ 

սավ Եգիպտոս (ԿաՀիրե), զորաՀրամանատարր (ամիր ալ֊ջույոլշ Բադրը) 

զորքր կազմակերպեց և արաբներից ու երկրի այլ բնակիչներից մեծ զորք 

Հավաքեց։ Նրանք րնդՀարվեցին և Ակսիսը (Աթսիզ) փախուստի մատ֊ 

հրվեց և նրա զորքի մեծ մասր կոտորվեց ու փախավ։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՑՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 4 հ ա յ ի ս 1 0 7 8 — 3 հ ւ պ ի ս 1 0 7 9 ) 
էէ 126 

Այդ տարում Տաջ ալ֊Դաուլա (պետության թագ) Տուտուշ իբն Ալր֊ 

արսլանր գրավեց Դամա սկոսր։ 

Բանն այն Է, որ նրա եղբայր ՄաչիքշաՀ (Մ ելիքշաՀ) սոլլթանր, չորս 

Հարյուր յոթանասուն (1077—1078) թվականին նրան պարգևել Էր Ասորի֊ 

քի իշխանությունը և ամեն ինչ, որ կնվաճեր այդ կողմերում։ 

Նա եկավ Հալեր ու պաշարեց, իսկ բնակչությունը սաստիկ սովի են֊ 

թարկվեց։ Նա իր մոտ ուներ թուրքմենների մեծ զորք և աՀա Դամասկոսի 

տեր Ակսիսը (Աթ սիզ) նրանից օգնություն խնդրեց, Հայտնելով, որ եգիպ֊ 

տական զորքերը իրեն պաշարել են Դամ ասկոսում ։ ր աՀ ր ա մ ան ա տ ա ր 

(ամիր ալ֊ջույուշ) Բադրը Եգիպտոսից զորք Էր ուղարկել Նասր ալ֊Դաուլա 

կոչված մի զորավարի գլխավորությամբ, որր պաշարել Էր Դամասկոսը։ 

Ուստի Ակսիսը Տաշ ալ֊Դաուլա Տուտուշին լուր Էր ուղարկել օգնության 

կանչելով և վերջինս եկավ պաշտպանելու Ակսիսին։ Երբ եգիպտացիք 

լսեցին նրա մոտենալու մասին, վախեցած նրա ձեռքից փախան գրեթե 

պարտված վիճակում։ 

Ակսիսը դուրս եկավ պարսպի մոտ գիմ ավո րե լու Տ ուտուշին, սակայն 

վերջինս զայրացավ, թե ինչու [ընդառաջ չէր եկել] և միայն պարսպի մոտ 

էր սպասում ու մ եղադրեց նրան։ Ակսիսն ուզեց արդարանալ տարբեր 
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ձևերով, սակայն Տուտուշը չընդունեց այդ խոսքերը և անմիջապես ձեր֊ 

րակալել տալով սպանեց նրան ու գրավեց քաղաքը։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՑՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 0 մ ա յ ի ս 1 0 8 4 - 2 8 աս 1 ոի լ 1 0 8 5 ) 
էշ 134 

Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ը ՖԱԽՐ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱ ԻՐՆ Ջ Ո Ի Հ Ա Յ Ր Ի ԵՎ. ԻՐՆ ՄԱՐՈԻԱՆԻ 
ՈԻ Շ Ա Ր Ա Ֆ Ա1-ԴԱՈԻ1.ԱՅԻ ՄԻ5>Եվ 

Արդեն Հիշել ենք, որ Ֆախր ալ֊Դաուլա իրն ՋուՀայրը (խալիֆայի 

նախկին վեզիրը) սուլթանական զորքերով շարժվեց դեպի Դիար Բաքր: 

Այս տարում սուլթանը (ՄելիքշաՀ) նորից զորք ուղարկեց, որի Հետ էր 

Ուրտուկ (Արտուկ) իրն Աքսարը և Հրամայեց օգնել նրան (Ֆախր ալ֊ 

Դաուլային)։ էԴիար Բաքրի տեր] Ւրն Մ արուանը գնացել էր [Հալերի 

տերյ Շարաֆ ալ֊Դաուլայի մոտ և օգնություն խնդրել, այն պայմանով, 

որ ինքը նրան կզիջի Ամիդը։ Նրանք իրար երգվեցին, սակայն ամեն 

մեկը գիտեր, որ մյուսը ստում է, քանի որ թշնամանք կար նրանց միջև, 

սակայն միացել էին Ֆախր ալ֊Դաուլա յի դեմ պայքարում։ 

Երկու կողմերի միջև սաստիկ կռիվ սկսեց և արաբներր պարտվեցին։ 

Վեզիր Ֆախր ալ-Դաուլան և Ոլրտուկր ճակատամարտին ներկա չեն եղել, 

իսկ նրանց թուրքմեն ռազմիկներր գրավել էին արաբների վրանների 

ճամբարները (Հիլլա) և տարել նրանց ձիերր։ Շարաֆ ալ֊Դաուլան պարտ֊ 

վեց և մտավ Ամիդի պարիսպից ներս։ Ֆախր ալ֊Դաուլան պաշարեց 

նրան ու նրա րնկերակիցներին։ 

Իբն Զ ուՀա յրը (Ֆախր ալ֊Դաուլա) գնաց Նփրկերտ և ապա Խլաթ: 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 9 սւսյւփլ 1 0 8 5 — 17 ապւփլ 1 0 8 6 ) 
էջ 139 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում Ռաբի Ա ամսին (27 Հունիս-26 Հուլիս) զորաՀրամա-

նատարը (ա միր ալ֊ջույուշ, Բադր) եգիպտական զորքով Հասավ Ասորիք. 

պաշարեց Դամասկոսը, ուր նստում էր նրա տերը՝ Տաջ ալ֊Դաուլա Տու֊ 

տուշը։ Նա (Բագըը) նեղեց նրան ու կռվեց, սակայն չկարողանալով ոչինչ 

նվաճել, վերադարձավ Եգիպտոս։ 

1 5 - 2 3 
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ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(16 մարտ 1089 — 5 մարտ 1 0 9 0 ) 

էք 150 
ԵԳԻՊՏԱԿԱՆ ԸՈՐՔԻ ԱԿՐ ԱՆ (ԱՔՔԱ) ԵՎ ԱՍՈՐԻՔԻ ԱՅԼ ՎԱՅՐԵՐ 

ՆՎԱՃԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 
Այս տարում Եգիպտոսի զորքը դուրս եկավ դեպի Ասորիք մի քանի զո-

րահրամանատարներով ու պաշարեց Տյուրոս (Սուր) քաղաքը։ Այն գրավել 

էր դատավոր Այն ալ֊Դաուլա իրն արու Ուկայլը, որը պաշտպանվեց նը֊ 

րանցից, սակայն մեռավ և որդիները իշխեցին։ Երբ եգիպտական զորքը 

պաշարեց նրանց (որդիներին), գիմագրելու բավական ուժ չունենալով, 

հանձն եցին քաղաքը: 

Ապա զորքերը շարժվեցին դեպի Սիդոն (Սայդա) և այնտեղ ևս նույ-

նը կատարվեց, ապա գնացին դեպի Ակրա, պաշա րեցին, բնակիչներին 

նեղեցին ու գրավեցին: Ապա Հարձակվեցին Բիբլոսի (Ջուբայլ) վրա, որը 

նույնպես նվաճեցին ։ Նրանք (եգիպտացիք) բարեկարգեցին այս երկրի վի-

ճակը և կարգ ու կանոն Հաստատեցին և ապա վերադարձան Եգիպտոս։ 

Հորա Հրամանատարը (ամիր ալ֊Ջույուշ, Բադր) այս քաղաքներում կառա-

վարիչներ (ամիր) և բարձրաստիճան պաշտոնյաներ (ամիլ) նշանակեց։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(1 փետրվար 1 0 9 3 — 2 0 հունվար 1 0 9 4 ) 

էշ 167 

ՏՈԻՏՈԻՇԻ՝ ԴԻԱՐ ՐԱՔՐԸ, ԱՏՐՊԱՏԱԿԱՆԸ ՆՎԱՃԵԼՈՒ ԵՎ ԱՍՈՐԻՔ 
ՎԵՐԱԴԱՌՆԱԼ Ո Ի ՄԱՍԻՆ 

Երբ Տաջ ալ-Դաուլա Տուտուշը254 վերջացրեց արաբների Հետ իր գոր-

ծերը և Մոսուլի ու այլ վայրերի նվաճումը Ռաբի Բ ամսին (1 մայիս — 

29 մայիս), եկավ Դիար Բաքր, Ւբն Մարուանի ձեռքից վերցրեց Նփրկերտը 

և ամբողջ Դիար Բաքրը: Այնտեղից նա գնաց Ատ րպ ա տ ական: 

էջ 168 

ԵԳԻՊՏԱԿԱՆ ԸՈՐՔԵՐԻ՝ ՏՅՈԻՐՈՍԸ [ԿՐԿԻՆ] ՊԱՇԱՐԵԼՈԻ ԵՎ 
ԳՐԱՎԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում Ջումագա Բ ամսին (29 Հունիս — 27 Հուլիս) Եգիպտոսի 

ալիական (շիայական) տեր (խալիֆա) ալ-Մուստանսիր րիլլաՀի զորքերը 

գրավեցին Տյուրոսը (Սուրյ։ 

Բանն այն է, որ երբ չորս Հարյուր ութսուներկու թվականին Մուստան-
ՍԻՐ [ԻյաւՒֆսյյԻ] Հեզիր, զորահրամանատար (ամիր ալ-ջույուշ) Բադրը 
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առաջնորդել էր զորքերը դեպի Տյո,րոս (Սուր) և Ասորիքի (Շամ) այլ 

ծովափնյա քաղաքները, դրանց հերսում գտնվող [զորքերը] մերժել էին 

Հպատակվել, սակայն [Բադրը] գրավել էր, կարգավորել տեղական գոր֊ 

ծերը և կառավարիչներ նշանակել։ Նա Տյուրոսի կառավարիչ էր նշանակեէ 

մի ամիրի, որին կոչում Էին Մ ունիր ալ֊Դաուլա ալ֊Ջույոլշի։ Սա ապրս֊ 

տամբել Էր Մուստանսիրի ու զորաՀրամանատարի դեմ և պաշտպանվել 

Տ յուրոսում ։ 

ԱՀա սրա դեմ Եգիպտոսից զոՐՔ ուղարկվեց, իսկ Տյուրոսի բնակ֊ 

չությունը մեղադրում Էր Մունիր ալ֊Դաուլային իր տիրակալի դեմ ապըս֊ 

տամբելոլ Համար, և երբ եգիպտական զորքերը Հասան Տ յուրոս, պա֊ 

շարեցին ու կռվեցին, ապա բնակիչներր ապստամբեցին և Մուստանսիրի 

ոլ զորաՀրամ անատարի [Բադրի) անունները կանչեցին։ Նրանք Հանձնե֊ 

ցին քաղաքը և եգիպտական զորքերը մտան առանց դիմադրության կամ 

պաշտպանության Հանդիպելու, մեծ կողոպուտ վերցրեցին, գերեցին Մ ու֊ 

նիր ալ֊Դաուլա յին, նրա մերձավորներին ու տարան Եգիպտոս։ Քաղաքի 

բնակչությունից վաթսուն Հազար դինար պա Հանջվեց, որը ծանր Էր: Երբ 

Մունիր ալ֊Դաուլան գերին երի Հետ Եգիպտոս տարվեց, բոլորր կոտորվե֊ 

ցին և ոչ ոքի ներում չշնորՀվեց։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 9 4 - 1 0 հ ո ւ ն վ ա ր 1 0 9 3 ) 

Էշ 170 

Ա Լ - Մ Ո Ի Կ Տ Ա Դ Ի ՐԻԱՄՐԻԼԼԱՀ [ Խ Ա Լ Ի Ֆ Ա Յ Ի ] ՄԱՀՎԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Նա ապրեց երեսունութ տարի, ութ ամիս և յոթ օր: Իր խալիֆայու-

թյան [շրջանն] Էր տասնինն տարի և ութ ամսից երկու օր պակաս: Նրա 

մայրը Հայ ստրկուՀի Էր (ում մ վալագ), որի անունն Էր Արգավան 

( Ա ր ջ ո ւ ա ն և կոչվում Էր Կուռատ ալ֊Այն։ Նրա մայրն ապրեց, նրա, 

նրա որդու ալ֊ՄուստազՀիր ԲիլլաՀի և թոռան ալ֊Մուստարշիդ ԲիէլաՀի 

խալիֆայության օրերը։ 

Էջ 170—171 

ԿԱՍ ԻՄ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱ ԱԿՍՈԻՆԿՈՒՐԻ ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎ ՏՈԻՏՈԻՇԻ 
Տ Ի Ր հ Լ Ը ՀԱԼԵՐԻՆ, $ ԱՄԻՐԱՅԻՆ? ԴԻԱՐ ՐԱՔՐԻՆ, ԱՏՐՊԱՏԱԿԱՆԻՆ ՈԻ 

Հ Ա Մ Ա Դ Ա Ն Ի Ն ԵՎ ՆՐԱ ԱՆՈՒՆՈՎ ԽՈԻԹՐԱ ՀԻՇՎԵԼԸ ՐԱՂԴԱԴՈԻՄ 

Այս տարի Ջ ում ա գա Ա ամսին (19 մայիս — 17 Հունիս) սպանվեց 

Կասիմ ալ֊Դաուլա Ակսունկուրը, Մոսուլի մեր թագավորների՝ նաՀա֊ 

տակ Զանգի իբն Ակսունկուրի որդիների պապր։ 
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Երբ Տուտուշը գրավեց Խառանը, Եգեսիան շարժվեց դեպի Զաղիրա, 

որին ամբողջովին նվաճեց, ապա գրավեց Դիար Բաքրը և հէլաթը և ապա 

դիմեց դեպի Ատրպատական ու բոլոր քաղաքները նվաճեց։ 

էշ 172 

ԵԳԻՊՏՈՍՈՒՄ ԱՄԻՐ Ա Լ - 2 Ո Ւ Յ Ո Ի Շ Ի Մ Ա Հ Վ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Եգիպտոսում Հէու֊լ֊Կա դա ամսին (12 նոյեմբեր — 

11 դեկտեմբեր) մեռավ զորքի տեր, Ամիր ալ՚ջույոլշ (զորաՀրամ անա-

տար) Բադր ալ֊Ջ ամ ա լին (Դամալի)։ Նա անցել էր ութսուն տարին և նա 

էր, որ տնօրինում էր և կառավարում Մոլստանսիր (խալիֆայի) օրոք։ 

Սա (Մուստանսիր խալիֆան) նշանակել էր նրան Աս "ՐԻքԻ (Շամ) 

կառավարիչ չորս Հարյուր հիսունհինգ թվականին (1063)։ Իր և Հպատակ֊ 

ների ու զորքի միջև Դամասկոսում պատահածի պատճառով, վախեցավ 

իր անձի Համար և դուրս գալով, Հեռացավ• Նա [ զ ո ր ք ] Հավաքեց ու կու-

տակեց, ապա եկավ Ասորիք և լրիվ գրավեց այն (չորս Հարյուր) Հիսուն-

վեց թվականին (1063—1064)։ Ապա Դամ ասկոսի ժողովուրդը նորեն 

ապստամբեց և նա փախավ այնտեղից (չորս Հարյուր) վաթսուն թվակա-

նին (1067—1068)։ Ժողովուրդն ու զորքը ավերեցին ամիրի պալատը։ 

Ապ ա Ամիր ալ-ջույուշր գնաց Եգիպտոս, Հաջողություն ունեցավ և իշխա-

նության տերը դարձավ։ 

Երբ Բադրր մեռավ, նրա գործերր վերցրեց որդին՝ Աֆդալը։ 

էշ 172 — 173 

ՄՈՒՍՏԱՆՍԻՐԻ Մ Ա Հ Վ Ա Ն ԵՎ ՈՐԴՈՒ՝ Մ Ո Ի Ս Տ Ա Լ Ի Ի , Ի Շ Խ Ա Ն Ո Ւ Թ Յ Ա Ն Ը 
ՏԻՐԱՆԱԼՈՒ Մ Ա Ս Ի Ն 

Երբ մեռավ (Մուստանսիրը), նրան Հաջորդեց Աբու-լ-Կասիմ Ահմաղ 

ալ֊Մոլստալի ԲիլլաՀը։ Նա ծնվել էր չորս Հարյուր վաթսունյոթ թվականի 

ՄուՀառամ ամսին։ Նա (Մուստանսիրը), իր կենդանության օրոք, խալի-

ֆա յոլթյունր կտակել էր իր Նիղար որդուն, սակայն Աֆդալը256 Հանեց նրան 

և [ խալիֆա] Հռչակեց Մուստալի ԲիլլաՀին։ 

Նրա Հանելու պատճառն այն էր, որ Աֆդալը մի անգամ, Մ ուս տ ան ֊ 

սիրի օրոք, ձի նստած մտավ պալատի բակր ոսկե դռնից։ Նիզարը դուրս 

էր գալիս, իսկ միջանցքը մութ էր և Աֆդալը չտեսավ նրան։ Նիզարը գո-

ոաց իջիր ձիուց ո՛վ շուն Հայ, ինչ անքաղաքավար եսւ Սա ոխ պահեց 
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նրա դեմ և, երբ մեռավ Մուստանսիրը, Հեռացրեց նրան, վախենալով իր 

անձի Համար և [խալիֆա] Հռչակեց Մուստալիին։ 

Նիզարր փախավ Ալեքսանդրիա ( ա լ ֊ Իսքանդարիյյա), ուր Նասիր ալ-

Դաուլա Աֆտաքինն էր և այստեղ Ալեքսանդրիայի ժողովուրդը [խալիֆա] 

Հռչակեց նրան, կոչելով ալ֊Մուստաֆա ԼիդինիլլաՀ. մարդիկ նրան խութ-

բա տվեցին ու անիծեցին Աֆդալին, Նրան օժանդակեց նաև Ալեքսան-

դրիայի դատավոր (կադի) Զալալ ալ֊Դաոլլա իբն Ամմարը: 

Աֆդալը գնաց նրանց դեմ, պաշարեց Ալե թս ան դրի ան, սակայն 

պարտված վերադարձավ: Ապա ավելացրեց զորքը ու գնաց [կրկին] 

պաշարեց, գրավեց այն ու բռնելով Աֆտաքինին սպանեց։ Մուստալին 

բռնեց Նիզարին ու վրան պատ շարել տվեց, ու սա մեռավ: Սպանեց նաև 

դատավոր Հալալ ալ-Դաուլա իբն Ամմարին ու նրան օժանդակողներին։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 9 դ ե կ ա ե մ ր ե ո 1 0 9 7 — 2 7 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 0 9 8 ) 

էջ 186 

Ֆ Ր Ա Ն Կ Ն Ե Ր Ի ՝ ԱՆՏԻՈ-ՐԸ Գ Ր Ա վ Ե Լ Ո Ի ՄԱՍԻՆ 

Երբ ֆրանկներր2 որոշեցին Ասորիքի (Շամ) վրա Հարձակվել, գնա-

ցին Կ. Պոլիս, որպեսզի նեղուցր անցնելով մտնեն մաՀմեդականների եր-

կիրր, ընթանալով ցամաքի ճամփով, որն ավելի դյուրին էր: Սակայն, 

երբ այնտեղ Հասան, Ռումի թագավորր արգելեց նրանց իր երկրի միջով 

անցնել, ասելով՝ չեմ թողնի, որ անցնեք իսլամի երկրները, մինչև որ եր-

դում չտաք, որ ինձ կՀանձնեք Անտիոքը: Նրա նպատակն էր դրդել նրանց, 

որ Հարձակվեն իսլամի երկրների վրա՝ Հույս ունենալով, որ թուրքերը 

նրանցից ոչ ոքի կենդանի չեն թողնի, քանի որ տեսավ սրանց (ֆրանկնե-

րի) հաստատակամությունը և ուժը։ Նրանք Համաձայնեցին և անցան նե-

ղուցր Կ. Պոլս ի մոտ [չորս Հարյուր] իննսուն թվականին և Հասան Կի֊ 

լի ջ Արսլան իբն Սուլայման իբն Կուտուլմիշի երկիրր, որն [րնդգրկում է] 

Իկոնիան այլ [շրջանների] Հետ միասին։ Երբ Հասան, Կիլիջ Արսլանն իր 

զորքով դիմադրեց և արգելք եղավ, սակայն նրանք կռվեցին ու Հաղթե-

ցին [չորս Հարյուր] իննսուն թվականի Ռաջաբ ամսին (4 Հունիս — 3 Հու-

լիս), Նրա երկրի միջով անցնելով նրանք մտան Հայազգի Լևոնի որդու 

(իբն Լայուն ալ-Արմանի)™ երկիրր, որի միջով անցան և դուրս եկան 

Անտիոք (Անթաքիա) ու պաշարեցին։ 

Երբ նրա (Անտիոքի) տեր Բաղի Սիյանր լսեց նրանց Հարձակման 
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մասին, վախեցավ այնտեղ ապրող քրիստոնյաներից։ Մի օր մաՀմեզա-

կաններին դուրս բերեց քաղաքից և Հրամայեց խրամատ փորել։ Մյուս 

օրն էլ քրիստոնյաներին դուրս բերեց, որպեսզի խրամատ փորեն, սակայն 

առանց մ աՀ մ ե դա կ անն երի: Նրանք մինչև երեկո աշխատեցին և երբ 

կամեցան քաղաք մտնել, նա արդելեց նրանց, ասելով՝ Անտի ոքը ձերն է, 

այն նվիրեցեք րնձ, մինչև որ իմանամ, թե ինչ կլինի իմ ու ֆրանկների 

Հարցը: Ասացին՝ իսկ ով կպաՀի մեր երեխաներին ու կանանց, ասաց՝ 

նրանց ես Հոգ կտանեմ: Իսկ սրանք ելան գնացին ֆրանկների մոտ։ Ան-

տիոքի պաշարումը տևեց ինն ամիս...2*՝'։ 

[Բաղի Սիյանըք բացեց քւսղաքի դուռը և երեսուն ծառաներով (ղու-

լամ) փախավ...: Երբ նա գետին րնկավ, ընկերակիցները ուզեցին նրան 

ձի նստեցնել, սակայն նա ուժ չուներ, քանի որ մաՀամերձ էր։ Նրանք թո-

ղեցին նրան ու Հ եռա ցան ։ Նրա մոտով անցավ մի Հայ մարգ, որը փայտա-

հատ էր: Նա վերջին շունչն էր փչում, երբ սա սպանեց նրան ու գլուխը տա-

րավ ֆրանկների մոտ՝ Անտիոք: Ֆրանկները գրել էին Հալերի ու Դամասկոսի 

տերերին, թե մենք կամենում ենք գրավել միայն այն երկիրը, որր [նա-

խապես] Ռումի ձեռքում էր գտնվում և ուրիշ բան չենք ցանկանում: Այս 

բանն ասացին խորամանկորեն, խաբելու Համար, որպեսզի Անտիոքի 

տիրոջը չօգնեն։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 0 9 8 — 1 6 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 0 9 9 ) 

էշ 189 

ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ՝ ՍՈԻՐՐ Ք Ա Ղ Ա Ք Ը ( Ե Ր Ո Ի Ս Ա ՚ Լ Ե Մ ) Գ Ր Ա Վ Ե Լ Ը 

Սուրբ քաղաքը Տաջ ալ-Ղաուլա Տուտուշին էր պա տ կան ում, և նա 

որպես պարգևական տիրույթ (իկթա) տվել էր Ոլրտուկ թուրքմենի որդուն՝՝ 

Սուկմանին։ Երբ ֆրանկները Անտիոքի մոտ Հաղթեցին թուրքերին ու 

կոտորեցին, թուրքերը թուլացան և ցրվեցին։ Եգիպտացիք տեսնելով թուր-

քերի թուլացումը, առաջ խաղացին Բադր ալ-Գամալիի (Տքամալիի) որդի 

Աֆդ ա էի Հրամանատարության տակ և պաշարեցին քաղաքը։ Քաղաքում 

էին Ուր տուկի որդիները՝ Ս ուկմ անն ու Իլղազին. 

Նր :սնք (եգիպտացիք) քառասունից ավելի քարանետ մեքենաներ 

(մանշանիկ) գրեցին և պարսպի շատ մասեր քանդեցին, սակայն բնա-

կիչները ուժեղ գիմադրեցին, և կռիվն ու պաշարումը տևեց քառասուն օրից 

ավելի։ Վերջապես, չորս Հարյուր ութսունինը թվականի Շս՛աբան ամսին 

(1096) գրավեցին՝ երաշխավորագիր (աման) տալով։ Աֆդալը Սուկմա- ՚ 
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նին, Իլղազիին և նրանց հետ եղածներին լավ վերաբերվեց, նրանց պար-

գևներ տվեց և բաց թողեց, Սրանք գնացին Դամասկոս, ապա անցան 

Եփրատր, Սուկմանը հաստատվեց Եդեսիայում, իսկ Իլղազին գնաց 

Իր աք, 

Եգիպտացիք [ Ե րո ւս ա ղեմ ում ] տեղակալ (նաիբ) նշանակեցին Իֆ֊ 

տիխար ալ֊Դաուլա (պետության պարծանք) կոչված մի ամիրի, որն այն-

տեղ մնաց, մինչև որ ֆրանկներր Ակր ան (Աքքա) պաշարելոլց ու չգրա-

վելոլց հետո պաշարեցին այն (Ե ր ուս ա ղեմ ր )։ Երբ հասան, քառասուն օրից 

ավելի պաշարեցին 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 7 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 0 9 9 — 5 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 1 0 0 ) 

Էջ 195 

Մ Ա Հ Մ Ե Դ Ա Կ Ա Ն Ն Ե Ր Ի Հ Ա Ղ Թ Ա Ն Ա Կ Ը ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ ԴԵՄ 

Զու-լ-կաագա (սեպտեմբեր) ամսին ընդհարում տեղի ունեցավ Մ ա֊ 

լաթիայի մոտ, Գիմիշտեգին իբն Դանիշմանդ Տիլուի (Թայլոլ) և ֆրանկ 

պետերից Բոհեմունդի (Բիմոլնգ) միջև. Սա կոչվել Էր Դանիշմանդ, քանդի 

նրա հայրը ուսուցիչ Էր եղել թուրքմենների մոտ, Գիմիշտեգինի վիճակր 

շատ փոփոխություններ կրեց, մինչև որ նա տիրեց Մալաթիա, Սերաստիա 

(Սիվաս) և այլ քաղաքների, 

Մալաթիայի տերը26 ՚ նրան (Բոհեմունդին) գրել Էր և իր մոտ հրա-

վիրել, Սա եկավ հինգ հազարով, սակայն բախվելով Իբն Դանիշմանդի 

հետ, պարտություն կրեց ու գերի ընկավ։ Ապա ծովի ճանապարհով եկան 

յոթ ֆրանկ կոմսեր (կամամիսա) և կամեցան փրկել Բոհեմունդին: Նրանք 

հասան Անկիրիոն (Անքուրիյյա) կոչված բերդր, գրավեցին և այնտեղի 

մահմեդականներին կոտորեցին, ապա ուրիշ բերդի վրա հարձակվեցին, 

ուր Իսմաիլ իբն Դանիշմանդն Էր ու պաշարեցին: (Գիմիշտեգին) Իբն Դա-

նիշմանգր մեծ զորք Հավաքեց և շարժվեց ֆրանկների դեմ: Նա (իր մարդ-

կանց) դարան մտցրեց և կռիվն սկսելուց հետո դարանակալները դուրս 

եկան, իսկ ֆրանկները, որոնք երեք հարյուր հաղար Էին, կոտորվեցին և 

միայն երեք հազարը գիշերը գաղտնի փախավ վիրավոր վիճակում: 

Ապա Իբն Դանիշմանդր շարժվեց դեպի Մալաթիա, որը գրավեց ու 

տիրոջը գերի բռնեց։ Անտիոքր պաշարող ֆրանկները դուրս եկան նրա 

դեմ, իսկ նա կռվեց ու ջարդեց նրանց: Այս դեպքերր կատարվեցի > iJ ի 

քանի ո/մսվա ընթ ա ց քում, 
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ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 6 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 1 0 0 — 2 5 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 1 ) 

էշ 204 

ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ՝ ԱՍՈՐԻՔՈԻՄ Կ Ա Տ Ա Ր Ա Ծ Ն վ Ա Ճ Ո Ի Մ Ն ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ասորիքում (Շամ) ֆրանկների թագավոր և Սուրբ քա-

ղաքի (Երուսաղեմ) տեր Գոդֆրիդր (՝Ք ուն դիֆրի )К{ շարժվեց դեպի Ակրա 

(Աքքա)՝ Աս п րի քի ափին և պաշարեց, սակայն Նետը կպավ նրան և սպան-

վեց: Նա Հոբբե (Յաֆա) քաղաքը շենացրել և հանձնել էր մի ֆրանկ կոմ-

սի, որի անունն էր Թանկրետ (Թանքրի): 

Երբ Գոդֆրիդն սպանվեց, նրա եղբայր Բալդոկինր (Բաղդուին) եկավ 

Սուրբ քաղաքը՝ հինգ հարյուր ձիավորներով ու հետևակներով։ Լուրը հա-

սավ Ղամասկոսի (Ղիմաշկ) տեր Ղուկակին, որը նրա դեմ ելավ իր զոր-

քով, և նրա հետ էր ամիր Ջանահ ալ-Ղաուլան՝ իր զորքով։ Կռվեցին ու 

հաղթեցին ֆրանկներին: 

Այդ տարում ֆրանկները Հա զիրայում գրավեցին Սարոլշ քաղաքը ։ 

Բանն այն է, որ ֆրանկները գրավել էին Եդեսիա (Ռոլհա) քաղաքը, 

նրա բնակիչներից գրավոր [հրավեր ] ստանալով, քանզի նրա մեծա-

մասնությունը հայեր են2 2, իսկ մահմեդականները այնտեղ շատ քիչ են։ 

Արդ, Ս ուկմանը Սարուջում թուրքմենների մեծ բազմություն հավաքեց ու 

Հարձակվեց։ Նրանք [ ֆրանկն երր ] կռվի ելան նրա դեմ ու փախուսսէի 

մատնեցին Ռաբի Ա ամսին (հունվար) ւ Մ սւհմ ե դա կանն երի այս պար-

տոլթ յունից հետո, ֆրանկները գնացին Սարուշ, պաշարե ցին, գրավեցին, 

ժողովրդից շատերին կոտորեցին, կանանց գերեվարեցին, նրանց ունեց-

վածքը կողոպտեցին, և միայն փախչողները փրկվեցին։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 2 — 4 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 3 ) 

էէ 217 

ՐԱՐՔԻԱՐՈԻԿԻ Ь Ч ՄՈՒՐԱՄ Մ Ա Գ Ի ՄԻՋԵՎ. Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի ՄԱՍԻՆ 

Երբ Բարքիարոլկր լսեց սուլթան Մ ուհամ մ ագի և Մ ալիք Մաուդուգի263 

միաբանության մասին, առանց կանդ առնելու եկավ, [սակայն] հասավ 

Մաուդուգի մահվանից հետո: Մաուդուգի զորքը համաձայնել Էր սուլթան 
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ՄուՀամմագին հպատակություն Հայտնել և երդում էր տվել նրան, Սրանց 

մեջ էին Սուրման ալ-Կութբի և ՄուՀամմադ իրն Բաղի Սի յան, որի Հայ֊ 

րր Անտիոքի տերն էր Կիլիջ Արսլան իրն ալ֊Սաբ ա , ֊ԱՀ մ ա րը26՝'։ Երբ 

Բարքիարուկր Հասավ, նրանց երկուսի միջև կռիվ տեղի ունեցավ Խոյի 

(/սուայյ) դարպասի մոտ՝ Ատ րպա տ ա կան ում, մայրամուտի ժամանակ և 

տևեց մինչև գիշերային աղոթքը, Եվ պատաՀեց, որ ամիր Այաղն իր Հետ 

վերցնելով Հինգ Հարյուր կազդուրված ձիավորներ, նրանց կռվի տարավ, 

զորքը երկու կողմից սեղմեց սուլթան ՄուՀամմադի զորքը, ջարդեց նրան 

ու փ ախ ուստ ի մատնեց, 

Սուլթան Բարքիարուկր գնաց մի սար4 Մարաղայի ու Դավրեժի 

(Տաբրիզ) միջև, ուր առատ խոտ և ջուր կար և այնտեղ մնաց մի քանի օր, 

ապա շարժվեց դեպի Աինջան, Իսկ սուլթան ՄուՀամմադն իր մերձավոր-

ների մի խմբի Հետ գնաց Արճեշ (Արջիշ), որը Հայաստանում է, ճակա-

տամարտից՛՝ քառասուն փարսախ Հեռավորության վրա։ Սա Խլաթի գա֊ 

վառներից է, ամիր Սոլքման ալ֊Կոլթբիի տիրույթներից, Նա այնտեղից 

գնաց Խլաթ, և նրա Հետ Հարաբերությսւն մեջ մտավ ամիր Ալին4 Արզան 

ալ-Ռումի տերը266, ապա գնաց Անի, որի տերն էր Ֆագլուն ալ֊Ռավվադիի 

եղբայր Մ ինուջիՀրը261 ։ Այնտեղից գնաց Դավրեժ (Տաբրիզ), որն Ատրպա֊ 

տականում էւ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 հ ո կ ւ ո ե Ա > ե ո 1 1 0 3 — 2 2 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 4 ) 

էջ 220 

ՍՈԻԼԹԱՆ Ր Ա Ր Ք Ի Ա Ր Ո Ի Կ Ի ԵՎ Մ Ո Ի Հ Ա Մ Մ Ա Դ Ի ՄԻՀՆՎ Հ Ա Շ Տ Ո Ի Թ Յ Ա Օ 
ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում Ոաբի Բ ամսին Հաշտություն կայացավ երկու սուլթան-

ների՝՝ Բարքիարուկի ու ՄուՀամմադի, ՄալիքշաՀի երկու որդիների մի-

ջև26'։ 

Բանն ա յն է, որ պատերազմներր երկարեցին երկուսի միջև, ապա-

կանությունն էր տիրում, [մարդկանց] ունեցվածքը կողոպտում էին, 

արյուն էր թափվում, քաղաքները կործանվում էին, գյուղերը Հրկիզվում 

էին, իսկ իշխանությունը բոլորի կամայականության և քմաՀաճույքի ա-

ռարկա էր դարձել։ Թագ ավորներր դարձել էին պարտված (կորցրել էին 

իրենց գիրքն ու Հեղինակությունը), մինչդեռ նրանք Հաղթական էին [ու 

Հզոր], իսկ մեծամեծ ամիրները այս բանր նախընտրում էին, որպեսզի 

իրենց կողմից խլած իշխ ան ութ յուն ր մնա և ընդարձակվի։ 
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Այդ Ժամանակ սուլթան Բարքիարուկը Ռեյում Էր։ Նրա անունը խութ-

բայի մեջ հիշել Էին այնտեղ, Ջիբալում, Թաբարիստանում, Խուղիստա-

նում, Ֆարսում, Դիար Բաքրում, Հւսզիրայում, երկու պատվական սրբւս֊ 

վայրերում (Մեքքա և Մադինա)։ Սուլթան Մուհամմադը Ատրպատակա֊ 

նում Էր և նրա անունը խութբայի մեջ հիշում Էին այնտեղ, Առանում, 

Հայաստանում, Սպահանում և ամբողջ Իրաքում, բացի Տաքրիտից: 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 4 — 1 2 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 5 ) 

Էշ 227 
ՍՈԻԿՄԱՆ ԻՐՆ ՈԻՐՏՈԻԿԻ Մ Ա հ Ը 

Քիրբոլկա [զորավարր] դուրս եկավ Մոսուլից, հարձակվեց Ամիդի 

վրա և կռվեց նրա տիրոջ դեմ։ Վերջինս, որ թուրքմեն Էր, օգնության ՝ 

կանչեց Սուկմանին և սա եկավ-

Սուկմանը պարտվեց, և նրա եղբորորդին՝ Յակուտին, գերի ընկավ։ 

Ք իրբուկան նրան բանտարկեց Մար դին ում։ 

Յակուտին մնաց բանտում, մինչև որ Ուրտուկի (Արտուկ) կինը եկավ 

Քիրբուկայի մոտ և խնդրեց արձակել նրան։ Սա արձակեց նրան (Յակու-

տիին), որը հաստատվեց Մարդինի մոտ։ 

Նա ասպատակում Էր [Մարդինի] Խլաթի դռնից մինչև Բաղդադ։ 
ւ 

Էջ 228 
Յակուտիից հետո Մարգինին տիրեց եղբայրը՝ Ալին, որը հպատակվեց 

[Մոսուլի աթաբեկ] Չուքիրմիշին և տեղակալ թողեց մի ուրիշ Ալիի։ Այս 

վերջինը Մարդինից լուր ուղարկեց Սուկմանին, հայտնելով, որ քո եղբոր-

որդին կամենում Է Մարդինը հանձնել Չուքիրմիշին։ Սուքմանն անձամբ 

եկավ և վերցրեց քաղաքը։ Նրա մոտ եկավ եղբորորդի Ալին և բերդր պա-

հանջեց, իսկ նա (Ս ուկմանը ) պատասխանեց թե՝ վերցրել եմ, որպեսզի 

մեր տունը (իշխանությունը) կ անգուն մնա և Նրան պարգևեց ճապաղ 

ջուրը (Ջաբալ ջուր) ու նրան այնտեղ փոխադրեց։ 

ՉՈՐՍ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 3 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 5 — 1 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 6 ) 
Էջ 235— 236 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում Բաղդադ եկավ մի մարդ քողարկվածներից (ալմորա-

վփդներ), Մաղրիբի (Հյուսիսային Աֆրիկա) տիրակալներից։ Նա դիմեց 
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խալիֆայական պալատը (դար ալ֊խիլաֆա) և պատվով ընդունվեց։ Նրա 

հետ էր նաև մի մարդ, որը կոչվում էր Ֆակիհ (իրավագետ հոգևորական) 

և նույնպես քողարկածներից (մ ո ւլա ս ս ա մ ուն) էր։ Այս հոգևորականը 

քարոզեց պալատի մզկիթում, ուր մեծ բազմություն հավաքվեց։ Նա րա-

բոզում էր երեսը քողարկված և միայն աչքերն էին երևում։ 

Այս քողարկվածր զորահրամանատար (ամիր ալ-շույուշ) Աֆդալի 

որդու հետ մասնակցել էր ֆրանկների դեմ պատերազմին և իրեն լավ դըր-

սևորել։ 

Նրա Բադգագ գալու պատճառն այն էր, որ [սուննի] մաղրիբցիները 

Եգիպտոսի տեր ալիականների (ֆաթիմիների) մասին խիստ վատ կարծիք 

ունեին և ուխտագնացության [Մեքքա] գնալիս Եգիպտոսի [տիրույթ֊ 

ներից] չէին անցնում։ 

Զորահրամանատար (ամիր ալ-ջույուշ) Բադրը, Աֆդալի հայրը, կա֊ 

մեցել էր նրանց հետ լեզու գտնել, սակայն նրանք չէին ընդառաջել, ուս-

տի նա (Բադրը) հրամայել էր կոտորել, նրանցից ով որ պատահի։ Սա, 

երբ Աֆդալը պաշտոնի գլուխ էր անցել (դարձել վեզիր), լավ էր վերաբեր-

վել և օգտագործել էր նրանց ֆրանկների դեմ պատերազմում։ Ահա վերո-

հիշյալը մեկն էր նրանցից, որ նրա կողքին կռվեցին։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 1 0 6 — 2 1 օ գ ո ս տ ո ս 1 1 0 7 ) 

էջ 240 

ԿԻԼԻՋ ԱՐՍԼԱՆԻ՝ ՄՈՍՈԻԼԸ Գ Ր Ա վ ե Լ Ո Ի ՄԱՍԻՆ 

Գնաց [Կիէիջ Արս լան ր ] Մոսուլ ու տիրեց նրան Ռաջաբ ամսի քսան-

հինգին (22 մարտ )։ Կիլիջ Արսլանի կողմնակիցներն էին Ամիգի տեր Իբ-

րահիմ իբն Յաննալ ալ-Տուրքմանին և Մոլհամմադ իրն Զաբակ ալ-Տուրք-

մանինճ Հիսն Զիյագի տերր, որը Խարբերգն (Խարտբիրտ) է։ Իբրահիմ 

իբն Յաննալի՝ Ամիգին տիրանալու պատճառն այն էր, որ երբ Տաջ ալ֊ 

Դաոլլա Տուտուշը տիրել էր Դիար Բաքրին, այն հանձնել էր նրան և այդ-

պես էլ մնացել էր նրա ձեռքում։ Իսկ Մոլհամմադ իբն Ջաբակի՝ Խարբեր-

դին (Հիսն Զի յագ) տիրելու պայմանները հետևյալներն էին. այս բերդը 

գտնվում էր Փիլարտոս Հոռոմի (Ֆիլարդոլս269 ալ-Ռումի)՝ Ռումի թագավորի 

թարգմանի ձեռքում, իսկ Եդեսիան (Ռուհա) և Անտիոքր (Անթաքիա) սրա 

գավառներից էին, Երբ Սուլայման իբն Կուտուլմիշը՝ Կիլիջ Արսլանի հայ-

րր, տիրեց Անտիոքին, իսկ Ֆախր ալ֊Դաուլա իբն Հուհայրը (Զ ահ իր) 

տիրեց Դիար Բաքրին, Փիլարտոսր (Ֆիլարդուս) չկարողացավ Հիսն Զի՛ 

յադ [բերդը] մատակարարել սննդամթերքով ու մարդկանցով, այն 
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գրավեց Ջաբակը, իսկ Փիլարտոսը մահմեդականացավ սուլթան Մալիք 

շահի մոտ։ Սա կառավարիչ նշանակեց նրան Եդեսիայում և այնտեղ նա 

մնաց մինչև իր մահը։ Նրանից հետո այն գրավեց ւեմիր Բուզանը։ 

Հիսն Զիյադին մոտիկ կար մի ուրիշ [ բ ե ր դ ] , մի հոռոմի ձեռքում, որի 

անունն էր Իֆրանջի (ֆրանկ), որը ճանապարհներ էր կտրել և շատ 

մահմեդականներ կոտորել։ Ջաբակը նրան նվեր ուղարկեց և բարեկա-

մություն հաստատեց, որպեսզի մեկը մյուսին օգնեն, և վերջինս համա-

ձայնեց։ Այսպիսով, Ջաբակը օգնում էր Իֆրանջիին ճանապարհ կտրելու 

և այլ բաների մեջ, իսկ Իֆրանջին օգնում էր Ջաբակին։ Երբ արդեն մեկր 

մյուսին վստահում էր, Ջաբակը լուր ուղարկեց, թե ուզում է ինչ-որ 

տեղ գնալ և խնդրեց նրա մարդկանց։ Սա ուղարկեց, և երբ նրանք միա-

սին գնում էին, ճանապարհին [ Ջաբակր ] կապեց նրանց, տարավ Իֆ-

րանջի ի բերդր և ասաց բնակիչներին՝ ալլահը վկա, եթե չհանձնեք Իֆ-

րանջիին, սրանց բոլորի գլուխները կկտրեմ և բերդը բռնի ուժով կգրավեմ 

և բոլոլւիգ կսպանեմ մի մարդու պատճառով։ Սրանք բերդի գուռր բացին 

և Իֆրանջիին նրան հանձնեցին։ Նա մաշկը քերթեց, ունեցվածքն ու դեն-

քր խլեց, իսկ սա շատ հղոր էր՛ Ջաբակր մեռավ և նրան հաջորդեց որդին՝ 

Մ ուհամ մադը: 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 1 օ գ ո ս տ ո ս 1 1 0 Տ - 3 0 հ ո ւ լ ի ս 1 1 0 9 ) 

էջ 252 

ՄԱՈԻԴՈԻԴԻ ԵՎ. ՍՈՒԼԹԱՆԻ Զ Ո Ր Ք Ի ՝ ՄՈՍՈԻԼԸ ԳՐԱՎԵԼՈՒ ԵՎ. Մ Ա Ո Ւ Դ Ո Ի Դ Ի 
ԿԱՈ-ԱՎ.ԱՐԻՉ ԴԱՈ՛ՆԱԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Երբ [Մուհամմադ] սուլթանր ազատվեց Ս ադակայի270 գործերից և 

սպանեց նրան, դիմեց Բուրսուկի որդիներին՝ [Խլաթի տեր] Սուքման ալ-

Կոլթբիին, Մ աուդոլգ իբն Ալտ ո լն տ ե գին ին , Ակսունկուր ալ-Բուրսուկիին , 

Նասր իբն Մուհալհիլ իբն Աբի-լ-Շաոլք ալ-Ք ուրդի ին և Արբելայի (Ւրբիլ) 

տիրոջը՝ Աբու-լ-Հայջային, որպեսզի շարժվեն դեպի Մոսուլ և Ջաուլիի 

երկիրր ու նրանից նվաճեն: Սրանք ճանապարհ ընկան դեպի Մոսուլ և 

տեսան, որ Ջաուլին ապստամբել է, Մոսոլլի պարիսպները վերակառու-

ցել և ամրացրել այն, ինչ Ջիքիրմիշն էր կառուցել, իսկ քաղաքը ապա-

հովել էր պարենով, մթերքով ու մեքենաներով։ 
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էջ 253— 254 

ԿՈՄՍԻ ԵՎ. Ա Ն Տ Ի Ո Ք Ի Տ Ի Ր Ո Ջ ՄԻՋԵՎ. Պ Ա Տ Ա Հ Ա Ծ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 
» 

Երբ կոմսը (կումս)2 ազատ արձակվեց և գնաց Անտի ոք, նրա տեր 

Թանքրետը (Թանքրի) նրան տվեց երեսուն Հազար գինար, ձիավորներ, 

զենք, զգեստ և այլ բաներ, իսկ Թանքրետը վերցրել էր Եգեսիան կոմսի 

մերձավորներից, երբ սա բանտարված էր։ Այժմ սա (կոմսը) գիմեց նրան 

այն վերադարձնելու Համար, բայց նա (Թանքրետը) չընդունեց։ Նա (կոմ-

սը) դուրս եկավ նրա մոտից, գնաց Տալլ Բաշիր և երբ նրա մոտ եկավ 

Ջոսլինը, որին Ջաուլին ազատ էր արձակել, շատ ուրախացավ։ 

Անտիոքի տեր Թանքրետն այս երկուսի դեմ կովի դուրս եկավ իր զոր-

քով, նախքան նրանց ուժեղանալը, զորք Հավաքելը, Զաուլիի նրանց միա-

նալը և օգնելը։ Նրանք կռվեցին և կռիվը վերջացնելուց Հետո Հավաքվե-

ցին իրար մոտ, ճաշեցին ու զրուցեցինւ Կոմսր իր մոտ եղած մաՀմեգսւ-

կան գերիներից Հարյուր վաթսունը բաց թողեց, որոնք բոլորը Հալերի Հա-

սարակ (գյուղական) ժողովրդից էին։ Նա Հագցրեց ու ճանապարՀ գցեց 

նրանց։ 

Թանքրետը վերադարձավ Անտիոք առանց Եգեսիայի (ՌուՀա) մասին 

որևէ Հստակ որոշում առնելու։ Իսկ կոմսն ու Ջոսլինը Հարձակվեցին Ան-

տիոքի տեր Թանքրետի բերդերի վրա, և կոմսը ապաստանեց Քուվասի-

լի272 նաՀանգը։ Սա Հայ էր և նրա մոտ կային շատ Հավատափոխ (մաՀ-

մեդականներ) և ուրիշներ։ Նա տեր էր (հաբանի, Քեսունի (Քայսում) և 

Հալերից Հյուսիս գտնվող ուրիշ շատ ամրոցների։ Նա կոմսին օգնեց Հա-

վատափոխների Հազար ձիավորով ու երկու Հազար Հետիոտն [զինվոր-

ներով]։ Նրանց դեմ Հարձակվեց Թանքրետր և նրանք կռվեցին Եգեսիայի 

Համար։ Միջնորդեց պատրիարքը (բաթրաք), որը նրանց մոտ նույնն է, 

ինչ որ իմամր մաՀմեդակւսնների մոտ, որի Հրամանը չի մերժվում։ Եպիս-

կոպոսներից (մութրան) և քաՀանաներից շատերը վկայեցին, որ Թանկ-

րետի (Թանքրի) քեռին ԲոՀեմունգր (Բիմունգ), երբ կամեցել էր նավ 

նստել ու գնալ իր երկիրր, կարգադրել էր, որ Եգեսիան պետք է վերա-

դարձվեր կոմսին, Հենց որ գերությունից ազատվեր։ Ուստի Թանքրետը 

Հրաժարվեց իր Հավակնություններից և վերադարձրեց այն Սաֆար ամսի 

իննին (18 սեպտեմբեր 1108)։ 
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ՏԱՐՐԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Շավվալ ամսին (մայիս 1109), Խլաթի տեր ամիր 

Աուքման ալ-Կոլթբին273 տիրացավ Նփրկերտին (Մայյաֆարի կին)ճ երաշ-

խավորագրով (աման), այն բանից Հետո, երբ երկար ամիսներ պաշարեց 

ու նեղեց բնակիչներին: Մթերքն սպառվեց, սովն ուժեղացավ, և բնակիչ-

ները Հանձնվեցին։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐ ՅՈ ԻՐ ՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 ն ա լ ի ս 1 1 1 0 — 9 հ ո ւ լ ի ս 1 1 1 1 ) 

էջ 260—261 

ԵԳԻՊՏԱՑԻՆԵՐԻ՝ ԱՍԿԱԼՈՆԸ (ԱՍԿԱԼԱՆ) ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Ասկալոնը2/4 եգիպտացի ալավիներին էր պատկանում, ապա ալ-Ամիր 

ՐիաՀքամ իլլաՀ խալիֆան այնտեղ կառավարիչ նշանակեց մի մարդու, 

որի անունն էր Շամս ալ֊ Խիլաֆա։ 

Սա սկսեց ֆրանկների թագավոր Բալդուինի (Բաղգոլին) Հետ նա-

մակագրության մեջ մտնել, նրա Հետ Հաշտ Հարաբերության մեջ էր, նրան 

գրամ և թանկարժեք իրեր էր նվիրել։ Այսպիսով, Եգիպտոսի իշխանու-

թյանը չէր ենթարկվում, սակայն բացեիբաց չէր ըմբոստանում։ Երբ այս 

լուրը Հասավ Եգիպտոսի տեր ալ-Ամիր ԲիաՀքամիլլաՀին և նրա վեգիր 

Ամիր ալ-ջոլյուշ (զորաց Հրամանատար) ալ֊ Աֆք/ալին, զայրացան հ մի 

բանակ պատրաստեցին ու իրենց մեծ զորավարներից մեկի Հետ ուղար-

կեցին Ասկալոն ։ Նա պետք է ձևացներ, թե գնում է սրբազան պատերազմի 

(ընդդեմ քրիստոնյաների), սակայն նրան գաղտնի պատվիրված էր, որ, 

մոտենալով Ասկալոնին, ձերբակալի Շամս ալ-Խիլաֆային, Հենց որ վեր-

ջինս իրեն ներկայանա, և ինքը փոխարինի նրան որպես Ասկալոնի կա-

ռավարիչ: Զորքը շարժվեց, սակայն Շամս ալ-Խիլաֆան իմացավ դրու-

թյան մասին, Հրաժարվեց ներկայանալ եգիպտական զորքին, բացեիբաց 

ապստամբեց և իր մոտ եղած եգիպտական զորքը դուրս բերեց [Ասկալո-

նից]ճ վախենալով նրանից։ 

Երբ Աֆդալը տեղեկացավ այդ մասին, վախեցավ, որ նա Ասկալոնր 

կարող է ֆրանկներին Հանձնել։ Նրա մոտ մարգ ուղարկեց, սիրտը շաՀեց, 

Հանգստացրեց, վերաՀաստատեց իր իշխանության մեջ և նրան վեոա-

գարձրեց Եգիպտոսում ունեցած կալվածները։ 
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Սակայն Շամս ալ- հի լա ֆ ան կասկածելով Ասկալոնի բնակիչներին, 
հայերի մի խումբ (շոկատ) բերեց և իրեն զորք դարձրեց, Այսպես էր դրու-
թյունը մինչև հինգ հարյուր չորս թվականի վերջը։ 

Այս բանը վրդովեցրեց քաղաքի բնակիչներին, և նրանց մեծամեծ-
ները հարձակվեցին, երբ նա ձիով գնում էր, ու վիրավորեցին նրան, և 
նա փախավ իր տունը։ Նրանք հետապնդեցին ու սպանեցին նրան։ Կո-
ղոպտեցին նրա տունն ամեն ինչով։ Օգտվելով առիթից, կողոպտեցին նաև 
այլ հարուստների տները։ 

Նրանք Եգիպտոս՝ տիրակալին (խալիֆային) և Աֆդալին լուր ուղար-
կեցին, որոնք ուրախացան ու վարձատրեցին այս ավետիսը բերողին և 
նոր կառավարիչ ուղարկեցին, որը պետք է բարյացակամ լիներ բնակիչ-
ներին և լավ լ[աՐՔ ունենար. Այս բանը կատարվեց և վերացավ այն. ին-
չից վախենում էին։ 

էջ 261 
ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ՝ ԱՍԱՐԻՈ ՐԵՐԴԸ Ե՝Լ ԱՅԼ Վ.ԱՅՐԵՐ ԳՐԱվԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Անտիոքի տերը ֆրանկներից զորք հավաքեցճ ձիավոր 
ու հետիոտն, և դիմեց դեպի Ասարիբ բերդը, որը Հալերին մոտ էր, երեք 
փարսախ27° հեռավորության վրա։ Նա պաշարեց այն, արգելեց պարենի 
մուտքը (բերդ), և այնտեղ գտնվող մահմեդականները նեղվեցին։ Նը-
րանք բերդից անցք փորեցին և փորձեցին նրանով հասնել Անտիոքի տի-
րոջ վրանի մոտ ու սպանել նրան։ 

Երբ այս բանն արեցին և մոտեցել էին նրա վրանին, մի հայ տղա, 
ապաստանելով նրա մոտ, հայտնեց այս մասին և սա (Անտիոքի տերը) 
զգուշացավ նրանցից և ուժերը լարելով կարողացավ բռնությամբ և ուժով 
գրավել բերդը։ Երկու հազար մարդ կոտորեց և գերեվարեց մնացածնե-
րին։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(10 հուլիս 1111-27 հունիս 1112) 
էջ 262 

ԶՈՐՔԵՐԻ ԱՌԱՋԽԱՂԱՑՈՒՄԸ ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ ԴԵՄ ԿՈ-Վ.ԵԼՈԻ ^ԱՄԱՐ 

Այդ տարում հավաքվեցին այն զորքերը, որոնք սուլթան [1Րոլհամ-
մադի] հրամանով պետք է գնային ֆրանկների դեմ։ Դրանց [հրամանա-
տարներն] էին՝ Մոսուլի տեր ամիր Մաուդուդը, Դիար Բաքրի տեր ամիր 
Ա ուքմ ան ալ-Կութբին, Բուրսուքի որդիներ Իլենքին ու Հանգին՝ Համադա-
նի ու հարևան շրջանների տերերը, Մարաղայի տեր Ահմադիլը։ Գրել էին 
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նաև Արբելայի (Իրբիլ) տեր Աբու-լ-Հայջային և Մարդինի տեր ամիր Իլ-
ղազիին ու Բաքջիյյա ամիրներին՝ գալու միանալու Մալիք Մասուգին և 
Մաուգուգին։ Եկան, բացի Մարդինի տեր Իլդազիից, որն ուղարկել էր իր 
որդուն՝ Այաղին, իսկ ինքը մնացել էր։ 

Երբ հավաքվեցին և շարժվեցին Սինջար քաղաքի դեմ, ֆրանկների 
բաղում բերդեր նվաճեցին, կոտորեցին այնտեղ գտնվողներին և որոշ ժա-
մանակ պաշարեցին Եդեսիան (Ռուհա)։ Ապա հեռացան առանց գրավելու։ 

Բանն այն էր, որ ֆրանկները հավաքվել էին ձիավոր ու հետիոտն, 
և գնացել էին Եփրատ գետի մոտ, այն անցնելու և մահմեզականների 
կողմից Եդեսիան գրավելը արգելելու նպատակով։ Երբ գետը հասան ու 
լսեցին, որ մահմեդականները շատ են, մնացին Եփրատի մոտ։ Հենց որ 
այս տեսան մահմեդականները, Եդեսիայից հեռացան Խառան (Հառան), 
որպեսզի ֆրանկները հրապուրվելով անցնեն Եփրատը և իրենք կռվի 
բռնվեն նրանց հետ։ 

Երբ նրանք հեռացան, ֆրանկները իրենց պարենով ու պաշարներով 
եկան Եդեսիա։ Նրանք քաղաքն ապահովեցին ամեն ինչով, իսկ մինչ այդ 
պարենը սակավ էր և քիչ էր մնացել քաղաքը գրավվեր։ Ապա հեռացրին 
քաղաքից հիվանդներին, տկարներին, տնանկներին, վերա դարձան Եփ-
րատ և անցան Ասորիքի կողմը ու ասպատակեցին Հալերի գավառներր, 
փչացրին, կողոպտեցին, կոտորեցին, գերեվարելով մեծ բազմություն։ 

Բանն այն է, որ ֆրանկները, երբ անցել էին Վերին Մ իջա գե տքի (£ա-
ղիրա) կողմը, Հալերի տեր Մալիք Ռիռուանր հարձակվել ու նվաճել էր 
ֆրանկների ձեռքում գտնվող որոշ գավսւռներ, նրանց կողոպտել ու կոտո-
րել էր: Ահա թե ինչու ֆրանկները Եփրատն անցնելով արեցին այն, ինչ 
պատմ եցինք։ 

Իսկ սուլթանի զորքը, երբ լսեց ֆրանկների վերադարձը և Եփրատն 
անցնելը, գնաց Եդեսիան պաշարելու, սակայն տեսնելով, որ նրանք (քա-
ղաքի բնակիչները) ուժեղ են ու ինքնավստահ ստացած պաշարով և ու-
նեն շատ ռազմիկներ, հուսահատվեցին ու հեռացան։ Նրանք անցան Եփ-
րատր և Տելլ Բաշիրը և քառասունհինգ օր պաշարելուց հետո ձեռնունայն 
հեռացան ու գնացին Հալեր։ Սակայն Մալիք Ռիդուանր փակեց Հալերի 
դռները և մերժեց հարաբերություն ունենալ նրանց հետ։ 

Այստեղ Սուքման ալ-Կութբի ամիրը հիվանդացավ ու կամեցավ վե-
րադառնալ, սակայն մեռավ Բալիսում։ Նրա մարդիկ դագաղի մեջ դրե-
ցին նրան և իրենց հետ վերցնելով շարունակեցին ընթացքը։ Նրանց հե-
տապնդեց Իլղազին, որպեսզի կողոպտի։ Նրանք, իրենց մեջտեղում պա-
հելով դագաղը, կատաղի դիմադրություն ցուցաբերեցին։ Իլղազին պարտ-
վեց ու փախավ, իսկ նրանք կողոպտեցին նրա ունեցվածքն ու գնացին 
իրենց երկիրը, 
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ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(28 հունիս 1112-17 հունիս 1113) 
էշ 265 

Այդ տարում մեռավ կիրճերի տեր Հայազգի Վասիլը (Բասիլ ալ֊ Ար֊ 
մանի)276, [ռրի տիրույթները գտնվոլԱ էին] Լևոնի որգոլ (իրն Լայուն) 
երկրռւմ։ Անտիոքի տեր Թանքրետը (Թանքրի) Ջումագա Բ ամսի մեկին 
(23 նոյեմբեր) եկավ նրա երկիրը՝ տիրելու ցանկությամբ, սակայն ճա-
նապարհին հիվանդացավ, վերադարձավ Անտիոք ու մեռավ Ջումադա Բ 
ամսի ութին։ Նրանից հետո իշխեց քեռորդին՝ Սարքս ալան (Ս իրք ալ)277։ 
Այս առթիվ վեճ առաջացավ ֆրանկների միջև, իսկ քահանաներն ու վա-
նականները հաշտեցրին նրանց, և նրա գործերը կարգավորվեցին։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՐԻԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(7 հունիս 1114-26 մա յ ի ս 1115) 

էջ 269 

ՄԱՐԱՇԻ նՎ ԱՅԼ ՀԱՅՐԵՐԻ ՏԻՐՈՋ ՀՊԱՏԱԿՎԵԼԸ ՐՈԻՐՍՈԻԿԻԻՆ 

Այդ տարում վախճանվեց Հայոց թագավորներից մեկը27*, որի անունն 
՛էր Գող Վասիլ (Քուվասիլ) և Մարաշի, Քեսունի (Քայսում), Ռաբանի և 
այլ վայրերի տերն էր։ Նրա իշխ անութ յան ը տիրացավ կինը ու պաշտպան-
վեց ֆրանկներից։ Նա զինվորներին լավ վերաբերվեց և նամակ գրեց Աք-
սոլնկուր ալ-Բուրսո ւկիին279, որր Եդեսիան էր պաշարել ու հրավիրեց 
նրա մերձավորներից (հրամանատարներից) մեկին, որպեսզի նրան են-
թարկվի։ Սա ուղարկեց Խաբարի տիրոջը՝ ամիր Սունկուր Դազդարին, 
որին, երբ եկավ, նա (կինը) հարգեց ու մեծ նվերներ տվեց։ Նրա այստեղ 
գտնվելու ժամանակ, ֆրանկների մի զորամաս եկավ ու բախվեց վերջինիս 
զորքի հետ, որը բաղկացած էր մոտավորապես հարյուր ձիավորից։ Խիստ 
ընդհարում տեղի ունեցավ, սակայն մահմեդականները հաղթեցին ֆրանկ-
ներին ու մեծ մասին կոտորեցին։ Իսկ Սունկուր Դազդարը վերադարձավ, 
նրա (կնոջ) կողմից նվերներ տանելով Մ ալիք Մասուդին և ալ-Բուրսու-
կիին և նա (կինը) հպատակություն հայտնեց։ Երբ ֆրանկները իմացան 
այդ բանը, շատերը, որոնք այդ կնոջ մոտ էին ծառայում, վերադարձան 
Անտիոք։ 
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ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՏԱՍՆՉՐՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(2 ապրիլ 1120-21 մ ա ո ո 1121) 
էշ 293—294 

ՎՐԱՑԻՆԵՐԻ՝ ԻՍԼԱՄԻ ԵՐԿՐԻ Վ.ՐԱ ՀԱՐՁԱԿՄԱՆ ԵՎ. ՏՓՂԻՍԸ ԳՐԱՎ.ԵԼ0Ի 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում վժացիք ( ա լ-Ք ուրջ )2Տ(, որոնք ալ-Ջուրզ էլ են կոչվում, 
հարձակվեցին իսլամի երկրի վրա։ Նրանք հնում էլ ասպատակություն-
ներ էին կատարել, սակայն դա դարել էին Մալիքշահի ժամանակ, մինչև 
սուլթան Մոլհամմադի էիշխանության] վերշր։ 

Այդ տարում նրանք հարձակվեցին, և նրանց հետ կային նաև դփչաղ-
ներ (կիֆշակ) և դրացի այլ ժողովուրդներ։ Նրանց հարևան [մահմեդա-
կան] երկրների ամիրները իրար ԴՐ^ցին ու հավաքվեցին։ Նրանց մեշ 
էր ամիր Իլղաղին, Դուրայս իրն Սադական2Ո, որը նրա մոտ էր, Մալիք 
Թուղրիւ իրն Մուհամմադը և նրա աթաբեկ Քինտոլղդին։ Թոլղրիլին էին 
պատկանում Առան երկիրը և Նախճավանը (Նակշուան) մինչև Արաքս 
(Արաս)։ Նրանք հավաքվեցին ու դիմեցին վրացիների կողմը, երբ մոտե-
ցան Տփղիսին, մահմեդականների զորքն արդեն բազմամարդ էր՝ երեսուն 
հազար։ Նրանք հանդիպեցին իրար և երկու կողմում էլ դասավորվեցին 
պատերազմի։ Ղ,փչաղներից երկու հարյուր մարդ դուրս եկավ, և մահմե-
դականները կարծելով, որ ուզում են հանձնվել, չզգուշացան նրանցից։ 
Սրանք (ղփչաղները) մտան նրանց մեշ ու սկսեցին նետահարել, և մահ-
մեդականների շարքերում շփոթություն ընկավ։ Հեռու կանգնածները կար-
ծելով, որ նահանջր սկսվել է, փախուստի դիմեցին և մարդիկ իրար հե-
տևելով փախան, իրարանցման սաստկությունից իրար էին խփում ոէ 
մեծ թվով սպանվեցին ։ Անհավատները տասը փարսախ հետևեցին նրանց, 
կոտորելով ու գերեվարելովւ Նրանց (մահմեդականների ) մեծ մասը րս-
պանվեց և չորս հազար հոգի գերի ընկավ։ Մ ալիք Թուդրիլը ք Իլղազին ե 
Ղուբայսը ազատվեցին։ 

Վրացիք դարձյալ կողոպտեցին իսլամի երկիրը և պաշարեցին Տփղիւ/ 
քաղաքը։ Կռիվյյ սաստկացավ նրանում եղած [ՂոՐքՒ] զեմ, դրությունը 
լրշացավ և բնակիչներր ծանր վիճակի մատնվեցին։ Պաշարումր տևեց 
մինչև (հինգ հարյուր) տասնհինգ թվականը (1121 —1122), և նրանք բռնի 
ուժով գրավեցին [քաղաքը]։ Երբ բնակիչները զգացին իրենց անհուսա-
լի վիճակը, դատավորին և խաթիբին (քարոզիչ) ուղարկեցին վրացիների 
մոտ երաշխավորագիր խնդրելով։ Սակայն վրացիք կարևորություն չտվե-
ցին նրանց խնդրանքին, հայհոյեցին նրանց և բռնի ուժով մտան քաղաք, 
քանդեցին ու կողոպտեցին։ [Մահմեդական] փախստականները հասան 
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Բաղդադ [Հինգ հարյուր] տասնվեց թվականին (12 մարտ 1122 — 29 փե-
տրրվար 1123), օգնություն և պաշտպանություն խնգրելով, Նրանք լսեցին, 
որ սուլթան Մահմուգը282 Համագանում է և դիմեցին օգնություն խկդրելու։ 
Սա գնաց Ատրպատական ու կանգ առավ Դավրեժում (Տարրիդ) Ռամա-
դան ամսին և զորք ուղարկեց վրացիների դեմ, որի հետ կատարվածի 
մասին հիշատակվելու է, եթե ալլահը կամենա։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՏԱՍՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(22 մաւ՝տ 1121-11 մ ա ր տ 1122) 
էշ 303 

ԱՄԻՐ ԱԼ-ՋՈԻՅՈԻՇԻ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ռամադան ամսի 23֊ին (5 դեկտեմբեր 1121) սպանվեց 
ամիր ալ-ջույուշ (զորաց հրամանատար) Աֆդալը՝ Բադր ալ֊Գամալիի 
(Ջամալի) որդին, որը Եգիպտոսի իշխանության տերն էր (վեզիր) և կա-
ռավարիչը։ 

Նա ձի հեծած գնացել էր զինանոց, որպեսզի, ըստ տոնական օրերի 
ընդունված սովորության, զենք բաժանի զորականներին։ Նրա հետ եկել էր 
հետիոտն և հեծյալ մեծ բազմություն (զորք)։ Բայց ահա փոշի բարձրա-
ցավ [ամբոխի երթից], և նա հեռացրեց բազմությունը և ինքը մենակ, 
երկու հոգու ընկերակցությամբ գնաց և երբ հասավ զենք փայլեցնողների 
շուկան, նրա դիմաց դուրս եկան երկու հոգի, որոնք դանակներով խփե-
ցին նրան ու վիրավորեցին։ Եկավ նաև երրորդը ետևից ու դանակով 
խփեց նրա կողին։ Նա ձիուց ընկավ։ Նրա մարդիկ եկան ու երեքին էլ 
սպանեցին, իսկ նրան հոգևարքի մեջ տարան իր բնակարանը։ 

Նրա մոտ եկավ խալիֆան և ցավակցեց նրան, ապա հարցրեց ունեց-
վածքի մասին։ Նա ասացՀ ինչ վերաբերում է հայտնի [հարստությանը], 
այդ մասին տեղյակ է Աբու-լ-Հասան իրն Րւսամա քարտուղարը։ Սա Հա-
չերից էր և նրա հայրը Կահիրեի (ալ-Կահիրա) դատավոր էր եղել։ Իսկ 
թաքուն [հարստության] մասին տեղյակ է Իբն ալ-Բաթաիհին: Նրանք 
երկուսն էլ ասացին՝ ճիշտ է։ 

Երբ մեռավ Աֆդալը, նրա բնակարանից սոնքան ունեցվածք տարան, 
որի մասին միայն ալլահը գիտի։ Խալիֆան քառասուն օր մնաց նրա բնա-
կարանում։ Քարտուղարները (գրագիրները) նրա մոտ արձանագրում էին 
բերված իրերը, իսկ անասունները գիշեր ցերեկ փոխադրում էին։ Նրա մոտ 
գտնվեցին այնպիսի արժեքավոր և զարմանահրաշ հազվագյուտ իրեր, 
•որոնց նմանը տեսնված չէր։ 
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Նրա որդիները ձերբակալվեցին։ Նա Հիսունյոթ տարեկան էր։ Իր հո-
րից հետո իշխեց քսանութ տարի: 

էջ 304 

ՆՓՐԿԵՐՏԸ ԻԼՂԱ21՝)՝Ն ԱՂԱՏ (ԻԿԹԱ) ՏՐՎեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում սուլթան Մահմուդը Նփրկերտ քաղաքը, որպես ավատ 
պարգևեց Իլղազի ա միրին։ 

Բանն այն է, որ նա իր տասնյոթ տարեկան որդուն՝ Հուսամ ալ֊Ղին 
Տիմուրտաշին, ուղարկել էր սուլթանի մոտ միջնորդելու Դուբայս իրն Սա-
դակայի համար և նրա կողմից հայտնելու, որ հնազանդ է լինելու, հար-
կերը վճարելու է, ձիավորներ է հայթայթելու և ամեն օր Հիլլային283 

տրամադրելու է հազար դինար ու ձի։ Նրա միջնորդն էր դատավոր Բ ահ ա 
ալ֊Ղին Աբու֊ լ ֊ Հասան Ալի իբն ալ֊Կասիմ իբն ալ֊Շ ահրզուրին, որն այդ 
հարցով անդադար զբաղվեց, բայց ապարդյուն։ Երբ (Հուսամ ալ֊Ղինը) 
ուզեց վերադառնալ, սուլթանը նրա հորը, որպես ավատ, պարգևեց Նփրր-
կերտ քաղաքը, որը նախապես պատկանում էր Խլաթի տեր ամիր Սոկք-
մանին։ Իլղազին վերցրեց այն և մնաց նրա ու նրա որդիների ձեռքում, 
մինչև որ հինգ հարյուր ութսուն (1784 —1185) թվականին Սալահ ալ-
Դին Յուսուֆ իբն Այյուբը այն գրավեց, ինչպես հիշելու ենք, եթե ալլահը-
կամենա: 

Էջ 304 

ԲԱԼ ԱՔ ԻԲՆ Ր ԱՀ ՐԱՄԻ՝ ԵԴԵՍԻԱՆ ՊԱՇԱՐԵԼԸ ԵՎ ՆՐԱ ՏԻՐՈՋԸ ԳԵՐԵԼԸ 

Այդ տարում Իլդազիի եղբորորդին՝ Բալաք իբն Բահրամը, շարժվեց 
Եդեսիա քաղաքի դեմ ու պաշարեց, իսկ այն պատկանում Էր ֆրանկնե-
րինI 

Նա որոշ ժամանակ պաշարեց, սակայն չկարողանալով հաղթել, հե-
ռացավ։ Նրա մոտ եկավ մի թուրքմեն ու հայտնեց, որ Եդեսիայի ու Սա-
րուջի տեր Ջոսլինը (Ջուսլին) ի մի Է հավաքել իր ձեռքի տակ եղած֊ 
զորքերը և որոշել Է հանկարծակի նրա վրա հարձակվել։ Բալաքի զոր-
քերն այդ ժամանակ ցրվւ❁ձ Էին և մնացել Էր միայն չորս հարյուր ձիա-
վոր։ Սակայն նա պատրաստվեց պատերազմի։ 

Շուտով եկան ֆրանկները։ Բարեբախտաբար ֆրանկները հասան 
մի այնպիսի տեղ, ուր հողը նոր Էր ջրված և նրանց ձիերր ցեխի մեջ խրվե-
ցին, ասպետները իրենց զենքի ծանրության պատճառով չկարողացան 
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աճապարել ու վազել, իսկ Բա լաքի մարզիկ Նրանց վրա նետերի տարափ 
տեղացին, Րչ ոք չկարողացավ փախչել և Ջոսլինր զերի ընկավ։ Նրան 
դրեցին ուղտի մորթու մեջ և վրան կտրեցին։ Բալաքր նրանից պահանջեց 
Եդեսիան Հանձնել, իսկ սա մերժեց և առաջարկեց Հսկայական գումար 
տալ ու մեծ թվով մահմեդական գերիների աղատ արձակել։ Բալաքն այդ 
առաջարկը մերժեց և նրան տարավ Խարբերդ (Խարտրիրտ) ու բանտար-
կեց։ Նրա Հետ գերի էր ընկել նաև նրա մորաքրոջ որդին, որի անունն 
էր Գիլյոմ (Գուլիամ)։ Սա (Հոսլինը) անվավատների սատանա [ոաղ-
միկներից] էր։ Բալաքր գերել էր նաև նրա նշանավոր ասպետներից ու 
բանտարկել։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

(12 մ ա ր տ 1122 — 29 փ ե տ ր վ ա ր 1123) 
էջ 309 

ԻԼԴ.Ա2ԻԻ ՄԱՀՎԱՆ ԵՎ ԴՐԱՆԻՑ ՀԵՏՈ ՀԱԼԵՐԻ ՎԻՃԱԿԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Ռամադան ամսին (3 նոյեմբեր — 3 դեկտեմբեր), Նը-
փըրկեր տում (Մայյաֆարիկին) մեռավ Իլղազի իբն Ուրտոլկը284 և նրա 
որդին՝ Հուսամ ալ-Դին Տիմուրտաշը, տիրեց Մարգին դղյակը, իսկ Սու-
լայման որդինճ Նփրկերտր։ Հալերում էր [իշխում] նրա եղբորորդին 
Բադր ալ-Դաուլա Սուլայման իբն Աբդալ-Ջաբբար իբն Րւրտուկը և նա 
մնաց, մինչև որ Հորեղբորորդին այն վերցրեց նրանից։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՏԱՍՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(1 մսւրսւ 1123—18 մսւրա 1124) 
էշ 312 — 313 

ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ՝ հ,ԱՐՐԵՐԴԸ ԳՐԱՎԵԼՈԻ Եվ ՆՐԱՆՑԻՑ ԵՏ ՎԵՐՑՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Րաբի Ա ամսին (29 ապրիլ — 29 մայիս) ֆրանկներր 
գրավեցին Խարբերդր (Խարտբիրտ, Խարտ աբիրտ, որր Դիար Բաքրի 
գավառներից էր։ 

Բանն այն է, որ Բալաք իբն ԲաՀրամ իբն Րւրտուկը, որը Խարբերդի 
տերն էր, պաշարեց Քարքար (Կառկառ) ամրոցը, որը Խարբերդի մոտ էր։ 
Ասորիքի ֆրանկները այս բանը լսեցին, և ֆրանկների թագավոր Բալդուինը 
(Բաղդուին) իր զորքով եկավ նրան զուրս քշելու այդտեղից, վախենա-
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լով, որ Նրան տիրելով կարող է ուժեղանալ: Երբ Բալաքր լսեց նրա մոտիկ 
գտնվելը, գնաց նրա դեմ և ընղհարվեցին Սաֆար ամսին (31 մարտ — 28 
ապրիլ), կռվեցին, և ֆրանկները նահանջեցին, ու նրանց թագավորը գերի 
ընկավ մի խումբ մեծամեծ ասպետների Հետ, որոնց նա բանտարկեց 
Խարբերդի ամրոցում: Այգ ամրոցում Էին նաև Եգեսիայի տեր Ջոսլինը և 
ֆրանկ առաջնորդներից ուրիշներ որոնց նա գերել Էր [Հինգ Հարյուր] 
տասնհինգ թվականին: Բալաքը հ՚արբերգից գնաց Խառան Ռաբի Ա ամսին 
ու գրավեց այն: Ֆրանկները խորամանկություն գործադրեցին՝ սիրաշա-
հելով որոշ [մաՀմեդական] զինվորների և հաղթելով, գրավեցին ամրո-
ցր, իսկ Բալդուին թադավորը գիշերը ուղտի վրա Հեռացավ իր երկիրը։ 
Լուրր հասավ [ամրոցի ] տիրոջը՝ Բալաքին, որը կրկին եկավ իր զորքովէ 

պաշարեց, նեղեց բերդում եղածներին և ֆրանկների ձեռքից գրավելովֆ 

այնտեղ զինվորներ նշանակեց պաշտպանության Համար, իսկ ինքր վե-
րադարձավ: 

Էջ 313 

Ս11ԻԼԹԱՆ ՄԱՀՄՈԻԴԻ՝ Վ.ՐԱ8 ԴԵՄ ՏԱՐԱԾ ՀԱՂԹԱՆԱԿԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում սաստկացան վրաց (քուրջ) չարագործությունները իս-
լամի երկրռւմ և մարդկանց դրությունը վատացավ, մանավանդ Ղ ա ր ֊ 
բանդ֊Շ իրուանի ժողովրդի, որոնց մԼծամեծների մի բազմամարդ խումբ 
գնաց սուլթանի մոտ՝ բողոքեյոլ նրանց ձեռքից իրենց քաշածի մասին* 
Նրանք պատմեցին իրենց ան զորության և երկիրը պաշտպսւնելու մեջ ան-
կարող լինելու մասին։ 

Սա ե!քավ վրացիների դեմ, երբ սրանք Հասել Էին Շամախի։ Սուլթանը 
կանգ առավ մի այգում, իսկ վյւս/ցիք շարժվեցին նրա դեմ։ [Սուլթանի] 
զորքը սաստիկ վախ եցավ, և վեզիր Շամս ալ-Մոլլք Օսման իբն Նիզամ ալ-
Մոլլքը խորՀոլրդ տվեց սուլթանին այստեղհց ետ գնալ, սակայն Շիրուա-
նի ժողովուրդը, երբ այս բանը լսեց, դիմեց սուլթանին ու ասացճ մենք 
կկռվենք, քանի դու մեզ Հետ ես, իսկ եթե Հեռանաս, մաՀմեդականների 
ոգին կթուլանա և կկորչեն։ Նա ընդունեց Նրանց խոսքն ու մնաց իր տե-
ղում և գիշերն անցկացրեց լարված տրամադրությամբ ու կռվի վճռակա-
նությամբ։ Եվ ալլաՀը Հաջողություն բերեց նրանց* վրացիների ու ղփչաղ-
ների միջև վեճ ու թշնամություն սերմանելով: Նրանք այդ գիշեր կռվեցին ու 
փախստականների նման Հեռացան և այսպիսով «ալլաՀը Հավատացյալ-
ներին ազատեց այդ պատերազմից» (Ղուրան, ԷԳ, 25)։ 



Սուլթանը որոշ ժամանակ մնաց Շիրուանում, ապա վերադարձավ 
Հա մ ադան և հասավ Ջ ում ադա Բ ամսին (27 հուլիս — 25 օդոստոս)։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՔՍԱՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(1 նո յ եմբեր 1133 — 21 հոկտեմբեր 1134) 
էչ 343 

11ԹԱՐԵԿ Զ ԱՆԴԻԻ (ԶԱՆՔԻ)՝ ԱՄԻԴԸ ՊԱՇԱՐԵԼՈԻ ԵՎ. ՍՈԻՐ ԲԵՐԴԸ 
ԴՐԱվեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աթաբեկ Զանգին™ և Մարդինի տեր Տիմուրտաշը հա-
վաքվեցին, դիմեցին Ամիդ քաղաքն ու պաշարեցին այն։ Նրա տերը լուր 
ուղարկեց Հիսն Քայֆայի (Քեյֆ) տիրոշր՝ Դաուդ իբն Սոլքմանին, օգ-
նության կանչելով։ Սա հավաքեց իր և այլոց զորքն ու գնաց Ամիդ, որ-
պեսզի նրանց դուրս քշի։ Նրանք հանդիպեցին Ամիդի դռան մոտ ու ճա-
կատամարտը տեղի ունեցավ Ջումադա Բ ամսին (29 մարտ — 26 ապրիլ), 
կռվեցին, և Դաուդը պարտվեց ու փախուստի դիմեց, իսկ զորքի մի մասը 
կոտորվեց։ 

Զանգին և Տիմուրտաշը շարունակեցին Ամիդր պաշարել, [շրջակա] 
ծառերը կտրատեցին, երկիրը ապականեցին և այնտեղից վերադարձան 
պռանց արդյունքի հասնելու։ Զա<եգին գնաց ու պաշարեց Սուր բերդր, 
որը Դիար Բաքրում է, նեղեց նրա [զորքը] ե գրավեց այգ տարվա Ռա-
ջա բ ամսին (27 ապրիլ — 26 մայիս)։ 

էջ 344 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մալւսթիայի տեր Դանիշմանդը հաղթեց Ասորիքում գըտ-
նըվող ֆրանկներին և նրանցից շատերին կոտորեց ու գերեվարեց։ 

Այդ տարում խալիֆան հաշտվեց Աթաբեկ Զ^նգիի հետ։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՈՒՐ ՔՍԱՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

(22 հ ո կտեմբ ե ր 1134-10 հոկտեմբեր 1135) 
էջ 346—347 

ՀԱՍԱՆ ԻՐՆ ԱԼ-ՀԱՖԻԶԻ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Արդեն հինգ հարյուր քսանվեց թվականի տակ հիշել ենք, որ Եգիպ-
տոսի տեր (խալիֆա) ալ-Հաֆիզ Լիդինիլլահն իր որդուն՝ Հասանին, վե-
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գիր էր նշանակել և գահաժառանգ Հայտարարել։ Սա մնաց մինչև այս 
տարին և մեռավ թունավորված: 

Երբ Հա սանը մեռավ, Հաֆիզը վեզիր նշանակեց ամիր Տաշ ալ֊Գա ոլ~ 
լա (տերության թազ) Վահրամին (ԲաՀրամ )ս', որը քրիստոնյա Էր։ Սա 
իշխանության տեր դարձավ և հայերին պաշտոնների նշանակեց, իսկ 
մահմեդականները արհամարհվեցին: Այդ մասին հիշելու ենք Հինգ Հար-
յուր երեսունմեկ թվականին, եթե բարձրյալն ալլաՀը կամենա։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

(29 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1136 — 18 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1137) 

էշ 356 

ՎԱՀՐԱՄԻ՝ ՀԱՖԻԸԻ վԵԸԻՐՈԻԹՅՈԻՆԻՑ ՀԱՆՎԵԼԸ Ե վ ՈՓԴՈԻԱՆԻ 
ՎԵԸԻՐ ՆՇԱՆԱԿՎԵԼԸ 

Այդ տարում Ջ ում ա դա Ա ամսին (25 Հունվար — 23 փետրվար) Եգիպ-
տոսի (Միսր) տեր ալ֊Հաֆիզ ԼիդինիլլաՀ ալավի (խալիֆայի) վեզիր Տաշ 
ալ֊Դաուլա ՎաՀրամը (ԲաՀրամը) փախավ։ 

Նրան վեզիր էր նշանակել իր որդու Հասանի, սպանությունից Հետո, 
Հինգ Հարյուր քս ան ին ը թվա կան ին (1134 — 1135)։ Սա Հայ քրիստոնյա էր, 
կարողացավ երկիրը իր իշխ ան ութ յան տակ առնել, Հայերին պաշտոնի 
նշանակեց, իսկ մ աՀ մ ե դա կ անն ե րին Հանեց։ Նա և իր նշանակած Հայերը 
վատ վերաբերվեցին, արՀամ արՀեցին [մահմեդականներին] և փափա-
գեցին նրանց [ պաշտոնները յ ։ 

Ե գիպտոսի ժողովրդի մեշ այդ բանից խորշեց Ռի դո լան իբն ալ֊Ռի֊ 
Հինին, որր զայրանալով և անՀ ան գս տ ան ա լո վ մեծ զորք Հավաքեց ու 
քայլեց ԿաՀիրեի (ալ֊ԿաՀիրա) վրա։ ՎաՀրամր լսելով, առանց կովի 
ու պատերազմի փախավ Սաիդ (Հարավային Եգիպտոս) ։ Նա դիմեց Ա ֊ 
սուան քաղաքը, որի կառավարիչը արգելեց նրան մտնել ու կռվեց նրա 
Հետ, իսկ սևամորթն երր շատ Հայերի կոտորեցին ։ Երբ նա չկարողացավ 
Ասոլան մտնել, լուր ուղարկեց Հսւֆի դին ե ր ա շի/ա վո րա գի ր խնդրելով ։ Սա 
տվեց և նա վերա դարձավ ԿաՀիրե ու բանտարկվեց պալատում։ Որոշ 
ժամանակ մնալուց Հետո վանական դարձավ ու դուրս եկավ բանտից է 
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էշ 358 

ՌՈԻՄԻ ԹԱԳԱՎՈՐԻ՝ ԻՐ ԵՐԿՐԻՑ ԱՍՈՐԻՔ ԳԱԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Նախապես ասվեց, որ ֆրանկները Կ. Պոլսի (Կուսթանթինիյյա) թա՛-
գավորին լուր ուղարկեցին՝ օգնության կանչելով և Հիշեցնելով, թե ինչ էր 
արել Գանգին։ Նրանք համոզում էին նրան օգնության հասնել այս երկ-
րին, քանի գեռ ուրիշները չէին տիրել և գեռ ավելորգ չէր նրա գալը։ 
Սա պատրաստվեց և շան ա ս ի րո ւթ յա մ բ ճանապարհ ընկավ։ Սկզբում ծո-
վի վրա [նավ] նստեց և եկավ Ատտալիա (Անթալիա), որը (նախապես) 
նրանն էր ծովի ափին։ Այստեղ խարիսխ գցեց և մնաց, սպասելով նավերի 
գալստյանը, որոնց մեշ կային իր բեռները և զենքը։ Երբ հասան, այգտե-
ղից նա գնաց Նիկիա, որը պաշարեց, ու նրա տերերը հաշտություն կնքեցին՝ 
դրամական [հարկ] վճարելու պայմանով։ Ասվում է նաև, որ նա նվաճեց 
այն (առանց պա յմ անի )։ Այստեղից նա գնաց Ադանա և Մ ամեստիա (Մա-
սի սա) քաղաքները, որոնք կիրճերի, ամրոցների տեր հայազգի Լևոնի որ-
դու (իբն Լայուն ալ՛ Արմանի) ձեռքում էին։ Նա երկուսն էլ պաշարեց ու 
գրավեց։ Ապա գնաց Անարզաբա (Այն ^արբա), պաշարեց ու բռնի ուժով 
զրավեց։ Նա տիրեց Տալլ Համդունին և ժողովրդին տեղափոխեց Կիպ-
րոս (Կուրբուս) կղզին։ Ապա Ալեքսանգրեկ (Իսքան դա րի յյա) նավա-
հանգստից անցնելով, դուրս եկավ Ասորիք, պաշարեց Անտիոքը, Հոլ-լ֊ 
Կադա ամսին (21 հուլիս —19 օգոստոս՛), նեղեց ժողովրդին, և այնտեղ 
էր նրա ֆրանկ տերը՝ Ռայմոնդը (Ռիմունգ) ։ Նրանց միշև դեսպաններ 
երթևեկեցին, և նրանք հաշտություն կնքեցին։ Նա այնտեղից գնաց Բաղ-
րաս և դրա վրա յով մտավ հայազգի Լևոնի որդու (իբն Լայուն ալ-Արմանի) 
երկիրը, իսկ վերջինս շատ հարստություն տվեց ու նրան հպատակվեց՚ 
Սակայն ալլահը գիտի ճշմարտությունը։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

(19 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1137 — 7 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1138) 
359 

ՌՈԻՄԻ ԹԱԳԱՎՈՐԻ՝ ԱՍՈՐԻՔ ԳԱԼՈԻ, ՐՈԻԶԱԱՆ ԳՐԱվԵԼՈԻ Ե վ 
ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՆԵՐԻ ՆԿԱՏՄԱՄԲ ԱՐԱԾՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Մենք հինգ հարյուր երեսունմեկ թվականի տակ հիշեցինք Ռումի 
թագավորի՝™ իր երկրից դուրս գալու և ֆրանկների ու Լևոնի որդու (իբն 
Լայուն) հետ ր նդհարվելու մասին։ 
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Իսկ այս տարում նա հասավ Ասորիք, և մարդիկ շատ վախեցան։ 
՜Նա դիմեց Բոլզաա, պաշարեց այն։ Իսկ սա գեղեցիկ քաղաք էր Հալերից 
վեց փարսախ հեռավորության վրա։ Եվ ահա Հալերի մեծամեծների մի 
,խ ում բ դիմեց Աթաբեկ ՀՀանգիին, որը պաշարել էր Եմեսան (Հիմս), և 
նրանից օգնություն ու պաշտպանություն խնդրեցին։ Սա նրանց բազ-
մաթիվ զորքեր ուղարկեց, որոնք մտան Հալեբ այն պաշտպանելոլ հո֊ 
ռոմների պաշարումից։ 

էշ 363 
ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Մարդինի տեր Հուսամ ալ֊Դին Տիմուրտաշ Իլղազին 
գրավեց Հատտախ բերդը՝ Դիար Բաքրում։ Այն գրավեց ինչ֊որ մեկից 
Մարուանի տոհմից, որի [տոհմը] ամբողշ Դիար Բաքրի տերն էր։ Սա 
նրանց վերշին մնացորդներից էր։ 

Այդ տարում մեռավ Դիար Բաքրի, Բաղեշ (Բադլիս) ու Արզն [ ք ա ֊ 
ղաքների ] տեր Բ՛ուղան Արս լան ր, որից հետո իշխեց որդին՝ Ֆարնին, որը 
կարգավորեց գործերը։ 

Այդ տարում՝ Սաֆար ամսին (19 հոկտեմբեր—16 նոյեմբերմեծ 
հրկրաշարժ եղավ Ասորիքում, Ջպզիրայոնմ, Դիար Բաքրում, Մոսուլում, 
Իրաքում և այլ երկներ ում: Շատ ավերածություն եղավ, և ավերակների 
•տակ շատ ժողովուրդ մնաց։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(28 օ գ ո ստո ս 1139—16 օ գ ո ս տ ո ս 1140) 
Հշ 368 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Գանձակում (Քանշա, Գանշա) և Ատրպատականի ու 
Առանի այլ կողմերում երկրաշարժ եղավ, սակայն ամենաուժեղը Գան֊ 
ձակում էր, ուր շատ տներ կործանվեցին։ Անհամար ժողովուրդ զոհվեց, 
ասվում է, որ մեռածների թիվր երկու հարյուր երեսուն հազար էր, Մե-
ռածների թվում էին երկրի տեր Կարասունկուրի երկու որդիներր։ Կոր-
ձանվեց մի ամրոց, որի տերն էր Մուշահիդ ալ֊Դին Բիհրուզը, որն ա յ ն ֊ 
տեղ մեծ քանակությամբ գանձեր ու ունեցվածք կորցրեց։ 
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ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈԻՐ ԵՐԵՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(17 օգոստոս 1140 — 7 օգոստոս 1141) 
էջ 369 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Արդաբիլ քաղաքում մեռավ Ատրպատականի ու Առա֊ 
նՒյյայԻ տեՐ Աթաբեկ Կարասունկուրը, որր Հիվանդացել էր թոքախտովւ 
Սա Թուղրիլ թագավորի մամլուքներից էր և Ատրպատականն ու Աոանր 
(Առանիլյա) Հանձվեցին ամիր Դաուլի Թուղրիլիին։ 

Այգ տարում՝ Ռաջաբ ամսին (10 փետրվար—11 մարտ), Մալաթիա֊ 
յի և այլ վայրերի տեր Դանիշմանգր Հոռոմների մի խմբի Հաղթեց, որոնց 
կոտորեց ու ավարի տվեց ունեցվածքը։ 

ՀԱՏՈՐ ԻՆՆԵՐՈՐԴ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(27 հուլիս 1142-15 հուլիս 1143) 
էջ 6 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում մեռավ Մ ալաթիա յի ու Ս աՀմանային գոտ ու (Սաղր) տեր 
ՄոլՀամմադ իբն Դանիշմանգր289, և նրա երկրին տիրացավ Իկոնիայի 
(Կոլնիյյա)2 տեր Մասուգ Իբն Կիլիջը, որը սելջուկներից էր։ 

Այգ տարում Ռումի մեծ զորք եկավ Ասորիք ու պաշարեց ֆրանկնե-
րին Անտի ո քում։ Դուրս եկավ նրա տերը, Հանդիպեց Ռումի թագավորին 
և իրենց Հարաբերությունները բարելավեց ու մտավ իր քաղաքը, իսկ այղ 
տարվա Ռամազան ամսին (20 մարտ—18 ապրիլ) նա մեռավ։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(16 հուլիս 1143-3 հուլիս 1144) 
Կ 7 

ԱԹԱԲԵԿԻ՝ ԴԻԱՐ ԲԱՔՐԻ ՈՐՈՇ ՄԱՍԵՐԸ ԳՐԱվԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Աթաբեկ Զանդին շարժվեց դեպի Դիար Բաքր և մի քանի 
քաղաքներ ու բերդեր գրավեց։ Դրտնցից էին Թանգս, քաղաքը, ապա 
Սղերդ (Իսիրդ) ու Հիզան քաղաքները և ալ֊Դուկ, Մաթլիս, Բանիսբա 
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(Բատիսիյյա), Զու֊լ֊Կարնայն ամրոցնրը և ուրիշ վայրեր, ուր իրենից 
առաջ ուրիշները չէին Հասել։ Մարդինի շրշանու մ գրավեց ֆրանկների 
ձեռքում եդած Համլին, ալ-Մաուզիր, Տալլ Մաուղիր և այլ բերդեր, որոնք 
Հոս լինին էին պատկանում։ Նւս բոլորի դրությունը կարգավորեց, պաՀ֊ 
պանության Համար զորք նշանակեց։ Ապա դիմեց Ամիդ ու Հանի քաղաք֊ 
ները և պաշարեց։ Նա մնաց այդ կողմերում, կարգի բերելով իր նվաճած 
[վայրերը] և պաշարեց չնվաճվածները: 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ԵՐԵՍՈՒՆԻՍ՝ ԹՎԱԿԱՆ 

(4 հուլիս 1144-23 հո ւնիս 1145) 
կ 8 -9 

ԵԴեՍԻԱՅԻ ԵՎ. ՋԱԶԻՐԱՅԻ ՈՐՈՇ ՎԱՅՐԵՐԻ ԴՐԱՎ.ՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Ջումադա Բ ամսին (29 նոյեմբեր—27 դեկտեմբեր), 
Աթաբեկ Իմադ ալ֊Դին Զանգի իբն Ակսունկուրը ֆրանկներից գրավեց 
Եդեսիա քաղաքը, ինչպես նաև նրանց այլ բերդերը Ջաղիրայում։ 

Նրանց վնասր Համակել էր ամբողջ Ջ ա զիրան և չարիքը տարածվել, 
նրանց ասպատակությունները Հասել էին ամենաՀեռավոր անկյունները, 
մինչև Ամիդ, Մծբին (Նասիբին), Ռաս ա լ ֊ Այն և ալ֊/Ւակկա: Նրանց թա-
գավորությունը այդ երկրռւմ տարածվում էր Մարդինի մոտից մինչև Եփ-
րատ, ինչպես Եդեսիա (/ՒոլՀա), Սարոլշ, ալ-Բիրա, Ա ինն իբն Աթիյյա, Հ ա մ ֊ 
լին (Ջամ լին), ալ-Մ աուդիր և Կարագի ու ա յլ վայրեր։ Այս շրջանները, ինչ-
պես նաև Եփրատից արևմուտք ընկած սւյլ վայրեր, պատկանում էին Ջոս-
լինին, որը մեծ Հեղինակություն էր ֆրանկների մեջ և նրանց զորքի Հրա-
մանատարը, քանզի քաջ էր ու խորամանկ։ 

Աթաբեկր գիտեր, որ եթե գնար այն պաշարելու, այնտեղ կՀավս/ք-
վեին պաշտպան ֆրանկները և անկարելի կլիներ գրավել անառիկության 
պատճառով։ Րւստի դբաղվեց Դիար Բաքրով, որպեսզի այն տպավորու ՚ 
թյունր թողնի, թե ժամանակ չունի նրանց երկիրր արշավելու։ Երբ 
(ֆրանկները) տեսան, որ նա անկարող է Դիար Բաքրի Րլրտուկիյյա 
[տոՀմի] և այլ տերերի Հետ կռիվը կես թողնելու, Հանգստացան, և Հոս-
լինր թողեց Եդեսիան, անցավ Եփրատր՝ դեպի արևմտյան կողմերը։ Եկան 
Աթաբեկի լրտեսներն ու տեղեկացրին կատարվածի մասին։ Նա երթի 
կոչ արեց իր զորքին (Հրամայելով), որ մյուս օրը Եդեսիայի կռվից ոչ որ 
հտ չմնա։ Ամիրներին իր մոտ Հավաքեց ու ասաց՝ ճաշը մատուցեք, և 
ավելացրեց, իմ սեղ անի վրա ինձ Հետ թող ուտի միայն նա, ով ինձ Հետ 
կխոցվի Եդեսիայի դռան մոտ։ Միայն մի ամիր մոտեցավ նրան, ինչպես 
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նաև մի տղա, որի Համարձակության և քաջության մասին չգիտեին, մինչ֊ 
դեռ ոչ ոք չէր կարող նրան հավասարվել պատերազմում։ Ամիրն ասաց 
տղային՝ ի՞նչ գործ ունես դու այստեղ։ Աթաբեկն ասաց՝ թող նրան, ալ-
լահը վկա, ես տեսնում եմ մի դեմք (մի մարդ), որն ինձանից ետ չի մնս!-
լոս 

Նրանք զորքի հետ շարժվեցին առաջ և հասան Եդեսիա։ Նա առա֊ 
շինն Էր, որ հարձակվեց և տղան Էլ նրա հետ։ Ֆրանկների հեծելազորից 
(Iսայյալա) մի ասպետ (ֆարիս) հարձակվեց Աթաբեկի վյրա, իսկ հիշյալ 
ամիրը նրա առաշը կտրեց և խոցեց ու սպանեց, փրկելով նահատակին* 
(Աթաբեկին)։ Նա (Աթաբեկը) քսանութ օր պաշարեց քաղաքը, կովեց և 
բաղում հարձակումներ գործեց։ Եկան քանդողները և քաղաքի պարիս-
պը ծակեցին։ Նա շտապում Էր կռվի մեշ, քանզի վախենում Էր, որ ֆրանկ-
ները կհավաքվեն, կհարձակվեն և կստիպեն թողնել քաղաքը։ Եվ ահս 
փլվեց այն մասը (բադնա), որ քանդողներր ծակում Էին և նա քաղաքը 
գրավեց բռնի ուժով: Նա պաշարեց միշնաբերդը և այն Էլ գրավեց: Ապա 
կողոպտեցին մարդկանց ունեցվածքը, գերեվարեցին երեխաներին և կո-
տորեցին ռազմիկներին։ 

Սակայն, երբ Աթաբեկը դիտեց քադաքր, նրան դուր եկավ և մտածեց 
որ նման քաղաքի կործանումը [խելոք] քաղաքականություն չէ: Նա հրա-
մայեց իր զորքին ետ տանել [գերված] տղամարդկանց, կանանց ու երե-
խաներին իրենց տներր, վերադարձնել ավարը՝ կահ-կարասի և այլ պի-
տույքներ։ Ամեն ինչ վերադարձվեց և ոչ ոք ոչինչ չկորցրեց, բացի չնչին 
բաներից, որ զինվորներր մոռացել էին։ Քաղաքը վերստացավ իր նախ-
կին վիճակը և նա զորք թողեց այն պաշտպանելու։ 

Նա (Աթաբեկը) գրավեց Սարուշը և Եփրատից (ալ-Ֆուրատ) արևելք 
ֆրանկների ունեցած այլ վայրերը, բացի ալ-Բիրայից, որն ամուր էր և 
անառիկ Եփրատի ափին: Նա գնաց պաշարեց, սակայն [քաղաքը] շատ 
մթերք և զորք ուներ, որի շնորհիվ պաշարված դիմացավ, մինչև որ նա 
հեռացավ այնտեղից, ինչպես պատմելու ենք, եթե ալլահը կամենա։ 

Պատմվում է, որ տոհմաբանությունների և պատմության տեղյակ մի 
իմաստուն ասել է. Սիկիլիայում կդդու տերը ծովի վրա մի ջոկատ էր 
ոլղարկե/ արևմտյան Տրիպոլիս (Թարաբուլուս) ու նրա շրջանները և նը-
րանք կողոպտել ու կոտորել էին։ Իսկ Սիկիլիայում կար մի գիտուն ու 
բարեպաշտ մահմեդական, որին կղզու տերը հարգում, պատվում էր, 
նրա կարծիքր նկատի առնում և նրան նախապատվություն էր տալիս քա-
հանաների ու վանականների նկատմամբ: Այդ պատճառով նրա նահանգի 
ժողովուրդը ասում էր, որ նա (կղզու տերը) մահմեդական էր։ Մի օր սս* 

* Աթաբեկ Հանգին պատմիչների մոտ կոչվում է շահիդ (նահատակ)։ 
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Հկղզու տերը) նստած էր մի հյուրասենյակում, որը նայում էր դեպի ծովը 

1ւ ահա գալիս է մի գեղեցիկ նավ, որի [մարդիկ] պատմում են, որ նրա 

զորքը մտել է իսլամի երկիրը, կողոպտել, կոտորել և հաղթանակ տարել, 

Այդ մահմեդականը նստած էր նրա կողքին, սակայն ննջում էր։ Ասում 

է նրան թագավորը՝ ո՛վ այսինչ, չե՛ս լսում, թե ինչ են ասում, ասում է՝ 

ո՛չ, ասում է՝ նրանք պատմում են այսպես և այսպես, ինչո՞ւ Մուհամմա• 

դը (մոռացել) այդ երկիրը և նրա ժողովրդին։ Ասաց (մ ահ մ ե դա կ ան ը )՝ 

նա րացակա էր, որովհետև ներկա է եղել Եդեսիայի նվաճմանր, որր 

մահմեդականները նոր են իրագործել։ Ներկա եղող ֆրանկները ծիծաղում 

են, թագավորն ասում է՝ մի ծիծաղեք, ալլահը վկա, նա միայն ճշմար֊ 

տությունն է ասում։ Մի քանի օրից Ասորիքի ֆրանկներից լուր է հասնում 

նրա (Եդեսիայի) գրավման մասին։ Բարեպաշտ և կրոնասեր մարդկանցից 

լսել եմ, որ մի բարեպաշտ մարդ երազում տեսել է (Եդեսիայի) նահատա-

կին (Աթաբեկին) և հարցրել նրան, թե ի՞նչ է արել քեզ ալլահը և նա ասել 

ԷՀ ներեց (իմ մեղքերը) Եդեսիայի նվաճման փոխարեն։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 4 հ ա ն ի ս 1 1 4 5 - 1 2 հ ո ւ ն ի ս 1 1 4 6 ) 

* * 11 

ՏԱՐՐԵՐ Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մեռավ Բուրունկուշ ալ֊ՀԼտքավին՝ Ւսֆահանի տերը, որր 

նույնպես Ւրաքում շիհնա291 էր (ոստիկանապետ)։ Սա մի հայազգի էր, որ 

ծ առա էր եղել վաճառականներից մեկի մոտ։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 3 հ ո ւ ն ի ս 1 1 4 6 — 1 հ ո ւ ն ի ս 1 1 4 7 ) 

էշ 13 

ԱԹԱՐԵԿ ԻՄԱԴ ԱԼ-ԴԻՆ ԸԱՆԳԻԻ ՍՊԱՆՈԻԹՅԱՆ ԵՎ. վ Ա Ր Ք Ի ՈՐՈՇ 
ԳԾԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

[Հանգիի ] իշխանությանը տիրանալուդ հետո, թշնամիները շրշա֊ 

պատել էին նրա երկիրը։ Ամեն մեկն աչք էր դրել նրա տիրույթներին ու 

կամենում էր գրավել, իսկ ինքը իր տիրույթները պահպանելուց բացի, 

տարի չէր անցնում, որ նվաճումն եր չկատարեր; Մ ուստարշիդ Բիլլահ խա֊ 

լիֆտյի տիրույթները սահմանակից էին Տաքրիտի կողմհց, ե նա եկել պա-
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շարել էր Մոսուլր, Մյուս՝ Շահրզուրի կողմից նա նկատում էր սուլթան՛ 

Մասուդի [գործունեությունը]։ Նույնպիսին էին հարաբերությունները հւը-

լաթի տեր Իբն Սուկմանի, Հիսն Քայֆայի տեր Դաուդ իբն Սուկմանի և 

Ամիդի ու Մարդինի տիրոշ հետ։ Սրան ավելացրեք նաև ֆրանկներին, 

որոնք սահմանակից էին Մարդինից մինչև Դամասկոս և հենց Դամասկոսի 

ամիրներին։ Այս տարբեր նահանգները (իշխանությունները) շրշապատել 

էին նրա տիրույթները ամեն կողմից, իսկ ինքը մեկ այս կողմից էր հար-

ձակվում, մեկ այն, մեկ գրավում էր, մեկ խորամանկում, այնպես որ-

ամեն մեկից մի բան նվաճել էր։ 

էշ 14 

ԱԹԱՐԵԿԻ Մ Ա Ծ Ա Ն Ի Ց ՀԵՏՈ ԵԴԵՍԻԱՅԻ ԱՊ ՍՏԱՄՐՈԻԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Ջոսլին Ֆրանկը (Հուսլին ալ֊Ֆիրինշի)՝292 Եդեսիայի [նախկին] աձ-

րը, իր տիրույթներից, այսինքն՝ Տելլ Բ աշիրից և դրացի վայրերից նամակ 

դրեց Եդեսիայի բնակիչներին, որոնք ընդհանրապես հայեր էին, համոզեց 

նրանց ըմբոստանալու և մերժելոլ մահմեդականների [տիրապետությու֊ 

նը] և քաղաքն իրեն հանձնելու։ Նրանք համաձայնեցին, և նա նշանակեց 

այն օրը, երբ ինքը կհասներ նրանց մոտ։ 

Նա իր զորքով գնաց Եդեսիա, գրավեց քաղաքը, սակայն միշնաբեր-

դում գտնվող մահմ եդականները գիմ ա դրե ցին, և նա կռվեց նրանց հետ: 

Լուրը հասավ Նուր ալ֊Ղին Մահմոլդ իբն Զանգիին, որը Հալերում էր և սա 

աձապարանոք հասավ իր զորքով։ Երբ [քանդին] մոտեցավ, Ջոսլինր 

դուրս եկավ ու փախավ, վերադառնալով իր տիրույթները։ Նուր ալ֊Գինը 

մտավ քաղաք, կողոպտեց ու գերեվարեց ժողովրդին և այս անգամ ար-

դեն [քաղաքը] կողոպտվեց ու դատարկվեց իր բնակչությունից և քչերը 

մն ացին։ Այսուհանդերձ, շատերը կարծում են, թե քաղաքը կողոպտվեց 

այն ժամանակ, երբ (վերոհիշյալ) նահատակը (Աթաբեկը) գրավեց քա-

ղաքը, սակայն սա ճիշտ չէ։ 

Եդեսիա յի ապստամբության լուրը հասել էր Սայֆ ալ֊Դին Ղազիին, 

որը զորք ուղարկեց, սակայն նրան կանխել էր [եղբայրը]՝ ալ֊Մալիք 

Սուր ալ֊ Դինը, որը մտել էր քաղաք ու կողոպտել, իսկ վերջիններս (Ղա֊ 

ղիի զորքը), որոնք դեռ ճանապարհին էին, ետ դարձան։ 

էջ 15 
ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում սուլթան Մասուդը բանտարկեց իր եղբորը՝ Սուլայմա-

նին, Տաքրիտի բերդում։ 
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Այդ տարում մեռավ ԱոաՆիյյայի և Ատրպատականի որոշ մասերի 

<տեր ամիր Ջ աուլի ա լ-Թ ո ւղրի լին ։ Նա սկսել էր ապստամբության պատ֊ 

րաստվել, բայց մաՀ՝Ը հանկարծակի վրա հասավ՝ արյունահոսություն 

ունեցավ և մեռավ։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 ա պ ր ի լ 1 1 5 1 — 7 սւպւփլ 1 1 5 2 ) 

էշ 29—30 

ՆՈԻՐ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ՋՈՍԼԻՆԻՑ Պ Ա Ր Տ Ո Ի Թ Ց Ա Ն ե վ ՋՈՍԼԻՆԻ Դ Ե Ր Ի ԸՆԿՆեԼՈԻ 
ՍԱՍԻՆ 

Այդ տարում Նուր ալ-Ղին Մահմուդն իր զորքը հավաքեց ու գնաց 

Ջոսլին Ֆրանկի երկիրր, որը Հալերի հյուսիսում էր։ Նրանում էին Տայլ 

Րաշիրր, Այնթապը (Այն Տաբ), Աղագը և այլ վայրեր։ Նա որոշեց պա֊ 

շարել ու գրավել այն։ Ջ ո ս լին ը, ալլահի անեծքը նրա վրա, ֆրանկների 

անպարտելի ասպետն էր, թե՛ քաշ, թե' խելոք։ Սա երբ իմացավ այդ մա֊ 

սին, շատ ֆրանկների հավաքեց ու գնաց Նուր ալ-Ղինի դեմ։ Նրանք բախ-

վեցին ու ընդհարվեցին։ Մահմեդականները պարտվեցին, կոտորվեցին, 

և մեծ բազմություն գերի տարվեց։ 

Գերի ընկածների մեջ էր Նուր ալ-Դինի զինակիրը (սիլահդար)։ Ջոս-

լինը վերցրեց նրան ու Նուր ալ-Դինի զենքերր և ուղարկեց Ւկոնիայի և 

Ակսարայի տեր ալ֊Մալիք Մասուդ իբն Կիլիջ Արսլանին, ասելով՝ սա քո 

փե սայի զենքերն են և հետագայում սրանից ավելին էլ է գալու/ 

Երբ Նուր ալ-Դինը այս մասին իմացավ, շատ վիրավորվեց և հնարներ 

մտածեց Հոսլինի դեմ, իր հանգիստր կորցրեց վրեժի մասին մտածելով։ 

Նա թուրքմենների ամիրների մի խումբ կանչեց, լավ վարձատրեց, պայ-

մանով, որ Հոսլինին բերեին ու հանձնեին սպանված կամ գերի բռնված, 

քանզի գիտեր, որ եթե ինքր անձամբ գնար, նա կպաշտպանվեր իր զոր-

քով ու բերդերով։ 

Թուրքմենները Նրա (Հոսլինի) վրա լրտեսներ նշանակեցին։ Երբ սա 

որսի դուրս եկավ, սրանցից մի խումբ հասավ նրա ետևից ոլ բռնեց նրան։ 

Նա դրամ խոստացավ նրանց, և սրանք համաձայնեցին բաց թողնել, եթե 

դրամր [անմիջապես] բերվեր։ Նա մարդ ուղարկեց բերելու։ Սակայն 

նրանցից մեկր գնաց Հալեր Նուր ալ֊Դինի տեղակալ (Նաիբ) Աբու Բաքր 

իբն ալ-Ղա յա յի մոտ ու տեղեկացրեց դեպքերի մասին, և ն ա զորք ուղար-

կեց։ Սա վրա հասավ թե' թուրքմեններին, թե' Ջո սլինին, որին գերի բռնեց 

հ նրա (Նուր ալ-Դինի) մոտ տարավ։ 
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Նրա (Զոսլինի) գերի բռնվելը մեծագույն նվաճումներից էր, որով-

հետև սատանա էր, չարագործ, մահմեդականների համար սպառնալիք 

և դաժան՝ սրտով։ Այսպիսով ամբողջ քրիստոնեությունը մեծ վնաս կրեց, 

Երբ սա գերի ընկավ, Նուր ալ-Դինը եկավ ոլ կարճ ժամանակում գրավեց 

նրա բերդերը Տալլ Բաշիր, Այնթաբ (Այն Տաբ), Ազազ, Տալլ Խալիդ, 

Սուրուս, ալ-Ռավանդան, Բուրջ ալ-Ռուսաս, Հիսն ալ-Բարա, Քաֆր Սոլդ, 

Քաֆր Լասա, Տլուք (Դուլուք), Մարաշ, Նահր ալ֊Ջաուզ և այլ վայրեր 

նրա կալվածներում։ 

Ամեն անգամ, որ Նուր ալ-Դինը մի բերդ էր գրավում, այնտեղ էր 

տանում տաս տարվա անհրաժեշտ ամեն ինչ բերդերի համար։ Սա էր 

նրա սովորությունր, քանզի վախենում էր, որ ֆրանկների կողմից որևէ 

չարիք կհասնի մահմեդականներին և երկիրը անպաշտպան կմնար թշնա-

մ ու դիմաց։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 ս ա յ ր ի | 1 1 5 2 — 2 8 մ ա ր տ 1 1 5 3 ) 
էշ 37 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մեռավ Ս՛արդինի ու Նփրկերտի տեր Հուսամ ալ-Դին 

Տիմ ուրտաշը։ Նրա իշխանությունը երեսուն տարուց ավելի տևեց: Նրան 

հաջորդեց որդին՝ Նաջմ ալ-Դին Ալրին (Ս՝լփի): 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՔԱՌԱՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 9 մ ա ր տ 1 1 5 3 — 1 7 մ ա ր տ 1 1 5 4 ) 
էջ 43 

Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Հայաստանում վրացիների (քուրջերի) և Կարնո քաղաքի 

(Արզան ալ-Ռում)293 տեր Սալդուկի միջև սաստիկ պատերազմ եղավ, Սալ-

դուկր պարտվեց։ Վրացիները նրան գերեցին և ապա ազատ արձակեցին։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 7 մ ա ր տ 1 1 5 5 — 2 4 փ ե տ ր վ ա ր 1 1 5 6 ) 
էջ 47 

Այդ տարում Անի քաղաքում294 Հայոց կրոնավորները (քահանաների 

ապստամբեցին և այն գրավելով ամիր Շադդադից, հանձնեցին եղբորը 

Ֆադլունին։ 
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ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՈՒՐ ՀԻՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 1 դ ե կ տ ե մ ր ե ո 1 1 6 0 — 2 0 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 1 6 1 ) 

էշ 73 

ԻՐՆ ԱԿՍՈԻՆԿՈԻՐԻ ԵՎ. ԵԼՏԿՈԻՕի £ՈՐՔԻ ՄԻ^ԵՎ. ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Հաշտություն կայացավ Ելտկուզ ( Իլդի գուզի)"5 և Ինանշիք296 միշև, 

նա (Ելտկոլզր) քմարգ] ուղարկեց, Մարաղայի տիրոջ Իբն Ակսունկուր 

ալ-ԱՀմա դիլիին Հրավիրեց՝ գալ, Հպատակություն Հայտնել սուլթան Արս-

լան շաՀին2՝ : Սա Հրաժարվեց այգ բանից, ասելով[՝ ինձանից Հրաժարվեք, 

ես սուլթան (տիրակալ) ունեմ։ 

Ելտկոլզր զորք Հավաքեց իր որդու՝ ԲաՀլա վանի, Հետ մեկտեղ։ Լուրը 

Հասավ իբն Ակսունկուրին, որը իմաց տվեց Խլաթի տեր ՇաՀ Արմանին, 

դաշնակցեց նրա Հետ, ու ձեռք ձեռքի տվեցին։ ՇաՀ Արմանը մեծ զորք 

ուղարկեց ներողություն խն գրելով, որ ինքը չի գալու, որովՀետև գտնվում 

էր (իշխում էր) մի սաՀմանային ամրությունում (սաղր), որը թողնել չէր 

կարող: Այսպիսով, իբն Ակսոլնկուրը ուժեղացավ, նրա զորքը մեծա-

ցավ ու գնաց ԲաՀլավանի դեմ: Նրանք ընդՀարվեցին Ասբիռոլդ գետի 

վրա ու կռիվը սաստկացավ։ Բա Հլա վանը ամ ենախա յտառակ ձևով փա-

խուստի դիմեց և նա ու իր զորքը Հասան Համ ադան՝ տխուր վիճակում։ 

Նրա մերձավորների մեծ մասը երաշխավորագիր խնդրելով [Հանձնվեց] 

իբն Ակսունկուրին, և վերջինս Հաղթական վերադարձավ իր երկիրը։ 

էշ 75 

ՍԱԼԻ: ԻՐՆ Ո-ՈԻԶԶԻՔԻ ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ԵՎ. ՈՐԴՈԻ՝ ՌՈԻԶԸԻՔԻ 
Վ.ԵԶԻՐՈԻԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Ռամ ա դան ամսին, սպանվեց Հայազգի ալ-Մալիք ալ֊ 

ՍալիՀ Աբու-լ-Ղարատ Թալա ի իբն Ռուզզիքը՝2** Եգիպտոսի տեր ալավի 

(շիայական) ալ-Ադիդ [խալիֆայի] վեզիրը։ 

Նրա սպանության պատճառն այն էր, որ նա տերության մեջ մեծ 

բռնակալ էր դարձել և իր ձեռքն էր վերցրել Հրամայելու, արգելելու և 

Հարկերը ՛տնօրինելու քիրավունքր], քանի որ Ադիդը փոքրահասակ էր 

և Հենց ինքն էր նրան նշանակել։ Նա ճնշեց մարդկանց, շատ մեծամեծնե-

րի հեռացրեց ու ցրեց երկրռւմ, որպեսզի չապստամբեն իր դեմ, իսկ իր 

դստերն ամուսնացրեց Ադիդի Հետ։ Պալատի կանայք նրան թշնամի էին, 

իսկ Ադիդի Հորաքույրը դրամ ուղարկեց Եգիպտոսի իշխաններին և հրավի-
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րեց նրանց սպանելու [ՍալիՀին]։ Այս Հարցում նրա ամենամեծ թշնամին 

մի մարդ էր, որը կոչվում էր Իրն ալ֊Դաի: Նրանք (դավադիրները) սպասե-

ցին նրան պալատի մի դաՀլիճում։ Երր մտավ [դաՀլիճ], Հանկարծակի 

խփեցին դանակներով և մաՀացոլ վերքեր Հասցրեցին։ Նրան տարան իր 

տունը դեռ կենդանի վիճակում։ Նա լուր ուղարկեց Ադիդին, մեղադրելով, 

որ Հակառակ նրան մատուցած իր ծառայությունների Համաձայնվել էր ի-

րեն սպանել տալ։ Ադիդը երդվեց, որ բոլորովին տեղյակ չէ և ոչ մի Համա-

ձայնություն չի տվել։ [ՍալիՀր] ասաց՝ եթե իրոք անմեղ ես, ապա քո Հո-

րաքրոջը ինձ հանձնիր, որպեսդի վրեժս լուծեմ։ [Ադիդը] Հրամայեց ձեր-

բակալել և ուղարկել նրան։ [ՍալիՀը] բոնի բերել տվեց նրան իր մոտ 

և սպանեց, իսկ վեզիրությունը կտակեց իր որդուն՝ Ռուզզիքին, որը կոչվեց 

ալ-Ադիլ (արդար)։ Հոր մաՀից Հետո սա ստանձնեց իշխանությունը։ 

ՍալիՀը լավ, ճարտար լեզվով բանաստեղծություններ ունի, որոնք 

վկայում են նրա Հարուստ արժանիքների մասին։ 

էշ 77 

Վ Ր Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի ՝ ( Ք Ո Ի Ր Ջ ) ԱՆԻ Ք Ա Ղ Ա Ք Ը ԳՐԱվԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Շաբան ամսին (26 Հուլիս — 23 օգոստոս), վրացիք 

(քուրջ) Հավաքվեցին իրենց թագավորի շուրջ ու շարժվեցին դեպի Անի 

քաղաքը՝ Առան (Արման)2" երկրռւմ, գրավեցին310 ու շատերին կոտորե-

ցին։ 

Երբ տեղեկացավ Խլաթի տեր ՇաՀ Արման իբն ԻբրաՀիմ իբն Սուք-

մանր, Հավաքեց . զորքը, նրա Հետ Հավաքվեցին նաև մեծ թվով կամա-

վորներ։ Եկավ նրանց դեմ, Հանդիպեց նրանց, ու կռվեցին։ ՄաՀմեդական-

ները պարտվեցին, նրանց մեծ մասն սպանվեց, շատերը գերի ընկան, իսկ 

ՇաՀ Արմանր պարտված Հեռացավ և նրա Հետ իր զորքից վերադարձավ 

միայն չորս Հարյուր ձիավոր Հ ։ 

էշ 77 
Տ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ե Պ Ք Ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում վրացիների (քուրջ) և Կարնո քաղաքի (Ար զան ալ-

Ռումի) տեր ալ-Մալիք Սալդուկ իբն Ալիի միջև կռիվ ու պատերազմ տեղի 

ունեցավ, որի մեջ Սալդուկը և իր ղորքր պարտվեցին, իսկ ինքր գերի ըն. 

կավ, Նրա ՇաՀ Բան ուա ր (Բան ու) քրոջ Հետ ամուսնացել էր էս լա թի տեր 

ՇաՀ Արման իբն Սուքման Իբն ԻբրաՀիմ իբն Սուքմանը։ Սա (քույրը) 
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մի թանկարժեք նվեր ուղարկեց վրաց (քուրջ) թագավորին, խնդրելով նը-

րանից աղատել իր եղբորը: [Բ՝ագավորր] աղատ արձակեց, և սա վերա-

դարձավ իր երկիրը։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՀԻՍՐԻՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 1 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 1 6 1 — 9 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 1 6 2 ) 

էջ 79 — 80 

ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՆԵՐԻ (1Ի Վ Ր Ա Ց ՄԻՋԵՎ. Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում՝ Շաաբան ամսին (16 Հուլիս—13 օգոստոս), վրացիք 

(քուրջ) Հավաքվեցին մեծ բազմությամբ՝ երեսուն Հազար ռազմիկ, և մը-

տան մաՀմեդականների երկիրը ու դիմեցին Գոլին Հ քաղաքը Ատրպա-

տականում։ Գրավեցին այն, կողոպտեցին և նրա ու շրջակայքի բնակիչ-

ներից տաս Հազար մարդ կոտորեցին, նրանց կանանց Հափշտակեցին ա 

շատ երին գերեվարեցին: Կանանց մերկացրին և բոբիկ ու մերկ քայլել 

տվեցին, վառելով նաև գլխավոր մզկիթր ս [այլ] մզկիթներ։ 

Երբ իրենց երկիրը Հասան, վրացի կանայք դատապարտեցին մաՀմե-

դականների կանանց նկատմամբ արածը, ասելովդուք մ աՀմ ե դա կանն ե-

րին ստիպում եք մեր նկատմամբ անել այն, ինչ որ դուք արել եք նրանց 

կան անց և Հագցրեցին նրանց։ 

Երբ լուրր Հասավ Ատրպատականի, Ջաբալի ու ՍպաՀանի տեր Շամս 

ալ-Դին Իլդի գուզին, հավաքեց իր զորքն ու կուտակեց, նրան միացավ 

հյլաթի տեր ՇաՀ Արման իբն Սուքման ալ֊Կութբին, Մարաղայի տեր իբն 

Ակսունկուրը և ուրիշներ: Հավաքվեց մի մեծ դորք, որի թիվր Հիսուն Հա-

զար ռազմիկից ավելի էր և շարժվեց դեպի վբաց (քուրջ) երկիրր (հինգ 

հարյուր) Հիսունութ թվականի Սաֆար ամսին, կողոպտեցին, Հափշտա-

կեցին կանանց ու երեխաներին, գերեվարեցին տղամարդկանց։ Վրացիք 

(քուրջ) նրանց դեմ ելան, և սաստիկ ճակատամարտ եղավ, որի րնթաց-

քում երկու կողմերն էլ դիմացան և նրանց միջև պատերազմը մեկ ամսից 

ավելի տևեց։ Մ աՀմ ե դա կանն երը Հաղթեցին, իսկ վրացիք փախուստի 

դիմեցին և շատերն սպանվեցին, ինչպես նաև դերի րնկան։ 

Պարտության պատճառն այն էր, որ վրացիներից մեկը եկավ Իլդի֊ 

գուզի մոտ, ընդունեց մ աՀմ եդականություն ը և ասաց ՝ տուր ինձ զորք, որ 

ես իմ իմացած ճանապարՀով տանեմ ու ետևի կողմից հասցնեմ վրաց 

ճամբարը այնպես, որ նրանք այդ բանը չկռահեն։ [Իլդիդուզը] վստահեց 

նրան, տվեց զորք և նշանակեց վրաց [ճամբարր] հասնելու օրը։ Երբ այդ 
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օրը Հասավ, մահմեդականները Հարձակվեցին վրացիների վրա և երբ 

կռվում էին, Հասավ մ աՀմ եդականա ցած վրացին զորքի Հետ միասին, գո-

ռացին ալլաՀ արբար և թիկունքից Հարձակվեցին վրացիների վրա, Սր-

բանք պարտվեցին ու շատերը կոտորվեցին, իսկ մ աՀ մ ե դա կանն ե ր ը նրանց 

ունեցվածքից անՀաշիվ ավար տարան, քանդի [վրացիք] Հույս դնելիվ 

իրենց թվի վրա, վստաՀ էին իրենց Հաղթանակին, իսկ ալլաՀը Հուսա-

խավ, արեց նրանց, Մ աՀմ ե դա կ անն ե ր ր երեք օր ու գիշեր Հետապնդում, 

կոտորում ու գերեվարում էին և Հաղթական վերադարձան, 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՎԱԹՍՐԻՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 8 ն ո յ ե ւ ք ր ե ր 1 1 6 4 — 6 ն օ յ ե մ ր ե ո 1 1 6 5 ) 

էշ 91 

ԿԻԼԻՋ ԱՐՈԼԱՆԻ ԵՎ. Ի Ր Ն Դ Ա Ն Ի Շ Մ Ա Ն Դ Ի ՄԻՋԵՎ. Պ Ա Տ Ե Ր Ա Զ Մ Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում թշնամություն րնկավ Իկոնիայի (Կունիյյա) և Ռումի 

երկրից իրեն Հարևան [Հոդերի] տեր ալ-Մալիք Կիլիշ Արսլան իբն Մա-

սուդ իբն Կիէիշ Արսլանի ՝ և Մալաթիայի ու Ռումի այլ մասերի տեր 

Ցաղի Արսլան իբն Գանիշմանդի միջև և սաստիկ պատերազմ տեղի ու-

նեցավ։ 

Բանն այն է, որ Կիլիջ Արսլանր ամուսնացել էր ալ-Մալիք Սալդուկ 

իբն Ալի իբն Աբոլ-լ֊Կասիմի դստեր Հետ։ Հարսը տարվեց Կիլիջ Արսլանի 

մոտ մեծ օժիտով, որի արժեքր չդիտենք։ Մալաթիայի տեր Յադին Հար-

ձակվեց նրա վրա, Հափշտակեց Հարսին իր ամբողջ ունեցվածքով և կա-

մեցավ ամուսնացնել նրան իր եղբորորդու՛ Զու֊լ-Նուն իբն ՄուՀամմաո 

իբն Դանիշմ անդի Հետ, Նա Հրւսմ ա յեց Հարսին Հրաժարվել մ աՀմ եզակա-

նությունից և ամուսնացրեց իր եղբորորդու Հետ, 

Կիլիջ Արսլանը Հավաքեց իր զորքը և շարժվեց իբն Դանիշմանդի 

դեմ. Նրանք իրար Հանդիպեցին, պատերազմեցին ու պարտվեց Կիլիջ Արս-

լանր։ Նա օգնություն խնդրեց Ռումի թագավորից, որր մեծ զորք ուղար-

կեց նրան, 

Այդ օրերին մեռավ Ցաղի Արսլան իբն Դանիշմանդը և Կիլիջ Արսլանը 

տիրեց նրա երկրի մի մասին։ Նա Հաշտվեց Մալիր ԻբրաՀիմ իբն ՄուՀամ-

մադ իբն Դանիշմ ա նգի Հետ, որր տիրացել էր երկրին Հորեղբոր Ցաղի 

Արսլանի [մահվանից] Հետո, ^ - / - ծ / ւ ւ ե իբն ՄուՀամմադ իբն Դանիշ-

մ անդր տիրացավ Կեսարիա (Կայսարիյյա) քաղաքին, իսկ Շ ահ ան ՇաՀ 

իրն Մ ա ս ուդրճ Կիլիջ Արսլանի եղբայրր, տիրացավ Անկիրիոն (Անքուրիյյա) 
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քաղաքին և նրանց միջև Հարաբերությունները կարգավորվեցին, Ոլ 

Համաձայնություն գոյացավ։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 7 ն ո յ ե մ ր ե ւ 1 1 6 5 — 2 7 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 1 6 6 ) 

էջ 94 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում վրացիք (քուրջ) մեծ զորքով դուրս եկան և ասպատա-

կեցին տարբեր գավառներ, մինչև որ Հասան Գանձակ (Քանշա, Գանջա) 

կոտորեցին, գերեցին, շատերին գերեվարեցին և անՀաշիվ կողոպտե-

ցին։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 5 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 1 6 S — 2 4 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 1 6 9 ) 

էշ 101 

ԱՍԱԴ ԱԼ-ԴԻՆ ՇԻՐՔՈԻՀԻ ՄԱՀՎԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Ինչ վերաբերում է նրա (ՇիրքոլՀի) գործունեության սկզբնավորմանը ե 

Նուր ալ֊Դինի մոտ ծառայության մտնելուն, ապա (պիտի ասենք), որ 

նա և եղբա յրըճ Նաջմ ալ֊Դին Սյյոլբըճ Շ ա ղի ի երկու որդիները, Ատրպա֊ 

տականի (s\C) Գոլին քաղաքից են։ Նրանք ծագում են քրդական ալ֊Ռա-
է[ադիյյա [Ց^ղՒց] > ՒսԿ ա յ ս 9^ղՒ մարդիկ ամենաագնիվ քրդերից են։ Նը-

րանք եկան Իրաք ու ծառայության մտան Բաղդադի շիՀնսյ (ոստիկանա-

պետ, կառավարիչ) ՄուշաՀիդ ա/֊Դին Բիհր ուղի մոտ։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՎԱԹՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 օ գ ո ս տ ո ս 1 1 7 2 — 1 1 օ գ ո ս տ ո ս 1 1 7 3 ) 

Էշ 119 

ԼԵվՈՆԻ ՈՐԴԻ ՄԱյՀԻ՝ ՈՈԻՄԻ ԴԵՄ ՏԱՐԱԾ ՀԱՂԹԱՆԱԿԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Ջոլմադա Ա ամսին (19 դեկտեմբեր—18 Հունվար), Հա-

լերին Հարևան լեռնանցքների երկրի տեր Հայազգի Լևոնի որդի ՄլեՀը 
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(Մալիհ իբն Լա չուն) հաղթեց Կ. Պոլսի (Կ ուս թ ան թ ին ա) Ռումի զորքին, 

Բանն այն է, որ հիշյալ Մլեհը ենթակա էր Նոլր ալ-Դինին, որը նը-

ր ան ավատական ընդարձակ տիրույթներ (իկթա) էր տվել և միաժամա-

նակ Նուր ալ-Դինի ծառայության մեշ էր, ֆրանկների դեմ նրա պատե-

րազմների կադմակերպիչն ու ընկերակիցը, [Նուր ալ-Դինի] այս վերա-

բերմունքը հետևանք էր խելացիության: Երբ Նուր ալ-Դինին ասացին, 

թե ի՞նչ իմաստ ունի նրան ծառայության ընդունելը և Ասորիքում տի-

րույթներ շնորհելր, նա պատասխանեց՝ Նրան օգտագործում եմ իր կրռ 
նԻ ( մ Ի ւ Լ ա տ ) ա մարդկանց դեմ պայքարելու համար և այդ միջոցով իմ 

զինվորների մի մասը ազատում եմ դրացի երկրների վրա հարձակվելու 

[պարտականությունից], Սակայն Մլեհն (Մալիհք 5 էլ իր Հերթին հենվում 

էր Նուր ալ-Դինի վրա դրացի հայերի և հոռոմների դեմ [պայքարելու 

համար], Ադանա, Մամեստիա (Մասիսա) և Տարսոն (Թարսոլս) քաղաք֊ 

ներր Կ. Պոլսի տիրոջ՝ Ռումի թագավորի ձեռքում էին, իսկ Մլեհը վերցրեց 

նրանից, որովհետև դրանք իր երկրին հարևան էին, Ռումի թագավորը 

մեծ զորք ուղարկեց նրա դեմ, (հրամանատար) նշանակելով իրեն ազգա-

կան մի քանի հայտնի պատրիկների: Մլեհր Նուր ալ-Դինի զորքերի հետ 

նրանց դեմ դուրս եկավ պատերազմի և համառ կռվից հետո հոռոմները 

պարտվեցին, շատերն սպանվեցին ու գերի ընկան, Մլեհի ուժն ավելա-

ցավ, իսկ հոռոմները իրենց հույսը կտրեցին այդ երկջից, Մլեհը Նուր 

ալ-Դինին ուղարկեց իր ավարի զգալի մասը և երեսուն հոգի [հոռոմների] 

նշանավոր ու երևելի մարդկանցից, Նուր ալ-Դինը սրա մի մասը ուղարկեց 

ալ-Մուստադի Բիամր-Իլլահ խալիֆային և գրեց նրան, հպարտանալով 

ձեռք բերված հաղթանակով [որպես իրենը ներկայացնելով], քանի որ իր 

զինվորներն էլ էին այն իրագործել, 

էշ 120 

ՆՈԻՐ Ա Լ - Դ Ի Ն Ի ՝ ԿԻԼԻՋ ԱՐՍԼԱՆԻ ե Ր Կ Ր Ի ՝ԼՐԱ Հ Ա Ր Ձ Ա Կ Մ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Նուր ալ-Դին Մահմուդ իբն Զանգին շարժվեց դեպի Իզզ 

ալ֊Դին Կիլիջ Արսլան իբն Մա սուդ իբն Կիլիջ Արսլանի թագավորությու-

նը, որի մեջ են Մալաթիա, Սեբաստիա (Սիվաս), Ակսարա և այլ վայ-

րեր, պատերազմելով գրավելու նպատակով: 

Բանն այն էր, որ Կիլիջ Արսլանր հարձակվել էր Մալաթիայի ու Սե-

բաստիայի տեր Զ"1֊լ֊Նուն իբն Դանիշմանդի վրա, գրավել նրա երկիրր 

և քշել նրան՝ թողնելով վտարված ու միայնակ վիճակում։ Սա եկավ 

ապաստանեց Նուր ալ-Դինին և օգնություն խնդրեց նրանից, Նուր ա,-

Դինը հյուրրնկալեց նրան, լավ վերաբերվեց, արքայավայել պատիվներ 
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ցույց տալով, օժանդակություն ու օգնություն խոստացավ[՝ նրա իշխանու-

թյունը վերականգնելու Համար։ Ապա նա լուր ուղարկեց Կիլիշ Արսլա-

նին միշնորդելով, որ վերադարձնի [Իրն Դանիշմանդի] թա գավորությոլ-

նր, բայց Նուր ալ-Դինը պատասխան չստացավ և շարժվեց նրա դեմ։ Նա 

սկսեց Քե սունի, ԲաՀասնիի, Մարաշի ու Մարղուբանի և նրանց միշև ըն-

կած վայրերի նվաճումով: Մարաշը գրավեց Հու-լ-Կաւ/ա ամսի սկդբին, 

իսկ ապա մնացածը: 

Դրանից Հետո իր զորքի մի մասը ուղարկեց Սեբաստիա (Սիվաս), 

որը նվաճեց: Երբ Նուր ալ֊Դինը այդ երկիրն էր մտել, Կիլիշ Արսլանր 

Ասորիք տանող ճանապարհներից ետ քաշվելով, գնացել էր իր երկրի մի-

շին մասը և այնտեղից նամակ ուղարկել Նուր ալ-Դինին՝ ււիրաշաՀելով 

ու Հաշտություն խնդրելովւ Նուր ալ-Դինը կանգ առավ և Հանուն այս 

խնդրի առանց պատերազմի կարգավորմանը, Հրաժարվեց իր նպատակից։ 

Այդ ժամանակ անհանգստացնող լարեր եկան ֆրանկների կողմից և նա 

Հււմաձայնեց Հաշտություն կնքել պայմանով, որ [Կիլիշ Արսլանր ք օգ-

նական զորք տար պատերազմի Համար: Նա (Նուր ալ֊Դինը) ասաց նրան՝ 

դու դրացի ես Հոռոմներին և չես Հարձակվում դրանց վրա, մինչդեռ քո 

ձեռքում է գտնվում իսլամի երկրի մի րնդարձակ մասը, ուստի պետք է 

ինձ Հետ մասնակցես այս արշավանքին։ Վերշինս րնդառազեց նրան, իսկ 

\1ե բաստի ան մնաց Նուր ալ-Դինի տեղակալների ձեռքում որպես 9, ո լ ֊ լ ֊ 

Նունին ենթակա*[քաղաք] և զորքը նույնպես մնաց Զու-լ-Նունի ծառա-

յության մեշ, մինչև Նուր ալ-Դինի մաՀը: Դրանից Հետո [Նուր ալ-Դինի] 

զոՐՔը ետ դարձավ և Կիլիշ Արսլանր նորից դալով տիրացավ [Սեբաս-

տիային] և նրա որդիների ձեռքում մնում է մինչև օրս՝ վեց Հարյուր քսան 

երկու թվականը ( 1 2 2 5 ) ։ 

Երբ Նուր ալ-Դինն այս արշավանքից վերա դարձավ, Բադդադից նրա 

մոտ եկավ Քամ ալ ալ֊Դին Աբու-լ֊Ֆադլ Մուհամմադ իբն Աբդալլահ իբն 

ալ-Շ աՀրզոլրիի դեսպանը, բերելով խալիֆայի հրովարտակը՝ [նրան պար-

գևելոլ] Մ ո ս ո ւ լր , Ջագիրան, Արբելան ( Ի ր բ ի լ ) , ե)լաթր (Խիլաթ), Ասորի-

քը, Կիլիշ Արսլանի երկիրր և Եգիպտոսը: 

էշ 121 — 122 

ՏԱՐՐԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այս տարում [ թուրքմենն երր] ասպատակեցին Համ ագանի գավառ-

ները, կողոպտեցին Դինավարր, կանանց գերեվարեցին, իսկ Ելթկուդր 

(Ւլդիգիզ), որն այդ ժամանակ Նախճավանում (Նախշուան) էր իր զոր-

քով, շտապ Հարձակվեցւ 
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Այդ տարում Նուր ալ֊Դին Մահմուդ իրն Զանգին դեսպան ուղարկեց 

խալիֆայի մոտ։ Սա տանում էր մի նամակ, որի մեշ [Նուր ալ֊Դինը] 

հիշատակում էր իր ծա ռա յո ւթյո ւնն ե րը [արքունի] դիվանին, իր մղած 

կրոնական պայքարը (շիհագ) անհավատների դեմ և նրանց քաղաքների 

գրավումը, խնդրելով, որ իր իշխանությունը հաստատվի իր ձեռքում եդած 

երկրների՝ Եգիպտոսի, Ասորիքի, Զաղիրայի, Մոսոլլի և իրեն ենթակա 

Դիար Բաքրի վրա, ինչպես նաև այս բոլորին դրացի Խլաթի ու Կիլիշ 

Արսլանի երկրի նկատմամբ։ Խնդրում էր, որ իրեն տրվեն նաև իր հոր 

Զանգիի ստացած պարգևական տիրույթները Իրաքի Ս ավադում (սևա֊ 

հող)։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՑՐ ԹԱՆԱՍ Ր ԻՆՉ Ր ՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 հ ո ւ ն ի ս 1 1 7 8 — 7 հունիս 1 1 7 9 ) 

էշ 145 

ԹԱՆԿՈՒԹՅԱՆ ն Վ Հ Ա Մ Ա Ճ Ա Ր Ա Կ Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում անձրևները բոլորովին դադարել էին ամբոդշ Աս ո րի քում, 

Ջաղիրայում, Իրաքում, Դիար Բաքրում, Մոսուլում, Ջիբալում, Խլաթում 

և այլ վայրերում. տիրեց թանկությունը և դա ընդհանուր էր բոլոր եր՛ 

կրրներում: 

Մարդիկ աղոթքով անձրև հայցեցին, սակայն անձրև չտեղաց, սնունդ 

չէր ճարվում և մարդիկ մեռելներ էին ուտում։ Այսպես տևեց մինչև [հինգ 

հարյուր] յոթանասունհինգ թվականի վերշը։ Ապա սկսեց նաև ուժեղ և 

ընդհանուր համաճարակ ու շատերր մահացան։ Հի վան գութ յո ւն ր հիմնա-

կանում մեկ տեսակ էր՝ ուղեղապատակի բորբոքում (մենինգիտ, սիրսամ) 

և մարդիկ չէին հասցնում մեռելները թաղել։ Րրոշ երկրներ ավելի վատ 

վիճակում էին, քան մ յուսները։ 

Ապա ալլահը ողորմեց իր ծառաներին, երկրներին ու անասուններին 

անձրևներ ուղարկեց ու գները իշեցրեց։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 հ ո ւ ն ի ս 1 1 7 9 - 2 7 մ ա յ ի ս 1 1 8 0 ) 

էշ 148 

Ա Լ - Մ Ո Ի Ս Տ Ա Դ Ի ՐԻԱՄՐ ԻԼԼԱՀԻ ՄԱՀԸ ՆՎ ԱԼ-ՆԱՍԻՐ ԼԻԴԻՆ 
ԻԼԼԱՀԻ ԽԱԼԻՖԱՅՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Այդ տարում Զու֊լ֊Կաադա ամսին (դեկտեմբեր) վախճանվեց իմամ 

(խալիֆա) ալ֊Մ ուս տ ա դի Բի ամր֊Իլլահ ը, այսինքն՝ հավատացելոց ի շ ֊ 
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խան Աբու Մուհամ մ ա դ Հասան իբն Յուսուֆ ա լ֊Մ ո ւս տ ան ջի դը ։ Նրա մայ-

րը հայազգի ստրկուհի էր (ում վալադ), որը կոչվում էր Ղ^դ դա (Թարմ, 

Նուրբ )։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 մ ա յ ի ս 1 1 8 0 — 1 6 մ ա յ ի ս 1181) 

քք 151 

ՍԱԼԷՍ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ՀԱՅԱԶԳԻ ԼԵՎՈՆԻ ՈՐԴՈԻ ԵՐԿԻՐԸ ՀԱՐՏԱԿՎ.է)ԼՈԻ 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Սալահ ալ-Դինը հարձակվեց հ ա յա ղդի Լևոն ի որդու (իբն 

Լայուն ալ֊Արմանի)՝ * երկիրը, Կիլիջ Արսլանի հետ գործը վերջացնելուց 

հետո։ 

Բանն այն է, որ հայազգի Լևոնի որդին մի խումբ թուրքմենների հրա-

վիրել էր իր երկիրը, դրամ ա կան նվերներ տվել ու հրամայել, որ իրենց 

հոտերր արածացնեն իր եր կրում, իսկ իր երկիրը ամրակուռ էր, ամբողջո ՚ 

վին ծածկված անառիկ բերդերով և այնտեղ մտնելը դժվար էր, քանզի 

[շրջապատված էր] լեռնանցքներով ու անանցանելի լեռներով։ Սակայն 

հետո նա դավաճանեց նրանց, կանանց գերեվարեց, ունեցվածքր խլեց, 

իսկ տղամարդկանց՝ տարիքավորներին կոտորելուց հետո, մի մասին գե-

րեվարեց։ 

Սալահ ալ-Դինը307 իջավ Ասուադ (Սև) գետի մոտ և սկսեց նրա եր-

կիրը ասպատակել։ Լևոնի որդին անհանգստացավ լեռ ան գլխին գտնվող 

իր մի բերդի համար [վախենալով], որ կգրավվի, ուստի քանդեց ու հրկի-

զեց այն: Երբ Սալահ ալ-Դինը այդ մասին լսեց, շտապեց նրա մոտ և հասավ 

նախքան նա կհասցներ գանձերն ու պարենր տեղափոխելէ Նա կողոպտեց, և 

մահմեդականներր ավար վերցրեցին ւ Լևոնի որդին լուր ուղարկեց, [խոս-

տանալով] ա զա տ արձակել իր մոտ եղած գերիներին, գերեվարած [կա-

նանց] և վերադարձնեք ւիողերր, պայմանով, որ հեռանային իր ևրկրից։ 

Սալահ ալ֊Դինը ընդունեց և դրութ յուն ր կարգավորվեց։ Գերիներն ար-

ձակվեցին և ունեցվածքր վերադարձվեց, իսկ Սալահ ալ-Դինը այնտե-

ղից հեռացավ Ջ ում ա դա Բ ամսին (23 հոկտեմբեր — 20 նոյեմբեր)։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՈՒՐ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

(7 մ ա յ ի ս 1 1 8 2 - 2 5 ապւփլ 1 1 8 3 ) 
Էշ 157—158 

ՍԱԼԱՀ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ՄՈՍՈԻԼԸ ՊԱՇԱՐեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Սալահ ալ֊Դինը նվաճեց Մծբինը (Նասիբին), իր մոտ խորհրդակ* 

ցելու հավաքեց ամիրներին ո մեծամեծ խորհրդականներին, թե ո՛՛ր 
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երկրիտ "ԿսԻ ե. ո՛՛րի վրա Հարձակվի՝ Մոսուլի՞, Սինշարի՞, թե" Ջազի֊ 

րաա Իրն Ում արի ։ Նրանց միջև տարակարծության եղավ։ Մոլղաֆֆար 

ալ֊ԴիՆ֊Քաուքարրի իրն Զայն ալ֊Դինն ասաց՝ պետք է սկսել Մոսուլից, 

քանի որ դա մեր ձե ռքում է և արդելող չկա, իսկ Իզզ ա լ֊Դինն ու Մուշա֊ 

Հիդ ալ֊Դինր երբ լսեն մեր գալստյան մասին, կթողնեն այն և կՀեռանան 

լեռնային ամրոցները։ Նրա ասածը Հաստատեց [ՍալաՀ ալ֊Դինի] Հոր֊ 

եղբոր ՇիրքոլՀի որդին՝ Նասիր ալ֊Դին ՄուՀամմադը։ Սա մեծ նվեր֊ 

ներ էր տվել ՍալաՀ ալ֊Դինին, որպեսզի Մոսուլր գրավելուց Հետո իրեն 

պարգևի [որպես տիրույթ], իսկ ՍալաՀ ալ֊Դինը ընդունել էր, քանի որ 

Համակրում էր նրան։ Եվ շարժվեց ՍալաՀ ալ֊Դինը դեպի Մոսուլ, իսկ 

նրա տեր Իղղ ալ֊Դինր և տեղակալ ՄուջաՀիդ ալ֊Դինը մեծ զորք էին Հա֊ 

վաքել Մ ո սուլում։ 

ՍուրՀանդակներ ուղարկվեցին Իզզ ալ֊Դինին և ՄուջաՀիդ ալ֊Դինին՝ 

Հաշտության Համար։ Իղղ ալ֊Դինը պաՀանջեց վերադարձնել այն Հողերը, 

որ նրանից գրավել էին, իսկ ՍալաՀ ալ֊Դինր պատասխանեց, որ այդ 

դեպքում պետք է Հալերը իրեն տրվեր։ Իզզ ալ֊Դինը և ՄոլշաՀիդ ալ֊Դինը 

Հրաժարվեցին: Ապա [ՍալաՀ ալ֊Դինը] զիշեց և Համաձայնեց վերա֊ 

դարձնել իր գրաված Հողերը, պայմանով, որ [Մոսոլլի տերը] Հրաժար֊ 

վեր Հալերի տիրոշր օգնելուց։ Սսւկայն այս ևս չընդունվեց և Իզզ ալ֊Դինը 

ա սացՀ նա իմ եղբայրն է և ունի ինձ Հետ դաշնագրեր ու պայմանագրեր, 

որոնք չեմ կարող խախտել։ ՍուրՀանդակներ ուղարկեցին նաև Ատրպա֊ 

տականի տեր Կիլիշ Արս լան ը և Խլաթի տեր ՇաՀ Արմանը, նույն այս առ֊ 

թիվ, սակայն գործերը չկարգավորվեցին ու Հաշտություն չկայացավ։ Երբ 

ՍալաՀ ալ֊Դինը տեսավ, որ Մոսուլում ոչ մի արդյունքի չի Հասնում և, 

բացի նեղությունից ու Հոգնությունից, ոչինչ չի ստանում, և որ Սինշարում 

գտնվող մ ո սուլական զորքերր իր զորքի ու մարդկանց ճանապարՀն են 

փակում, Մոսուլից այնտեղ դիմեց։ 

է9 159 

Ի Ը Զ Ա Լ ֊ Դ Ի Ն Ի ե վ Շ Ա Հ Ա Ր Մ Ա Ն Ի ՄԻՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարվա Հ ո ւ ֊ լ ֊ Հ ի շ շ ա ամսին (28 մարտ — 25 ապրիլ) Մոսուլի 

տեր Աթաբեկ Իղղ ալ֊Դինը և Խլաթի տեր ՇաՀ Արմանը միացան ՍալաՀ 

ալ֊Դինի դեմ պայքարի Համար։ 

Բանն ա յն էր, որ Իղղ ալ֊Դինի ս ուրՀան դա կներր եկել էին ՇաՀ Աո֊ 

մանի մոտ' օգնություն և օժանդակություն խնդրելու ՍալաՀ ալ֊Դինի դեմ։ 

ՇաՀ Արմանր մի քանի սուրՀանդակներ էր ուղարկել ՍալաՀ ալ֊Դինին՛ մ ի ջ ֊ 

նորդելու Համար, որ Հրաժարվի Մոսուլից և ընդՀանրապես Իզզ ալ֊Դինին 
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[Հանգիստ թողնի]։ Սակայն [ՍալւսՀ ալ֊Դինը դրական] պատասխան 

չէր տվել և նույնիսկ կոպտել էր նրան: Վերջին ս/նգամ [ՇաՀ Արմանր] 

ուղարկեց նրան իր մամլուք Սայֆ ալ֊Դին Բաքտամուրին, որը ԼՀետա֊ 

գայում] ՇաՀ Սրմանից Հետո տիրեց Խլաթին։ Սա եկավ [ՍալաՀ ա լ ֊ Դ ի ֊ 

նի] մոտ, երբ նա պաշարում էր Սինջարր և պահանջեց նրանից, որ թողնի 

պաշարումր և Հեռանա։ [ՇաՀ Արմանը] ասել էր, որ նա առաշարկի Հ ե ֊ 

ռանալ, ա յլապես պետք է սպառնար, որ կՀ արձա կվի ու կպատերազմի։ 

Բաքտամ ուրր այս առաջարկը Հաղորդեց [ՍալաՀ ալ֊Դինին ] , բայց սա 

ձգձգեց պատասխանր, Հույս ունենալով, որ շուտով կգրավի [ Սինջարր]։ 

Երբ Բաքտ ամ ուրր այս տեսավ, Հաղորդեց նրան սպառնալի առաջարկր 

և զայրացած Հեռացավ, չրնդունելով նրա նվիրած զգեստներր կամ րն֊ 

ծաներր։ Նա տեղեկացրեց իր տիրոջը և վախեցրեց, որ վատ կլինի, եթե 

ինքը անՀոգ ու անտարբեր գտնվի ՍալաՀ ալ֊Դինի նկատմամբ: ՇաՀ Ար֊ 

մանը շարժվեց Խլաթից, որի դրսում իր վրաններն էր խփել և գնաց Մար֊ 

գին, իսկ սրա տերն էր Կութբ ալ֊Դին իբն Նաշմ ալ֊Դին Ալբին, որը ՇաՀ 

Արմանի քեռորդին էր և Իզզ ալ֊Դինի քեռու որդին ու [միաժամանակ] 

նրա աները, քանի որ Իզզ ալ֊Դինը ամուսնացել էր Կութբ ալ֊Դինի դստեր 

Հետ։ ՇաՀ Արմանի Հետ եկել էր նաև Բաղեշի (Բադլիս) և Ար զանի տեր 

Դաուլատ ՇաՀը, իսկ Աթաբեկ Իզզ ալ֊Դինը Մոսուլից եկավ իր զորքով, 

առանց բեռների։ 

ՍալաՀ ալ֊Դինը գրավել էր Սինշարր և այնտեղից գնացել Խառան 

(Հառան) ու ցրել իր զորքերը։ Երբ լսեց նրանց միավորման մասին, լուր 

ուղարկեց իր եղբորորդուն՝՝ Տակի ալ֊Դինին, որր Համայում էր, Հրավիրե֊ 

լով նրան։ Սա արագ Հասավ ու խ ո րՀ ուրդ տվեց Հե ռան ա լ, սակայն ուրիշ֊ 

ներ զգուշացրին այդ բանից։ Իսկ ՍալաՀ ալ֊Դինր ցանկություն ուներ 

Հեռանալ և նա գնաց Ռաս Այն; Երբ լսեցին նրա Հեռանալը, բաժանվեցին. 

ՇաՀ Արմանը վերա դարձավ Խլաթ, պատճառաբանելով, թե ուզում է զորք 

Հավաքել ու նորից գալ, Իզզ ալ֊Դինր վերադարձավ Մոսոլլ, իսկ Կութբ 

ալ֊Դինր մնաց Մ արդինում: ՍալաՀ ալ֊Դինր մի քանի օր կանգ առավ 

Ջաուզամում՝ Մարդինից ոչ Հեռու։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՐԻԹՍՐԻՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 4 ա պ ո ի լ 1 1 8 4 — 3 ա պ ր ի լ 1 1 8 5 ) 

էշ 166—167 

Ս՛ԱՐԴԻՆԻ Տ Ի Ր Ո Ջ Մ Ա Հ Վ Ա Ն 1)վ ՈՐԴՈԻ ԻՇԽնԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մեռավ Մարդինի տեր Կութբ ալ֊Դին Իլղազի իբն Նաշմ 

ալ֊Դին իբն Ալբի իրն Տ իմ ուր տաշ իբն Իլդադի իբն Րւրտուկը, և նրանից 
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հետո իշխեց որդին՝ Հուսամ ալ֊Դին Բուլակ Արսլանը, որը մանուկ էր։ 

Նրա դաստիարակությամբ ու իշխանության տնօրինմամբ զբաղվեց նրա 

հոր մամլուք Նիզամ ս ՚ լ ֊ Դ ի ն ալ֊Բուկուշը, Իսկ Խլաթի տեր Շահ Արմանը, 

որը Կութբ ալ֊Դին ի մորեղբայրն էր, իշխեց նրա պետության մեջ և ինքն 

էր, որ նշանակեց ալ֊ Բուկ ուշին՝ որդու հետ միասին։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՈԻԹՍՈԻՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 4 ա պ ր ի լ 1 1 8 5 — 2 ; ] մ ա ր տ 1 1 8 6 ) 

էջ 167—169 

ՍԱԼԱՀ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ՄՈՍՈԻԼԸ ՊԱՇԱՐԵԼՈԻ Ե վ ԱՊԱ ՇԱՀ ԱՐՄԱՆԻ 
Ս Ա Հ Ղ Ա Ն Պ Ա Տ Ճ Ա Ռ Ո Վ ՀԵՌԱՆԱԼՈՒ ԱԱՍԻՆ 

Այդ տարում Սալահ ալ֊Դին Ցուսոլֆ իբն Այյուբը երկրորդ անգամ 

պաշարեց Մոսուլը։ 

Այստեղ նա մնաց Ռաբի Բ ամսի (3 հունիս — 1 հուլիս) սկզբից մինչև 

ամսի վերջը։ Ապա այնտեղից նա գնաց Նփրկերտ (Մայյաֆարիկին)։ 

Բանն այն էր, որ Խլաթի տեր Շահ Արմանը մեռավ Ռաբի Բ ամսի ին֊ 

նին, և մահվան լուրը հասավ նույն ամսի քսանին, իսկ նա (Սալահ ա լ ֊ Դ ի ֊ 

նր) որոշեց գնալ ու տիրանալ [նրա երկրին ք, քանզի Շահ Արմանը չէր 

թողել ո՛չ որդի, ո՛չ էլ որևէ մեկը իր ընտանիքից, որպեսզի իրենից հետո 

տիրի երկրին։ Նրանից հետո տիրացավ նրա մամլուքը, որի անունը Բաք֊ 

տամ ուր էր և մականունը՝ Սայֆ ալ֊Դին։ Սալահ ալ֊Դինը խորհրդակ֊ 

ցեց իր ամիրների ու վեզիրների հետ, որոնք տարբեր կարծիքներ ունեին։ 

Մի մասը համոզում էր, որ մնա ու շարունակի Մոսուլի պաշարումը, իսկ 

ով որ դեմ էր (Մոսուլի) աթաբեկների տանր վնաս հասցնելուն, համոզում 

էր, որ հեռանա, ասելով, թե Խլաթի նահանգը ավելի ընդարձակ է և մեծ, 

անտեր է և իշխող չկա և ահա ինքր կարող էր դառնալ նրա տերը, պահ֊ 

պանել ու պաշտպանել, մանավանդ, որ եթե տիրեր (Խլաթին), սրա ( Մ ո ֊ 

սուլի) գրավման գործր կդյուրանար և այլն։ Իսկ (Սալահ ալ֊Դինը) տա֊ 

տանվում էր և ահա այնպես պատահեց, որ Խլաթի (Խիլաթ) մի քանի 

երևելի բնակիչներից ու ամիրներից նամակներ եկան, հրավիրելով նրան 

քաղաքր գրավելու։ 

Նա շարժվեց Մոսուլից, իսկ այն նամակները, որ գրել էին, ծուղակ էր 

և խորամանկու թյուն։ Բանն այն է, որ Ատրպատականի, Համադանի և 

այդ երկրի տեր Շամս ալ֊Դին ալ֊Բահլավան իբն Իլդիգուզը գալիս էր 
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այդ երկ՛իրը գրավելու։ Դրանից առաջ նա իր աղջկան ամուսնացրել էր 

Շահ Արմանի հետ, թեկուզ վերջինս մեծահասակ էր, որպեսզի այգ £ ա ֊ 

նապարհով տիրի Խլաթին (Խիլաթ) ու նրա գավառներին։ Երր (Խլաթում) 

լսեցին նրա մերձենալու մասին, գրեցին Սալահ ալ֊Դինին, հրավիրելով, 

որ ստանձնի երկրի իշխանությունը, որպեսզի նրա միջոցով հաղթեն 

Բահլավանին, իսկ նրան էլ ետ մղեն Բահլավանի միջոցով, և երկիրր 

իրենց կմնար։ 

Շարժվեց Սալահ ալ֊Դինը ու նրա առաջապահ զորքի գլխին էր հո֊ 

րեղբորորգինճ Նասիր ալ֊Դին Մոլհամմագ իբն Շ իրքուհը, Մոլզաֆֆար 

ալ֊Դին իբն Զայն ալ֊Դինր և ուրիշներ։ Նրանք գնացին Խլաթ (Խիլաթ), 

իջան Բ՝ուանայիա մոտ՝ Խլաթից ոչ հեռու, և Սալահ ալ֊Դինը շարժվեց 

դեպի Նփրկերտ։ Իսկ Բահլավանր գնաց Խլաթ (Խիլաթ) և գնում էին 

սոլրհանդակներր Խլաթի բնակչության ու նրա, ինչպես նաև [Խլաթի] ու 

Սալահ ալ֊Դինի միջև։ Վերջապես նրանք (Խլաթի ժողովուրդր) իրենց 

գործերը կարգավորեցին Բահլավանի հետ և դարձան նրան կողմնակից 

ու հպատակության խութբա տվեցին։ 

էջ 169 
ՍԱԼ1Ա ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ Ն Փ Ր Կ ե Ր Տ Ը ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Սալահ ալ֊Դինը գալիս էր Խլաթ, իր ճանապարհր թեքեց դեպի 

Նփրկերտ, ցանկանալով գրավել այն, քանզի նրա տերըճ Մարդինի տեր 

Կութբ ալ֊Դինը, ինչպես հիշեցինք, մահացել էր և իշխում էր նրա ման֊ 

կահասակ որդին։ [Այս երկիրր] Շահ Արմանի և նրա զորքի իշխանու֊ 

թյան տակ էր և երբ վերջինս մահացավ, Սալահ ալ֊Դինը ցանկություն 

ունեցավ գրավել այն։ 

Երբ տեղ հասավ, տեսավ, որ [քաղաքը] լի է ռազմիկներով և այնտեղ 

էր հանգուցյալ Կութբ ալ֊Դինի կինը իր աղջիկների հետ, իսկ սա Հիսն 

[Քայֆայի] տիրոջ՝ Նուր ալ֊Դին Մուհամմադի քույրն էր։ Սալահ ալ֊ 

Դինը պաշարեց այն Ջումադա Ա ամսի (31 հուլիս — 29 օգոստոս) սկզբին։ 

[Դիմադրող] զորքի հրամանատարն էր մի ամիր, որի անունն էր Բուրուն -

կուշ, իսկ մականունը՝ Ասադ ալ֊Դին։ Սա քաջարի էր և լավ էր պաշտ֊ 

պանում քաղաքը։ Կոիւվյւ սաստկացավ, գործի դրվեցին քարանետ (ման֊ 

ջանիկ) ու խորտակիչ մեքենաներ (առադատ), սակայն Սալահ ալ֊Դինը 

իր նպատակին չհասավ։ 

Երբ այս տեսավ, հրաժարվեց բռնի ուժից ու պատերազմից և դիմեց 

խորամանկության։ Նամակ ուղարկեց Կութբ ալ֊Դինի կնոջը, որ քաղաքում 

էր, ասելով, որ Ասադ ալ֊Դին Բոլրունկուշր համաձայնել է քաղաքը մեգ 
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Հանձնել, իսկ մենք կճանաչենք քեզ որպես եղբորդ՝ Նուր ալ֊Դինի, իրա. 

վունքների [ժառանգորդ] նրա մահվանից Հետո և կուզենանք, որ դու 

բաժին ունենաս այդ գործում ՛ Իսկ ես քո աղջիկներին կամուսնացնեմ 

իմ որդիների Հետ և, այսպի սով, Նփրկերտը և մյուս վայրերր կմնան քո 

իշխանության տակ։ [Միաժամանակ] գրեց Ասադին՝ իմաց տալով, որ 

Խաթունը (քաղաքի տիրուՀին) արդեն Հակված է մերձենալու սուլթանին 

(Սալահ ալ֊Դինին), իսկ Խլաթի [մեծամեծները] գրել են իրեն, թե պատ֊ 

րաստ են հանձնվելու, ուստի լավ մտածիր։ Պատահաբար [այդ ժամա-

նակ] Խլա թի ց սուրհանդակ հասավ [տեղեկացնելով], թե պատրաստ են 

հպատակվելու և հրավիրում էին նրան (ՍալաՀ ալ֊Դինին), ինչպես մի 

ժամանակ արել էին։ ՍալաՀ ալ֊Դինը Հրամայեց սուրՀանդակին մտնել 

Նփրկերտ։ Վերջինս ասաց Ասադին՝ դու ո՛՛ւմ Համար ես կռվում, աՀա 

ես եկել եմ Խլաթը Հանձնելու ՍալաՀ ալ֊Դինին։ Սրա ուժերը թուլացան 

և մարդ ուղարկեց [ՍալաՀ ալ֊Դինին], առաջարկելով իր կալվածները և 

հարստությունը։ Նա ընդունեց և քաղաքը Հանձնվեց Ջումագա Ա ամսին 

(31 Հուլիս — 29 օգոստոս )։ Նրա որդիներից մի քանիսը ամուսնացան 

Խաթունի (տիրուՀու) մի քանի աղջիկների Հետ, իսկ նրան տրվեց Հատ-

տախ ամրոցը, որպեսզի ինքը և մնացած աղջիկները այնտեղ ապրեն։ 

էջ 170—171 

^ Ա & Ի ւ ՚ Ա Յ Ո Ի Մ եՎ. ՄՈՍՈԻԼՈԻՄ ԹՈՒՐՔՍ՛ԵՆՆԵՐԻ ՈԻ ՔՐԳԵՐԻ 
հւՈ՝Ո՝ԼՈԻԹՅԱՆ ՄՍ.ՍԻՆ 

Այդ տարում խռովություն սկսեց թուրքմենների ու քրգերի միջև 

Ջազիրայում, Մոսուլում, Դիար Բաքրում, Խլաթում, Ասորիքում, ՇաՀրր֊ 

զո լրում և Ատրպա տ ա կան ում ։ ԱնՀաշիվ մարդ սպանվեց, մի քանի տա֊ 

րի տևեց, ճանապարՀները կտրվեցին, մարդկանց ունեցվածքը կողոպտ֊ 

վեց, արյուն Հոսեց։ 

Բանն ա յն է, որ մի թուրքմեն ամուսնացել էր մի թուրքմեն կնոջ Հետ 

և [իր տան] ճանապարՀն անցնում էր Անձևացիքի (Զ^վազան) քրգերի 

մի ամրոցի մոտո վ։ Եկան բնակիչները և թուրքմեններից պաՀանջեցին, 

որ իրենք ևս [մասնակցեն] Հարսանեկան խնջույքին, սակայն սրանք չըն֊ 

դունեցին, Նրանք սկսեցին վիճել և բանը Հասավ կռվի։ Բերդի տերը իջավ 

և սպանեց փեսային։ Սկսվեց խռովությունը, թուրքմենները կռվի ելան և 

քրդերից մեծ բազմություն կոտորեցին։ Ոտքի ելան քրդերը և նրանք ևս 

թուրքմեններին կոտորեցին։ Չարիքը տարածվեց ու շարունակվեց։ Վերջա-

պես, ՄուջաՀիդ ալ֊Դին Կայմազն իր մոտ Հրավիրեց քրգերի ու թուրքմեն-

— 271 — 



ների գլխավորներին, Հաշտեցրեց, պատվական պատմուճաններ, զգեստ֊ 

ներ և այլ բաներ նվիրեց, շատ գրամ պարգևեց։ Այսպիսով, վերշ գտավ 

խռովությունը և ալլաՀն ազատեց [երկիրն] այգ չարիքից և վերստին տի֊ 

րեց վստաՀությունն ու ապաՀովությունը։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 3 մ ա ր տ 1 1 8 7 — 1 մ ա ր տ 1 1 8 8 ) 

էշ 188 

ԽՈ՝ՈՎ.0ԻԹՅՈԻՆԸ ԱՐԱՖԱՏ ԼԵՈ-ԱՆ ՄՈՏ ԵՎ ԻՐՆ ՄՈԻԿԱԴԴԱՄԻ 
ՍՊԱնՈԻԹՅՈԻՆԸ 

Այս տարում Արաֆատի տոնի օրր սպանվեց Շամս ալ֊Դին ՄուՀամ֊ 

մագ իբն Աբգ ալ֊Մ ա լիքը, որը ծանոթ է Իբն Մ ուկա գգամ անվամբ և Սա֊ 

լաՀ ալ֊Դինի Հայտնի ամիրներից էր։ 

Նա սպանվեց Հետևյալ պարագաներում։ Երբ մաՀմեգականները նվա֊ 

ճեցին Երուսադեմը (բայտ ալ֊Մակգիսնա ՍալաՀ ալ֊Ղինից խնգրեց, որ 

ուխտագնացություն կազմակերպի Երուսաղեմ ։ 

Նրան թույլատրվեց և այգ տարին ուխտավորներ Հավաքվեցին Ասո֊ 

րիքից մեծ բազմությամբ, Իր աքից, Մոսուլից, Ջազիրայից, Խլաթից, Հո֊ 

ռոմների երկրից, Եգիպտոսից և այլ վայրերից, որպեսզի միաժամանակ 

այցելեն Երուսաղեմ ու Մեքքա: 

Իբն Մուկագգամը ուխտագնացության վերակացու նշանակվեց։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

(2 մ ա ր տ 1 1 8 8 — 18 փ ե տ ր վ ա ր 1 1 8 9 ) 

էէ 195 

հՍ/ԼՐԱՍԻ ԳՐԱՎ.ՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Ապա [ՍալաՀ ալ֊Դինր] Դարբ Սաքից (Դարբսաք) գնաց Բաղրաս 

բերդը ոԼ պաշարեց։ Այն պաշարելու մասին տարբեր կարծիքներ կային 

իր զորականների մեջ։ Ոմանք Համաձայն Էին, իսկ ոմանք Էլ՝ գեմ։ ]Վեր֊ 

ջիններս] ասում Էին, թե ամուր բերդ Է և անառիկ ամրոց, մոտ Է Անտիո֊ 

քին (Անթաքիա ՝) և տարբերություն չկա, սա կամ Անտիոքր պաշարելու մեջ։ 

[Բոլոր գեպքերոլմ] անՀրաժեշտ Է, որ զորքերի մեծամասնությունը ւինի 

Անտիոքի գիմաց Հսկողի (յա զաք )7ՀՈ դերում և քանի որ այդպիսին Է գրու֊ 

թյունը, ապա քիչ կլինի կռվողների թիվր և անկարելի կլինի այնտեղ Հաս֊ 

նել։ Սակայն աղոթքով ապավինելով բարձրյալն ալլաՀին, [ՍալաՀ ալ֊ 
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Դինը] շարժվեց և զորքերի մեծ մասը դարձրեց հսկող (չաղաք)՝ Անտիո-

քի դիմաց։ Նրանք ասպատակում էին շրջակա գավառները, սակայն զգույշ 

էին, վախենալով Անտի ոքի բնակիչներից, քանի որ շատ մոտ էր: Սալահ 

ալ-Դինը մի խումբ ձիավորների հետ կռվում էր (Բաղրաս) ամրոցի առջև, 

նա քարանետ մեքենաներ դրեց, սակայն չկարողացավ վնասել,' քանի որ 

[բերդր] շատ բարձր էր։ Երբ բերդի գրավումը ուշացավ, գերակշռեց այն 

տեսակետը, թե գրավելը անկարելի է, և մահմեդականները նեղվեցին ի-

րենց մոտ ջրի պակասությունից։ Սակայն Սալահ ալ֊Դինը հրամայեց ջրա-

վազաններ կառուցել ու ջուրը բերել լցնել, և այսպիսով, նրանց գործը թե-

թևացավ։ 

Այսպիսին էր դրությունը, երբ ամրոցի դարպասը բացվեց ու դուրս 

եկավ մի մարդ, որը երաշխավորագիր (աման) էր խնդրում; Նրան ընդա-

ռաջեցին և թույլ տրվեց մոտենալ։ Նա մոտեցավ ու խնդրեց բերդում գըտ-

նըվողներին երաշխավորագիր տալ, մինչև որ բերդը հանձնեն այնտեղ 

եղած ամեն ինչովս ըստ Դարբ Սաքի անձնատվության պայմանների։ [Սա-

լահ ալ-Դինր] համաձայնեց, իսկ պատգամավորը վերադարձավ, իր հետ 

տանելով մահմեդական գրոշները, որոնք բարձրացվեցին ամրոցի կա-

տարին։ Ներսում եղածներր իջան, իսկ մահմեդականները ստանձնեցին 

բերդր նրանում եղած գանձերով, հարստությամբ ու զենքով։ Սալահ ալ-

Դինը հրամայեց քանդել [բերդր] և իրոք քանդեցին։ Իսկ սա մեծ վնաս 

էր մահմեդականներին, քանզի Հայոց տեր (Սահիբ ալ֊Արման) Լևոնի որ-

դին (իբն Լայուն), որր սահմանակից էր, իր երկրից եկավ, նորոգեց նրա 

կառուցվածքր, կատարելագործեց և այնտեղ նշանակեց իր զինվորների 

մի խումբ, որն այնտեղից ասպատակում էր դրացի երկիրը և սրանից շատ 

տուժեց Հալերի շրջակայքի ժողովուրդը։ Այն մինչև օրս նրանց (հայերի) 

ձեռքում է։ 
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Երբ Սալահ ալ-Դինր գրավեց Բաղրասը, որոշեց գնալ Անտիոք ու պաշա֊ 

րել այն։ Նրա տեր Բոհեմունդը (Բիմունգ) վախեցավ այգ բանից և [մարդ] 

ուղարկեց Սալահ ալ-Դինի մոտ ու հաշտություն խնդրեց, խոստանալով իր 

մոտ եղած բոլոր մահմեդական գերիներին արձակել։ Սալահ ալ-Դինը 

իր մեծամեծների հետ խորհրդակցեց և մեծ մասը խորհուրդ տվեց հա-

մաձայներ որպեսզի զինվորներր վերադառնային, հանգստանային ու 

կարգավորեին իրենց գործերը։ Նա համաձայնեց և հաշտություն կնքեց 
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ութ ամսվա համար, որի սկիզբը Տիշրին Ա (հոկտեմբեր) ամսիք310 մեկն 

էր, իսկ վերջը ԱյյաՐ (մայիս) ամսի վերջին օրր։ Նա իր պատգամավորին 

ուղարկեց Անտիոքի տիրոջ մոտ, որպեսզի նրան երգվել տա և նրա մոտ 

եղած գերիներին ազատի։ 

Այգ ժամանակ Անտիոքի տերը ֆրանկների մոտ ամեն աբարձր հե-

ղինակություն և ամենամեծ տիրույթներն ուներ։ Ֆրանկները Կոմսի 

(Կումս) մահվանից հետո նրան էին հանձնել Տրիպոլիսը (Թարաբուլուս) 

իր բոլոր գավառներով, բացի արգեն ունեցածից, քանզի կոմսը տղա զա-

վակ չուներ, և երբ ԼԲոհեմ ունդին] հանձնեցին Տրիպոլիսը, սա իր ավագ 

որգուն այնտեղ տեղակալ նշանակեց։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՈՒԹՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

փ ե տ ո վ ա ո 1 1 9 0 — 2 8 հունվար 1 1 9 1 ) 
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Այգ տարում գերմանների (ալմանների) թագավորը311 դուրս եկավ իր 

երկրից: Սրանք ֆրանկների մի տեսակն են, ա մ են ա բ ա զմ ա մ ա րդը և ամե-

նաուժեղը նրանց մեջ։ Նրան (գերմանների թագավորին) հուզում էր մահ-

մեդականների Սուրբ քաղաքը (ալ-Բայտ ալ-Մուկադգաս) գրավելը։ Նա 

հավաքեց իր զորքը, կարիքները ապահովեց և իր երկրից շարժվեց դեպի 

Կ. Պոլիս (Կ ուս թան թին ի յ յա) ։ Ռումի թագավորը սուրհանդակ ուղարկեց 

Սալահ ալ-Դինին՝ իմաց տալով և նշելով, որ ինքը նրան (գերմանների 

թագավորին) չի թողնելու, որ իր երկրից անցնի։ Բայց երբ գերմանների 

թագավորը հասավ Կ. Պոլիս, սրա թագավորը չկարողացավ արգելել նրան 

անցնելու, քանի որ գերմանները մեծ բազմությամբ էին։ Սակայն արգելեց 

նրանց պարեն տալ և թույլ չտվեց, որ իր հպատակներից որևէ մեկը 

նրանց ուզածը տա։ 

Սրանք պարենի ու մթերքի մեծ պակաս ունեցան, մինչև որ անցան 

Կ. Պոլսի ծոցը և մտան իսլամի երկիրը, որը Կիլիջ Ար սլան իրն Մասուդ 

իբն Կիլիջ Արսլան իբն Կուտոլլմիշ իբն Սալջուկի թագավորությունն էր։ 

Երբ նրա սահմանը հասան, նրանց դեմ դուրս եկան թուրքմենները և հե-

տապնդում ու կոտորում էին նրանց, հենց որ միայնակ էին գտնում, կո-

ղոպտում, ինչքան որ կարող են։ Ժամանակը ձմեռ էր և ցուրտը այս երկ-

րռւմ շատ խիստ է լինում, իսկ ձյունը կուտակվում է։ Ցուրտը, անոթու-

թյունը և թուրքմենները կոտորեցին նրանց և թիվը պակասեց (նրանք 

ն վա զե ց ին )։ 
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Երբ Իկոնիա (Կունիա) քաղաքին մերձեցան, նրանց ղեմ դուրս եկավ 

Կութբ ալ֊Դին Մալիքշահ իբն Կիլիջ Արսլան թագավորը, որ կանգնեցնի 

նրանց, սակայն չկարողացավ ու վերադարձավ Իկոնիա՝ հոր մոտ, Այս 

որդին իր հորր չեզոքացրել էր [իշխանությունից], և որդիները տարած-

վեցին երկրում ու ամեն մեկը մի կողմին տիրացավ։ Երբ Կութբ ալ-Դինը 

վերադարձավ նրանց (գերմանների) մոտից, վերջիններս նրա ետևից եկան 

ու հասան Իկոնիա և բանակ դրեցին։ Նրանք նվեր ուղարկեցին Կիլիջ 

Արսլանին և ասացին նրան՝ մենք քո երկիրը չէ, որ եկել ենք և այն չէ, 

որ ցանկանում ենք, այլ մեր նպատակն է գնալ Սուրբ քաղաքը (ալ-Բայտ 

ալ֊Մուկադդաս)։ Նրանք խնդրեցին, որ թույլ տա իր հպատակներին, որ 

դուրս բերեն ինչ որ իրենց պետք էճ ուտեստեղեն և այլ բաներ։ [Կիլիջ 

Արսլանը] թոլյլատրեց և նրանք ստացան ինչ որ կամենում էին, կշտա-

ցան, պաշար հավաքեցին ու շարժվեցին առաջ։ Նրանք պահանջեցին Կութբ 

ալ֊Դինից, որ իր հպատակներին հրամայի իրենց չհետապնդել, ինչպես 

նաև իրենց հանձնել որոշ ամիրների՝ որպես պատանդ։ Սա վախենալով 

նրանցից (գերմաններից), հանձնեց քսանից ավելի ամիրների, որոնց 

ատում էր, և նրանք տարանւ Սակայն ավազակները և ուրիշներ չհրաժար-

վեցին նրանց հետապնդելուց ու նեղելուց, իսկ գերմանների թագավորը 

բռնեց նրանց ու շղթայեց և ոմանք մեռան գերության մեջ, ոմանք էլ փրր-

կագնով ազատվեցին։ 

Առաջ խաղաց գերմանների թագավորը, մինչև որ հասավ Հայոց եր-

կիրը (Րիլագ ալ-Արման), որի տերն էր Լևոնի որդի Ստեփանեի որդի Լևո-

նը (Լաֆուն իբն Իսթիֆանա իբն Լայուն)։ Սա պարենավորեց նրանց մը-

թերքով ու անասնակերով, իր երկրում տեղ տվեց և հպատակություն հայտ-

նեց։ Ապա շարժվեցին դեպի Անտի ոք և նրանց ճանապարհին կար մի գետ, 

որի մոտ իջան նրանք։ Թագավորը մտավ գետը լողանալու և խեղդվեց 

այնպիսի տեղում, ուր ջուրը մարդու մեջքին չի հասնի և ալլահը ազա-

տեց (մեզ) նրա չարիքից։ 

Նրա մոտ էր որդին, որը դարձավ թագավոր և քայլեց դեպի Անտի ոք ՜ ։ 

Նրան ընկերակցողները այլևս չէին ենթարկվում։ Ոմանք նախընտրեցին 

վերադառնալ իրենց երկիրը և թողեցին նրան (թագավորին), ոմանք կա-

մեցան նրա եղբորը թագավորեցնեք և նույնպես վերադարձան, իսկ ով-

քեր, որ նրան կողմնակից էին, եկան միասին և նրանց թիվը քառասուն 

հազարից ավելի էր։ Սրանց մեջ համաճարակ ու մահ տարածվեց և երբ 

նրանք Անտի ոք հասան, կարծես գերեզմանից դուրս եկած լինեին։ Ան-

տիոքի տերը նեղվեց նրանցից և հեշտացրեց նրանց երթը դեպի Ակրան 

(Աքքա) պաշարող ֆրանկների մոտ։ Նրանք անցան Ջաբալա, Լաոդիկե 

(Լագակիյյա) և այլ վայրերից, որոնք մահմեդականները գրավել էին։ 

Նրանց դեմ դուրս եկան Հալերի և այլ վայրերի զորքեր, շատերին գերեցին, 
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որոնց մեծ մասը մեռավ։ Նրանք հասան Տրիպոլիս (Թարաբուլոլս), մի 

քանի օր մնացին, սակայն մահացումներն այնքան շատացան, որ միայն 

մոտավորապես հազար մարդ մնաց: Ապա ծովի ճամփով գնացին Ակրա֊ 

աւմ (Աքքա) գտնվող ֆրանկների մոտ։ Երր հասան, իմացան, թե (վերջին-

ներս ) ինչ փորձանքներից էին անցել ճանապարհին և ինչպիսի տարակար-

ծությունների մեջ էին, իրենք էլ վերադարձան իրենց երկիրը, սակայն 

նրանց նավերը ընկղմվեցին և ոչ ոք չփրկվեց։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 9 հ ո ւ ն վ ա ր 1 1 9 1 — 17 հ ո ւ ն վ ա ր 1 1 9 2 ) 

էջ 212—213 

ՏԱԿԻ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ Ե Փ Ր Ա Տ Ը ԱՆՑՆԵԼԸ, ԽԱՌԱՍ ՈԻ Ջ Ա Ը Ի Ր Ա Յ Ի ԱՅԼ Վ Ա Յ Ր Ե Ր Ի Ն 
Տ Ի Ր Ա Ն Ա Լ Ը , ԵՐԹԸ ԴԵՊԻ ԽԼԱԹ ՈԻ Մ Ա Հ Ը 

Այդ տարում՝ Սաֆար ամսին (28 փետրվար — 28 մարտ), Տակի ալ-

Դինը Ասորիքից գնաց Ջագիրայի Խառան (Հառան), Եդեսիա (Ռուհա) 

քաղաքները, որոնք իր հորեղբայր Սալահ ալ֊Դինր Մուզաֆֆար ալ-Դինից 

առնելուց հետո, պարգևել էր նրան որպես տիրույթ (իկթա), բացի այն 

տիրույթներից, որ արդեն ուներ Ասորիքում։ Նա նրա (Սալահ ալ-Դինի) 

հետ որոշեց, որ երկիրր ավատ (իկթա) տրվի ռազմիկներին և նրանք իր 

հետ վերադառնան, որպեսզի նրանց միջոցով կարողանա ճնշել ֆրանկնե-

րին։ Երբ անցավ Եփրատր և երկրի վփճակը կարգավորվեց, գնաց Նփըր-

կերտ, որն իրենն էր։ Սակայն երբ այնտեղ հասավ, իր մեջ նորից ցանկու-

թյուն առաջացավ դրացի երկրներր ևս նվաճելու։ Նա գնաց Հանի քաղա-

քը, որր Դիար Բաքրի մեջ էր, պաշարեց և իր յոթ հարյուր ձիավորներով 

տիրեց։ 

Երբ հյլաթի տեր Սայֆ ալ-Դին Բաքտամուրը լսեց նրա՝ Հանին գրա-

վելը, զորք հավաքեց ու գնաց նրա դեմ։ Նրա զորքը հասավ չորս հազար 

ձիավորի ։ Սակայն երբ րնդհարվեցին, հյլաթի զորքր չդիմացավ Տակի 

ալ-Դինի [զորքերին] և փախուստի դիմեց, իսկ Տակի ալ-Դինը հետապըն-

դեց նրան (Խլաթի տիրոջ) ու մտավ նրա երկիրը։ [Մինչ այդ] Բաքտա-

մոլրը բռնել էր իր տիրոջ՝ Շահ Արմանի վեզիր Մաջդ ալ-Դին իբն Ռաշիկին 

ու բանտարկել մի բերդում, սակայն երբ պարտվեց, գրեց բերդապահին* 

հրամայելով սպանել իբն Ռաշիկին։ Սուրհանգակր հասավ այն ժամանակ, 

երբ Տակի ալ-Դինը պաշարել էր բերդը։ Վերջինս վերցրեց նամ ակր, տի-

րեց բերդին և ազատ արձակեց իրն Ռաշիկին ։ Ապա գնաց Խլաթ ու պաշա-
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րեց, սակայն, բավարար բազմությամբ զորք չունենալով, չկարողացավ 

իր նպատակին հասնել և ղարձավ դեպի Մանազկերտ, որը պաշարեց, 

բնակիչներին նեդեց ու երկար մնաց, Երբ [բնակիչները] նեղվեցին, նրա֊ 

նից մի քանի օր ժամկետ խնդրեցին և նա համաձայնեց, Սակայն Տակի 

ալ֊Դինր հիվանդացավ ու մեռավ նախքան ժամկետի լրանալը՝ երկու օր 

առաջ, իսկ նրա զորքը ցրվեցւ Նրա որդին ու մերձավորները նրան մեռած 

վիճակում տարան Նփրկերտ, իսկ Բաքտամուրը վերականգնեց իր դիրքը, 

ուժեղացավ և իշխանությունը կայունացավ, մինչդեռ ոչնչացման սպառ-

նալիքի առջև էր, Այս այն պարագան էր, երբ ասվում է «թեթևացում՝ 

գառնությունից հետո», քանզի իքն Ռաշիկը մահվանից ազատվեց, իսկ 

Բաքտամ ոլրր գերի րնկնելուց փրկվեց, 

էջ 218 

Տ Ա Ր ^ ե Ր Դ ե Պ Ք ե Ր Ի ՄԱՍԻՆ 

Այտ տարում /հումի տեր Մուիզզ ալ֊Դին Կայսար Շահ իբն Կիլիջ 

Արսլանր Ռամադան ամսին (22 սեպտեմբեր—21 հոկտեմբեր) եկավ 

Սալահ ալ֊Դինի մոտ. 

Նրա գալստյան պատճառն այն էր, որ հայրր՝ Ւզղ ալ֊Դին Կիլիք 

Արսլանր, իր թագավորությունը որդիների միջև բաժանելիս, այս որդուն 

տվել էր Մալաթիան, իսկ Կութբ ալ֊Դին Մ ալիք Շահ որդուն՝ Ս եբաստիան: 

Սակայն Կութբ ալ֊Դինր հարձակվել էր հոր վրա, ձերբակալել, խելագար 

հայտարարել ու խլել նրա իշխանությունը։ Նա [որոշել էր] ստիպել նրան 

(հորը) վերցնել Մալաթիան իր եղբորից և իրեն հանձնել, 

Մուիզզ ալ֊Դինը վախեցած գնաց Սալահ ալ֊Դինի մոտ ապավինելով 

ու ապաստանելով նրան։ Սալահ ալ֊Դինր նրան պատվեց և ամուսնացրեց 

իր եղբոր՝ ալ֊Մալիք ալ֊Ագիլի, աղջկա հետ, [Այն ժամանակ] Կութբ ալ֊ 

Դինը հրաժարվեց իր ծրագրից, իսկ Մուիզզ ալ֊Դինը վերադարձավ Մա֊ 

լաթիա Զու֊լ֊Կադա ամսին (20 նոյեմբեր—19 դեկտեմբեր), 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ՈՒԹՍՈՒՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 8 հ ո ւ ն վ ա ր 1 1 9 2 - 6 հ ո ւ ն վ ա ր 1 1 9 3 ) 

էջ 220 

Ա Ֆ Դ Ա Լ Ի ե վ ԱԴԻԼԻ Ջ Ա Ը Ի Ր Ա ԳՆԱԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Արդեն հիշել ենք Տակի ալ֊Դին Ումար իբն Սալահ ալ֊Դինի մահվան 

և նրա որդու՝ Նասիր ալ֊Դին Մուհամմադի՝ Ջազիրան գրավելու մասին, 

Երբ սա գրավեց, լուր ուղարկեց Սալահ ալ֊Դինին՝ խնդրելով հաստա֊ 
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տել իր իշխանությունը այդ, ինչպես նաև Ասորիքում իր հոր ունեցած 

երկրամասերի վրա։ Սակայն Սալահ ալ֊Դինը հարմար չտեսավ, որ այդ-

քան երկիր հանձնվի մի տղայի և չընդունեց։ 

Սա որոշեց այլևս չենթարկվել [Սալահ ալ֊Դինին], քանի որ վեր-

ջինս զբաղված էր ֆրանկների հետ։ Եվ ահա, ալ֊Աֆդալ Ալի իբն Սալահ 

ալ֊Դինր խնդրեց իր հորից, որ իրեն, որպես տիրույթ, պարդևի այն, ինչ 

որ Տակի ալ֊Դինր ուներ, բացի Դամասկոսից (Դիմաշկ) և նա (Սալահ 

ալ֊Դինր) ընգառաջեց նրան ու հրամայեց դնալ [իր նոր կալվածները ի 

Սա իր ։ որքով եկավ Հալեբ, իսկ Սալահ ալ֊Դինը դրեց արևելյան երկրա-

մասերի տերերին, ինչպես Մոսուլի, Սինջարի, Ջազիրայի, Դիար Բաքրի 

և այլ վայրերի տերերին, հրամայելով զորք տալ իր որդուն՝ Աֆդալին։ 

Երբ Տակի ալ֊Դինի որդին այս բոլորը տեսավ, իմացավ, որ ինքը 

անզոր Է նրանց դիմաց և նամակ դրեց իր հոր հորեղբորը՝ ալ֊Մալիք ալ-

Սդիլին խնդրելով շտկել իր Հարաբերություններր Սալահ ալ֊Դինի հետ։ 

Սա Համաձայնեցրեց Սալահ ալ֊Դինի հետ, հարաբերոլթ(ուններր բարե-

լավեց և որոշեցին, որ այն, ինչ նրա (Նասիր ալ֊Դինի) հորն Էր 

պատկանում Ասորիքում, նրան մնա, իսկ Ջազիրան վերցվի նրանից։ Այդ-

պես Էլ արվեց։ Այսպիսով, Զազիրան, այսինքն Խառանը, Եդեսիան, Սւսմո-

սատը, Նփրկերտր և Հանին Սալահ ալ֊Դինր տվեց Ադիլին և նրան ուղար-

կեց Տակի ալ֊Դինի որդու մոտ, որպեսզի նրանից ստանա այդ երկիրը, նրան 

Էլ ուղարկի իր մոտ, իսկ Աֆդալին՝ որտեղ հան դիպի, ետ վերա դարձնի։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՐԻՐ ՈՒԹՍՈՒՆԻՆՆ ԹՎԱԿԱՆ 

( 7 հ ո ւ ն վ ա ր - 2 6 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 1 9 3 ) 

ՍԱԼԱՀ Ա Լ ֊ Դ Ի Ն Ի Մ Ա Հ Վ Ա Ն ՈԻ Վ Ա Ր Ք Ի ՄԱՍԻՆ 
Էջ 225 

Նախ քան հիվանդանալր նա իր մոտ կանչեց որդուն՝ ալ֊ Աֆդալ Ալիին 

և եղբորր ալ֊Մ ալիք ալ֊Ադիլ Աբու Բաքրին և խորհուրդ հարցրեց, թե ինչ 

անի, ասելով^ ֆրանկների հետ մեր գործերը վերջացրել ենք և այս կող-

մերում մեղ զբաղեցնող չկա։ Ո՞ր կողմր հարձակվենք։ Եղբայրը՝ Ադիլը» 

խորհուրդ տվեց հարձակվել հյլաթի վրա, քանզի նա խոստացել Էր նրան 

պարգևել, եթե նվ աճի։ Որդին Աֆդալր, խորհուրդ տվեց հարձակվել 

Ռումի երկիրը, նրա այն մասը, որ Կիղիլ Արսլանի որդիների ձեռքում Է 

գտնվում, ավելացնելով՝ թեև այդ երկիրր ունի շատ քաղաքներ, զորք, 

ունեցվածք, այսուհանդերձ դյուրին կնվ աճվի։ Միաժամանակ ցամաքի 

կողմից ֆրանկների ճանապարհի վրա Է և եթե գրավենք, նրանց թույլ 

չենք տա միջով անցնել։ 
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Ասաց [Սալահ ալ֊Դինը] երկուսդ էլ սխալ եք ու համարձակությու-

նից ղուրկ։ Ես կգամ նախ Հոռոմների երկիրը, իսկ դ„կ ասաց եղբորը, 

կվերցնես իմ որդիներից մի քանիսին և իմ զորքի մի մասը ու կգնաս 

Խլաթ և ես երբ վերջացնեմ գործերս հոռոմների երկրռւմ, կգամ քեզ մոտ 

և կշարժվենք դեպի Ատր պատ ական ու կմտնենք Պարսից (կամ) երկիրը, 

ուր մեղ գիմ ա գրող չկա։ 

Ապա իր եղբորը՝ Ադիլին, հրամայեց գնալ Քարաք (ամրոցը), որն 

իրեն էր պատկանում և ասաց՝ պատրաստվիր ու սպասիր երթի, Սակայն, 

երբ վերջինս մեկնեց Քարաք, Սալահ ալ֊Դինր հիվանդացավ ու մեռավ, 

էջ 228— 229 

ԽԼԱԹԻ Տ Է Ր Ր Ա Ք Տ Ա Մ Ո Ի Ր Ի ՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Զումագա Ա ամսին (5 մայիս — 4 հունիս), սպանվեց 

Սայֆ ալ֊Դին Բաքտամ ուրը Խլաթի տերը: Նրա սպանության և Սալահ 

ալ֊Դինի մահվան միջև երկու ամիս կար: Նա չափազանց ուրախություն 

ցուցաբերեց Սալահ ալ֊Դինի մահվան առթիվ, սակայն ալլահը նրան եր֊ 

կար ապրել չտվեց, Երբ Սալահ ալ֊Դինի մահը լսեց, այնչափ ուրախացավ, 

որ մի գահ պատրաստեց, վրան նստեց և իրեն հռչակեց ալ֊Սուլթան ալ֊ 

Մուաղզամ Սալահ ալ֊Դին, Նրա պատվանունն էր Սայֆ ալ֊Դին, սակայն 

փոխելով իրեն անվանեց Աբդ ալ֊Ազիզ, Նրա մոտ խանգարում 

ու շփոթություն առաջացավ և պատրաստվեց գնալ արշավանքի Նփրկերտ 

(Մայյաֆարիկին), այն պաշարելու նպատակով, սակայն մահը վրա Հա-

սավ։ 

Նրա սպանության պատճառն այն էր, որ %ահիր ալ֊Դին Շահ Արմա֊ 

նի մամլուքներից մեկը Հազարգինարին, ուժեղացել էր, շատ կողմնակից-

ներ ուներ և ամուսնացել էր Բաքտամուրի աղջկա հետ, Եվ ահա նա ցան-

կացավ իշխանությանը տիրանալ և մարդ ուղարկելով սպանել տվեց 

նրան։ Նրա սպանությունից հետո Խլաթի քաղաքների վրա իշխեց Հազար֊ 

Դինարին։ 
Բաքտամուրր ողորմած էր խստակյացներին (սուֆի)Շ ։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

լ 2 3 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 1 9 9 - 1 1 հ ո կ ա ե մ ր ե ո 1 2 0 0 ) 

էջ 249— 250 

ԱԼ-ՄԱԼԻՔ ԱԼ-ԱԴԻԼԻ՝ ե Գ Ի Պ Տ Ո Ս Ի Ն ՏԻՐԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Եկավ [Սալահ ալ֊Դինի եղբայր] Ադիլը և պաշարեց ԿաՀիրեն (ալ-

Կահիրա), իսկ [Սալահ ալ֊Դինի որդի] Աֆդալը հավաքեց ամիրներին ու 
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խորհրդակցեց, բայց տեսնելով նրանց թուլությունը, դեսպան ուղարկեց 

իր Հորեղրորը, հաշտություն կնքելու և երկիրր (Եգիպտոս) նրան հանձ-

նելու համար, փոխարենը տիրույթներ պահանջելով։ Նա պահանջեց Դա-

մասկոսը, սակա յն պատասխան չստացավ, պահանջեց Խառանն ու Եդե-

սիան, նույնպես պատասխան չստացավ, ապա պ ահանջեց Նփրկերտը, 

Հանին ու ճապաղ ջուրր (Հաբալ ջուր) և հորեղբայրը համաձայնեց ու 

հաշտություն կնքեցին։ 

Աֆդալը Կահիրեից (Եգիպտոսից) դուրս եկավ, և Ռաբի Բ ամսի 1 8 ֊ ի 

(փետրվար 7) շաբաթ օրվա գիշերը, Ագիէի Հետ հանդիպելուց հետո, գնաց 

Սարխադ ԼԴամասկոսի մոտ]։ Ադիլը մտավ Կահիրե նույն Ռաբի Բ ամսի 

18 ֊ ի շաբաթ օրվա ցերեկր։ 

Երբ Աֆդալր հասավ Սարխադ, մարդ ուղարկեց վերցնելու համար 

Նփրկերտը, Հանին ու ճապաղ ջուրը, սակայն Նաջմ ալ֊Դին Այյուբ իբն 

ալ֊Մալիք ալ֊Ագիլը հրաժարվեց հանձնել Նփրկերտը, իսկ մյուսները 

տվեց։ 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՅՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 2 հ ո կ տ ե մ բ ե ր 1 2 0 0 — 3 0 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 2 0 1 ) 

էջ 255 

ՌՈԻՔՆ Ա Լ ֊ Դ Ի Ն Ի ՝ Մ Ա Լ Ա Թ Ի Ա Ն ԻՐ Ե Ղ Բ Ո Ր Ի Ց [ Խ Լ Ե Լ Ո Ի ] ԵՂ ԿԱՐՆՈ Ք Ա Ղ Ա Ք Ը 
Գ Ր Ա Ղ Ե Լ Ո Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում՝ Ռամ ա դան ամսին (5 հունիս — 5 հուլիս), Ռուքն ալ֊Դին 

Սուլայման իբն Կիլիջ Արսլանր գրավեց Մ ա լա թ ի ա քաղաքը, որն իր եղբոր՝ 

Մուիգգ ալ֊Դին Կայսար Շահին, էր պատկանում։ Նա գնաց ու բաղում 

օրեր պաշարելուց հետո գրավեց և այնտեղից գնաց Կարնո քաղաք ( Ա ր ֊ 

ղան ալ֊Ռոլմ), որը պատկանում էր ալ֊ Մ ալիք իբն Մ ոլհամմադ իբն ՍալդՈլ-

կի տղային։ Նրա տոհմը երկար ժամանակ տիրում էր Կարնո քաղաքին։ Երբ 

այնտեղ գնաց ու մոտեցավ, նրա տերր, վստահելով նրան, դուրս եկավ 

հաշտություն կնքելու Ռուքն ալ֊Դինի ուզած պայմաններով, սակայն վեր-

ջինս ձերբակալեց նրան, իր մոտ բանտարկեց ու գրավեց երկիրր։ Սա վեր-

ջին ր եղավ իր տոհմի այն մարդկանցից, որոնք իշխեցին [այգ քաղա-

քում ] ։ 
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էջ 2ծ5 

Ա Մ Ի Դ Ի ՏԱՐ Ս Ո Ի Կ Մ Ա Ն Ի ՄԱՀՎ.ԱՆ ե վ Ե Ղ ^ Ո Ր ՝ Մ 1 Ա Մ Ո Ի Դ Ի , 
Թ Ա Գ Ա Վ Ո Ր Ո Ւ Թ Յ Ա Ն Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում մեռավ Ամիդի և Հիսն Թայֆայի տեր Կութբ ալ֊Դին 

Սուկման իբն Մոլհամմադ իբն Կարւս Արսլան իբն Դաոլդ իբն Սուկմանը։ 

'յա մե ռավ րնկնելով պատշգամբից (ջաուսակ; , որը նրա Հիսն Քայֆա 

բերդի դրսում էր։ Նա իր եղբորը (Մահմոլդին) սաստիկ ատում էր ու 

խորշում նրանից։ Նրան Հեռացրել ու տարել էր Հիսն Մանսուր՝ իր տի֊ 

րոլյթների ծայրամասում - Նա Այաս անունով մի մամլուքի ամուսնացրել 

էր ՒՐ ՔՐո2 Հետ, և սաստիկ սիրում էր նրան և իր իշխանության ժառան-

գորգ էր դարձրել։ 

Երբ մեռավ, իրենից հետո մի քանի օր իշխեց [մամլուքը] և սկսեց 

սպառնալ Կութբ ալ֊Դինի վեզիրին ու պետության այլ ամիրների։ Սրանք 

գաղտնի լուր ուղարկեցին եղբորը՝ Մահմոլդին, հրավփրելով իրենց մոտ։ 

Նա ջանասիրությամբ ճանապարհ ընկավ, հասավ Ամիդ, որտեղ իրենից 

առաջ իր եղբոր մամլուք Այասն էր հասել, սակայն վերջինս չփորձեց դ ի ֊ 

մադրել։ Մահմուգր ստանձնեց ամբողջ երկիրը, իշխեց ու բանտարկեց 

մամլուքին՛ Որոշ ժամանակ բանտում մնալուց հետո Ռումի տերը միջ-

նորդեց նրա համար, և սա բանտից արձակվեց ու գնաց Ռում, դառնալով 

նրա ամիրներից մեկը: 

ՀԻՆԳ ՀԱՐՑՈՒՐ ԻՆՆՍՈՒՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 2 0 2 — 9 ս ե պ տ ե մ բ ե ր 1 2 0 3 ) 

էջ 260 

Վ Ր Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի ՝ Դ Ո Ի Ի Ն 3 1 5 Ք Ա Ղ Ա Ք Ը Գ Ր Ա Ղ Ե Լ Ո Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում վրացիք (քուրջ/՝6 գրավեցին Դուին քաղաքը, որն Ատրր֊ 

պտտականում էր, կողոպտեցին, անկարգություններ արեցին, բնակիչնե֊ 

րից շատերին կոտորեցին։ Սա, ինչպես նաև ամբողջ Ատր պատականր 

(Ագարբայջան), պատկանում էր ամիր Աբու Բաքր իբն Բահլավանին, որն, 

ըստ իր սովորության, գիշեր֊ցերեկ զբաղված էր խմելով, ո՛չ զգաստա-

նում էր, ոչ սթափվում, ո՛չ էլ թագավորության, հպատակների ու զորքի 

գործերով էր զբաղվում, ամեն ինչ հեռու էր վանել իր սրտից և այնպես էր 

պահում իրեն, կարծես այգ բոլորը իրեն չէր վերաբերում։ 
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Այդ երկրի (Դուինի շրջակայքի) բնակիչները հաճախ էին օգնության 

դիմում, նրան տեղեկացնելով վրացիների (քուրջ) հարձակվելու ցանկու-

թյան մասին, բայց կարծես խուլ ժայռի դիմաց էին գոռում։ 

Երբ այդ տարում վրացիք (քուրջ) Դուին քաղաքը պաշարեցին, մի 

խումբ մարդիկ օգնություն խնդրելու գնացին, սակայն նա օգնություն 

չցուցաբերեց։ Ամիրների մի մասը զգուշացրեց, թե նրա անտարբերու֊ 

թյունը, անփութությունը և իր ասածի վրա համ առելր վատ վախճան 

կունենան, սակայն չլսեց նրանց։ 

Երբ այս վ]։ճակր երկարեց, մարդիկ թուլացան և չդիմացան, իսկ 

վրացիք (քուրջ) սրով նվաճեցին [երկիրր] և արեցին այն, ինչ որ վերևում 

հիշեցինք։ Ապա, երբ վփճակը կայունացավ, վրացիք (քուրջ) բնակիչների 

մնացորդի հետ լավ վերաբերվեցին։ Թող ալլահը հսկի մ ահմ եզականն երին 

և նրանց ուժ տա պաշտպանելու սահմանային ամրությունները (սոլղուր), 

որոնք պաշտպանության կարիք ունեն, մանավանդ այս երկիրր։ Հիրավե 

մենք ալլահին ենք պատկանում և նրա մոտ էլ կվերադառնանք։ Այն, ինչ 

արել էին վրացիք (քուրջ) Դուինի ժողովրդին սպանություն, գերեվարու֊ 

թյուն և այլ չարագործություններ, ապա այդ մասին միայն լսելիս մար֊ 

դու մարմինր կդողա։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 9 օ գ ո ս տ ո ս 1 2 0 4 — 1 7 օ գ ո ւ ւ տ ո ս 1 2 0 5 ) 

էջ 268 

Ա Մ Ի Դ Ի Տ Ի Ր Ո Ջ ՝ Խ Ա Ր Ր Ե Ր Դ Ը Պ Ա Շ Ա Ր Ե Լ Ո Ի ՈԻ վ ե Ր Ա Դ Ա Ր Զ Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Խարբերդր (Խարտբիրտ, Խարտաբիրտ) Իմադ ալ֊Դին իբն Կարա Արս֊ 

չանին էր պատկանում: Նրա մահվանից հետո տիրեց որդին՝ Նիղամ սւլ-

Դին Աբու Բաքրը, որն ապավինեց [Ռումի տեր] Ռուքն ալ֊Դին իբն Կիլիջ 

Արսլանի [հովանավորութ յանր], իսկ նրանից հետո եղբորր՝ Ղի յաս ալ֊ 

Դինին, որպեսզի պաշտպանվի իր հորեղբորորդո լց՝ Նասիր ալ֊Դին Մահ֊ 

մոլդ իբն Մուհամմադ իբն Կարա Արսլանից և իրոք պաշտպանվեց։ 

Ամիդի տերը ապավինել էր ալ֊Մալիք ալ֊Ադիլի հ ո վան ա վո ր ո ւթ յան ր 

և հպատակ էր նրան։ Վերջինս եկավ իր որդու՝ ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆի, 

հետ Մոսուլի տիրոջ կռվին մասնակցելու, այն պայմանով, որ սա զորք 

ուղարկի Խարբերդը գրավելոււ Նա քԽարբերդր] գրավելու ցանկություն 

էր ունեցել Ռուքն ալ֊Դինի մ ահվանիյ հետո։ 

Երբ այս տարին հասավ, պահանջեց այն, որ որոշված էր։ Նրա հետ 

գնացին ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆր և Ջազիրայի զորքերր Սինջարից, Զա֊ 
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ղիրատ իբն Ումարից, Մոսուլից և այլ վայրերից, Նրանք պաշարեցին 

[բերդը] Շաաբան ամսին (24 մարտ֊ 22 ապրիլ), իսկ Ռամադանին 

(22 ապրիլ 22 մայիս) գրավեցին նրա արվարձանը (ռ աբադ)™, Նրա 

տերը միացել էր Ղիյաս ալ֊Դինին, երբ վերջինս Ռումի երկրի տերն էր 

դարձել, հպատակ դառնալով նրան, ուստի, երբ Ամիդի տերը պաշարեց 

Խարբերդը, նրա տերր դիմեց Ղիյաս ալ֊Դինին՝ օգնական ղորք խնդրելով, 

որ հեռացնի [(կնամոլն]։ Սա մեծ ղորք պատրաստեց՝ վեց հազար ձիա֊ 

վորից բաղկացած և ուղարկեց Սամոսատի (Սումայսաթ) տիրոջ՝ ա լ ֊ Մ ա ֊ 

լիք ալ֊Աֆդալի հետ։ Երբ զորքը Մալաթիա հասավ, Ամիդի տերր և նրա 

ընկերակիցները Խարբերդից հեռացան, իջան դաշտը, պաշարեցին այն 

լիճը, որը կոչվում էր Սահնինի լիճ, ուր երկու բերդ կար՝ մեկը Ամիդի 

տիրոջը, իսկ մյուսը՝ Խարբերդի տիրոջը։ Սա պաշարեց ու գրավեց Հ ո ւ ֊ լ ֊ 

Հիջջա ամսի երկուսին (21 հուլիս)։ Խարբերդի տերը Ռումի զորքերով ե ֊ 

կավ դեպի Խարբերդի կողմերը, Ամիդի տերը հեռացավ լճից, ամրացրեց 

իր գրաված բերդը, սակայն հիվանդության պատճառով նահանջեց մեկ 

օրվա ճանապարհ (մարհալա) ու կանգ առավ։ Սուրհանդակների միջոցով 

Ռումի զորքը պահանջում էր վերադարձնել լիճը, իսկ Ամիդի տերը հրա-

ժարվում էր։ Երբ խնդիրր երկարեց, բերդը մնաց Ամիդի տիրոջ ձեռքում և 

երկու ղորքերր բաժանվեցին ու ամեն մեկը վերադարձավ իր երկիրը։ 

էջ 269 

Վ Ր Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի ՝ ԻՍԼԱՄԻ ԵՐԿԻՐԸ ԱՍՊԱՏԱԿԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում վրացիք (քուրջ) Ատրպատականի կողմից արշավեցին 

իսլամի երկիրը, բռնություններ ու ավերածություն գործելով, կողոպտե-

լով ու գերեվարելով, ապա ներխուժեցին Խլաթի գավառը, որը Հայաս-

տանում էր, երկրի խորքերր մտան, մինչև որ հասան Մանազկերտ։ Մ ահ֊ 

մեդականներից ոչ ոք կռվի դուրս չեկավ նրանց դեմ և նրանք տարածվե-

ցին երկրռւմ, կողոպտելով, գերեվարելով և ինչքան առաջ էին գնում, 

մահմեդական զորքերը այնքան նահանջում էին։ Ապա նրանք ետ դարձան։ 

Թող ալլաՀը հոգ տանի Իսլամի երկրին ու ժողովրդին, ուժ տա նրա պաշտ֊ 

պաններին, պահպանի սահմանային ամրություններն ու հարվածի թշնա-

միներին։ 

Այդ տարում վրացիք (քուրջ) հարձակվեցին Խլաթի երկիրը, հասան 

Արճեշ (Արջիշ) ու նրա գավառները կողոպտեցին, գերեվարեցին, ավերե-

ցին երկիրն ու գնացին Խէաթ գավառում գտնվող ալ֊Տին բերդը, որը 

Կարնո քաղաքին (Արղան ալ֊Ռում) մերձավոր էր։ Խլաթի տերը հավաքեց 

իր ղորքր և դիմեց Ռուղրիւ Շահին՝ Ար ղանի տիրոջ Կիլիջ Արսլանի որդուն, 
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օգնության կանչելով նրան վրացիների (քուրջ) դեմ։ Սա իր ամբողջ ղոր֊ 

քրն ուղարկեց և նրանք քբոլորր] եկան վրացիների (քուրջ) դեմ, բախ֊ 

վեցին նրանց հետ, կռվեցին և վրացիք (քուրջ) պարտվեցին։ Սպանվեց 

փոքր Հաքարեն (&աքարի)ա, որր նրանց գլխավոր առաջնորդներից էր 

և վրացիների այս ղորքի առաջնորդն ու հրամանատարը։ Մահմեդական֊ 

ներր տիրացան նրանց ունեցվածքին, դենքերին, ձիերին և այլ բաներին, 

նրանցից մեծ բազմություն կոտորելով ու գերեվարելով։ Ապա նա [ Խ ր ս ֊ 

թի տերը] վերադարձավ իր երկիրը։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 8 օ գ ո ս տ ո ս 1 2 0 5 — 7 օ գ ո ս տ ո ս 1 2 0 6 ) 

էջ 282 

ՄԱՐ Ա Ղ Ա Յ Ի Տ Ի Ր Ո Ջ ՈԻ Ա Ր Ր Ե Լ Ա Յ Ի Տ Ի Ր Ո Ջ Հ Ա Ր Զ Ա Կ Ո Ի Մ Ը 
Ա Տ ՐՊ Ա Տ ԱԿ Ա ն Ի Վ.ՐԱ 

Այդ տարում Մարաղայի տերրճ Ալա ալ֊Դինը, համաձայնեց Արբելա֊ 

յի (Ւրբիլ) տեր Մուզաֆֆար ալ֊Դին 4? աոլքաբրիի հետ, որպեսզի հար֊ 

ձակվեն Ատրպատականի վրա ու գրավեն այն նրա տիրոջճ Աբու Բաքր իբն 

իբն ալ-Բահլավանի, ձեռքից, որը գիշեր-ցերեկ զբաղված էր հարբեցողու֊ 

թյամբ, թողել էր պետական գործերը, զորքի ու հպատակների հսկողու-

թյունը։ 

Արբելա յի (Ւրբիլ) տերր եկավ Մսւրաղա ու միանալով նրա տիրոջ՝ 

Ալա ալ֊Դինի Հետ, գնացին Ղավրեժի (Տաբրիզի) կողմը։ Երբ նրա տեր 

Աբու Բաքրը իմացավ, լուր ուղարկեց Հաբալի, Հա մ ա դան ի, Ւսֆահանի 

ու 1Ւայյի և դրանց միջև րնկած երկրների տիրոջը՝ Ւտղամիշին, որն իր 

հորճ Բահլավանի մ ամ լուքներից էր, Աբու Բաքրին հպատակ, սակայն 

[րստ էության] դսւրձել էր երկրի տերր և հաշվի չէր նստում Աբու Բաքրի 

հետ։ Ահա սրան լուր ուղարկեց Աբու Բաքրը, օգնության կանչելով և դրու֊ 

թյունը բացատրելով, իսկ վերջինս այն ժամս/նակ Ւ ս մ ա ի լին ե րթՈ ( Ւ ս ֊ 

մաիլիյյա) քաղաքում էր։ Երբ լուրր հասավ, մեծ զորքով եկավ ու հաս֊ 

նելով լուր ուղարկեց Արբելա յի (Ւրբիլի) տիրոջը, ասելովՐ մենք քո մասին 

լսել էինք, որ սիրում ես գիտության մարդկանց ու բարեգործներին և բար֊ 

յացակամ ես նրանց նկատմամբ։ Հետևաբար, քո մասին կարծում էինք, 

որ բարեգործ ու բարեպաշտ ես։ Արդ, տեսնում ենք հակառակը, [ քանի որ ] 

դու հարձակվել ես իսլամի երկրի վրա, ուզում ես կոտորել մահմեդական֊ 

ներին, կողոպտել նրանց ունեցվածքը և խռովություն բարձրացնել։ Եթե 

— 284 — 



այդպիսին ես, ուրեմն դու անխելք ես։ Լինելով մի գյուղի տեր, հարձակ-

վում ես մեղ վրա, որ իշխում ենք Խորասանի դռներից մինչև Խլաթ (հ)ի-

լաթ) և Արբելա (Ւրբիլ)։ Ենթադրենք, որ սրան (Աբու Բաքրին) պարտու-

թյան մատնեցիր, չգիտե՞ս, որ նա ունի մամլուքներ, որոնցից մեկը ես 

եմ։ Եթե նա ամեն մի գյուղից մի ջոկատ (շիհնայ վերցնի և կամ ամեն մի 

քաղաքից տասը հոգի, ապա նրա մոտ քո զորքից մի քանի անգամ ավե-

լին կհավաքվի։ Քեղ համար ավելի լավ է, որ վերադառնաս քո քաղաքը։ 

Այս ամենը ասում եմ քեզ խնայելու համար։ 

Այս նամակից հետո նա շարժվեց նրա դեմ և երբ Մուզաֆֆար ալ֊ 

Դինը կարդաց ու իմացավ, որ Իտղամիշը առաջ էր շարժվել, որոշեց ետ 

դառնալ: Սակայն Մարաղայի տերը ամեն կերպ փորձեց նրան տեղում 

հաստատ պահել, համոզելով, որ զորքն իրեն հանձնի։ Վերջինս ասաց 

նրանճ նրա բոլոր ամիրները ինձ գրել են, որ հենց հարձակվեմ, իմ կողմը 

կանցնեն: Սակայն Մուզաֆֆար ալ-Դինը չընդունեց այս խոսքերը, վերա-

դարձավ իր քաղաքր և վախենալով հետապնդումից ընթացավ դժվարան-

ցանելի ճանապարհներով, կիրճերով ու բարձր լեռնանցքներով։ 

Ապ ա Աբու Բաքրր և Իտղամիշը գնացին Մարաղա, պաշարեցին և ա՛-

պա նրա տիրոջ հետ հաշտություն կնքվեց, այն պայմանով, որ նա Աբու 

Բաքրին հանձնի մի բերդ, որը կռվախնձոր էր, իսկ Աբու Բաքրը նրան 

տվեց Իստավա և Ուրմիա քաղաքները ու հեռացավ։ 
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Այդ տարում կիրճերի տեր հայազգի Լևոնի որդին (իբն Լայուն ալ֊ 

Արմանի) մի քանի անգամ արշավեց Հալերի նահանգի վրա, կողոպտեց , 

հրկիզեց, գերեց և գերեվարեց։ Հալերի տեր ալ-Մալիք ալ-Զա^ի/1 Ղազի 

իբն Սալահ ալ֊Դին Յուսուֆր հավաքեց իր զորքը և այլ թագավորների 

օգնության կանչելով, հավաքեց բազմաթիվ հեծյալ ու հետիոտն [գորք] 

ու Հալերից գնաց Լևոնի որդու կողմր։ Իսկ Լևոնի որդին իր երկրի մի այն-

պիսի մասում էր, Հալերի երկրից այն կողմ, ուր գնալու համար ճանա-

պարհ չկար, քանզի նրա ամբողջ երկիրը գնալու համար չկար այլ ճանա-

պարհ, բացի քարքարոտ լեռներից ու դժվարանցանելի կիրճերից և իրեն-

ցից զատ ոչ ոք չէր կարող մտնել։ ճանապարհը անանցանելի էր մանա-

վանդ Հալերի կողմից։ 

Զահիրր կանգ առավ Հալերից հինգ փարսախ հեռավորության վրա։ 

Նա իր զորքի մի մ ասր առաջապահ նշանակեց մի մեծ ամիրի գլխավո-
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րությամբ, որն իր Հոր մամլուկներից էր ու կոչվում էր Մայմուն ալ֊Կաս֊ 

րի (պալատային), Եգիպտոսի Ալավի (Ֆաթիմ յան) խալիֆաների պալատի 

(կասր) անունով, քանզի Հայրը նրանցից (Ֆաթիմյաններից) էր ստացել 

այգ [մամլուքին]: ԶաՀիրը սննդամթերք և զենք ուղարկեց իր մի բերդը, 

որը դրացի էր Լևոնի որդուն և կոչվում էր Դարբ Սաք։ Նա լուր ուղարկեց 

Մայմունին, որ իր զորքի մի մասը ուղարկի այս ռազմամթերքին ընկե-

րակցելոլ Համար մինչև Դարբ Սաք։ Այդպես էլ արեց նա և իր զորքի մեծ 

մասն ուղարկեց, իսկ ինքը մնաց փոքր զորամասով։ Լուրը Հասավ Լևոնի 

որդուն, որն շտապ Հասավ ու, գտնելով նրան փոքրաթիվ զորքով, կռվի 

բռնվեց նրա Հետ: Երբ կռիվը սաստկացավ, Մայմունը լուր ուղարկեց Զա֊ 

Հիրին իմաց տալով այդ մասին, սակայն սսւ Հեռու էր նրանից: Պատե-

րազմը երկարեց, իսկ Մայմունր պաշտպանում էր իր անձն ու բեռները 

փոքրաթիվ մ աՀմ եդականներով մեծաթիվ Հայերի դեմ։ Մ աՀմ եղականն երր 

փախուստի գիմ եցին, իսկ թշնամին Հաղթեց, կոտորեց ու գերեվարեց։ 

Մահմեդականները ևս երկարատև կռվի ընթացքում սպանեցին Հայերի: 

Հայերը վերցրեցին մ աՀմ եդականների բեռները, ավարի տվին ու տարան։ 

ճանապարՀին նրանց պատ աՀ եցին այն մ աՀմ եդականները, որոնք զինա-

մթերքի Հետ գնում էին Դարբ Սաք, սակայն չՀասկացան ինչ էր կատար-

վել և միայն զգուշանում էին թշնամոլց: Թշնամին Հարձակվեց նրանց 

վրա, սրի քաշեց և կռիվյյ խիստ սաստկացավ։ Այստեղ ևս մ ահ մ եղական-

ներր փախուստի դիմեցին, իսկ Հայերը ավարի Հետ միասին վերադարձան 

իրենց երկիրը և ամրացան իրենց լեռներում ու բերդերում։ 
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Այդ տարում վրացիք (քուրջ) մեծ րաղմո։թյամբ ներխուժեցին Խլաթի 

նաՀանգը Հայաստանում, կողոպտեցին, կոտորեցին մեծ թվով, գերեցին 

[ղորքը] ու գերեվարեցին [մաՀմեդական ժողովրդէ։ն ] , տարածվեցին 

երկրով մեկ, առանց վախի և Խլաթի [երկրից] ոչ ոք նրանց դեմ դուրս 

չեկավ կանգնեցնելու։ Նրանք շարունակեցին կողոպտել, գերեվարել, իսկ 

^ՐԿՒՐԸ մնացել էր անտեր, անպաշտպան, քանզի նրա տերը մանուկ էր, 

իսկ իրական կառավարողը իշխանություն չուներ զորքի վրա։ 

Երբ մարդկանց դժբախտությունը սաստկացավ, ըմբոստացան, սկսե-

ցին իրար դրդել, և այգ նաՀանգի մ աՀմ ե դա կան զորքերը Հավաքվ եցին։ 

Նրանց վրա ավելացան նաև բազմաթիվ կամավորներ և բոլորը միասին 

վախով լցված գնացին վրացիների (քուրջ) դեմ։ Բարեպաշտ սուֆիներից 

մեկը երազում տեսավ Շայխ ՄուՀամմադ ալ-Բուստիին, որը մաքրակրոն 
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մարդկանցից էր և մեռած, սոլֆին ասաց նրան՝ քեղ այստեղ եմ տեսնում, 

ասաց նրան՝ եկել եմ մահմեդականներին օգնելու թշնամիների դեմ։ Սա 

ուրախությամբ զարթնեց և քանի որ Բուստին երևելի տեղ էր գրավում 

իսլամական աշխարհում, եկավ զորքի հրամանատարի ու [Խլաթի տի-

րոջ] գործերի կառավարչի մոտ ու պատմեց իր երազը։ Սա շատ ուրա-

խացավ և որոշեց անպայման գնալ վրացիների (քուրչ) դեմ։ Նա իր զոր-

քով գնաց և մի տեղում կանգ առավ։ 

Լուրը հասավ վրացիներին (քուրջ), որոնք որոշեցին հանկարծակիի 

բերել մահմեդականներին ու հովտից դեպի վեր տեղափոխվեցին, ուր մնա-

ցին, որպեսզի գիշերը հանկարծակի հարձակվեն մահմեդականների վրա՛. 

Սակայն մահմեդականները իմացան և հարձակվեցին վրացիների (քուրջ) 

վրա և կիրճի գլուխն ու ելքը բռնեցին, իսկ այդ կիրճը բացի այդ երկու 

[անցքից] այլ ճանապարհ չուներ։ Երբ վրացիք (քուրջ) այդ տեսան, 

հասկացան, որ կորած են և իրենց ձեռքերը թուլացան։ Մահմեդականները 

համարձակություն ստացան ու նեղեցին նրանց, կռվեցին, շատերին կո-

տորեցին ու նույնքան էլ գերեցին։ Վրացիներից (քուրջ) միայն քչերին 

հաջողվեց փախչել։ Այսպիսով, ալլահը մահմեդականներին ազատեց 

նրանց չարիքից, մինչդեռ նրանք կործանմ ան էին դատապարտված։ 
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Այդ տարում /հումի տեր Ղիյաս ալ-Դին հոսրով Շահը հարձակվեց 

Տրապիզոնի (Թարաբզուն) վրա ու պաշարեց նրա տիրոջը, որը դուրս էր 

եկել նրա հնազանդությունից։ Նա նեղեց նրան և այսպիսով, կտրվեցին 

ճանապարհները Ռումի, ռուսների, ղփչաղների (կիֆջակ) և այլ երկրնե-

րից, թե՜ ցամաքից, թե' ծովից և ոչ ոք այնտեղից չեկավ Ղիյաս ալ-Դինի 

երկիրը։ Մեծ վնաս հասավ մարդկանց, քանդի այդ երկրների հետ առև-

տուր էին անում ու մտնում էին նրանց երկիրը։ Գալիս էին վաճառական-

նևրը [նաև] Ասո րիքից, Իրաքից, Մոսուլից, Ջազիրայից և այլ երկրներից։ 

Սրանցից (վաճառականներից) մի մեծ խումբ հավաքվել էր Սեբաս֊ 

տիայում (Սիվաս), բայց քանի որ ճանապարհը չէր բացվել, մեծ վնաս 

կրեցին և բախտավոր էր համարվում նա, ով կարողանում էր գոնե իր 

դրամագլուխը աղատել։ 

Այդ տարում Ատրպատականի ու Առանի տեր Աբու Բաքր իրն ալ-

Բահլավանը ամուսնացավ վրաց (քուրջ) թագավորի աղջկա հետ։ 

Բանն այն էր, որ վրացիք հաճախ էին արշավում նրա երկրի վրա՝ 

տեսնելով նրա թուլությունը, հարբեցողությամբ, խաղամոլությամբ ու 
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Սան բաներով տարվելը, թա դավորության գործերը վարելուց և երկիրը 

պաշտպանելուց հրաժարվելր։ Ինքն էլ այդ բանն զգաց, սակայն չուներ 

արժանապատվություն և պատվասիրուԲյուն, որպեսզի, զզվելով այդ մո-

չորություններից, թողներ այն, ինչ որ վնասակար էր իր Համար։ Տեսնե-

լով, որ չի կարող երկիրր պաշտպանել [սրով], նա դիմեց բՇՈ\Տ֊ովա 

պաշտպանվելու գաղափարին։ Նա նշանվեց ու ամուսնացավ նրանց թագա-

վորի աղջկա Հետ, իսկ վրացիք (քուրջ) հրաժարվեցին կողոպտելուց ու աս-

պատակելուց։ Այսպիսով, պատահեց այն դեպքը, որի մասին ասվում է 

ՀքԻր սուրը պատյան դրեց ու մերկացրեց իր 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 օ գ ո ս տ ո ս 1 2 0 6 - 2 7 հուլիււ 1 2 0 7 ) 
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Ղ Ի Յ Ա Ս ԱԼ-ԴԻՆ Ք Ա Յ Խ Ո Ի Ս Ր Ա Ո Ի Ի ՝ Ա Ն Թ Ա Լ Ի Ա Ք Ա ՛ Լ Ա Ք Ը ԳՐԱՎ.Է)ԼՈԻ Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում, Շաաբան ամսի երեքին ( 5 մարտ), Իկոնիա (ի (Կունիա) 

և Ռումի երկրի տեր Ղիյաս ալ-Ղին Քայ Խուսրաուր 21 երաշխավորագրով 

Համան) գրավեց Անթալիա322 քաղաքը, որը ծովի ափին էր և պատկանում 

էր հոռոմներին։ 

Բանն այն է, որ այդ թվականից աոաջ նա պաշարել էր, երկար մնա-

ցել, նրա պարսպի մի քանի աշտարակներ քանդել և մնում էր միայն սրով 

ԳՐավել այն և ահա նրանում գտնվող հոռոմները լուր ուղարկեցին մերձա-

կա Կիպրոս (Կուբրոլս) կղզու ֆրանկներին, օգնության կանչեցին։ Երբ 

սրանց զորքը հասավ, Ղիյաս ալ-Դինր հուսահատվեց ու հեռացավ։ Նա իր 

զորքի մի մասը թողեց իր և նրանց երկրի միջև գտնվող լեռ ներում ու հրա-

մայեց նրանց պարենի [ճանապարհր ] կտրեր Այսպես շարունակվեց, 

մինչև որ քաղաքի ժողովուրդը նեղության մեջ ընկավ և երբ նրանց վի-

ճակը ծանրացավ, պահանջեցին ֆրանկներից, որ դուրս գան և ետ մղեն 

մահմեդականներին, [փրկելով] նրանց ճնշումից: Ֆրանկները կարծեցին, 

որ հոռոմները ուզում են այս ձևով իրենց զուրս բերել քաղաքից ։ Անհա-

մաձայնությունն սկսեց նրանց մեջ և րնդհարվեցինւ Հոռոմները լուր ու-

ղարկեցին մահմեդականներին, խնդրելով, որ վերցնեն քաղաքը։ Սրանք 

հասան ու նրանց հետ միանալով սկսեցին կռվել ֆրանկների դեմ: Ֆրանկ-

ներր փախուստի գիմ եցին, մտան միջնաբերդը ու պատսպարվեցինւ 

Մահմեդականները լուր ուղարկեցին, կանչելով Ղիյաս ալ-Ղինին, որր 

գտնվում էր Իկոնիա քաղաքում։ Սա մի զորամասի հետ աճապարանոք 

առաջ շարժվեց, հասավ Շաաբան ամսի երկուսին, և համաձայնություն 

կայացավ նրա ու հոռոմների միջև։ Ամսի երեքին նա ստանձնեց քաղա-
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քը, պաշարԼց միջնաբերդը, ուր ֆրանկներն էին, այն էլ գրավեց և 

ֆրանկներին կոտորեց։ 

էջ 288 

հ,ԼԱԹԻ ՏԵՐ Ր Ա Ք Տ Ա Մ Ո Ի Ր Ի ՈՐԴՈԻ Հ Ե Ո ՚ Ա Ց Մ Ա Ն , ՐԱԼՐԱՆԻ ՏԵՐ ԴԱՌՆԱԼՕԻ, 
Մ ԱՐ ԴԻՆԻ Տ Ի Ր Ո Ջ ԽԼԱԹ ԴՆԱԼՈԻ ԵՎ. վ Ե Ր Ա Դ Ա Ր Զ Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Խլա թի (Խիլ 
ա@) 1ՈՐՔՐ ձերբակալեց իր տիրո9ը՝ Բաք֊ 

տամուրի որդուն, և տեր դարձավ Բալբանը (Բալաբան)՝ Շահ Արման իրն 

Սուքմանի մամլուքր։ Խլաթի ժողովուրդր դրեց Նասիր ալ֊Դին Ուր տուկ իբն 

Իլդադի իբն Ալբի Տ իմ ուրտաշ իբն Ի լղար ի իբն Ուրտուկին՝ հրավիրելով 

իրենց մոտ։ 

Բանն այն է, որ Բաքտամուրի որդին դեռ տղա էր ու անփորձ; Նա 

ձերբակալել էր Շահ Արմանի մամլոլքներից ամիր Շուջա ալ֊Դին Կուտ֊ 

լուղին, որը նրա աթաբեկն էր ու երկրի կառավարիչը և լավ վերաբերմունք 

ուներ զինվորների ու հասարակ ժողովրդի նկատմամբ։ Երբ սրան սպա-

նեց, զինվորներր և հասարակ ժողովուրդր դժգոհեցին, իսկ ինքը (Բաք֊ 

տամուրի որդին) զբաղված էր հաճույքներով, խաղամոլությամբ, հար-

բեցողությամբ։ Եվ ահա Խլաթի ժողովրդից ու զինվորներից մի խումբ 

գրեց Մարդինի տիրոջը՝ Նասիր ալ֊Դինին, հրավիրելով իրենց մոտ։ Նը֊ 

րանք գրեցին հենց նրան և ոչ այլ թագավորների, որովհետև նրա հայրը՝ 

Կութբ ալ֊Դին Իլղաղին, Շահ Արման Իբն Սուքմանի քեռորդին էր՛՛ Շահ 

Արմանը իր կենդանության ժամանակ մարդկանցից հպատակության ե ր ֊ 

դում էր վերցրել նրա համար, քանզի ինքր տղա չուներ։ Արդ, երբ այս 

դեպքր պատահեց, հիշեցին այդ երդումը և ասացին հրավիրենք և տեր 

դարձնենք, քանի որ Շահ Արմանի ընտանիքից է։ Գրեցին ու հրավիրեցին 

նրան։ 

Սակայն Շահ Արմանի մամլուքներից մեկը, որի անունն էր Բալբան, 

Բաքտամուրի տղայի նկատմամբ թշնամական դիրք բռնեց և, ըմբոստա֊ 

նալով նրա դեմ, Խ լաթից հեռացավ Մանազկեըտի երկիրը, տիրացավ 

նրան, զորք հավաքեց մեծ բազմությամբ ու գնալով Խլաթի դեմ, ուզեց 

գրավել այն։ 

Սա զուգադիպեց Մարդինի տիրոջ գալստյանը, իսկ վերջինս կարծում 

էր, որ ոչ ոք չի խանգարի իրեն, և քաղաքը կհանձնեն։ Սա կանգնեց 

Խլա թին մոտիկ վայրում մի քանի օր, և Բ ալբանը նրան [լուր] ուղարկեց, 

ասելով՝ Խլաթի ժողովուրդր ինձ մեղադրում է, թե ես քեզ համակրում եմ, իսկ ն ր ա ն ք արաբներից խորշում են։ Լավ կլինի, որ դու մ եկ օրվա ճանա֊ 
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պարհ ետ գնաս ու սպասես, եթե քաղաքն ստանձնեմ, քեզ կհանձ-

նեմ, քանզի ես չեմ կարող նրան տիրել: Մարղինի ւոերր այդպես էլ արեց 

և երբ Խ լաթից հեռացավ, [Բա/բանը] լուր ուղարկեց, ասելով՝ վերա դար֊ 

ձիր քո երկիրը, ապա թե ոչ կհարձակվեմ քեզ վրա ու կկոտորեմ քեզ և 

քո ընկերակիցներին: Սա քիչ զորք ուներ, ուստի վերադարձավ Մար-

ղին, 

Խառանի ու Զազիրայի տեր ալ-Մ ալիք ալ֊Աշրաֆ Մուսա իբն ալ-Ադիլ 

Աբու Բաքր իբն Այյա֊ԲԸ' երբ լսեց, որ Մարդինի տերը ուզում է գնալ Խը-

լաթ, լուր էր ուղարկել նրան, ասելով՝ եթե գնաս Խլաթ, ես էլ քո երկրի վրա 

կհարձակվեմ, քանզի վախենում էր, որ սա Խլաթին տիրանալով իրենց 

վրա գերակշռություն կունենա։ 

Ուստի, երբ սա Խլաթ գնաց, Աշրաֆր զորք հավաքեց ու դիմեց Մար-

դին նահանգը, խլեց նրա [հարկերի] հասույթը ու կանգ առավ Դունայ-

սարում, մինչև որ փողերր հավաքի։ Այս բանը վերջացնելուց հետո նա 

վերադարձավ Խառան: Սակայն Մարդինի տիրոջ նման ինքն էլ, ինչպես 

ասում են, դուրս եկավ երկու կոտոշ գտնելու, սակայն վերադարձավ 

առանց ականջների ։ 

Բալբանր զորք հավաքեց ու պաշարեց Խլաթը, նեղեց բնակիչներին ։ 

Այնտեղ էր Բաքտամոլրի տղան, որը քաղաքում եղած զինվորներին ու 

հասարակ ժողովրդին հավաքելով դուրս եկավ նրա դեմ։ Նրանք ընդ-

հարվեցին և Բալբանը իր հետ եղածներով միասին փախ ուստի մատնվեց 

ու վերադարձավ այն վայրերը, որոնք արդեն իր ձեռքում էին, այսինքնՀ 

Մանազկերտ, Արճեշ և այլ բերդեր։ Նա շատ զորք հավաքեց ու կրկին պա-

շարեց Խլաթը, նեղեց բնակիչներին և ստիպեց նրանց լքել Բաքտամուրի 

որդուն, [տարիքով] փոքր լինելու, կառավարման մեջ անփորձության 

և հաճույքներով ու խաղամոլությամբ զբաղվելու համար։ Սրանք բան-

տարկեցին նրան ամրոցում և լուր ուղարկեցին Բալբանին, երդվել տա-

լով իրենց պայմանները ընդունել և համաձայնեցին քաղաքն ու Բաքտա-

մուրի որդուն [հանձնել նրան]: Սա տիրացավ Խլաթի բոլոր գավառներին, 

բանտարկեց Բաքտամուրի որդուն այնտեղի մի բերդում, և ամրապնդվեց 

նրա իշխանությունը։ Օրհնյալ լինի նա, որը երբ որևէ բանի հաջողությունը 

կամենում է, նախադրյալներ է պատրաստում։ Դեռ երեկ Շամս ալ֊ 

Դին Մուհամմադ իբն Բահլավանը և Սալահ ալ-Դին Յուսուֆր հարձակվել 

էին, սակայն ոչ մեկը չկարողացավ գրավել, իսկ այժմ այս թույլ մամլու֊ 

քը, որը չուներ ո չ զորք, ո՛չ տիրույթներ, ո՛չ ունեցվածք, հեշտությամբ 

տիրեց: 

Ապ ա Նփրկերտի տեր Նաջմ ալ-Դին Այյուբ իբն ալ-Ադիլը շարժվեց 

դեպի Խլաթի նահանգը, որի բազմաթիվ բերդեր գրավել էր, ինչպես Մոլ-
ս ա յ ի (Մովսես) բերդն ու քաղաքը։ Երբ Խլաթին մոտեցավ, Բալրանր ան-
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զոր ձևացավ նրան զիմադրելու, իսկ սա ոգևորվեց և առաջ խազաց։ Բալ-

բանր նրան ճամվւան կտրեց, կռվի բռնվեց ու պարտության մատնեց։ 

Սրա ռազմիկներից քչերր փրկվեցին, այն էլ վիրավոր վիճակում, իսկ ինքը 

'Նփրկերտ (Մ այյաֆարիկին) վերադարձավ• 
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ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում վրացիք (քուրջ) գրավեցին Կարս բերդը, որը Խլաթի 

գավառներում էր։ Նրանք պաշարեցին երկար ժամանակ, նեզեցին բնա-

կիչներին և այդ գավառի մի քանի տարվա հարկը վերցրեցին, իսկ Խլաթի 

բնակիչներր չէին օգնում նրանց և չէին ձգտում թեթևացնել նրանց վի-

ճակը։ Տեղի կառավարիչը սուրհանդակներ էր ուղարկում օգնություն 

ու պաշտպանություն խնդրելու վրացիների (քուրջ) դեմ, սակայն ոչ մի 

պատասխան չէր ստանում։ Երբ խնդիրը երկարեց ու տեսավ, որ ոչ ոք 

չէր օգնում, հաշտություն կնքեց վրաց (քուրջ) հետ՝ [պարտավորվելով] 

ամրոցը հանձնել և (փոխարենը) նրանցից ստանալ շատ ունեցվածք և 

տիրույթներ (իկթա)։ Այսպիսով, [Կարսը ] դարձավ բա զմա ստված յաննե-

րի1՝2* (հեթանոսական) երկիր այն բանից հետո, երբ միաստվածյանների 

երկիր Հր՛ 

Մենռ ալլահինն ենք և նրանն ենք դառնալու, թող ալլահը հաղթու-

թյուն պարգևի իսլամին ու նրա ժողովրդին, քանզի մեր ժամանակի թա-

գավորները տարվել են իրենց զվարճություններով, խաղամոլությամբ, 

անիրավությամբ [և մոռացել] սահմանային ամրությունները պահպանել, 

երկիրր պաշտպանել։ Սակայն բարձրյալն ալլահը տեսնելով իսլամի պաշտ֊ 

պանների սակավությունը, ինքն ստանձնեց [նրա պաշտպանությունը], 

նա մահ բերեց ւէրաց (քուրջ) թագուհուն, որից հետո նրանց միջև տա-

րակարծություններ սկսվեցին և այդպիսով ալլահը վերջ տվեց նրանց 

չարագործություններին մինչև տարվա վերջը։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՑՐԻՐ ՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 8 հ ո ւ լ ի ս 1 2 0 7 - 1 5 հ ո ւ լ ի ս 1 2 0 8 ) 
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Այդ տարում ալ-Մալիք ալ-Աուհադ324 Նաջմ ալ-Դին Այյուբ իբն ալ-

Մալիք ալ-Ադիլ Աբու Բաքր իբն Այյուբը գրավեց Խլաթ քաղաքը: 
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Բանն այն է, որ նա տիրում էր Նփրկերտ քաղաքին՝ հոր կողմից 

[նշանակված ] : Սակայն, երր լսեց Բալբանի՝ Խլաթը գրավելու մասին, 

ինչպես հիշեցինք, ինքը գնաց Մուշ քաղաքը պաշարեց ու գրավեց այն, 

ինչպես նաև հարևան այլ քաղաքներ։ Բալբան/1 դիրքը չէր ամրացել, որ 

կարողանար նրան դիմադրել: Այն (Մուշը) գրավելուց հետո, [Նաջմ 

ալ-Դինը] ցանկացավ Խլաթը ևս գրավել և առաջ շարժվեց։ Բալբանը 

պարտության էր մատնել նրան, ինչպես արդեն հիշել ենք։ Սա վերադար-

ձավ իր երկիրը, զորք հավաքեց, հայրը նույնպես նրան ղորք ուղարկեց 

և [այսքանով] նա հարձակվեց Խլաթի վրա։ Նորից Բալբանը ելավ նրա 

դեմ, ընդհարվեցին ու կռվեցին, Բալբանը պարտվեց, իսկ Նաջմ ալ֊Դինը 

գրավեց այդ երկիրը և շատ այլ վայրեր։ Բալբանը մտավ Խլաթ և պա֊ 

տըսպարվեց ու դեսպան ուղարկեց Արզան ալ֊ Ռումի տեր Մ ուղիս ալ֊Դին 

Թուղրիլ Շահ իբն Կիլիջ Արսլանին՝ օգնության կանչելով նաջմ ալ֊Դինի 

դեմ։ Սա եկավ անձամբ իր զորքով և նրանք միասին պարտության մատնե֊ 

ցին Նաջմ ալ֊Դինիէն, պաշարեցին Մուշր և արդեն պետք Է գրավեին, երբ իբն 

Կիլիջ Արս լան ր դավաճանեց Խլաթի տիրոջը և սպանեց նրան՝ ցանկանա֊ 

լով նրա երկիրը: Սպանելուց հետո նա գնաց Խլաթ, սակայն բնակիչները 

դիմադրեցին նրան և նա գնաց Մանաղկերտ, որի բնակիչները նույնպես 

ետ մղեցին նրան ու հրաժարվեցին նրան [հնազանդվելուց]։ Երբ տեսավ, 

որ երկրի ոչ մի մասը չկարողացավ [գրավել], իր երկիրը վերադարձավ։ 

Այդ ժամանակ Խլաթի բնակիչները Նաջմ ալ֊Դինին լուր ուղարկեցին 

հրավիրելով, որպեսզի իշխանությունը նրան հանձնեն։ Նա եկավ ու տիրեց 

Խլաթին ու նրա գավառներին, բացի մի փոքր մասից։ Դրացի թագավոր-

ները չէին ուզում նրա իշխանության հզորացումը, քանզի վախենում էին 

նրա հորից: Նրանից վախենում էին նաև վրացիք (քուրջ) և ատում նրան։ 

Նրանք անընգհատ հարձակումներ էին գործում Խլաթի գավառների ու նրա 

երկրի վրա: Նաջմ ալ֊Դինը մնում էր Խլաթում՝ չկարողանալով հեռանալ 

այնտեղից, իսկ մահմեդականները այդ բանից շատ վնաս կրեցին։ Խլաթի 

զորքերից մի մաս հեռացավ ու գրավեց Վան ամրոցը, որը մեծագույն և 

ամենից անառիկ բերդերից էր: Նրանք (անջատված զորքերը) ըմբոստա֊ 

ցան Նաջմ ալ֊Դինի գեմ. Նրանց շուրջը ղորք հավաքվեց և նրանք գրա֊ 

վեցին Արճեշ (Արջիշ) քաղաքը։ 

Նաջմ ալ֊Դինը լուր ուղարկեց իր հորը՝ ալ֊Մալիք ալ֊Ադիլին, տեղե-

կացնելով վիճակը և օգնություն ու ղորք խնդրելով։ Սա զորքի հետ ու-

ղարկեց նաև նրա եղբորը՝ ալ֊Մ ալիք ալ-Աշրաֆ իբն ալ-Ադիլին։ Այսպի-

սով, երկուսը միասին մեծ զորք հավաքեցին ու պաշարեցին Վան ա մ ֊ 

րոցը, ուր խլաթեցիք (ալ֊խիլաթիյյա) էին [ամրացել] և համառ կռիվ-

ն^ՐՒց Հետո սրանք այլևս չկարողացան դիմադրել, հաշտությամբ հանձ-
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Նեցին ամրոցը և այնտեղից ղուրս եկան։ Նաջմ ալ֊Դինը գրավեց այն, և 

ամրապնդվեց նրա իշխ ան ութ յո ւնը Խլաթում ու նրա գավառներում, իսկ 

եղբայրը ալ֊Աշրաֆը վերադարձավ իր երկիրը Խառան (Հառան) և Եդե-

սիա ( Ռուհա )։ 
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Երբ ալ֊Մալիք ալ֊Աոլհադ Նաջմ ալ֊Դին ալ֊Ադիլը գրավեց Խլաթն 

ու նրա գավառները, այնտեղից գնաց Մանագկերտ, որպեսզի այնտեղ 

ևս կարգ հաստատի և անի ինչ որ անհրաժեշտ էր։ Երբ Խլաթից դուրս 

եկավ, բնակիչներն ըմ բոստագան տեղի զորքի դեմ և դուրս քշեցին։ Նը֊ 

րանք ապստամբեցին, պաշարեցին ամրոցը, որտեղ ալ֊Աուհադի մերձա֊ 

վորներն էին և Շահ Արմանի նշանաբանով կոչ արեցին, թեպետև նա վա-

ղուց մեռած էր։ Սրանով ուզում էին ասել, թե պետք է իշխանությունը 

վերադարձնել [նախկին ] տերերին ու նրանց մ ամ լոլքներին։ 

Լուրը հասավ ալ֊Մալիք ալ֊ Աոլհադին, որը վերադարձավ նրանց 

մոտ։ Մինչ այդ նա զորք էր ստացել Ջազիրայից, որի շնորհիվ ուժեղա-

ցավ ու պաշարեց Խլաթը: Բնակիչների մեջ տարաձայնություն կար՝ մի 

մ ասր հակվեց նրա կողմր՝ ի հեճուկս ուրիշների։ Նա տիրեց [Խլաթին] 

և բնակիչներից մեծ բազմություն կոտորեց, մեծամեծների մի խումբ 

գերեց ու տարավ Նփրկերտ, րնդ որում ամեն օր մարդ էր ուղարկում ու 

մի մասին սպանել տալիս և միայն քչերը փրկվեցին: Այս դեպքից հե-

տո Խլաթի բնակչությունը ստորացած վիճակում էր, իսկ երիտասարդ-

ների մեջ տարակարծություն կար։ [Նախապես] նրանց ձեռքում էր ի շ ֊ 

խանությունը և [այժմ] մարդիկ ազատվեցին նրանց չարագործությու֊ 

նից, քանզի մեկին թագավոր էին նշանակում, մյուսին՝ սպանում. իսկ 

պետությունը հեղինակություն չուներ, որովհետև ամբողջ իշխանությունը 

նրանց ձեռքում էր։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 6 հ ա փ ս 1 2 0 8 - 5 հ ա լ ի ս 1 2 0 9 ) 

էջ 299 

Վ Ր Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի ՝ Ա Ր Ճ Ե Շ Ը ԴՐԱվԵԼՈԻ ե վ ՎԵՐԱԴԱՐՁԻ ՄԱՍԻՆ 

Այգ տարում վրացիք (քուրջ) զորքով մտան Խլաթի նահանգը 

և դիմեցին դեպի Արճեշ քաղաքր, պաշարեցին ու սրով գրավե֊ 
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ցին, կողոպտեցին ամբողջ ունեցվածքը, ապրանքները և այլ բաներ։ Նր֊ 

րանք ժողովըրդին գերեվարեցին, [քաղաքը] Հրկիզեցին և ամբողջովին 

կործանեցին։ Բնակիչներից ոչ ոք չմնաց, այնպես որ դարձավ ամայի 

«Կարծես դեռ երեկ հարուստ չէր եղեր (Ղուրան, Բ, 261, ժ, 25)։ Հա յաս֊ 

տանի տեր՝" Նաջմ ալ֊Դին Այյուբը Խլաթ քաղաքում էր՝ բազմամարդ 

զորքով, սակայն որոշ պատճառներով չգնաց վրացիների (քուրջ) դեմ, 

ինչպես, օրինակ, [վրացիների] շատությունը և իր վախը Խլաթի ժողո֊ 

վըրդից> որոնց նա շատ կոտորել ու վնաս էր պատճառել։ Նա վախենում 

էր, որ եթե դուրս գա [քաղաքից ք, այլևս չի կարող վերադառնալ։ Եվ քա֊ 

նի որ դուրս չեկավ անհավատների դեմ կռվի, սրանց ոչ ոք չխանգարեց 

և ապահով վերադարձան իրենց երկիրը: 

Այս բոլորը թեև շատ ծանր էր իսլամի ու նրա ժողովրդի համար, 

այսուհանդերձ չնչին բան է համ եմ ատելով այն պատահածի հետ, որ 

հիշելու ենք վեց հարյուր տասնչորս (1217—1218) և տասնյոթ (1220 — 

1221) թվականների միջև*2 : 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 0 ա պ ր խ 1 2 1 7 — 2 9 Ա ա ո ո 1 2 1 8 ) 

ք* 317 

Մ Ա : Մ Ե Դ Ա Կ Ա Ն Ն Ե Ր Ի Դ Ա Մ Ի Ե Ր ՚ Ը ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ ԶԵՕ-ՐԻՑ Դ Ր Ա վ Ե Լ Ո Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Երբ ֆրանկները տիրեցին Դամիեթին (Դիմիաթ) ու հաստատվեցին, 

իրենց ձիավոր ջոկատները սփռեցին բոլոր շրջակա գավառները: 

Ալ֊Մ ալիք ա լ ֊ Ք ամ ի լը անընդհատ նամակներ էր ուղարկում իր եոկու 

եզբա յրներին՝ Դամասկու՛ի տեր Մուազզամին և Ջ ա զի րա յի ու Հա յա ս տ անի 

տեր ալ֊Մ ալիք ալ֊Աշրաֆին և այլոց, խնդրելով օգնության հասնել ու հա֊ 

մոգելով անձամբ ներկայանալ, իսկ եթե հնարավոր չէ, միայն զորք ուղար֊ 

կեր 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՏԱՍՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 0 մ ա ո ո 1 2 1 8 — 1 8 մ ա ո ո 1 2 1 9 ) 

էջ 324—325 

Հ Ա Ք Ք Ա Ր Ի Ց Տ Ա Յ Ի Ե վ Ա Ն Ձ Ե վ Ա Ց Ի Ք Ի ՆԵՐԴԵՐԻ Վ Ե Ր Ա Դ Ա Ր Ձ Վ Ե Լ Ը ՐԱԴՐ 
ԱԼ-ԴԻՆԻՆ 

Երբ Հանգին Հ տիրեց Հաքբարիյյայի ու Անձևացիքի (թավազան) բ ե ր ֊ 

դերին, նրա բնա կիչն երին չվերաբերվեց այնպես, ինչպես նրանք են֊ 

թադրում էին, բարեգործություն և ողորմածություն չցուցաբերեց, այլ, ընդ֊ 
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Հակառակը, նեղեց նրանց, Նրանք [բնակիչները] լսել էին Բադր ալ֊Դինի 

ու իր զորքի՛ Հպատակների նկատմամբ ունեցած վերաբերմունքի մասին՝ 

բարեգործությունը, գրամ չխնայելը, և ցանկանում էին վերադարձնել 

նրան [երկիրը], սակայն վախը խանգարում էր նրանց՝ նկատի ունենա֊ 

լով անցյալի դեպքերը։ Սակայն այժմ զայրանալով նրա (9. ան գի ի) գոր֊ 

ծերից, վեց հարյուր տասնյոթ թվին, ՄոլՀառամ ամսին լուր ուղարկեցին 

Բադր ալ֊Դինին, առաջարկելով [բերդերը] հանձնել նրան։ Նրանից խնդրե֊ 

ցին երդում ու ներում իրենց համար, հիշելով, որ որոշ տիրույթներ իրեն֊ 

ցր պետք է լինեին։ Նա ընդունեց և լուր ուղարկեց ալ֊Մալիք ալ֊Աշրա֊ 

ֆին, թույլտվություն խնդրելով, սակայն սա թույլ չտվեց։ 

Հանգին վերադարձավ Աշրաֆի մոտից, մեծ զորք հավաքեց, պաշա֊ 

րեց Իմադիյյա բերդր, սակայն արդյունքի չՀասավ: Սրանք (բնակիչնե֊ 

րը) կրկին գրեցին Բադր ալ֊Դինին [բերդերը] Հանձնելու մասին։ Սա 

[նորից] գրեց ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆին այդ մասին, նվիրեց ևս մի բերդ, 

Մծբինը (Նասիբին) և մի գավառ երկու գետերի միջև, որպեսգի թույլ տա, 

և նա թույլ տվեց։ Նա ուղարկեց իր տեղակալներին, որոնք վերցրեցին 

բերդերը և լավ վերաբերվեցին ժողովրդին ւ Հանգին հեռացավ, իսկ Բադր 

ալ֊Դինը իր խոստում ր Հարգեց։ 

Երբ մյուս բերդերի զինվորները այս բանը լսեցին, թե ինչ լավ վերա֊ 

բերմունքի էին [այդ բերդերը] արժանացել, ցանկացան իրենք ևս Հանձ-

նըվել։ Եկան տեղակալները, և բնակիչները համաձայնվեցին հնազանդվել 

ու հպատակվել։ 

Զարմանալին այն է, որ երբ զորքեր էին եկել Ասորիքից, Զազիրայի 

Դի ար Բաքրից, Խլա թի ց և այլ վայրերից բերդերը գրավելու Համար, չ ը ֊ 

կարողացան այն վերցնել, իսկ երբ ցրվեցին, իրենք բնակիչները եկան 

ոլ խնդրեցին, որ վերցվեն [բերդերը]։ Այսպիսով, ամեն ինչ վերջացավ 

Հաշտությամբ, առանց բռնության։ 

էշ 326— 327 

Ա Լ ֊ Մ Ա Լ Ի Ք ԱԼ-ԱԴԻԼԻ ՄԱՀՎԱՆ ե վ ՈՐԴԻՆԵՐԻ ԹԱԳԱՎՈՐԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Նրա տարիքր յոթ անասուն Հինգ էր ու մի քանի ամիս, քանզի ծնվել 

էր Հինգ Հարյուր քառասուն թվականի ՄուՀառամ ամսին։ 

Նա Դամասկոսին (Դիմաշկ) տիրացավ Հինգ Հարյուր իննսուներկու 

թվականի Շաաբան ամսին" [վերցնելով] իր եղբորորդի Աֆդալի ձեռքից, 

իսկ Եգիպտոսին (Միսր) տիրացավ Հինգ Հարյուր իննսունվեց թվականի 

Բ՛աբի Բ ամսինճ դարձյալ նրա ձեռքից։ 
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Աղիլն իր կենդանության օրոր երկիրր բաժանել էր զավակների միջև, 

րնդ որում Եգիպտոսը տվել էր ալ֊Մալիք ալ-Քամիլ Մոլհամմադին, Դա֊ 

մասկոսը (Դիմաշկ), Սուրբ քաղաքը (ալ֊Կուդս, Երուսաղեմ ), Թաբարիան 

Հորդանանր (ալ֊Ուրդուն), ալ֊Ք ա րաքը և այլ հարևան բերդեր՝ իր որ-

դուն՛ Մուազզամ Իսային, Ջազիրայի մի մասը, Նփրկերտը և Խլաթը իր 

գավառներով՝ իր որդուն՚ ալ-Սալիք ալ֊Աշրաֆ Մուսային, Եգեսիան՚ իր 

որդուն՛ Շիհաբ ալ֊Դին Ղագիին, իսկ Ջաբար բերդր՚ իր որդուն՛ ալ-Հաֆիղ 

Արսլան Շահին: 

Երբ մեռավ, ամեն մեկը իր հոր տված թագավորության մեջ հաս-

տատվեց և շատ համերաշխ էին: Նրանց միջև վեճ չկար, ինչպես լինում է 

թագավորների որդիների միջև իրենց հայրերից հետո, այլ մեկ մարդու 

նման էին, մեկր մյուսին վստահում էր, այնպես որ մենակ, առանց զորքի 

մեկը մյուսի մոտ էր գնում անվախորեն, և, բնականաբար, հզորացավ 

նրանց թագավորությունը, և նրանց գործերը ավելի լավ ընթացան, քան 

իրենց հոր [ժամանակ]: 

ՎԵՑ ՀԱՐՑՐԻՐ ՏԱՍՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 9 մ ա ր տ 1 2 1 9 — 7 մ ա ո ո 1 2 2 0 ) 

էշ 327—328 

Ք Ա Յ Ք Ա Ո Ի Ս Ի Մ1ԱՎ.ԱՆ ԵՎ. Ե Ղ ^ Ո Ր ՝ Ք Ա Յ Կ Ո Ի Ր Ա Դ Ի , ԹԱԳԱՎ.ՈՐԵԼՈԻ 
Մ Ա Ս Ի Ն 

Այդ տարում մեռավ Իկոնիայի, Ակսարայի, Մալաթիայի և նրանց 

միջև ընկած Ռումի երկրների տեր ալ֊Մ ալիք ա [ ~ Ղա [իբ (նվաճող թագա-

վոր) Իղղ ալ֊Դին Քայ Քաուս իբն Քայ Խուսրաոլ իբն Կիլիջ Արսլանր։ 

Նա իր զորքերը հավաքել էր ու գնացել Մալաթիա' ալ֊Մաէիք ալ֊ 

Աշրաֆի երկիրր, արշավելու նպատակով, րստ այն պայմանավորվածու-

թյան, որ կար նրա և Ամիդի տեր Նասիր ալ֊Դինի ու Արբելայի (Իրրիլ) 

տեր Մուզաֆֆար ալ֊Դինի միջև։ Վերջիններս իրենց երկրռւմ նրան էին 

խութբա տվել և նրա անունը դրոշմել դրամի վյրա։ Նրանք որոշել էին 

հարձակվել ալ֊Մալիք ալ֊ Աշրաֆի և Մոսուլի [տեր] Բադր ալ֊Դինի վրա։ 

Քայ Քաուսը շարժվեց դեպի Մալաթիա, որ խ ան գարի ալ֊Մ ալիք ալ֊ 

Աշրաֆին գնալ Մոսոլլ, նրա տիրոջը' Բադր ալ֊Դինին, օգնելու, այն հույ֊ 

սով, որ գուցե Մ ուզաֆֆա ր ալ֊Դինը Մ ոսուլում հաջողության հասնի։ 

Սակայն նա թոքախտ ուներ և երբ հիվանդությունը սաստկացավ, վերա֊ 

դարձավ ու մեռավ: 

Նրանից հետո թագավորեց եղբայրը' -Բայ Կոլբադը, որին բանտարկել 
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էր Քայ Քաուսը, երր երկրի տերն էր դարձել։ Որոշ մերձավորներ Հանձ֊ 

նարարել էին սպանել նրան, սակայն նա այդ բանը լարեց, Երբ նա մե-

ռավ, որդիները, մանկահասակ լինելու պատճառով, Հարմար չէին թագա-

վորության և ահա զինվորն երր [բանտից] դուրս բերեցին Քայ Կ ուրագին 

ու թագավորեցրին: 

Ասվում է նաև, որ երբ հիվանդությունը սաստկացավ, Քայ Քաուսը 

բանտից բերել տվեց նր ան [եղբորր! և թագավորությունը նրան կտակեց 

ու մարդկանց ստիպեց [Հավատարմության] երդում տալ։ 

Երբ սա թագավորեց, նրա դեմ դուրս եկավ Հորեղբայրը՝ Կարնո քա-

զաքի (Արզան ալ֊Ռում) տերը։ Բացի դրանից, [՛Բայ Կոլբադր] վախենա֊ 

լով նաև իրեն Հարևան Հոռոմներից, լուր ուղարկեց ալ֊Մալիք ալ-Աշրա-

ֆին, Հաշտություն կնքեց և նրանք բարեկամության, իրար օգնելու պայ-

ման դրեցին և խնամիացան: Այսպիսով, Աշրաֆր ազատվեց այդ կողմից 

եկող չարիքից և զբաղվեց իր ձեռքում եղած [երկրները] բարեկարգե֊ 

լով։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՑՈՒՐ ՏԱՍՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 8 մ ա ո ո 1 2 2 0 - 2 4 փ ե ա ո վ ա ո 1 2 2 1 ) 

էջ 329 — 330 

Թ Ա Թ Ա Ր Ն Ե Ր Ի ՝ 3 2 9 ԻՍԼԱՄԻ ԵՐԿԻՐԸ ՄՏՆԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Երկար տարիներ չէի կամ ենում Հիշել այս դեպքերը, սարսափ ու ղրզ֊ 

վանք զգալով։ Երկար տատանվում էի, և ո՛՛ւմ Համար Հեշտ է գրել իս֊ 

լամի ու մաՀմեդականների ողբր և ո՛՛վ կարող է Հանգիստ գրել այգ մասին։ 

Ո ՚ Հ , երանի թե մայրս ինձ չծներ և մեռած լինեի նախքան այս (դեպքերը) 

ու մնայի բոլորից մոռացված: 

Սակայն որոշ ընկերներ ինձ Համոզեցին գրել այգ մասին, իսկ ես տա-

տանվում էի, սակայն տեսա, որ այդ գործից Հրաժարվելն անօգուտ է։ 

Բանն այն է, որ խոսքը մեծ դեպքի և աՀռելի դժբախտության մա-

սին է, որի նմանր օրերն ու գիշերները չեն ծնել։ Դա Հասավ բոլոր մարդ-

կանց և մասնավորապես մահմեդականներին։ Եթե որևէ մեկր ասեր, թե այն 

օրվանից, որ ալլաՀր ստեղծել է Ադամին, մինչև օրս աշխարՀը նման դըժ-

բախտոլթյան չի Հանդիպել, ճշմարիտ կլիներ, քանզի տարեգրություննե-

րր չունեն ոչ մի նման կամ մոտավոր բան։ 

[Պատմական] զրույցների մեջ որպես մեծ իրադարձություն Հիշա-

տակվում է, թե ինչ էր արել Նաբուգոդոնոսորր (Բուխտունուսսուր) Իս-

րայելի որդիներին։ Նա կոտորել էր և ավերել Սուրբ քաղաքը (ալ֊Բայտ 

ալ֊Մուկադդաս, Երոլսաղեմ)։ Սակայն ինչ էր Սուրբ քաղաքը, համեմա-
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տելով այն բանի Հետ, որ այդ անիծյալները երկրներ քանդեցին, որոնց 

ամեն մի քաղաքը Սուրբ քաղաքից մի քանի անգամ մեծ է, իսկ ինչ են 

Իսրայիլի որդիք այն սպանվածների Համեմատությամբ, քանղի մի քաղա-

քում սպանվածների թիվը ավելի շատ էր, քան Իսրայիլի որդիք։ Գուցե 

մարդկությունր մինչև դարի վախճանը և աշխարՀի վերջը այլևս չի տեսնի 

նման իրադարձություն, բայց եթե միայն Գոգի (Ցաջուջ) ու Մագոգի (Մա֊ 

ջուջ) ժամանակ։ Նույնիսկ Ղաջջալը (Նեռ, Հակաքրիստոս) խնայում է 

իր Հետևորդներին և ոչնչացնում միայն իրեն չլսողներին։ Իսկ սրանք 

(թաթարները) ոչ ոքի չէին խնայում, կոտորում էին կանանց, տղամարդ֊ 

կանց ու երեխաներին, Հղի կանանց որովայնր ճեղքում ու սպանում սաղ֊ 

մը։ ճշմարիտ է, որ մենք ալլաՀին ենք պատկանում և նրան ենք վերա֊ 

դառնալու։ 

Այս ի՞նչ աղետ էր, որի կայծերր թռան ու տարածվեց չարիքն ամե֊ 

նուրեք և քամուց քշված ամպի նման լցրեց երկիրը։ Չինաստանի ( ա լ ֊ 

Սին) կողմից դուրս եկած մարդիկ Հասնում են մինչև Թուրքիստան, ի ն չ ֊ 

պես Քաշղար և Բալասաղոլն, ապա այնտեղից դեպի ՄավարաաննաՀր, 

ինչպես Սամարկանդ, Բուխարա և այլ վայրեր, տիրում են և նրա ժողո֊ 

վըրդին անում այն, ինչ որ Հիշելու ենք։ Ապա նրանց մի մասը անցն ում է 

Խորասան, լրիվ նվաճում, կործանում, կոտորում ու կողոպտում։ Անց-

նում են Ռեյ, Համ ա դան և ալ֊Ջաբալ և այնտեղ եղած երկրները մինչև 

Իրաքի սահմանը, ապա դիմում են Ատրպատական ու Աղվանք (Առանիյ֊ 

յա), ավերում ու մեկ տարուց պակաս շրջանում ժողովրդի մեծ մասին 

կոտորում են, այնպես որ Հազվադեպ փրկվում է միայն փախստականը։ 

Սա չլսված բան է։ 

Ապա, երբ վերջացրին գործը Ատրպատականում և Աղվանքում, գը-

նացին Գարբանգ-Շիրուան, տիրեցին նրա քաղաքներին, բացի այն բ ե ր ֊ 

գՒց> ոլՐ նրանց թագավորն էր։ Այնտեղից գնացին Ալանաց (ալ-էան) 

երկիրը և ալ֊էաքղ և այնտեղ եղած տարբեր ցեղերին լրիվ կոտորեցին, 

կողոպտեցին ու ավերեցին [երկիրը], ապա ուղղվեցին դեպի Ղփլաղ՛ 

ների (կիֆջակ) երկիրը, որոնք թուրքերի մեջ ա մ են ա բ ա զմ ա մ ա րդն են, 

և ում որ Հանդիպեցին, կոտորեցին։ Մնացածներր փախան անտառներն 

ոլ լեռների գագաթները, թողնելով իրենց երկիրը, իսկ թաթարները նվա-

ճեցին։ Նրանք այս բանն արեցին ամ են ա կարճ ժամանակում, պարզա-

պես արշավի ժամանակ։ 

Մի ուրիշ խումբ գնաց Ղ^զնա և նրա շրջաններն ու դրացի երկրները՝ 

Հնդկաստան (ալ-Հինդ), Սիջիստան, Քիրման և այնտեղ արեցին նույնը 

և դեռ ավելի վատ։ 

Սա նմանը չլսված բան է։ Ալեքսանդրը (Իսքանդար), որի Համար 
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պատմիչները ասում են, որ տիրեց ամբողջ աշխարհին, նման արագու-

թյամբ չի տիրացել, այլ մոտավորապես տասը տարվա ընթացքում։ Նա 

"Լ "ՔԻ Ժ "պանել, այլ մարդկանցից պահանջում էր միայն Հպատակու-

թյուն։ Սրանք (թաթարներըյ մոտավորապես մեկ տարում տիրեցին աշ-

խարհի մեծագույն մասին, ամենալավ, ա մ են ա քա ղա քա կի ր թ, ամենախիտ 

բնակեցված և ամենակիրթ ժողովուրդ ունեցող երկրներին։ Իսկ այն ե ր ֊ 

կրրներում, որ նրանք չէին նվաճել, ամեն մարդ վախով էր քնում, սպա-

սում ու հետևում, թե երբ կգան։ 

Նրանք (թաթարներր) կարիք չունեն պարենի և օգնության, քանզի 

նրանց հետ են իրենց հոտերը, կովերը, ձիերը և այլ կենդանիներ։ Միայն 

նրանց միսն են ուտում, իսկ իրենց հեծած անասունները սմբակներով գե-

տինն են փորում և ուտում բույսերի արմատները ու չգիտեն գարին։ Այս 

պատճառով, երբ նրանք որսէ տեղ իջևանում են, դրսից որևէ բանի կարիք 

չեն ունենում։ 

Ինչ վերաբերում է նրանց կրոնին, ապա նրանք պաշտում են արեգա-

կը իր ծագած ժամանակ։ Նրանք ոչ մի բան արգելված չեն համարում և 

ուտում են բոլոր կենդանիներին, նույնիսկ շներ, խոզեր և այլն։ Չգիտեն 

ամուսնությունը, այլ մեկից ավելի տղամարդիկ կարող են մոտենալ մի 

կնոջ և, երբ երեխան ծնվում է, չգիտի իր հորը: 

Այս ամբողջ ընթացքում իսլամը և մահմեդականները այնպիսի 

պատուհասների հանդիպեցին, որոնց նմանը ոչ ոքի չի պատահել։ Այս 

թաթարներր, ալլահը նրանց այլանդակի, եկան արևելքից ու գործեցին 

այն, ինչից լսողը սարսափում է և կկարդաս [ով ընթերցող] մանրամասն 

բացատրված, եթե ալլահը կամ են ա ։ 

Նման (աղետ) էր, օրինակ, ֆրանկների, ալլահի անեծքը նրանց վրա, 

դուրս գալը արևմուտքից դեպի Ասորիք (Շամ) և ապա Եգիպտոս (Միսր), 

Դամ ի ե թի (Դիմիաթ) ամրություններր գրավելը։ Նրանք կամենում էին 

[ամբողջովին] գրավել Եգիպտոսն ու Ասորիքը, եթե չլիներ ալլահի ողոր-

մածությունր և նրա օժանդակությունը նրանց դեմ։ Այս բոլորր մենք հի-

շել ենք վեց հարյուր տասնչորս թվականի տակ։ 

Մի [աղետ I էլ ա յն էր, որ ովքեր այս երկու խմբերից (թաթարներից 

ու ֆրանկներից) աղատ են, նրանք էլ իրար դեմ սուր են բարձրացնում 

և խռովությունը միշտ առկա է։ Այս էլ ենք նշել։ 

Հայցում ենք ալլահից, որ իսլամին ու մահմեդականներին հաղթա-

նակ շնորհի, քանդի այլևս չկա իսլամի պաշտպան, զորավիգ ու պահա-

պան։ 

Բանն այն է, որ թաթարներր կարողացան այս բոլորն անել, քանզի 

չկար արգելող և դրա չլինելու պատճառն այն էր, որ Մուհամմադ Խորեզմ 
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ՇաՀը տիրել էր ամբողջ երկրին, սպանելով մյուս թագավորներին և ինքը 

մենակ մնացել էր երկրի սուլթան (տիրակալ)։ Երբ նրանցից (թաթար-

ներից) պարտվեց, ոչ ոք չմնաց եր կրում, որ կանգնեցնի նրանց ու պաշտ֊ 

պանի երկիրը։ 

էշ 335—336 

Զ Ա Թ Ա Ր Ն Ե Ր Ի ՝ Ա Տ Ր Պ Ա Տ Ա Կ Ա ն ՀԱՍՆԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Երբ ձմեռը վ_ր ա Հասավ, թաթարներր Համ ա գանում ու $ ա բա լ Նա֊ 

Հանգում խիստ ցրտի Հանդիպեցին և շատ ձյուն տեսան, ուստի գնացին 

Ատ րպա տ ա կան ։ ճանապարհին գյուղերում ու փոքր քաղաքներում կոտո-

րեցին ու կողոպտեցին, ինչպես նախապես արել էին [ ա յ լ վայրերում[ 

և ավերելով ու վառելով Հասան Ղավբեժ, ուր կար (իշխում էր) Ատ րպա-

տ ա կան ի տեր Ուղբեք իբն ա լ-Բ աՀ լա վան ը ։ Սա դուրս չեկավ նրանց դեմ, 

ոչ էլ մտածեց նրանց Հետ կռվելու մասին, քանդի, ինչպես միշտ, զբաղ-

ված էր անվերջ Հարբեցողությամբ, գիշեր ու ցերեկ, առանց սթափվելու։ 

Սակայն նա մարդ ուղարկեց ու Հաշտություն կնքեց՝ դրամ, զգեստներ ու 

կենդանիներ (գրաստ) խոստանալով և այս ԲՈԷՈՐԸ ուղարկեց։ Նրանք 

Հեռացան այնտեղից դեպի ծովի ափերը, քանի որ այնտեղ ցուրտր պա-

կաս էր և ուզում էին ձմեռել, մանավանդ որ այնտեղ արոտավայրեր շատ 

կային իրենց կենդանիների Համար։ 

Նրանք Հասան Մուզան, ապա շեղվեցին դեպի վրաց ( ք ո լ ր շ ) երկիրր։ 

Նրանց դեմ ելավ վյւացիների (քուրջ) մեծ զորք՝ մոտավորապես տասը 

Հազար ռազմիկ։ Կռիվը տեղի ունեցավ և վրացիք փախուստի մատնվե-

ցին, մեծ մասը կոտորվեց։ Վրացիք Ատրպատականի տեր Ո ւզբեքին 

լուր ուղարկեցին՝ առաջարկելով նրան միասին դիմ ա դրել թաթարներին։ 

Նրանք Համաձայնեցին Հավաքվել ձմեռն անցնելուց Հետո։ Լուր ուղար-

կեցին նաև հյլաթի ու $ ազիրայի տեր ալ-Մ ալիք ալ-Աշրաֆ իբն ա լ-Մ ա լիք 

ալ֊Ադիլին, խն դրելով նրանից Համ աձա յնել իրենց Հետ։ Նրանք բոլորը 

կարծում էին, որ թաթարներր ձմեռր կՀամբերեն մինչև գարուն։ Սակայն 

այդպես չեղավ, այլ [ թաթարներր] շարժվեցին ու գնացին դեպի վրաց 

երկիրը՛ Նրանց միացավ քԱզբեքի մ ամ լոկքներից մի թուրք մամլուք, որի 

անունն էր Ակուշ։ Սա Հավաքեց այդ երկրի լեռների ու դաշտերի (անա-

պատների) բնակիչներից թուրքմենների ու քրդերի և այլոց։ Այսպիսով 

մեծ բազմություն Հավաքվեց։ Նա թաթարների Հետ թղթակցեց՝ նրանց 

միանալու նպատակով։ Նրանք ընդառաջեցին այդ բանին ու Համակրե-

ցին նրան իրենց ցեղային Հարազատության պատճառով։ 
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Նրանք Հավաքվեցին ու գնացին վրաց (քուրջ) երկիրը թաթարների 

զորքի առջից ։ Գրավեցին նրանց բերդերից մեկը, ապա քանդեցին եր-

կիրը, կողոպտեցին ժողովրդին, ունեցվածքը կողոպտեցին, մինչև որ 

հասան Տփղիսի մոտ։ Վրացիք հավաքվեցին ու դուրս եկան լրիվ սպա-

ռազինությամբ: Սկզբում Ակուշը ընդհարվեց նրանց հետ այն մարդկան-

ցով, որոնց հավաքել էր իր շուրջը՛ Սաստիկ կռիվ եղավ, որի ընթաց-

քում երկու կողմերն էլ դիմացան և Ակուշի մարդկանցից շատերը սպան-

վեցին։ Վրա հասան թաթարները, երբ վրացիք արդեն հոգնել էին կռվից։ 

Նրանցից շատերը կոտորվեցին ու չդիմացան թաթարների առջև՝ խայտա-

ռակ պարտություն կրելով և ամեն կողմից սրի մատնվելով։ Նրանք ան-

թիվ անհամ ար կոտորվեցին։ ճակատամարտը տեղի ունեցավ այդ տար-

վա Զու֊լ֊Կադա ամսին (28 դեկտեմբեր—26 հունվար)։ Ապա նրանք 

կողոպտեցին երկրի այն մասերր, որոնք նախապես չէին կողոպտվել։ 

Այս թաթարների հետ կատարվեց այնպիսի բան, որի նմանր չի եղել 

ո չ հին և ո չ էլ նոր ժամանակներում: Մի խումբ մարդիկ դուրս եկան 

Չինաստանի սահմաններից և մի տարի չանցած նրանց մի մասը հա-

սավ Հայաստան աշխարհր այս կողմից, իսկ Համ ա դանի կողմից հարևան 

դարձան Իրաքին: Ալլահը վկա, որ մեզանից հետո եկողները շատ ժամա-

նակ անց, երբ կարդան այս դեպքերի մասին գրված տողերը, չեն հա-

վատա, կկասկածեն և իրավունք ունեն [կասկածելու]։ Ով կկասկածի, 

թող կարդա այն, ինչ գրել ենք մենք և բոլոր նրանք, ովքեր հավաքել են 

պատմական դեպքերր մեր օրերում, մի ժամանակ, երբ բոլորը՝ գիտուն, 

թե անգետ, լսւվ գիտեն այս դեպքերր, քանզի դրանք հանրահայտ են։ 

Թող ալլահր մահմեդականներին և իսլամին պարգևի այնպիսի 

մարդիկ, ովքեր կկարողանան պահպանել ու պաշտպանել նրանց։ Նրանք 

(մահմեդականներր) նման հզոր թշնամու հետ գործ ունեցան այնպիսի 

ժամանակ, երբ ունեին մահմեդական թագավորներ, որոնց հետաքրքրու-

թյուն ը իրենց որովայնից ու հաճույքներից այն կողմ չէր անցնում։ 

Մարգարեի երևան եկած օրից ի վեր, մինչև այսօր մահմեդականներր 

չեն տեսել այսպիսի ցավ ու նեղություն, ինչպիսին նրանց պատճառեցին 

այս անհավատ, թշնամի թաթարներր։ Նրանք ոտք գեր ցին Մ ավարաան-

նահր երկիրր, գրավեցին, ավերեցին, իսկ սա մի րնդարձակ երկիր է* 

Նրանց մի մասն անցավ գետը (Ամու Դարիա), մտավ Խորասան, գրավեց 

և այնտեղ արեց նույնը, ապա գրավեց Ռեյր, ալ-Ջաբալ երկիրը, Ատրպա-

տականը։ Վերջապես նրանք հասան վրաց (քուրջ) երկիրը և նվաճեցին 

ա յն։ 

Մյուս թշնամին ֆրանկներն են, որոնք իրենց երկրից գալով հայտ-

նը վեցին Ռումի երկրի ծայրում՝ հյուսիս արևմտյան կողմում։ Նրանթ 
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հասան Եգիպտոս, գրավեցին Դամիեթը (Դամիաթ), ուր և մնա ցին։ Իսկ 

մահմեդականները չկարողացան նրանց հեռացնել այնտեղից և դուրս 

մղել։ Եգիպտոսի մնացած մասերը նույնպես վտանգի տակ են։ 

Մահմեդականների համար ամենասարսափելին այն է, որ նրանց 

սուլթան քսորեզմ (հյուրիզմ) Շահ Մուհամմադր անհայտացել էր և ոչ 

ոք չգիտեր, թե իրոք ինչ էր պատահել նրան։ Մերթ ասվում է, որ մեռել 

է Համ ա դանում և թաքուն են պահում նրա մահը, մերթ ասվում է, թե 

Պարսից (Ֆարս) երկիրն է մտել, այնտեղ մահացել և այդ բանը ծածկել 

են, որպեսզի թաթարները չհետապնդեն։ Մերթ էլ ասվում է, թե գնացել 

է Թաբարիստան, նավ է նստել և ապա մահացել այնտեղի կղզիներից 

մեկում։ Մի խոսքով նա մահացել է։ Վերջապես ճշտվեց նրա՝ Թաբարիս-

տանի ծովում մեռած լինելու լուրը։ Սա սարսափելի է այն պատճառով, 

որ Խորասանը, Եր աքը, Պարսկաստանը (Աջամ ) մնացին լքված, անպաշտ-

պան, առանց որևէ տիրակալի, որը պահպաներ նրանց։ Իսկ թշնամին 

շրջում էր երկրում, խլելով իր ուզածը և չուզածը թողնելով։ Նրանք քա-

ղաք չթողեցին որ չկործանեն, ինչ/, կողքով անցնում էին, հրկիզում ու 

կողոպտում էին, իսկ ինչ որ իրենց պետք չէր, վառում էին։ Նրանք կույ-

տերով հավաքում էին մետաքսը, նույնպես և այլ ապրանքներ ոլ կրակ 

էին տալիս։ 
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Երբ թաթարները Համ ագանի [գրավումը] վերջացրին, գնացին Ա-

տըրպատական, հասան Արդաբիլ, տիրեցին, շատ կոտորեցին, մեծ մասը 

ավերեցին և այնտեղից գնացին Դավրեժ (Տաբրիզ), որը կառավարում էր 

Շամս ալ-Դին ալ֊Թոլղրաին։ Նա բնակիչներին համախմբեց, մինչդեռ 

նրա տեր Ուզբեք իբն Բահլավանը հեռացել էր։ Սա մի անփույթ ամիր 

էր, որը շարունակում էր գիշեր-ցերեկ գինարբուքով զբաղվել։ Նա մեկ֊ 

երկու ամիս չէր երևում մարդկանց և երբ որևէ ահազանգ էր լսում, 

սարսափահար էր լինում։ Նրան էր պատկանում ամբողջ Ատրպատա-

կանն ու Առանը, սակայն նա ալլահի ամենաթույլ արարածն էր, որն ի 

վիճակի չէր երկիրը պաշտպանելոլ հարձակվող թշնամուց։ 

Երբ նա լսեց թաթարների գալոլստր Համա դանից, թողեց Դավրեժը 

(Տաբրիզ) ու գնաց Նախճավան (Նակջուան), իսկ իր ընտանիքն ու կա-

նանց ուղարկեց Խոյ (էսուայյ), որպեսզի իրենից հեռու լինեն։ 

Հիշյալ ալ֊Թուղրաին իր ձեռքը վերցրեց քաղաքի կառավարումը, 

միավորեց բնակիչներին և քաջալերեց, որ չհանձնվեն՝ զգուշացնելով ըն-
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կրճվելու ու անփութության հետևանքներից, Նա իր ջանասիրությամբ 

ու կարողությամբ ամրացրեց քաղաքը, Երբ թաթարները մոտեցան ու 

լսեցին, թե ինչպես քաղաքի ժողովուրդը միահամուռ կերպով պատրաստ 

է կռվի և որ ամրացրել են քաղաքը, նորոգել պարիսպներն ու խրամատ-

ները, լուր ուղարկեցին, պահանջելով [միայն] դրամ և զգեստներ, Նրէսնք 

իրար միջև համաձայնվեցին, թե ինչ քանակությամբ պետք է տային թե՜ 

մեկից, թե' մյուսից, [բնակիչներր] ուղարկեցին և սրանք վերցնելով 

գնացին Սարաոլ քաղաքը, կողոպտեցին, բոլորին կոտորեցին և ապա 

գնացին Բայլական, որն Աոանում է: Իրենց անցած բոլոր քաղաքներն ու 

գյուղերը կողոպտեցին, ավերեցին, և բնակիչներից ում որ բռնեցին, 

սպանեցին: 

Երբ Բայլական էին հասել ու պաշարել, բնակիչներր խնդրեցին, որ 

իրենց մոտ մի դեսպան ուղարկվի, որպեսզի նրա հետ խաղաղության պայ-

մանները որոշեին, Սրանք (թաթարները) իրենց մեծամեծներից ու առաջ-

նորդներից մեկին դեսպան ուղարկեցին, սակայն բնակիչներր սպանեցին 

նրան, Թաթարներր հարձակվեցին, կռվեցին, ապա սրի ուժով գրավե-

ցին քաղաքը [վեց հարյուր] տասնութ թվականի Ռամազան ամսին (30 

հոկտ. — 28 նոյ,) ու սրի քաշեցին, կենդանի չթողնելով ո՜չ փոքրին, ո՛չ 

մեծին, ո չ էլ կանանց, այն աստիճանի, որ հղի կանանց որովայններն 

էին պատռում և սպանում սաղմ երր, Նախ բռնաբարում էին կանանց, 

ապա սպանում, 

Պ ատահում էր, որ նրանցից որևէ մեկր ճանապարհին գնալիս հան-

դիպում էր մի խումբ մարդկանց, բոլորին մեկ-մեկ սպանում էր, սակայն 

ոչ ոք նրա վրա ձեռք չէր բարձրացնում, 

Նրա [Բայլականի] և շրջակայքի կողոպուտն ու ավերումը վերջաց-

նելուց հետո, նրանք գնացին Գանձակ (Քանջա) քաղաքր, որր ԱոաՆ 

երկրի մայր [քաղաքն] է, սակայն իմանալով նրա բնակիչների բազ-

մամարդության և վրացիների (քուրջ) դեմ հաճախակի կռիվների ընթաց-

քում ձեռք բերած քաջության ու քաղաքի անառիկության մասին, չհար-

ձակվեցին, այլ լուր ուղարկեցին բնակիչներին՝ պահանջելով դրամ ու 

զգեստներ, Սրանք ուղարկեցին ինչ որ պահանջվում էր, և նրանք (թա-

թարները՛) հեռացան։ 
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Երբ թաթարները իրենց գործը վերջացրին մահմեդական երկրներում՝ 

Ատ րպա տ ական ում և Առանում, մի մասը [սրով] նվաճելով, իսկ մի մասը 

հաշտությամբ [գրավելով], շարժվեցին դեպի վրաց (քուրջ) երկիրը 3:9, 

որը նույնպես այդ երկրամասում է։ 
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Վրացիք (քուրջ) նրանց դեմ պատրաստվել էին և մեծ զորք էին Հա-

վաքել իրենց երկրի սահմանային կողմ երում, որպեսզի թաթարներին 

արգելեն ներս մտնել։ Եկան թաթարները և ընդհարվեցին նրանց հետ, 

սակայն վրացիք չկարողացան դիմանալ, փախուստի դիմեցին, սրի քաշ-

վեցին և միայն փախստականր կարողացավ փրկվօլ։ Ինձ տեղեկացրել 

են, որ [թաթարները] նրանցից մոտավորապես երեսուն հազար հոգու 

կոտորել են, կողոպտել նրանց երկիրը և ավերել րստ իրենց սովորու-

թյան։ 

Երբ փախստականները Տփղիս (Տաֆլիս) հասան, ուր նրանց թա-

գավորն էր, այլ զորախմբեր ևս հավաքվեցին և ուղարկվեցին թաթարնե-

րի դեմ, որպեսզի արգելեն իրենց երկրի միջին մասերը մտնել։ Սակայն 

տեսան, որ թաթարները մտել են երկիրը և այլևս ոչ մի լեռ, կիրճ կամ 

այլ բան չի խանգարում նրանց: Երբ տեսան նրանց արածը, վերա դարձան 

Տփղիս (Տաֆլիս) և երկիրը դատարկեցին, իսկ թաթարները իրենց ուզածր 

արեցին երկրումՀ կողոպտեցին, կոտորեցին, ավերեցին, սակայն տեսնե-

լով, որ երկիրր շատ կիրճեր ու լեռնանցքներ ունի, չհամարձակվեցին խոր-

քը ներթափանցել ու ետ դարձան> 

Վրացիների սիրտը մեծ վախ ընկավ։ Լսել եմ վրաց մեծամեծներից 

մեկից, որր դեսպան էր եկել և ասում էր՝ եթե որևէ մեկը ձեզ ասի, թե 

թաթարներր պարտվել կամ գերի են րնկել, չհավատաք, իսկ եթե ասեն, թե 

սպանվել են, հավատացեք, քանզի այդ մարդիկ երբեք չեն փախչում։ Նը-

րանցից մեկին գերի էինք բռնել, բայց սա իրեն ձիուց ցած գցեց, գլուխր 

այնքան խփեց քարին, մինչև որ մեռավ ու այդպիսով գերի չընկավ։ 
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Երբ թաթարներր վրաց (քուրջեր) երկրից վերադարձան, դիմեցին 

Դարբանդ-Շիրուան, պաշարեցին Շամախի քաղաքը, կռվի բռնվեցին 

բնակիչների հետ, որոնք համառ կերպով դիմ ա ց ան պաշա րմ ան ր ։ Սա-

կայն թաթարներր աստիճաններով բարձրացան պարիսպը։ Ասվում է 

նաև, որ նրանք հավաքեցին ուղտերի, կովերի, ոչխարների և մ եռածների 

դիակներ թե իրենցից, թե՜ ուրիշներից և այս բոլորը իրար վրա գցելով 

ստեղծվեց մի բլուր, որի վրա բարձրանալով քաղաքի ւԼրա տիրապետող 

դիրք ունեցան։ Կռվեցին բնակիչների հետ, սակայն սրանք դիմացան, և 

երեք օր սաստիկ կռիվ եղավ։ Երբ արդեն քիչ էր մնացել, որ [թաթար-

ներր] գրավեին, նրանք իրար ասացին՝ սրից աղատում չկա, ուստի ավելի 

լավ է համբերել ու պատվով մեռնել։ Այղ գիշեր նրանք դիմացան։ 
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Գիշերը դիակները նեխեցին ու [կույտը] նստեց և թաթարները այլևս 

պարիսպի դիմաց բարձր դիրք չունեին և ոչ էլ գերակշռություն կռվի մեջ։ 

Սակայն նրանք կրկին գրոհեցին և սկսեցին կռվել։ Բնակիչները հոգնած, 

ուժասպառ ու թուլացած էին, ուստի ընկճվեցին, իսկ թաթարներր .գրա-

վեցին քաղաքը, շատերին կոտորեցին, ունեցվածքը կողոպտեցին և այ-

լանդակություններ գործեցին։ Այնտեղ իրենց դործր վերջացնելով՝ նը-

րանք կամեցան անցնել Դարբանդը, սակայն չկարողացան ու լուր ու֊ 

զարկեցին Դարբանդ-Շիրուանի թագավոր Շիրուան Շահին, որ իրենց 

դեսպան ուղարկի հաշտության [ պայմանադիր] կնքելու համար։ Սա 

տասը մարդ ուղարկեց իր մերձավոր մեծամեծներից: Սրանք մեկին 

սպանեցին, իսկ մնացածներին ասացին՝ եթե մեզ ցույց տաք անցնելու 

ճանապարհը, ձեզ երաշխավորագիր կտանք, ապա թե ոչ, սրա նման 

կսպանենք: Ասացին՝ Դարբանդը ոչ մի ճանապարհ չունի, այլ կա մի տեղ, 

որ համարվում է եղած ճանապարհների ամենահեշտ (անցանելինի 

Նրանք միասին գնացին այդ ճանապարհով, անցան [Դարբանդը], այն 

իրենց ետևր թողնելով։ 

էջ 340 

Թ ե ԻՆՉ ԱՐԵՑԻՆ ՆՐԱՆՔ ԱԼԱՆԱՑ 11Ի ՂՓՉԱԴ.ՆԵՐԻ Հ Ե Տ 

Երբ թաթարները անցան Դարբանդ-Շիրուանր, մտան այն գավառ֊ 

ները, որտեղ ապրում էին շատ ազգեր (ցեղեր), որոնցից են ալանները 

(ալ֊Լան), լաքղերը (ալ-Լաքզ) և թուրքերի ցեղեր։ Նրանք շատ կողոպ-

տեցին, կոտորեցին լաքզերին, որոնք թե՜ մահմեդական են, թե' անհավատ, 

և այդ երկրռւմ իրենց թշնամի բնակչությանը սրի քաշեցին։ Նրանք հա-

սան ալաններին, որոնք բազմաթիվ ազգերից (ցեղերից) են բաղկացած» 

Սրանք լսել էին նրանց (թաթարների) մասին և ջանասիրությամբ հա-

վաքել բազմաթիվ ղփչաղների (կիֆջակ)։ Նրանք րնդհարվեցին, սակայն 

ոչ մի կողմր մյուսին չհաղթեց։ 

Թաթարներր լուր ուղարկեցին ղփչաղներին, ասելով՝ մենք և դուք մի 

ցեղից ենք, այդ ալանները ձեզանից չեն, իսկ դուք օգնում եք, ոչ էլ ձեր 

կրոնը նրանց կրոնին նման է։ Մենք ձեզ պայման ենք դնում, որ ձեզ ձեռք 

չենք տա և կտանք այնքան դրամ ու զգեստ, ինչքան կամենաք, միայն թե 

մի մտեք մեր և նրանց միջև։ Նրանք պայմանավորվեցին տալ դրամ, ըզ-

դեստներ և այլ բաներ և իրոք նրանք (թաթարները) այս բոլորը տարան 

նրանց մոտ՝ ըստ պայմանավորվածության, իսկ ղփչաղները հեռացան։ 

20-23 
— 305 — 



Թաթարները Հարձակվեցին ալանների վրա, սաստիկ կոտորեցին, 

կողոպտեցին, գերեվարեցին [ժողովրդին]։ Ապա նրանք գնացին ղփչաղ-

ների մոտ, որոնք իրենց ապաՀով դգալով, ցրված էին, քանի որ պայ-

մանագիր ունեին։ Սրանք չսթափվեցին, մինչև որ [թաթարները] Հար-

ձակման անցան, մտան նրանց երկիրը և Հերթով ջարդեցին և խլեցին 

նրանցից իրենց տվածի երկու անգամից ավելի։ Հեռու ապրող ղփչաղները, 

երբ լսեցին այս մասին, առանց կռվի փախան ու Հեռացան, ոմանք ա-

պաստան գտան անտառներում, ոմանք լեռներում, իսկ մի մասն էլ փա-

խավ ռուսաց երկիրը։ 

էջ 344 — 345 

Ա Շ Ր Ա Ֆ Ի ՝ ԽԼԱԹԸ ԻՐ ԵՂԲՈՐԸ՝ ՇԻՀԱՐ Ա Լ ֊ Դ Ի Ն ՂԱԴԻԻՆ ՀԱՆԶՆԵԼՈԻ 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարվա վերջերին ալ-Մալիք ալ֊Աշրաֆ Մուսա իբն ալ-Ադիլը 

Խլաթ քաղաքր Հայաստանի բոլոր գավառներով և Նփրկերտ քաղաքը 

Դիար Բաքրից, ինչպես նաև Հանի քաղաքր, որպես տիրույթ, պարգևեց իր 

եղբորը՝ ՇիՀաբ ալ-Դին ՛Լադի իբն ալ֊Ադիլին, նրանից վերցնելով Եդե-

սիա (ՌոլՀա) և Սարուջ քաղաքները՝ Զաղիրա երկրռւմ։ Նա նրան տարավ 

Խլաթ, վեց Հարյուր տասնութ թվականի սկղբին։ 

Բանն այն է, որ թաթարների՝ վյւաց (քուրջ) երկիրը Հարձակվելուց, 

Հաղթելուց, կողոպտելուց ու ժողովրդին խիստ կոտորելուց Հետո, վրա-

ցիք [դեսպան] ուղարկեցին Ատրպատականի ու Առանի տեր Ուզբեքին, 

առաջարկելով նրան դաշինք ու պայմանագիր կնքել թաթարներին ետ 

մղելու Համար։ Նրանք այդ նպատակով [նամակ] ուղարկեցին ալ-Մալիք 

ալ-Աշրաֆին, ասելով բոլորին՝ եթե չՀամաձայնեք մեզ Հետ այդ մարդ-

կանց դեմ կռվել և ետ մղել մեր երկրից, անձամբ ու զորքով մասնակ-

ցելով այս կարևոր գործին, ապա մենք նրանց Հետ կմիանանք ձեր դեմ։ 

Դե սպաններր Հասան Աշրաֆի մոտ այն ժամանակ, երբ նա պատ-

րաստվում էր գնալ Եգիպտոս ֆրանկների դեմ կռվելու։ Սա նրա Համար 

ավելի կարևոր էր շատ պատճառներով։ Առաջին՝ ֆրանկները գրավել էին 

Դամիեթը (Դիմիաթ), ու Եգիպտոսը նվաճման սպառնալիքի առջև էր և 

եթե նրանք գրավեին, ապա ո՜չ Ասորիքում, ո՜չ էլ այլուր այլևս [Այյուբ-

յանների] ոչ մի տիրույթ չէր մնա? Երկրորդ ֆրանկներր ավելի ուժեղ էին 

և տիրելու ավելի ձգտում ունեին, [քան թաթարները]։ Եթե մի գյուղ գրա-

վեին, չէին թողնի, մինչև որ Համոզվեին, որ այլևս մեկ օր էլ պաշտպան-

վելոլ Հնարավորություն չունի։ Երրորդ ֆրանկները աչք ունեին Ադիլյան 
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(Այյուբյան) տան իշխանական [գլխավոր] աթոռին, որը Եգիպտոսն էր, 

իսկ թաթարները այնտեղ չէին հասել, սրանց (Այյոլբյանների) հողերը 

չէին անցել և իշխանությանը աչք չունեին, այլ նրանց նպատակն էր 

պարզապես կողոպտել, կոտորել, երկիրը ավերել և այսպես գնալ երկ՛րից 

երկիր։ 

Ուստի, երբ նրա մոտ հասան վրաց դեսպանները, պատասխան տվեց, 

պատճառաբանելով, որ ստիպված էր գնալ Եգիպտոս՝ ետ մղելու ֆրանկ-

ներին։ Նա ասաց նրանց՝ Խլաթ նահանգը ես որպես տիրույթ պարգևել եմ 

եղբորս ու նրան այնտեղ հաստատել, որպեսզի ձեզ մոտ լինի: Ես նրա 

մոտ զորք եմ թողել և, երբ որ օգնության կարիք ունենաք, նա կգա թա-

թարներին ետ մղելու։ 

Իսկ ինքը, ինչպես ասացինք, գնաց Եգիպտոս։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՑՐԻՐ ՏԱՍՆՈՒԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 5 փ ե ա ո վ ա ո 1221 — 14 փ ե տ ր վ ա ր 1 2 2 2 ) 

էջ 346—347 

ՏԱՐԲԵՐ ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մահմեդականները ֆրանկների ձեռքից վերագրավեցին 

Դամիեթր (Դիմիաթ) Եգիպտոսում, ինչպես նախապես մանրամասն նը-

կարագրել ենք։ 

Այդ տարում՝ Սաֆար ամսին (7 ապրիլ — 6 մայիս), թաթարներր 

գրավեցին Մարաղան, կործանեցին, հրկիզեցին, բնակիչների մեծ մասին 

կոտորեցին, ունեցվածքը կողոպտեցին, կանանց գերեվարեցին։ Դրանից 

հետո թաթարները գնացին Համ ադան, պաշարեցին, բնակիչներր կռվի 

ելան, սակայն թաթարները հաղթեցին, անթիվ անհամար կոտորեցին, 

կողոպտեցին երկիրը։ Ապա շարժվեցին դեպի Ատրպատական և նորից 

կողոպտեցին ու ինչ որ նախորդ հարձակման ժամանակ չէին Հափշտակել, 

այս անդամ տարան։ 

Նրանք հասան Առան երկրի Բայլական քաղաքր, որր պաշարեցին ու 

գրավեցին, բնակիչներին կոտորեցին այնքան, որ գրեթե բնաջինջ արեցին։ 

Երկրի մեծ մասի բնակիչներին կոտորեցին, կողոպտեցին ունեցվածքը։ 

Նրանք գնացին Դարբանդ-Շիրուան, պաշարեցին Նամ ախի քաղաքը, 

գրավեցին ու բնակիչներից շատերին կոտորեցին, ապա շարժվեցին դեպի 

ալանաց ( ա լ ֊ Լան) և լաքղերի (ալ-Լաք զ) ու հարևա ն ցեղերի (երկրները) 

ու կոտորեցին նրանց։ 
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ՎԵՑ ՀԱՐՑՈՒՐ ՏԱՍՆԻՆԸ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 5 փետրվար 1 2 2 2 — 3 փետրվար 1 2 2 3 ) 

էջ 348 — 349 

ՂՓՉԱՂՆԵՐԻ ՄԻ ԽՄՐԻ՝ ԱՏ ՐՊ ԱՏ ԱԿ ԱՆԻ Վ.ՐԱ ՀԱՐԶԱԿՂԵԼՈԻ, Վ Ր Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի 
Հ Ե Տ ՆՐԱՆՑ ԱՐԱԾՆԵՐԻ ԵՎ. ՆՐԱՆՑ Հ Ե Տ Պ Ա Տ Ա Հ Ա Ծ Ի ՄԱՍԻՆ 

Երբ թաթարները գրավեցին ղփ չաղն երի (կիֆջակ) հողը, սրանք ցըր-

վեցին։ Մի խումբ դիմեց Ռուսաց երկիրը, մի այլ խումբ ցրվեց լեռ ներում։ 

Իսկ մի մեծ խումբ հավաքվեց ու գնաց ՛Հարբան դ-Շիրուան։ 

Սրանք (ղփչաղներր) մարդ ուղարկեցին նրա տիրոջը, որի անունն էր 

Ռաշիդ և ասացին՝ թաթարները տիրել են մեր երկրին, Հափշտակել մեր 

ունեցվածքր, ահա եկել ենք քեղ մոտ, որպեսգի քո երկրռւմ ապրենք, 

կլինենք քո մամլուքները (ստրուկները), քեղ Համար երկրներ կնվաճենք, 

իսկ դու մեր սուլթանը (տիրակալը) կլինես: Սակայն նա չընդունեց այդ 

բանը, զգուշանալով նրանցից։ Նրանք կրկին նամակ ուղարկեցին, ասե-

լով[՝ մեր զավակներին ու կանանց պատանդ կթ ողն ենք քեզ մոտ, պար-

տավորեցնելով Հնազանդ լինել, ծառայել քեղ, Հպատակվելով քո իշխա-

նությանը։ Նա չպատասխանեց նրանց պաՀանջին։ Այս անգամ խնդրե-

ցին, որ Հնարավորություն տա իր քաղաքում պարենավորվելու, ընդ 

որում, տասը-տասը ԼՀոգի] պետք է մտնեին և անհրաժեշտը գնելուց 

Հետո, Հեռանային նրա քաղաքից։ Նա Համաձայնեց և նրանք սկսեցին 

խմբերով մտնել ուզածը գնել ու դուրս գալ։ 

Սակայն նրանց ( ղփչաղներիյ մեծամեծներից ու երևելիներից մեկր 

եկավ Ռաշիդի մոտ ու ասաց՝ ես եղել եմ սուլթան Խորեդմ ՇաՀի ծառա-

յության մեջ, ես մահմեդական եմ, իսկ կրոնը ինձ դրդում է քեղ խորհուրդ 

տալ։ (հիտցիր, ղփչաղները քո թշնամիներն են, ուղում են քեզ նենգել, 

թույլ մի տուր, որ նրանք մնան քո երկրռւմ։ Ինձ զորք տուր, որ կռվեմ ն ը ֊ 

րանց հետ ու դուրս բերեմ երկրից։ 

Այդպես էլ արեց [Ռաշիդր] ու Հանձնեց նրան մի զորամաս, տալով 

պետք եղած զենքը և այլ բաներ։ Նա գնաց ու Հարձակվեց ղփչաղների մի 

խմբի վյրա, մի մասին կոտորեց, մյուս մասին կողոպտեց։ Սակայն ղփչաղ-

ներր տեղից չշարժվեցին կռվի Համար, այլ ասացին՝ մենք ալ-Մալիք 

(թագավոր) Շիրուան ՇաՀ Ռաշիդի մամլուքներն (ստրուկներն) ենք, 

ուստի չենք կռվի նրա զորքի դեմ։ 

Երբ այս ղփչաղ առաջնորդը վերադարձավ, իր Հետ ունենալով Ռա-

շիդի տված զորքր՝ անվնաս վիճակում, [Ռաշիդը] ուրախացավ։ Ապա 

ղփչաղներր թողեցին իրենց եղած տեղը ու երեք օր գնացին։ Այս ղփչաղը 
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ասաց Ռաշիդին՝ զորք եմ ուղում, որպեսզի հետապնդեմ նրանց։ Նա հրա֊ 

մայեց զորք տալ ինչքան որ կամենա։ Սա հետապնդեց ղփչաղներին, 

ջարդեց նրանց վերջապահ [դունդր] ու կողոպտեց։ Նրա մոտ եկավ ղրփ-

ողների մի մեծ բազմություն՝ տղամարդիկ „լ կանայք, իրենց մազերը 

կտրած, արտասվելով և իրենց հետ ունեին մի դագաղ, որր շրջապատել 

ու արտասվում էին։ Ասացին քո բարեկամ այսինչը մահացել է, նա 

կտակել էր, որ իրեն բերենք քեզ մոտ, որ դու թաղես ուր որ կամենաս, 

իսկ մենք կլինենք քեզ հետ։ 

Սա վերցրեց այն, ինչպես նաև նրան ողբացողներին ու վերադարձավ 

Շիրուան Շահ Ռաշիդի մոտ, տեղեկացնելով, որ հանգուցյալր նրա բա-

րեկամն էր, ուստի բերել է իր հետ, իսկ նրա հարազատները խնդրեցին, 

որ լինեն իր հետ ու ծառայեն իրեն: Սա (Ռաշիդը) թույլ տվեց, որ քաղաք 

մտնեն և այնտեղ իջևանենւ Այս մարդիկ եկան այդ առաջնորդի հետ, 

հեծնում էին նրա հեծնելու հետ միասին և նրա հետ բարձրանում էին 

միջնաբերդ, ուր Ռաշիդն էր, նստում նրա մոտ և միասին էին խմում թե՛ 

նրանք, թե' նրանց կանայք։ 

Եվ ահա Ռաշիդը սիրեց այն մարդու կնոջը, որի համար ասում էին, 

թե մահացել է։ Սակայն նա չէր մահացել, այլ այս բանն արել էին, 

որպես ծուղակ, որպեսզի մտ)ւեին քաղաք, իսկ նա, որին մեռած էին 

հայտարարում, իրենց հետ էր նստած և Ռաշիդը չէր ճանաչում նրան։ Նա 

դփչաղների ամենամեծ երևելիներից էր։ Այսպես մնացին մի քանի օր և 

ամեն օր տարբեր խմբերով ղփչաղներ էին գալիս։ Նրանք հավաքվեցին 

միջնաբերդում և կամենում էին բռնել Ռաշիդին ու երկիրը գրավել: Սա 

կռահեց, դուրս եկավ միջնաբերդի գաղտնի գռնից ու փախավ Շիրուան։ 

Ղփչաղներր տիրեցին միջնաբերդին ու ասացին քաղաքի ժողովրդին. 

մենք ձեղ համար Ռաշիդից լավ ենք։ Նրանք իրենց մնացած մարդկանց 

իրենց մոտ բերեցին և քաղաքում եղած ամբողջ զենքր գրավելով տիրա-

ցան Ռաշիդի միջնաբերդում եղած ունեցվածքին։ 

Ապա դուրս գալով միջնաբերդից դիմեցին Կապաղակ (Կաբալա), որը 

վրացիներին էր պատկանում, իջան այնտեղ ու պաշարեցին։ Երբ Ռա-

շիդր լսեց նրանց միջնաբերդից դուրս զաւր, եկավ ու գրավեց, կոտորելով 

այնտեղ եղած բոլոր ղփչաղներին։ Կապաղակում եղած ղփչաղներր այս 

բանը չկռահեցին և մի զորամաս ուղարկեցին միջնաբերդ, իսկ Ռաշիդը 

Նրանց ևս կոտորեց։ Լուրր հասավ ղփչաղներին ու նրանք վերադարձան 

Դաբրանդ այլևս հույս չունենալով գրավել միջնաբերդր։ 

Երբ նրանք պաշարում էին Կապաղակր, նրա տերը լուր էր ուղարկել, 

ասելով՝ ես [մարդ] կուղարկեմ վրաց թագավորին, որպեսզի ձեզ ուղար-

կի պատմուճաններ ու զգեստներ և մենք միանալով ձեզ հետ, կտիրենք 
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երկրին։ Սրանք մի քանի օր չկողոպտեցին այդ նահանգը, սակայն շուտով 

իրենց ձեռքերը երկարեցին, [կրկին] կողոպտեցին ու ապականեցինէ Ն ր ֊ 

րանք կողոպտեցին ամբողջ Կապաղակի երկիրը և հասան Գանձակ (Գան-

ջա, ՔաՆ^ա), որը Առան երկրռւմ Էր ու պատկանում Էր մահմեդականներին։ 

Նրանք կանգ առան այստեղ։ Գանձակի ամիրր, որբ Ատրպատականի տեր 

Ոլղբեքի մամլուքն Էր Ք ուշխարա անունով, զորք ուղարկեց, որր թույլ 

չտվեց, որ նրանք մտնեն այդ երկիրը։ Նա դեսպան ուղարկեց, ասելով[՝ 

ն են գութ յամ բ վարվեցիք Շիրուանի տիրոջ հետ ու գրավեցիք նրա միջ-

նաբերդր, ն են գութ յամ բ վերաբերվեցիք Կապաղակի տիրոջ հետ և նրա 

երկիրր կողոպտեցիք, Էլ ո՜*վ կվստահի ձեզ։ Նրանք պատասխանեցին՝ 

մենք եկել Էինք միայն ծառայելու ձեր սուլթանին, սակայն Շիրուան Շա-

հը արգելեց մեզ ձեր մոտ գալու, ուստի գնացինք նրա երկիրր ու գրավե-

ցինք նրա միջնաբերդը, ապա այն լքեցինք, սակայն ոչ վախից։ Ինչ վե-

րաբերում Է Կապաղակի տիրոջր, ապա նա ձեր թշնամին Է և եթե ցան-

կանայինք գնալ վրացիների մոտ, չէինք անցնի Դարբանդ-Շիրուանի ճա-

նապարհով, քանդի դա ամենադժվար, հոգնեցոլցիչ ու հեռավոր ճանա-

պարհն է, այլ կմտնեինք նրանց երկիրը սովորական ձևով։ Մենք ձեղ 

ուղարկում ենք պատանդներ։ 

Երբ [ամիրր] այս բանր լսեց, գնաց նրանց կողմր։ Ղփչադներն 

իմացան այդ բանը և ահա երկու ձիավոր ամիրներ, որոնք նրանց ա ո աջ֊ 

նորրներից էին, փոքրաթիվ մարդկանցով եկան նրա մոտ, հան դիպեցին 

ու խոնարհաբար ողջունելով, ասացին՝ մենք եկել ենք ձեզ մոտ փոքր 

թվով, որպեսզի իմանաք, թե մեր նպատակն է միայն հավատարմու-

թյուն ու ծառայություն առաջարկել ձեր սուլթանին։ Քոլշխարան թույլ 

տվեց նրանց գնալ ու տեղավորվել Գանձակի մոտ։ Նա ամ ուսնացավ 

նրանցից մեկի զստեր հետ և լուր ուղարկեց իր տիրոջր՝ Ուզբեքին բա-

ցատրելով վիճակր։ Սա հրամայեց նրանց [նվիրել] պատմուճաններ ( խ ի ֊ 

լա) և տեղ յյվոոել 47իլբուն**° լեռան մոտ և այգսլե կ արեցին, 

Սակայն վրացիք վախեցան այդ բանից ու զորք հավաքեցին, որ-

պես ի հ ան կա րծա կ ի հա րձակվեն նրանց վրա։ էուրր հասավ Գանձակի 

ամիր Քուշխարային, որը տեղեկագրեց ղփչաղներին, հրամայելով վե-

րադառնալ և տեղավորվել Գանձակի մոտ։ Նրանք եկան և այնտեղ տե-

ղավորվեցին։ 

Իսկ ղփչաղ ամիրներից մեկը մի խմբի հետ դն ա ց վրա ցիների (քուրջ) 

դեմ, հանկարծակիի բերեց նրանց, շատ երին սպանեց ու փախուստի մատ֊ 

նեց, ավարի տվեց նրանց ունեցվածքր, կոտորեց, գերեվարեց և բոլորին 

փախուստի մատնեց։ Ղփչաղներր վերադարձան Քիլքուն լեռը և նախկինի 

նման այնտեղ կանգ առան։ Նրանց տեղավորելուց հետո, ղփչաղ ամիրնե-
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րից մի ուրիշը ուզեց վրացիների Հետ անել այն, ինչ իր ընկերն էր արել, 

Երր Քուշխարան լսեց, լուր ուղարկեց զգուշացնելով չշարժվել, մինչև որ 

պարզի վրացիների (քուրջ) գրությունը, Սակայն սա առանց տեղեկանա-

լու շարժվեց զեպի նրանց երկիրը իր զորքի Հետ միասին, Նա կողոպտեց, 

ավերեց և ավար վերցրեց։ 

Իսկ վրացիք (քուրջ) եկան մի ճանապարՀով, որ միայն իրենք գի-

տեին ու կանխեցին նրան և երբ սա Հասավ, կռվի ելան նրա դեմ, նրան 

ու ընկերակիցներին Հանկարծակիի բերելով, սրի քաշեցին և շ ատերին 

կոտորեցին, նրանցից ետ խլելով ավարը: Նա և իր զորքը ամենախայ-

տառակ վիճա կում վերադարձան ու դիմեցին Պարտավ։ 

Լուր ուղարկեցին Քուշխարային, խնդրելով, որ ինքը զորքի Հետ գա, 

որպեսզի Հարձակում գործեն վրացիների (քուրջ) դեմ ու վրեժ լուծեն։ 

Սակայն նա այդպես չարեց և զգուշացրեց նրանց, ասելով[՝ դուք ինձ 

չՀնազանդվեցիք և ձեր կարծիքով շարժվեցիք, ես ձեզ նույնիսկ մի ձիա-

վոր չեմ տա։ Նրանք լուր ուղարկեցին, խնդրելով ետ տալ պատանդներին, 

որոնք նրա մոտ էին, սակայն նա չտվեց։ Այդ ժամանակ նրանք Հավաք-

վեցին և բազմաթիվ մա Հմեդականների գերեցին պատանդների փոխա-

րեն։ Սակայն երկրի մաՀմեդականներր ապստամբեցին նրանց դեմ, կռվի 

ելան ու շատ երին կոտորեցին։ 

Նրանք (ղփչաղներր) վախեցան ու գնացին Շիրուան, ապա անցան 

ալ-Լաքղ երկիրր։ Մ աՀմ ե գա կանն ելւր, վրացիք, լաքզերը և ուրիշներ 

Համ արձակություն ստանալով Հարձակվեցին, ոչնչացրին նրանց կոտորե-

լով, կողոպտելով, գերելով ու գերեվարելով, այնպես որ նրանց մի մամ-

լուքր Դարբանդ-Շիրուանում վաճառվում էր չնչին գնով։ 

էջ 349 
ՎՐԱՑԻՆԵՐԻ՝ հԱՅԼԱԿԱՆԸ ԱվԱՐԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Ռամադան ամսին (9 Հոկտեմբեր—8 նոյեմբեր), ՛վրա-

ցիք (քուրջ) իրենց երկրից գնացին Առան երկիրր ու դիմեցին Բայլական 

քաղաքը, որ թաթարներր ավերել էին ու կողոպտել ինչպես արդեն Հի-

շեցինք։ 

Երբ թաթարներր գնացին ղփչադկերի երկիրր, ողջ մնացածներր վերա-

դարձել էին քաղաք ու ինչքան Հնարավոր էր, վերականգնել էին պարիսպ-

ները։ Մինչ այս վիճակում էին, եկան վրացիք, մտան երկիրը, գրավեցին։ 

ՄաՀմեդականները արդեն սովորել էին, որ երբ վրացիք գրավում էին մի 

քաղաք, նրանց (բնակիչների) Հետ լեզու էին գտնում որոշ գումարի դի-
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մաց և վերադառնում էին։ Այնպես որ, էյյրացիք լավագույն թշնամիներն 

էին։ 

Այս անգամ էլ մահմեդականներր կարծեցին, որ նույն բանը կարող 

են անել և պետք եղած դիմադրությունը չցուցաբերեցին և ոչ էլ փախան 

նրանց ձեռքից։ Երբ վրացիք գրավեցին քաղաքը, սրի քաշեցին ժողովրդին, 

կոտորեցին ու կողոպտեցին թաթարների նման։ Այս բոլորը կատարվում 

էր, իսկ Ատրպտտականի տեր Ուզբեք իբն ալ֊Բահլավանը, որը Դավյրեժ 

(Տա բրի զ) քաղաքում էր, ո՛չ տեղից էր շարժվում, ո չ ազնվության, ո՛չ էլ 

բարի գործի [րնգունակ է ր ] , այլ տարված էր ուտելով, անվերջ Հարբեցո-

ղությամբ ու անառակությամբ։ Թող ալլահը խայտառակի նրան և մահ-

մ եզականներին այնպիսի մարդիկ տա, որոնք կպաշտպանեն նրան ու կը-

պահ պան են երկիրր։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՑՈՒՐ ՔՍԱՆ ԹՎԱԿԱՆ 

(4 փ ե տ ր վ ա ր 1 2 2 3 — 2 3 հունվար 1 2 2 4 ) 

էշ 350— 351 

Մ Ա Հ Մ Ե Դ Ա Կ Ա Ն Ն Ե Ր Ի ՈՒ Վ Ր Ա Ց Ի Ն Ե Ր Ի Մ Ի Ջ Ե վ Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ո Ւ Մ Տ Ե Ղ Ի 
Ո Ի Ն Ե Ց Ա Ծ Կ Ռ վ Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

Այգ տարում՝ Շւսաբան ամսին (30 օգոստոս — 28 սեպտեմբեր), 

Սուրմարի ամրոցի տերր, որր Հայաստանի գավառներից է, գնաց Խլաթ, 

քանզի հպատակ էր Խլաթի տիրոջ, որն այդ ժամանակ Շիհաբ ալ ֊Ղին 

Ղազի իբն ալ-Ադիլ Աբու Բաքր իբն Այյուբն էր։ 

Նա եկավ, իր փոխարեն տեղում թողնելով իր ամիրներից մեկին։ 

Սա զորք հավաքեց ու հարձակվեց վրաց (քուրջ) երկրի (Հյուսիսային 

Հայաստանի ) վրա, կողոպտեց բազմաթիվ գյուղեր ու վերադարձավ։ 

մրացիք ( ք ո լ ը շ ) լսեցին այս բանր և Գոլինի տերր, որի անունն էր Շա-

լու ա և վրաց (քուրջ) մեծամեծ իշխաններից էր, դորք հավաքեց, շարժ֊ 

վեց դեպի Սուրմարի, այն օրերով պաշարեց, կողոպտեց քաղաքր, նրա 

շրշակայքր ու վերադարձավ։ 

Ս ուրմ արիի տերր տեղեկանալով այդ մասին, վերա դարձավ Ս ուրմա-

րի և հասավ այն օրր, երբ վրացիք (քուրջ) հեռացել էին։ Նա վերցրեց 

զորքը ու հետապնզեց նրանց և հարձակվելով վերջապահ [գնդի] վրա, 

կոտորեց, ավար վերցրեց և փրկեց իր երկրից վերցրած նրանց ավարը։ 

Ապա Գոլինի տերր զորք հավաքեց և շարժվեց դեպի Սուրմարի, որ-

պեսզի պաշարի այն։ Լուրը հասավ նրա տիրոջր, որր ամրացրեց [Սուր-

մարին], պաշար և այլ անհրաժեշտ բաներ կատակեց։ Նրան (Սուրմարի 

տիրոջը) տեղեկացրին, թե վրացիք (քուրջ) Գոլինի և Սոլրմարիի միջև մի 
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կիրճում են կանգ առել, որր նեղ էր և ահա նա իր ամբողջ զորքով արագ֊ 

րնթաց շարժվեց, որպեսզի Յանկարծակիի բերի վրացիներին (քուրչ)։ Նա 

Հասավ նրանց գտնված կիրճը առավոտյան արշալույսին, իր զորքը երկու 

մասի բաժանեց, րնզ որում մի մասր պետք է կիրճի վերևից [հարձակԼ 

վեր], իսկ մյուս մասր՝ ներքևից։ Հարձակվեցին վրացիների (քուրչ) վրա, 

որոնք անտեղյակ էին, սրի քաշեցին. կոտորեցին ու գերեվարեցին։ Գերի 

րնկածների մեջ էր նաև Դուինի իշխան (ամիր) Շալոլան՝ մեծամեծների 

մի խմբով: Վրացիներից (քուրջ) ով որ ազատվեց, ամենավատ վիճակում 

վերադարձավ քաղաք։ 

Ապա վրաց (քուրջ) թագավորը լուր ուղարկեց Ջ ա զիրայի տիրոջը 

ալ֊Մալիք ալ-Աշրաֆ Մուսա իբն ալ֊Ագիլին, որը հյլաթր և գավառները 

տվել էր ամիր Շիհաբ ալ֊Դինին, ասելով[՝ կարծում էինք, թե մենք ձեզ հետ 

խաղաղության մեջ ենք, իսկ Սոլրմարիի տերը ահա այսպիսի արարքներ 

է գործել։ Եթե հաշտության մեջ ենք, ցանկանում ենք, որ գերությունից 

արձակեք մեր մարդկանց ։ Իսկ եթե խաղաղոլթյունր մեր միջև արդեն 

խախտված է, ապա հայտնեցեք մեզ, որպեսզի մենք միջոցներ ձեռք առ-

նենք։ Աշրաֆր լուր ուղարկեց Ա ուրմ արիի տիրոջր, հրամայելով արձա֊ 

կել գերյալներին և վրացիների (քուրջ) հետ հաշտությունը վերանորոգել։ 

Այսպես էլ արեց, խ ա ղա ղոլթ յուն ր վերահաստատվեց և գերիները ազատ 

արձակվեցին: 

էջ 351—352 

ՄԻ Տ Ա Ր Օ Ր Ի Ն Ա Կ Դ ե Պ Ք , ՈՐԻ Ն Մ Ա Ն Ը ՉԻ ԵՂ^Լ 

Վրաց (քուրջ) թագավորական ընտանիքից մնացել էր միայն մի 

կին, որին և փոխանցվել էր թագավորությունր։ Սա ստանձնեց այն, տնօ-

րինեց գործերր և կառավարեց։ Նրանք փնտրեցին նրա համար մի տը-

ղամարդ թագավորական ընտանիքից, որն ամուսնանար նրա հետ ու 

որպես տեղակալ տնօրիներ թագավորության գործերր նրա փոխարեն, 

սակայն նրանց մեջ չկար մի հարմար անձնավորություն ։ 

Այդ ժամանակ Կարնո քաղաքի (Արղան աիՌումի) տերն էր Մուղիս 

ալ֊Դին Թուղրիլ Շահ իբն Կիլիջ Արսլան իբն Մանսուր Կիլիջ Արսլանր, 

որի տոհմր նշանավոր էր որպես իսլամի մեծագույն թագավորների 

[րնտանիք], քանզի նրանք սելջուկյան թագավորներից էին սերում: Սա 

մի մեծ որդի ուներ և վրացիներին լուր ուղարկեց խնդրելով թագուհուն 

էր որդու հետ ամուսնացնել։ Նրանք հրաժարվեցին նրան բավարարել, 

ասելով՝ չենք կարող այդ անել, քանզի մահմեդականը չի կարող մեր վրա 

իշխել։ Նա ասաց՝ իմ որդին քրիստոնյա կդաոնա ու կամուսնանա Նրա 
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Հետ։ Այն ժամանակ Համաձայներին։ Սա Հրամայեց իր որդուն և նա 

քրիստոնեությունն ընդունեց ու ամուսնացավ թագուհու Հետ։ 

Նա տեղափոխվեց նրա (թագուհու) մոտ և դարձավ վրաց (քուրջ) 

ձրկրի տիրակալր ու մնաց քրիստոնյա։ 

Այս թագուհին սիրում էր իր ստրուկներից (մամլուք) մեկին, իսկ 

ամ ուսին ր նրա մասին վատ բաներ էր լսում, սակայն իր թուլության 

պատճառով չէր կարողանում խոսել։ Մի օր նա մտավ ու տեսավ նրան 

ստրուկի հետ անկողնում պառկած։ Սա վրդովվեց և արգելեց նրան այդ 

բանը, սակայն նա (թագուհին) ասաց նրանճ եթե համաձայն չես այս 

բանին, դու գիտես [անելիքդ]։ Ասաց՝ ես Համաձայն չեմ այդ բանին։ 

Սա (թագուՀին) նրան տեղափոխել տվեց այլ քաղաք և հանձնարարեց. 

որ թույլ չտան ագատ շարժվել և արգելափակեց նրան։ 

Նա (թագուհին) մարդ ուղարկեց ալանաց (ալ֊Լան) երկիրը, երկու 

գեղեցկադեմ տղամարդկանց բերել տվեց և մեկի Հետ ամուսնացավ, 

ապա որոշ ժամանակ նրա Հետ մնալուց Հետո բաժանվեց և մեկ ուրիշին 

բերել տվեց Գանձակից (Քանջա), որր մահմեդական էր: Նրանից պա֊ 

Հանջեց քրիստոնեությունն րնդունել, որպեսզի ամուսնանա նրա հետէ 

սակայն սա չհամաձայնեց։ Ուզեց ամ ուսն ան ա լ նրա Հետ, թեկուզ մնար 

մաՀմեդական, սակայն իշխանների բազմությունր և նրանց Հետ Իվանեն 

(Իուանի), որը վրաց (քուրջ) զորքի հրամանատարն էր, ընդդիմացան 

նրան և ասացին՝ քո արարքներով մեզ խայտառակեցիր թագավորների 

մեջ, այժմ էլ ուզում ես մահմեդականի հետ ամուսնանալ, այս բանը 

մենք երբեք թույլ չենք տա։ 

Այս գործը դեռ անորոշ է մնում նրանց մեջ, իսկ Գանձա կից եկած 

մարդը դեռ նրանց մոտ է, չի ընդունում քր ի ս տ ոն ե ո ւթ յո լն ր, սակայն նա 

(թագուհին) սիրում է նրան331/ 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՄԵԿ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 3 հ ո ւ ն վ ա ո 1 2 2 4 — 12 հ ո ւ ն վ ա ր 1 2 2 5 ) 

էջ 353—354 

ՇԻՀԱհ ԱԼ-ԴԻՆ ՂԱԸԻԻ՝ ԻՐ է ^ Ո Ր ԱԼ-ՄԱԼԻՔ Ա Լ - Ա Շ Ր Ա Ֆ Ի Դ ե Մ 
ԱՊՍՏԱՄԲՈՒԹՅԱՆ ե վ ԽԼԱԹԸ ՆՐԱՆԻՑ ՎԵՐՑՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆ Մուսա իբն ալ֊Ադիլ Աբու Բաքր իբն Այյուբը 

իր եղբորը՝ Շիհաբ ալ֊Դին Ղ^զիին, որպես տիրույթ պարգևել էր Խլաթր 

և Հայաստանի բոլոր նաՀանգները, ավելացնելով նաև Նփրկերտր (Մայ֊ 

յաֆարիկին), Հանին և ճապաղջուրը (Ջաբալ ջուր)։ Սրանով էլ չբավա֊ 

րարվեց [Աշրաֆր] և նրան դարձրեց իր ձեռքի տակ եդած բոլոր երկրների 
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գաՀաժառանդ և բոլոր տեղակալներին (նաիբ) ու զորականներին երդվել 

տվեց նրան [ Հնաբանդ լինելի 

Երբ [Ղազին] ստացավ Հայաստանը, եկավ, ինչպես Հիշեցինք, և 

մնաց մինչև վեց Հարյուր քսան թվականի վերջը։ Ապա սկսեց րմբոստա-

նալ իր եղբոր՝ ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆի դեմ, չէր Հնազանդվում և Հրաժար֊ 

վում էր ենթարկվելուց: Աշրաֆը գրեց նրան, Համոզելով և մեղադրելով 

արածների Համար։ Սակայն սա չՀրաժարվեց իր արարքներից, այլ նույն 

բանը շարունակեց: Նա Համաձայնեց իր մյուս եղբոր՝ Դամասկոսի տեո 

ալ֊Մ ուաղզամ Իսայի և Արբելայի (Իրբիլ) տիրոջ Մոպաֆֆար ալ֊Դին 

իբն Զայն ալ֊Դինի Հետ, ապստամբելու ու մհասին կռվելու Աշրաֆի դեմ: 

Նրանք բացաՀայտորեն ցուցաբերեցին այս [վերաբերմունքը], և Աշրաֆը 

իմանալով՝ լուր ուղարկեց իր Եգիպտոսի եղբորը՝ ալ֊Քամիլին, տեղեկաց֊ 

նեյով այղ մասին, քանզի նրանց միջև Համաձայնություն կար։ Նա օգ-

նություն խնդրեց նրանից և զորքեր պատրաստելով լուր ուղարկեց իր 

եղբորը՝ Դամասկոսի (Դիմաշկ) տիրոջը, ասելով՝ եթե քաղաքիցդ շարժ-

վես, կՀարձակվեմ ու կգրավեմ այն։ Իսկ սա գնացել էր Ջսսլիրա, ըստ իր 

և նրա (Արբելայի) տիրոջ միջև եղած պայմանավորվածության, սակայն, 

երբ Հասավ եղբոր նամակը և իմացավ զորքերի պատրաստման մասին, 

վերադարձավ Դամասկոս։ Արբելայի տերր Հավաքեց զորքերը, գնաց դե-

պհ Մոսոլլ և նրա Հետ պատաՀեց այն, ինչի մասին կՀիշենք, եթե ալ-

լաՀր կամենա ։ 

Իսկ Աշրաֆր, երբ եղբոր ըմբոստությունը տեգի ունեցավ, զորքեր 

Հավաքեց Ասորիքից (Շամ), Ջազիրա յից ու Մոսոլլից, գնաց դեպի Խլաթ։ 

Երբ մոտեցավ եղբայրը, Ղազին վախեցավ և ուժ չունենալով կռվի մեջ 

նրան գիմադրելու, ղորքր ցրեց երկրով մեկ, որպեսզի ամրացնի այն և 

սպասեց, որ Արբելայի տերր շարժվի դեպի Մոսուլ ու Սինջար, եղբայրը 

Դամասկոսի տերըճ դեպի Աշրաֆի երկիրր՝ Եփրատի մոտ, այսինքն, Ռակ֊ 

կա, Խառան և այլ վայրեր, իսկ Աշրաֆը այդ ժամանակ ստիպված կլիներ 

ետ դառնալ Խլաթից: Սակայն Աշրաֆը շարժվեց նրա կողմը դեպի Խլաթ, 

որի բնակիչներր ուզում էին նրան և նրա իշխանությունն էին նախընտ-

րում՝ նրա ունեցած լավ վերաբերմունքի և ՛Հա զիի վատ վերաբերմունքի 

պատճառով։ Երբ նա պաշարեց [Խլաթը], բնակիչներն այն Հանձնեցին 

նրան Ջ ում ադա Բ ամսի տասներկուսին (31 Հունիս), երկուշաբթի օրը։ 

Ղազին մնաց [բաղաքի] միջնաբերդում ամրացած, սակայն երբ զի՛ 

շերը վրա Հասավ, իջավ իր եղբոր մոտ ներողություն խնդրելու։ Աշրաֆը 

այպանեց նրան, սակայն թողեց, չպատմեց նրա արարքը, միայն երկիրը 

վերցրեց նրա ձեռքից, թողնելով սոսկ Նփրկերտը (Մայյաֆարիկին)։ 
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էշ 354 
ԱՐԲԵԼԱՅԻ Տ Ի Ր Ո Ջ ՝ ՄՈՍՈԻԼԸ Պ Ա Շ Ա Ր ե Լ Ո Ի ՄԱՍԻՆ 

Արդեն Հիշատւսկել ենք Արբելայի (Իրբիլ) տիրոջ՝ Մուղաֆֆար ալ֊ 

Դին Քաուքաբրի իբն Զայն ալ-Դին Ալիի, Խլաթի տիրոջ՝ ՇիՀաբ ալ֊Դին ՛ յ ա ֊ 

զիի և Դամասկոսի (Դիմաշկ) տիրոջ՝՝ ալ֊Մ ուա ղզամ Իսայի, Համաձայնու֊ 

թյուն ը ալ֊Մ ալի ք ալ-Աշրաֆի երկիրը արշավելու մասին։ 

Ինչ վերաբերում Է Դամասկոսի տիրոջը, ապա նա [քաղաքից] Հա֊ 

զիվ մի քանի օրվա ճան ապա րՀ (մ արաՀիլ) Էր գնացել, երբ վերա դարձավ, 

որովՀետև նրա եղբայրը՝ Եգիպտոսի տերը, [լուր] ուղարկեց նրան, սպառ-

նալով, որ եթե Դամասկոսից Հեռանա, ապա ինքը կՀարձակվի ու կպա-

շարի այն։ Իսկ ՂազԷն մնաց Խլաթում պաշարված և, ինչպես Հիշել ենք, 

այն վերցվեց նրանից։ Սակայն Արբելայի տերը Հավաքեց իր զորքը, 

գնաց Մոսուլ քաղաքը պաշարեց և այնտեղ կանգ առավ Ջումադա Բ 

ամսի տասներեքին, երեքշաբթի օրը, Հույս ունենալով, որ ալ-Մալիք ալ-

Աշրաֆը Հենց որ լսի, թե ինքն այստեղ Է, կթողնի Խլաթը, իսկ Ղադին 

նրան կՀետևի և դրությունը կխառնվի ու Դամասկոսի տերր Համ արձա-

կություն կունենա իր մոտ գալու։ 

Նա տեղավորվել Էր Մոսուլի դիմաց, իսկ նրա տեր Բադր ալ- Դին 

Լուլուն ամրացրել Էր այն, պարիսպների վրա զինվորներ նշանակելով, 

պաշարման գործիքներ բերելով և պաշար Հավաքելով։ Այս ուՀ ան դերձ, 

Արբելայի տերը ցանկացավ պաշարել Մոսուլը, որովՀետև այստեղի 

զորքի մեծ մասը գնացել Էր Խլաթ ալ-Մալիք ալ֊ Աշրաֆի Հետ և տեղում 

զորքը քիչ Էր։ Ամբողջ երկրում թանկություն Էր տարածվել, իսկ գներր 

Մոսուլոլմ այնպիսին Էին դարձել, որ երեք ձուն մեկ դինար արժեր: ԱՀա 

այս պատճառով Էր, որ նա որոշեց պաշարել։ Դալուց Հետո, նա երեք օր 

մնաց, ապա Հեռացավ Ջ ում ա դա Բ ամսի վերջից յոթ օր մնացած (10 հու-

նիս 1227ուրբաթ օրը։ Նրա Հեռանալու պատճառն այն Էր, որ տեսավ, թե 

ինչպես քաղաքը ամրացված Էր և պաշարը այնքան առատ Էր, որ երկար 

ժամանակ կարող Էր բավարարել։ Նա լսել Էր նաև, որ ալ-Մալիք ալ֊ 

Աշրաֆը տիրել Էր Խլաթին։ Նա այլևս Հույս չուներ նրա տիրոջից, ինչ-

պես նաև Դամասկոսի տիրոջից և մնաց մ են֊մ ենակ։ 

Այս լուրերն ստանալուց Հետո նա ՀուսաՀատվեց, Հասկացավ, որ 

սխալվել Է ու վերադարձավ իր քաղաքը, նա կանգ առավ Զաբի վրա և 

երկարացրեց իր մնալը Մոսու/ի մոտ: Նա չէր կռվում, այլ պարզապես 

երբեմն նրա թուրք [ռազմիկներից] ոմանք Հարձակվում էին քաղաքի վրա 

և այնտեղից մի քանի ձիավորներ ու հետիոտն էին դուրս գալիս ու սկը-

սում էր կարճատև կռիվը, ապա ցրվում էին և ամեն մի խումբ վերադառ-

նում էր իր տիրոջ մոտ։ 
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ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆԵՐԿՈՒ ԹՎԱԿԱՆ 

( 1 3 հ ո ւ ն վ ա ր 1 2 2 5 — 1 հ ո ւ ն վ ա ր 1 2 2 6 ) 

էջ 355 

ՎՐԱՑԻՆԵՐԻ՝ ԳԱՆՁԱԿ ՔԱ՛ԼԱՔԸ ՊԱՇԱՐեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում վրացիք (քուրջ) զորքի մեծ բազմությամբ գնացին Գան֊ 

ձակ (Քանջա) քաղաքը՝ Առան երկրռւմ, նպատակ ունենալով պաշարել 

այն։ Նրանք իրենց ամբողջ ուժը գործադրեցին, որովՀետև Գանձակի 

ժողովուրդը բազմամարդ էր, շատ ուժեղ և վրացիների Հետ Հաճախակի 

ընդՀարումների Հետևանքով մեծ քաջություն էր ձեռք բերել։ Երբ վրացիք 

Հասան նրանց մոտ, մերձեցան ու մի քանի օր կռվեցին բնակիչների Հետ, 

որոնք պարիսպների ետևում էին և նրանցից ոչ ոք չէր երևում։ Սակայն 

մի օր Գանձակի մարդիկ քաղաքից դուրս եկան իրենց զորքերի Հետ 

միասին և վրացիների Հետ սաստիկ ու Համառ կոիվ տեղի ունեցավ քա-

ղաքից դուրս։ 

Երբ վբացիք այս բանը տեսան, Համոզվեցին, որ իրենք ի վիճակի 

չեն քաղաքը գրավել և հեռա ցան այն բանից Հետո, երբ Գանձակի բնա~ 

կիշները նրանց պարտության էին մատնել։ 

էջ 356—357 

ԱԼ-ՄԱԼԻՔ ԱԼ-ԱՖԴԱԼԻ Եվ ԱՅԼ ԹԱԳԱՎՈՐՆԵՐԻ ՄԱՀվԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում մեռավ Կարնո քաղաքի (Արղան ալ֊Ռոլմ) տեր Մուզի* 

ալ֊Դին Թուղրիլ իբն Կիլիշ Արսլանը։ Սա իր որդուն ուղարկել էր վրա֊ 

ցիների (քուրջ) մոտ, որը քրիստոնեացել ու ամուսնացել էր վրաց թա-

գուհու Հետ։ Երբ մեռավ, նրանից հետո որդին թագավորեց։ 

Այգ տարում մեռավ Երզնկայի (Արզինքան) տերը։ Նույն տարում մե-

ռավ նաև Խարբերտի տեր Ւզզ ալ֊Դին ալ֊Խադար իբն ՒբրաՀիմ իբն Աբու 

Բաքր իբն Կարա Ար սլան իբն Դաուդ իբն Սուկմանր։ Նրանից Հետո իշխեց 

որդին՝ Նոլր ալ֊Դին Ուրտուկ ՇաՀը, որի օրոք, ինչպես և նրա Հոր ժամա-

նակ, պետական գործերի կառավարիչն էր Մուին ալ֊Դին Աբդ ալ֊ՌաՀ-

մանը ։ 
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էէ 357 

ՇԻՐՈԻԱՆ ՇԱՀԻ ՊԱՇՏՈՆԱՆԿ ԱՐվԵԼՈԻ Ե վ Մ ԱՀ Մ ԵԴԱԿ ԱՆՆԵՐ Ի՝ 
ՎՐԱՑԻՆԵՐԻՆ ՀԱՂԹԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Շիրուան Շահի դեմ ապստամբեց որդին, Հանեց նրան 

իշխանությունից, երկրից Հեռացրեց ու նրա փոխարեն թագավորեց։ 

Բանն այն Է, որ Շիրուան ՇաՀը վատ վարքի տեր Էր, ապականիչ, 

անարդար և Հպատակների դրամն ու կալվածներն Էր խլում: Ասվում Է 

նաև, որ կանանց ու տղաներին Էր ձեռք գցում։ Նրա բռնությունները 

մարդկանց Համար անտանելի դարձան և որոշ զորականներ, նրա որդու 

Հետ Համաձայնելով, նրան քշեցին երկրից։ 

Որդին իշխեց և լավ վերաբերմունք ցուցաբերեց ու նրան սիրեցին 

զորքն ու Հպատակները: Որդին իր Հոլյր [լուր] ուղարկեց, ասելով՝ եթե 

կամենում ես որոշ ամրոցներ քեզ կթողնեմ, շատ ռոճիկ կտամ քեզ և 

ում որ կամենաս։ Այս քայլին ես դիմեցի քո վատ վարմ ունքի, երկրի 

ժողովրդի նկատմամբ անիրավության և ժողովրդի՝ քեզ ու քո տերութ յ ո լ ֊ 

նը ատելու պատճառով։ 

Երբ Հայրը լսեց այս բանը, գնաց վրացիների (քուրջ) մոտ, օգնու-

թյուն խնդրեց, և վրացիք որոշեցին նրան զորք տալ, որի միջոցով կվե-

րականգներ իր իշխանությունը, իսկ նա խոստացավ նրանց տալ իր երկ-

րի կեսը։ Նրան մեծ զորք տվեցին և նա եկավ ու մոտեցավ Շ իրուաս քա-

ղաքին: Որդին զորք Հավաքեց ու բացատրեց դրությունը: Ասաց՝ երբ 

վրացիք պաշարեն մեզ, գուցե Հաղթեն և այն ժամանակ Հայրս մեզանից 

"I ոՔի լէ Ւ՚^տյի, վրացիք կվերցնեն երկրի կեսը, գուցե և ամբողջը, 

իսկ զա սարսափելի Է։ Կարևոր Է, որ մենք մեկ թափով Հարձակվենք 

ու բախվենք նրանց Հետ։ Եթե Հաղթենք, փառք ալլաՀին, իսկ եթե նրանք 

մեղ Հաղթեն, ապա պաշարմ ան մեջ կընկնենք։ 

Նրանք Համաձայնեցին նրա Հետ և նա իր փոքրաթիվ զորքով՝ Հազար 

ձիավոր, դուրս եկավ ու Հանդիպեց վրացիներին, որոնք երեք Հազար Էին\ 

ՀնդՀ արվեցին ու կռվեցին, Շիրոլանի ժողովուրդը դիմացավ, իսկ վրացիք 

պարտվեցին, շատերը կոտորվեցին կամ գերի ընկան։ Ով փրկվեց, վերա-

դարձավ ամենավատ վիճակում և նրանց Հետ էր նաև գաՀընկեց եղած 

Շիրուան շաՀը։ Վրաց առաջնորդները ասացին նրան՝ քեզանից ոչ մի 

լավ բան չտեսանք, մենք քեղ չենք մեղադրում, բայց և այնպես մի մնա 

մեր երկրռւմ։ Նա բաժանվեց նրանցից ու մնաց անորոշ վիճակում, չի-

մանալով ում մոտ ապաստանել։ 

Իսկ որդին Հաստատվեց թագավորության մեջ, զորքին ու Հպատակ-
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Ներին լավ վերաբերվեց, վերադարձրեց մարդկանց կալվածներն ու 

բռնադրավված ինչքը, և նրանք ուրախացան նրա իշխանությամբ։ 

էշ 357 —358 

Դ Ա Ր Ձ Յ Ա Լ ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՆԵՐԻ՝ ՎՐԱՑԻՆԵՐԻՆ Հ Ա ՚ Լ Թ Ե Լ Օ Ի ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում վրացիների (քոլրշ) մի զորամաս Տփղիսից դուրս եկավ 

դեպի Ատրպատական և Րլզբեքի ձեռքում եղած երկրները։ Նրանք կանդ 

առան լեռներում մի կիրճից այն կողմ, որի միջով կարող էր անցնել 

միայն մեկ ձիավոր իր ձիու հետ։ Նրանք տեղավորվեցին, կարծելով, որ 

ապահով են մահմեդականների [հարձակումից], որոնց նրանք թույլ էին 

համարում և իրենց ուժեղ էին զգում, ամուր դիրքով, որն անմերձենալի 

էր< 

Սակայն մահմեդականների մի զորամաս ձիեր հեծնելով դիմեց վրաց 

երկիրը և [այն կողմից ] հասավ այդ կիրճը։ Նրանք անցան իրենց վը-

տանգի ենթարկելով, իսկ վյրացիք սթափվեցին միայն այն ժամանակ, 

երբ արդեն մահմեդականները հարձակվել էին նրանց վրա և սրով կոտո-

րում էին։ Սրանք կոտորեցին ինչպես ուզում էին, իսկ մնացյալը փա-

խուստի դիմեց, ո՛չ հայրն էր որդուն ուշադրություն դարձնում, ոչ եղ-

բայրը՝ եղբորը։ Նրա նցից մի մեծ խումբ գերի ընկավ։ 

Այս բանը շատ վիրավորական էր վրացիների համար, որոնք որո-

շեցին իրենց վրեժը լուծել և պատրաստվեցին Ատրպատական արշավելու 

ու մահմեդականներին կոտորելու։ Նրանք սկսեցին պատրաստվել ըստ 

իրենց որոշման ։ 

Այն ընթացբում, երբ նրանք զբաղված էին, լուր հասավ Ջալալ ալ-

Դին իբն Խորեդմ (Խուրիզմ) Շահի՝ Մարաղա գալու մասին, ինչպես կհի-

շենք, եթե ալլահր կամենա։ Վրացիք հրաժարվեցին իրենց նպատակից 

և լուր ուղարկեցին Ատրպատականի տեր Ուզբեքին, հրավիրելով նրան 

համաձայնել [միասին] ետ մղելու Ջալալ ալ-Դինին։ Նրան վախեցրին 

վրացիք, ասելով՝ եթե մեղ հետ չհամաձայնեք, ապա նախ քո երկիրը 

կգրավի, Հետո մերը։ 

Սակայն Ջալալ ալ-Դինը նրանց կանխեց նախքան համաձայնության 

գալն ու հավաքվելը և կատարվեց այն, ինչ որ հիշելու ենք, եթե ալլահը 

կամենա: 
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Հջ 359 
վ Ր Ա Ց Ի Ն ե Ր Ի ՝ ՋԱԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ9 ՊԱՐՏՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Նախորդ տարիների տակ հիշել ենք, թե ինչ էին անում վրացիք 

(քուրջ) իսլամի երկրռւմ՝ Խլաթում ու նրա գավառներում, Ատրպտտակա-

նում, Առանում, Կաբինում (Ար գան ալ-Ռում), Դ ա րբ ան դ ֊ Շ իր ո լան ում ։ 

Սրանք նահանգներ էին, որ նրանց երկրին դրացի էին, և նրանք մահմե-

դականների արյունն էին թափում այդ երկրներ ում, հափշտակում ու-

Լեցվածքը, գրավում երկիրը, իսկ մահմեդականները գտնվում էին նը-

վաստացման ու ճնշման տակ։ Ամեն օր հարձակվում էին, կոտորում նը-

բանց և ցանկացած գումարներր վերցնում նրանցից: Ամեն անգամ, որ մենք 

և [բոլոր] մահ մ եդականներր նման բաներ էինք լսում, խնդրում էինք 

յւարձր յալն ալլահից, որ իսլամին և մահմեդականներին տա այնպիսի 

մարդիկ, որոնք կպաշտպանեին նրանց և նրանց վրեժր կլուծեին։ 

Իսկ Ատ րպ ատ ականի տեր Ուզբեքը զբաղված էր իր որովայնի և 

տռփանքի գոհացում ով։ Հարբած վիճակից չէր սթափվում և եթե նույնիսկ 

սթափվում էր, զբաղվում էր ձվի բախտախաղով (ղումար): Դեռ չի լսվել, 

որ որևէ թագավոր զբաղված լիներ նման բանով։ Նա ոչ մի օգտակար 

բանով չէր զբաղվում և ոչ էլ ինքնասիրություն ուներ։ Այսպիսով, երկիրը 

անպաշտպան էր, զորքերը կա մ ա յա կան ո ւթ յա մ բ էին զբաղված, իսկ ժո-

ղովուրդը ճնշված էր։ Ով կամենար կարող էր մի զորախումբ հավաքելով 

^ՐԿրՒ որևէ մասը գրավել, ինչպես հիշեցինք Բոլղդիի, Այբաք ալ֊Շամիի 

ձ Իղան Թայիսիի մասին։ 

Բայց բարձրյալն ալլահը այս երկրի ժողովրդին նայեց ողորմած 

հայացքով և գթաց, ուղարկելով այս Ջալալ ալ֊Դինին™2, որը շուտով կը-

տեսնեք, թե ինչպես հաղթեց վրացիներին և իսլամի ու մահմեդականների 

վրեժը լուծեց։ 

Ջալալ ալ-Դինի և վյրացիների (քուրջերի) ընդհարումը տեղի ունեցով 

այս տարվա Շաաբան ամսին (8 օգոստոս — 5 սեպտեմբեր)։ Բանն այն 

է, որ առաջին օրվանից, երբ Ջալալ ալ-Դինն այս երկրներում երևաց, 

ասում էր՝ ես ուզում եմ հարձակվել վրաց (քուրջ) երկրի վրա, պատե-

րազմել նրանց հետ ու գրավել նրանց երկիրը։ Հենց որ տիրեց Ատրպա-

տ ականին, լուր ուղարկեց վրացիներին, հայտնելով [ գա լիք ] պ ա տ ե ր ա զ մ ի 

մասին, որին նրանք պատասխանեցին՝ մեզ ւէրա հարձակվեցին թաթար-

ները, որոնք [գիտես] թե ինչ արեցին քո հորը, որր թագավորությամբ 

ավելի հզոր էր քեզանից, ավելի շատ զորքով և ինչպես գիտես ավելի 

ուժեղ սրտով։ Նրանք գրավեցին ձեր երկիրր, սակայն մենք նրանց վրա 

ուշադրություն չդարձրինք և ի վերջո նրանք նախընտրեցին մեզ հետ խա-

ղաղության մեջ լինել։ 
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Սրանք (վրացիք) սկսեցին զորք Հավաքել և կուտակեցին ավելի քան 

յոթանասուն հազար ռազմիկւ Նա շարժվեց նրանց դեմ ու գրավեց Դուին 

քաղաքը, որր վրացիներինն (քուրջ) էր և վերցրել էին մահմեդականներից, 

ինչպես հիշել ենք։ Այստեղից նա գնաց նրանց դեմ։ Նրանք ընդհարվե-

ցին նրա հետ և սաստիկ ու ահավոր կռիվ տեղի ունեցավ, ընդ որում 

ամեն մի կող մ ր դիմադրեց Հակառակորդին, սակայն վրացիք պարտվե-

ցին։ Նա (Ջալալ ալ-Դինր) հրամայեց անխնա կոտորել և ոչ ոքի կեն-

դանի չթողնել։ Ըստ մեր ստուգումների նրանցից քսան հազար կոտորվեց, 

ասվում է նաև, թե ավելին [կոտորվեց \ ։ Ասվում է նույնպես, որ բոլորը 

կոտորվեցին ու ցրվեցին, իսկ մեծամեծներից շատերը գերի ընկան, 

որոնց մեջ էր Շալուան3?3/ Այսպիսով, պարտությունը վերջնական էր։ 

Փախուստի դիմեց նաև Իվանեն (Իուանիքորը բոլոր վրացիների 

(քուրջ) առաջնորդն էր, նրանց գլխավորը և զորավիգը։ Նրանք թագավոր 

չունեին, քանզի նրանց վրա կին էր թագավորում: Իրավացի է ալլահի 

առաքյալը, երբ ասում է. ((Հաջողություն չեն ունենա մարդիկ, որոնք 

կնոջ ձեռքով են ղեկավարվում))։ Երբ Իվանեն (Իուանի) փախուստի դի-

մեց, նրան հետապնդեցին, իսկ նա բարձրացավ իրենց ամրոցներից 

մեկը՝ այդ ճանապարհի վրա, և այնտեղ պատսպարվեց։ Ջալալ ալ֊ 

Ղինը [ԴՈՐՔ] թոդեց) որ պաշարի և արգելի նրան իջնելուց, իսկ իր զոր-

քերր ցրեց վրաց երկրում, որպեսզի կողոպտեն, կոտորեն, գերեվարեն ու 

քանդեն և եթե չլինեին Դավրեժից (Տաբրիղ) եկած լուրերը, որ նրան 

ստիպեցին վերադառնալ, ապա առանց դժվարության և արգելքի կգրա-

վեր երկիրր, քանզի ժողովուրդը հյուծված էր, մի մասը սպանված, մյուս 

մասը գերի, իսկ մնացածր՝ փախստական։ 

էջ 359—360 

ՋԱԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ Դ Ա վ Ր ե ժ վ ե Ր Ա Դ Ա Ր Զ Ի , ԳԱՆ2ԱԿ Ք Ա Ղ Ա Ք £ ԳՐԱվեԼՈԻ 
ե վ Ո Ի Զ Ր ե Ք Ի ԿՆՈՋ Հ Ե Տ ԱՄՈԻՍՆԱՆԱԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Ջալալ ալ-Դինը վրացիներին փախուստի մատնեց ու մտավ եր-

կիրը, այնտեղ տարածեց իր զորքերը։ Նա նրանց [զորքերին] Հրամա-

յեց այնտեղ մնալ իր եղբոր՝ Ղի^ս ալ-Դինի հետ, իսկ ինքը վերադար-

ձավ Դավրեժ (Տարրիդ): 

Նրա վերադարձի պատճառը Հետևյալն էր։ Իր վեզիր Շաբաֆ ալ-

Մուլքին նա թողել էր Դավրեժում, որպեսզի քաղաքը պաՀպանի և հպա-

տակների գործերը վարի։ Սակայն նրան տեղեկություն Հասավ, որ Դավ-

րեժի ռաիսը335 (պետը) և Շամս ալ-Դին ալ-Թուղրաին, որն առաջին դեմ֊ 
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քըն էր քաղաքում և այլ երևելիներ Հավաքվել էին ու համաձայնելէ չեն-

թարկվել Ջալալ ալ-Դինին և քաղաքը վերստին հանձնել Ուզբեքին։ Ասում 

էինճ Ջալալ ալ-Դինը գնացել է վրաց երկիրը, սակայն ուժը չի պատի 

նրանց: Եթե Ուզբեքն ու վրացիք միաբանեն ու հարձակվեն նրա վրա, 

նրա գործերը կփչանան ու կպարտվի: Նրանք այնպես էին հաշվել, որ 

Ջալալ ալ֊Դինը դանդաղ կընթանա դեպի վրաց երկիրը, զգուշության 

համար հաճախ կանգ առնելով: 

Երբ այս բանը որոշել էին, լուրը հասավ վեզիրին, որը Ջալալ ալ-

Դինին տեղեկացրեց վիճակի մասին։ Նրան (Ջալալ ալ֊Դինին) լուրը 

հասավ այն ժամանակ, երբ արդեն մոտեցել էր վրաց երկրին, սակայն 

նա ոչինչ ցույց չտվեց, շուտափույթ շարժվեց վրացիների դեմ, ընդհար-

վեց ու պարտության մատնեց նրանց։ Երբ վերջացրեց, ասաց իր զորքի 

ամիրներին՝ տեղեկացել եմ այսպես և այսպես։ Դուք մնացեք ու շա֊ 

րունակեցեք անել այն, ինչ անում էիք, կոտորեցեք, ում որ բձնեք և ավե-

րեցեք նրանց երկիրը, ինչքան կարող եք։ Ես զգուշացա այն հայտնել ձեզ, 

նախքան վրացիների պարտությունը, որպեսզի ձեզ չպատի թուլությունն ու 

վախը։ 

Նրանք մնացին նույն վիճակում, իսկ ինքր վերադարձավ Դավրեժ, 

ձերբակալեց ռաիսին, ա յ ֊ Թուղրաիին և այլոց։ Հրամ ա յեց ռայիսին ման 

ածել քաղաքում և ով նրանից անիրավություն էր տեսել, թույլատրեց որ 

սիրտը հովացնի, իսկ վերջինս իրոք անիրավ էր եղել։ Մարդիկ խիստ 

ուրախացան այս բանի համար և ապա նա սպանեց նրան։ Մնացածնե-

րին բանտարկեց և երբ այս գործն ավարտել էր ու քաղաքում կարգ ու 

կանոն հաստատել, ամուսնացավ սուլթան Թուղրուլի դստեր՝ Ուզբեքի կնոջ 

հետ: Այս ամուսնությունը (նիքահ) օրինավոր էր, քանի որ հաստատված 

էր, թե Ուզբեքը երդվել էր նրան ապահարզան (թալակտալ, եթե 

ինքն սպաներ իր մամլուքին, որի անունն էր ••• որին, սակայն, հետո 

սպանեց: 

Երբ ապահարզանը այս երդումի շնորհիվ իրականացավ, Ջալալ ալ-

Դինը ամուսնացավ և որոշ ժամանակ Դավրեժում մնալուց հետո, զորքը 

տարավ դեպի Գանձակ (Քանջա) քաղաքը, գրավեց, իսկ Ուղբեքր հեռա֊ 

ցավ, մտավ Գանձակի բերդը և ամրացավ: Լսել եմ, որ Ջալալ ալ֊Դինի 

զորքը կողոպտել էր այս բերդի շրջակայքը ու խլել [մարդկանց] ունեց-

վածքը: Ուզբեքը լուր ուղարկեց Ջալալ ալ-Դինին, բողոքելով և ասաց՝ այս 

բանը թույլ չէի տա նույնիսկ իմ բարեկամներին, ես խնդրում եմ ետ քա-

շել այս շրջանի վրա երկարող ձեռքերը։ Ջալալ ալ-Դինը զորք ուղարկեց, 

որպեսզի [բերդը] պահպանեն թե՚ իր մարդկանցից, թե' ուրիշների 

ոտնձգությունից: 
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ՎԵՑ ՀԱՐՑՈՒՐ ՔՍԱՆԵՐԵՔ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 հ ո ւ ն վ ա ր 1 2 2 6 — 21 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 2 2 6 ) 

էջ 366—367 

Ջ ԱԼ ԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ Տ Փ Ղ է ՚ Ս Ը ԳՐԱվեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Ռաբի Ա ամսին (2 մ արտ — 31 մարտ), Հալալ ալ֊Դին 

իրն Խորեզմ (Խուարիզմ) Շահը վրացիներից (քուրջ) գրավեց Տփդիս քա֊ 

ղաքը։ 

Սա տեղի ունեցավ հետևյալ ձևով։ Մենք արդեն հիշատակել ենք վեց 

հարյուր քսաներկու թվականի պատերաղմր նրա ու նրանց (վրաց) միջև 

և նրանց (վրաց) պարտությունն ու նրա վերադարձը Դավրեժ (Տաբրիզ) 

այնտեղ պատահած խոովոլթ յան պատճառով։ Երբ Ատ րպատ ականում 

կարգ հաստատեց, վերա դարձավ վրաց երկիրը այդ տարվա Զու֊լ֊Հիջջա 

ւսմսին (4 դեկտեմբեր 1225—1 հունվար 1226), և այդ տարին լրացավ 

ու հասավ վեց հարյուր քսաներեք թվականը, նա հարձակվեց նրանց երկ֊ 

րի ւէրա։ Սրանք կրկին զորք էին հավաքել և կուտակել էին իրենց դրացի 

սսղգերի՝ ալանների, լաքզերի, ղփլաղների և այլոց ]զորքերը]. Նրանք 

հավաքվեցին անհամ ար բազմությամբ, և սա համարձակություն տվեց 

՛նրանց ու սուտ երազներով իրենք իրենց խաբեցին։ Սատանան 

նրանց հաղթանակ խոստացավ, իսկ ((սատանան (շեյթանը) կտա միայն 

սուտ խոստումներյ> (Ղուրան, Դ, 119)։ Նա (Ջալալ ալ֊Գինը) տարբեր 

տեղերում նրանց համար դարան սարքեց։ Նրանք Հանդիպեցին, ընդհար֊ 

֊վեցին և վրացիք փախուստի դիմեցին, ընդ որում եղբայրը մոռացել էր 

•եղբորը և հայրր որդուն, ամեն մեկին իր անձն էր հ ե տ ա քրքրում ։ Մահ֊ 

մեդականների սուրը ամեն կողմից ջարդեց նրանց և շատ քչերը միայն 

՛աղատվեցին։ 

Ջալալ ալ֊Ղինը հրամայեց ոչ ոքի չխնայել և բոլորին կոտորել ու 

հետապնդել փախստականներին։ Նրա մերձավորները խորհուրդ տվեցին 

հարձակվել նրանց թագավորի նստավայր Յփղիսի վրա, սակայն նա 

յյյսաց՝ (առայժմ) կարիք չկա, որ մեր զինվորներին պարիսպների տակ 

կոտորենք, իսկ երբ ոչնչացնեմ վրացիներին, այն ժամանակ երկիրը 

կգրավեմ առանց դժվարության։ Զորքերը հետապնդեցին նրանց և հա-

լածեցին, մինչև որ գրեթե ոչնչացրին։ Այդ ժամանակ նա գնաց Տփղիս և 

քանակ դրեց նրա մոտ։ 

Մի օր նա իր զորքի մի մասի Հետ մոտ գնաց [քաղաքին], դիտելու 

4 որոշելու հարձակման ու կռվի կետերը։ Երբ մոտեցավ, իր Հետ եղած 
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զորքի մեծ մասը տարբեր վայրերում դարանակալ պահեց, իսկ ինքը 

մոտավորապես երեք հազար ձիավորով առաջ շարժվեց։ Երբ այնտեղ 

[քաղաքում] գտնվող վրացիք նրան տեսան, համարձակություն ստացան, 

կարծելով, որ նրա հետ քիլ զորք կա։ Չգիտենալով մյուսների (դարա-

նակալ եղածների) մասին, նրանք դուրս եկան ու կռվի բռնվեցին, իսկ 

նա (£ ա լալ ալ-Դինը) նահանջեց և նրանք ավելի համ արձակ դարձան, 

կարծելով, որ նահանջում է, ու հետապնդեցին։ Երբ [դարանակալ] զոր֊ 

քերի եղած վայրերի մեջտեղում էին, վերջիններս դուրս եկան և սրի քա-

շեցին նրանց, ընդ որում մեծ մասը կոտորվեց, իսկ մնացածները փա-

խան ու մտան քաղաք: Մահ մեդականն երր հետապնդեցին նրանց և երր 

քաղաքին մոտեցան, [քաղաքի ք մահմեդականները իսլամի նշանաբա-

նը ՝ գոռացին և Ջ ա լա լ ալ-Ղինի անունը տվեցին։ Վրացիք հուսալքվեցին 

և. հանձնվեցին, քանզի նրանց զորքերը վերոհիշյալ ճակատամարտերում 

[մեծ մասամբ] կոտորվել էին, նրանց թիվը նվաղել էր, իսկ նրանց 

սրտերը աՀով ու վախով էին լցված։ 

ՄաՀմեզականները քաղաքը սրով և ուժով նվաճեցին, առանց երաշ-

խավորագիր (աման) տալու, կոտորեցին այնտեղ եղած բոլոր վրացինե֊ 

րին՝ չթողնելով ոչ մեծի, ոչ փոքրի, բացի նրանցից, որոնք ընդունեցին 

մահմեդականությունը և վկայության (շիհադա)™ երկու խոսքն ար-

տասանեցին: Այսպիսիներին [Հալալ ալ-Դինը] հրամայեց թլփատել և 

նրանց ձեռք չտվեցին։ Մահմեդականները կողոպտեցին [վրացիների] 

ունեցվածքը, գերեվարեցին կանանց, ստրկացրին երեխաներին։ Մի քիշ 

վնաս կրեցին նաև տեղի մահմեդականները, ոմանք կոտորվեցին, ուրիշ֊ 

ներ կողոպտվեցին և այլն։ 

Տփղիս [քաղաքը] երկրի ամենալավ պաշտպանված ու անառիկ քա-

ղաքներից է, գտնվում է Կուր գետի երկու կողմ երին, որր մեծ գետ է։ 

Այս նվաճումը մեծ ու կարևոր նշանակություն ուներ իսլամի երկրներում 

ու բոլոր մահմեդականների համար, քանզի մինչ այդ վրացիք (քուրջ) 

նեղն էին գցել [մահմեդականներին] և իրենց ուզածն անում էին։ Նրանք 

ասպատակում էին Ատրպատականի իրենց ցանկացած մասը և ոչ ոք 

չէր դիմադրում կամ ետ մղում նրանց։ Նույնը անում էին նաև Կարնռ 

(Արզան ալ-Ռումի ) երկրռւմ, այն աստիճանի, որ նրա տերը հագավ վրաց 

թագավորի պարգևած պատմուճանը (խիլա), իր գլխի վրա բարձրացրեց 

մի դրոշ, որի վերջին մասում խաչ կար, իսկ որդին քրիստոնեություն 

ընդունեց, որպեսզի ամուսնանա վրաց թագուհու հետ, ինչպես պատմել 

ենք, վախենալով նրանցից ու կամենալով կանխել նրանց չարագործու-

թյունները: Նույն բանը կատարվեց նաև Դարբանդ-Շիրուանում։ Նրանց 

ուժը այնքան մեծացավ, որ Իկոնիայի, Ակսարայի, Մալաթիայի ու Ռումի 
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երկրռւմ մահմեդականներին ենթակա բոլռր երկրների տեր Ռուքն ալ֊ 

Դին իրն Կիլիջ Արսլանը հավաքեց իր զորքը և բերեց նաև մեծ թվով այլ 

զորքեր ու գնաց Կարնո (Ար,լան ալ֊Ռում) կողմը, որը նրա եղբորը 

Թուղրիլ Շահ իբն Կիլիջ Արսլանին էր պատկանում, սակայն եկան վրա֊ 

ցիք, փախուստի մատնեցին նրան և դ աժան վերաբերվեցին թե՚ նրան, 

թե' նրա զորքերին։ Նույն թշվառության և նեղության մեջ էին նաև, ինչ֊ 

պես ասվեց, Դարբանզ֊Շիրուանի բնակիչները։ Իսկ Հ այաստանում վրա՛ 

ցիք (քուրջ) մտան Արճեշ (Արջիշ) քաղաքը, գրավեցին Կարսը և այլ վայ֊ 

րեր, պաշարեցին Խլաթր և եթե շնորհիվ ալլահի ողորմածության վրաց 

բանակի հրամանատար Իվանեն (Իուանի) գերի չընկներ, ապա կգրավե֊ 

ին [Խլաթր]։ Բնակիչներր ստիպված եղան ամրոցում եկեղեցի կառոլ֊ 

ցել, ուր զանգ էին հնչեցնում, որից հետո նրանք (վրացիք) հեռացան այն֊ 

տեղից։ Այս բոլորը նախապես մանրամասն պատմել ենք: Այս ամրացված 

^ՐԿՒՐԸ (Սաղր) դեռ նախքան իսլամը հարևան պարսիկների համար, իսկ 

հետո իսլամի երևան գալու սկզբից մինչև օրս նաև հարևան մահմեդա֊ 

կանների համար ամենավտանգավոր երկրներից է և ոչ ոք չէր համար-

ձակվում նրանց դեմ դուրս դալ այս ձևով (Հալալ ալ-Ղինի նման) և 

ոչ էլ արել էր այն, ինչ Որ նա (Հալալ ալ-Դինը) արեց։ 

Վրացիք գրավել էին Տփղիսը (Տաֆլիս) հինգ հարյուր տասնհինգ 

թվականին (1121 —1123), երբ սուլթանն էր Մահմուգ իբն ՄուՀամմադ 

իբն Մալիք Շահ ալ-Սալջուկին, որն ամենամեծ դիրքի տեր սուլթաններից 

էր, ամենաընդարձակ թագավորությամբ և ամենաշատ զորքերով: Այսու-

հանդերձ նա չկարողացավ ետ մղել նրանցճ հակառակ իր երկրի ընդար-

ձակության։ [Լայնատարած է ր ] , քանզի նրան էին պատկանում Ռեյը իր 

գավառներով, Հաբալը, Ֆարսը, Խուզիստանը, Իրաքը, Ատրպատականը, 

Առանը, Հայաստանը, Դիար Բաքրը, Հազիրան, Մոսուլր, Ասորիքը (Շամ) 

և այլ երկրներ, իսկ նրա Հորեղբայր սուլթան Սինջարը ուներ Խորասանն 

ու Մավարաաննահրր։ Այսպիսով, իսլամի երկրների մեծամասնությունը 

նրանց ձեռքում էր, այսուհանդերձ նրանց՝ [Տփղիսը] գրավելուց Հետո, 

երբ նա հինգ Հարյուր տասնինը թվին զորք Հավաքեց ու շարժվեց նրանց 

դեմ, չկարողացավ Հաղթել։ Նրանից Հետո իշխեց նրա եղբայր սուլթան 

Մասուզր, որը նույնպես [անկարող գտնվեց]: Ապա Իլդիգուզը իշխեց 

Հաբալ, Ռեյ, Ատրպատական և Առան [ երկրնեբում], նրան ենթարկվեցին 

Խլաթի, Ֆարսի և Խուզիստանի տերերը։ Նա զորք Հավաքեց, սպառազի-

նեց, սակայն [կովում] Հազիվ ազատվեց նրա 

նույնը կատարվեց նրա որդու ալ-ԲաՀլավանի օրոք։ Նրանց ժամանակ 

երկիրր ուներ Հարստություն և շատ զորք, սակայն նրանք չէին անՀան֊ 
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գըստանում նրանց (վրացիներին) Հաղթելու Հարցով։ Վերջապես եկավ 

այս սուլթանը (Հալալ ալ֊Դինը), իսկ երկիրը ավերակ էր, քանզի այն 

թուլացրել էին նախ վրացիք, ապա այն ավերել էին, ինչպես Հիշել ենք, 

թաթարները, ալլաՀի անեծքը նրանց վրա, իսկ սա (Հալալ ալ-Դինը) 

կատարեց այս գործերը ՝ 

էշ 367— 368 

ՔԻՐՄԱՆԻ՝ ՅԱԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ Դ հ Մ Ա Պ Ս Տ Ա Մ Ր Ո Ի Թ Յ Ա Ն ՈԻ ՆՐԱ Գ Ա Լ Ս Տ Յ Ա Ն 
ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Հումադա Բ ամսին (30 մայիս — 27 Հունիս), լուր Հա՛-

սավ Հալալ ալ-Դինին, որ իր նաիրը (տեղակալը) Քիրմանում, որը Բա -

լակ Հաջիր կոչված մի մեծ ամիր էր, ապստամբել է նրա դեմ, ցանկա-

ցել է երկիրր գրավել ու բռնանալ, քանզի, ինչպես Հիշեցինք, Հալալ ալ-

Դինը Հեռվում էր, զբաղված էր վրացիներով և ուրիշներով։ Սա (նաիբը) 

լուր ուղարկեց թաթարներին տեղեկացնելով Հալալ ալ-Դինի ուժի և 

նրա շատ երկրներ գրավելու մասին և [զգուշացնելով], որ եթե մնացած 

երկրներն էլ գրավի, նրա թագավորությունը կմեծանա, զորքր կբազմա-

պատկվի, ձեզ վրա կՀարձակվի ու կգրավի ձեր ունեցած երկրները։ 

Հալալ ալ-Դինը այս բանը լսեց այն ժամանակ, երբ արդեն հան ա ֊ 

պարՀ էր ընկել հ)լաթ գնալու Համար, սակայն թողեց այն և քայլեց դե-

պի Քիրման, իր Հետ տանելով պատմուճաններ (խիլա), որպեսզի [Քիր-

մանի նաիբը] չզգուշանա և ոչ մի բանից չկասկածելով իր մոտ զա։ 

Երբ նրա դեսպանը Հասավ, նա (նաիբը) Հասկացավ, որ ծուղակ է 

պատրաստված, քանզի գիտեր ] Հ ա լա լ ա/֊Դինի ] սովորությունը։ Նա 

վերցրեց ինչ արժեքավոր բան որ ուներ և բարձրացավ մի անառիկ բերդ ու 

ամրացավ, իսկ մյուս բերդերում թողեց վստաՀելի մարդկանց։ Նա լուր 

ուղարկեց Հալալ ալ-Դինին, ասելով՝ ես քո ստրուկն եմ ու մամլուքը և 

երբ լսեցի քո գալստյան մասին, երկիրը թողեցի, քանի որ քոնն է և եթե 

իմանամ, որ ինձ կթողնես իմ [պաշտոնին ] , կգամ քո դուռը, սակայն վա-

խենում եմ: Այս ընթացքում դեսպանը երդվում էր նրան, թե Հալալ ալ-

Դինը Տվւղի սում է, իսկ սա ուշադրություն չէր դարձնում/ 

Դեսպանը վերադարձավ, և Հալալ ալ-Դինը Հասկացավ, որ ինքր չի 

կարող նրա (նաիբի) ձեռքում եղած բերդերը վերցնել, բանգի ստիպված 

պիտի լիներ երկար ժամանակ պաշարել։ Նա կանգ առավ ՍպաՀանի մոտ 

և նրան պատմուճաններ ուղարկելով^ Հաստատեց կառավարիչի (պաշ-

տոնում )։ 
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Մինչ դեսպանները դնում գալիս էին (Հալլալ ալ-Դինի ու նաիբի 

միջև), Տփղիսից Հասավ Հալալ ալ-Դինի սուրհանդակը, որը տեղե-

կացնում էր, թե ալ-Մալիք ալ֊Աշրաֆի՝ Խլաթում եղած զորքը նրա զորքի 

մի մասին պարտության է մատնել ու ջարդել։ Նա համոզում էր նրան 

(Հալալ ալ-Դինին) վերադառնալ Տվւդիս և սա շուտափույթ վերադարձավ։ 

էջ 368 

Ա Շ Ր Ա Ֆ Ի ԶՈՐՔԻ Ո1՝ ՋԱԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ ԶՈՐՔԻ ՄԻՋԵՎ. ԿՌվԻ ՄԱՍԻՆ 

Երր Հալալ ալ֊Դինը գնացել էր ՛Քիրման, Տփղիս քաղաքում զորք էր 

թողել իր վեզիր Շարաֆ ալ-Մ ուլքի հետ։ Սրանց պարենը պակասել էր և 

ահա [որոշել էին] արշավել Կարնո (Արզան ալ-Ռում) գավառները, հա-

սել ու կողոպտել էին, գերեվարել կանանց, մեծ և անչափ ավար վերցրել 

ռլ վերադարձել։ Նրանց ճանապարհը անցնում էր Խլաթ նահանգի վրա-

յով և ահա Աշրաֆի նաիրր (տեղակալը) Խլաթում՝ հաջիր (սենեկապետ) 

Հուսամ ալ-Դին Ալի ալ-Մ աոլսիլին լսելով զորք էր Հավաքել, շարժվել 

նրանց կողմը, հաղթել էր նրանց, վերցրել նրանց ձեռքում եղած ավարր 

և իր զորքի Հետ անվնաս վերա դարձել։ 

Երբ այս բանը պատաՀեց, Հալալ ալ-Դինի վեզիրը վախեցավ ու լուր 

ուղարկեց Քիրման՝ իր տիրոջը տեղեկացնելով վիճակի մասին և Համո-

զելով այստեղ գալ, վախեցնելով, որ ուշացման դեպքում դրությունը 

վտանգավոր կլինի։ Սա վերադարձավ և տեղի ունեցավ այն, ինչի մասին 

խոսելու ենք։ 

էջ 369 

ՔԱՅ ԿՈԻՐԱԴԻ ե վ ԱՄԻԴԻ ՏԻՐՈՋ ՄԻՋեՎ. ՊԱՏԵՐԱԶՄԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Շարան ամսին (28 Հուլիս — 25 օգոստոս 1226), Ռումի 

թագավոր Ալա ալ-Դին Քայ Կաբադ իբն Քայ Խուսրաու իբն Կիլիջ Արսլանը 

շարժվեց դեպի Ամ իգի տեր Մ ալիք Մասուդի երկիրր և տիրեց նրա բա-

զում բերդերին։ 

Բանն այն է, որ, ինչպես նշել ենք, Ամիգի տերր Համաձայնել էր 

Հալալ ալ-Դին Խորեզմ (Խուրիզմ) Շահի, Դամասկոսի տեր ալ-Մալիք ալ֊ 

Մուաղղամի և այլոց Հետ Աշրաֆի դեմ դուրս գալու Համար։ Երբ Աշ-

րաֆն այս բանր տեսավ, լուր ուղարկեց Ռումի թագավոր Քայ Կուբա-
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դին, որը նրա դաշնակիցն էր, նրանից խնդրելով Հարձակվել Ամիդի տի֊ 

րո* երկրի վրա և պատերադմել նրա դեմ: Աշրաֆն աչդ ժամանակ Մար֊ 

դինի մոտ էր։ 

Ռոլմի թադավորր շարժվեց դեպի Մալաթիա, որը նրան էր պատկա-

նում և այնտեղ կանգ առավ: Նա զորօեր ուղարկեց Ամիդի տիրոջ դ^վառ֊ 

ները և նրանք դրավեցին Հիսն (բերդ) Մանսուրը և Չմշկածադի ( Շ ի մ ի շ ֊ 

քաղադ, ՇիմքազադՐ9 բերդը ^ ա!Լ ՎայՐ^Ր' Երբ Ամիդի տերը աչս 

բանն իմացավ, գրեց Աշրաֆին և կրկին Հաշտվեց նրա Հետ։ Աշրաֆը լուր 

ուղարկեց Ք այ Կոլրադին, տեղեկացնելով կատարվածի մասին և ասաց, 

որ Ամիդի տիրոջը վերադարձնի ինչ որ վերցրել էր նրանից։ Սակայն նա 

այդ բանր լարեց, ասելով'՝ ես Աշրաֆի տեղակալը (նաիբ) չեմ, որ ինձ 

Հրամայի կամ արգելի: 

էջ 369— 371 

2ԱԼԱ1. ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ԿԱՐՍ հՎ. ԱՆԻ Ք Ա Ղ Ա Ք Ն Ե Ր Ի Պ Ա Շ Ա Ր Մ Ա Ն ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում (1226), Ռամադան ամսին (26 օգոստոս — 24 սեպտեմ՛-

բեր), Ջալալ ալ֊Դինը, ինչպես Հիշեցինք, վերադարձավ Քիրմանից Տըփ֊ 

ղիս (Տաֆլիս) և այնտեղից գնաց Անի քաղաքը, որը վրացիներին (քուրջ) 

էր [պատկանում]: Այնտեղ էր վր ա ց (քուրջ) բանակի Հրամանատար 

Իվանեն (Ի ուանի) իր Հետ մնացսւծ մյուս մեծամեծների Հետ։ Նա (Ջալալ 

ալ֊Դինը) պաշարեց և ղորքի մի մասր ուղարկեց Կարս քաղաքը, որը 

նույնպես վրացիներինն (քուրջյ էր։ Դրանք երկուսն էլ այդ երկրի ամե֊ 

նաամոլր և անառիկ բերդերից են։ Նա եկավ, պաշարեց, կռիվ մղեց այն֊ 

տեղ եղած [ղորքերի] Հետ: Նա քարանետ մեքենաներ դրեց և Համառ 

պայքար սկսեց երկուսի Համար էր 

Վրացիք (քուրջ) 1ավ պաշտպանեղին այն և մեծ ջանքեր թափեցին 

պա սպանելու Համար, վախենալով, որ իրենց Հետ կանեն այն, ինչ որ 

նախապես արել էին իրենց Հավատակիցների Հետ Տփղիսում։ Նա ( Զ ա ֊ 

լալ ալ֊Դինը) մնաց այնտեղ մինչև որ Շավվալ ամսի (25 սեպտեմբեր — 

24 Հոկտեմբեր) մի մասն անցավ, ապա ղորքի մի մասը թողեց երկուսն 

էլ պաշարելոլ Համար, ինքը վերադարձավ Տւիղիս, իսկ Տփղիսից շու֊ 

տա փույթ գնաց Աբխ ա դաց երկրի և վրաց մնացորդների դեմ, Հարձակվեց 

նրանց ղորքերի վրա, կոտորեց, կողոպտեց, գերեվարեց ու ավերեց եր-

հՒՐԸ' ՀրՀՒդեց և ամեն ինչ ավարի տալով, նրա դորքր վերա դարձավ 

Տփղիս։ 
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էջ 370 

ՋԱԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ԽԼԱԹԸ ՊԱՇԱՐեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Արդեն Հիշատւսկեցինք, որ Հալալ ալ-Դինը Անի քաղաքից վերա^ 

դարձավ Տփղիս, մտավ Աբխազաց երկիրր: Նրա գալը ռազմական իսորա-

մանկություն էր, քանդի նրան տեղեկացրել էին, որ ալ֊Մալիք ալ-Աշ֊ 

րաֆի նաիբր (փոխանորդը/ հաջիր Հուսամ ալ֊Դին Ալին /սլաթում 

պատրաստվել էր, միջոցներ ձեռք առել ու ամրացրել էր քաղաքը 

նրա (Հալալ ալ֊Դինի) մոտիկ լինելու պատճառով, Նա վերադարձավ 

Տփղիս, որպեսզի Խլաթի բնակիչներր ապահով զգան, թողնելով զգուշու-

թյունն ու աչալրջությունը և այն ժամանակ ինքը կհարձակվեր հանկար-

ծակի կերպով։ Աբխազաց երկրում նրա մնալը տասը օր տևեց։ Նա վե-

րադարձավ, ըստ իր սովորության արագ ընթանալով և եթե նրա մոտ 

չլինեին այնպիսի մարդիկ, որ տեղեկացրին Աշրաֆի նաիբներին, ապա 

ինքը [իրոք] անակնկալի կբերեր նրանց։ Սակայն նրա մոտ կային [Աշ-

րաֆին] վստահությունը վայելող մարդիկ, որոնք տեղեկացրին ու գրե-

ցին, զգուշացնելով նրան։ Լուրր հասավ Հալալ ալ֊Դինի հասնելուց երկու 

օր շուտ։ Նա Մանազկերտ (Մ ալազքիրդ) քաղաքի մոտ իջավ շաբաթ 

°Ր0՝ Զոլ~լ~^ադա ամսի տասներեքին (6 նոյեմբեր), ապա գնաց ու կանգ 

առավ Խլաթ քաղաքի մոտ երկուշաբթի օրը, նույն ամսի տասնհինգին 

(8 նոյեմբեր)։ Ապա անմիջապես հարձակվեց և սաստիկ կռիվ տեղի ու-

նեցավ նրա ու քաղաքի բնակիչների միջև։ Նրա զորքր հասավ քաղաքի 

պարսպին, սակայն շատերը սպանվեցին, ապա երկրորդ անգամ հար-

ձակվեց և խիստ ընդհարվեց քաղաքի բնակիչների հետ։ Զ"ՐՔՐ մեծ վնաս 

պատճառեց Խլաթի բնակիչներին, հասավ քաղաքի պարսպին, մտավ 

նրա արվարձանր և սկսեց կողոպտել, Հափշտակելով կանանց։ Երբ հը-

լաթի ժողովուրդը այս բանը տեսավ, վրդովվեց և մարդիկ սկսեցին իրար 

ոգևորել, վերադարձան [հարձակվող] զորքի կողմը, կռվեցին ու նրանց 

դուրս քշեցին քաղաքից։ Շատերն սպանվեցին և խորեզմցիների զորքը 

գերի վերցրեց Խլաթի ամիրների մի խումբ, որոնցից շատերին սպանեց։ 

Սակայն Հաջիբ Ալին իջավ ձիուց, կանգնեց թշնամու դեմ-դիմաց և մեծ 

ջարդ տվեց։ 

Ապա Հալալ ալ- Դինը, մի քանի օր հանդստանալուց հետո, կրկնեց 

հարձակումր նախկին օրվա նման։ Սակայն (խլաթեցիք) կռվեցին ու 

ղորքր հեռացրին քաղաքից։ Խլաթի բնակիչներր համառ կերպով, քաջա-

բար կռվում էին, պաշտպանելով իրենց անձը, քանի որ տեսան խորեզմ-

Ոիների վատ վերաբերմունքը, քաղաքի կողոպուտը և նրանց ան-

բարոյական վարմ ունքր։ Նրանք կռվում էին հանուն իրենց անձի, կա-

նանց և ունեցվածքի։ 
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Նա մնաց այնտեղ, մինչև որ ցուրտը ուժեղացավ ու մի քիչ ձյուն 

եկավ և ապա հեռացավ նույն տարվա Զու֊լ֊Հիշշա ամսի վերջից յոթ 

*>ր մնաց (14 դեկտեմբեր), երեքշաբթի օրը։ Նրա հեռանալու պատ֊ 

ձառը բացի ձյունից վախենալուց նաև այն էր, որ լուրեր էին հասել, թե 

Իվաի թուրքմենները ապականություն էին սփռել իր երկրում։ 

է շ 370—371 

£ ՍԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ԻՎԱԻ ԹՈԻՐՔՄԵՆՆեՐԻՆ ՀԱՂԹեԼՈԻ Ս՛ԱՍԻՆ 

Իվաի (Իուաիյյա) թուրքմենները Ատ րպա տ ա կան ում գրավել էին Ա շ ֊ 

տար և Ուրմիա քաղաքները ու հարկ (խարաշ) էին վերցրել հ)ոյի (Խու֊ 

այյ) բնակիչներից, որպեսզի նրանց հանգիստ թողնեն։ Նրանք օգտվե-

ցին այն առիթից, որ Հալալ ալ-Դինը զբաղված էր վրացիներով, իսկ 

հետո նաև Խլաթով, և այսպիսով ուժեղացավ նրանց ագահությունը, տա-

րածվեցին Ատրպատականում, կողոպտելով ու ճանապարհները կտրելով։ 

Լուրերը հասնում էին Հալալ ալ-Ղինին, սակայն նա կարևորություն չէր 

տալիս, քանի որ իր կարծիքով ավելի կարևոր գործով էր զբաղված։ 

Նրանց ագահությունը այնտեղ հասավ, որ նրանք ճանապարհ 

կտրեցին հենց Ղավյւեժի (Տաբրիզ) մոտ և նրա վաճառականներից շատ 

բան խլեցին։ Սրանք (վաճառականները) Կաբինում (Արզան ալ-Ռում) 

ոչխար էին գնել ու տանում Լին Ղավրեժ և ահա իվաիները, նախքան 

Ղավրեժ հասնելը հանդիպելով նրանց, խլեցին այն ամենը, ինչ ունեին և, 

ի միշի այլոց, քսան հազար գլուխ ոչխար։ Երբ այս բանր մարդկանց 

համար անտանելի դարձավ և չարիքը մեծացավ, Հալալ ալ-Դինի կինը՝՝ 

սուլթան Ւոլղրիլի դուստրը ու երկրռւմ նրա տեղակալները (նաիբ) լուր 

ուղարկեցին նրան, օգնության կանչելով և տեղեկացնելով, որ իվաիները 

երկիրը ավերել են և եթե [նա] չհասնի, ապա լրիվ կկործանվի։ 

Եվ քանի որ սրան զուգադիպեց [Հալալ ալ-Դինի] վախը ձյունից, 

նա հեռացավ Խլաթից ոլ գնաց իվաիների դեմ, իսկ վերջիններս իրենց 

վստահ և ապահով էին զգում, քանի որ գիտեին, թե Խորեզմ Շահը Խլա֊ 

թով է զբաղված և կարծում էին, թե նա այնտեղից չի կարող հեռանալ։ 

Եթե այդ ինքնավստահությունը չլիներ, նրանք կարոդ էին ապա ստա-

նել իրենց անառիկ, բարձրաբերձ լեռներր, ուր բարձրանալը խիստ դժվար 

էր։ Պատահել էր, որ որևէ բանից վախենալիս նրանք բարձրացել էին 

և պատսպարվել։ 

Սակայն [այս անգամյ նրանք չսթափվեցին, մինչև որ Հալալ ալ֊ 
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Դինի զորքերը շրշապատեցին նրանց, ամեն կողմից սրի քաշեցին, խիստ 

կոտորեցին, կողոպտեցին, գերեվարեցին, կանանց ու երեխաներին ստրը-

կացրին։ Նրանք այնտեղից տարան անհաշիվ բարիքներ, որոնց մեշ էին 

նաև շատ ապրանքներ, որ նրանք (թուրքմենները) վաճառականներիդ 

էին խլել, գեռ հակերի (կապոցների) մեշ, չբացված վիճակում։ Երբ այս 

գործը վերշացրեց, [Հալալ ալ-Դինը ] վերադարձավ Դավբեժ։ 

էշ 371 

ՀԱՇՏՈԻԹՅՈԻՆԸ ՄՈԻԱԶԶԱՄԻ 01՝ ԱՇՐԱՖԻ ՄԻՋհՎ 

Կսկսենք պատմելով նրանց տարակարծությունների պատճառի մա-

սին։ Երբ մեռավ ալ-Մալիք ալ-Ադիլ Աբու Բաքր իբն Այյուբը, նրա որդինե-

րր իրար հետ համերաշխ էին, այսինքն Եգիպտոսի տեր ալ-Մալիք ալ-Քա-

միլ Մուհամմադը, Դամասկոսի, Երուսադեմի և հարակից նահանգների 

տեր ալ-Մալիք ալ-Մուաղզամ Ի ս ան և Հազիրայի ու Խլաթի տեր ալ-Մա-

լիք ալ֊Աշրաֆ Մուսան, և նրանք համ աձա յնել էին դուրս քշելու ֆը-

րանկներին Եգիպտոսից։ Մուադզամը երկու անգամ գնաց իր եղբոր Աշ-

րաֆի մոտ Ջազիրա, օգնություն խնդրելու ֆրանկների դեմ և համոզելու, 

որ օգնության հասնի իր եղբորը՝ Քամիլին։ Նա մնաց, մինչև որ համոզեց 

և նրանք միասին գնացին Եգիպտոս և ետ մղեցին ֆրանկներին։ 

Աշրաֆր նեղ վիճակում էր այն բանի պատճառով, որ Հալալ ալ-Դինը 

հարևան էր Խլաթի նահանգին, իսկ Մուազզամը Դամասկոսում խանգա-

րում էր Եգիպտոսի, Հալերի և Ասորիքի այլ վայրերի զորքերի նրան 

օգնության գալուն։ Աշրաֆր գնաց իր եղբոր՚ Մուազզամի մոտ Դամասկոս 

Շավվալ ամսին (25 սեպտեմբեր — 23 հոկտեմբեր), սիրաշահեց նրան և 

հաշտվեց նրա հետ։ Երբ Քամիքը լսեց, վիրավորվեց, կարծելով, թե նրանց 

համաձայնությունն իր դեմ է, սակայն նրանք երկուսով գրեցին ու աձ-

ղեկացրին, թե Հալալ ալ-Դինը հարձակվել է Խլաթի վրա և դրության 

լրբությունը բացատրեցին ու նշեցին, որ Ադիլյան տան հզորության համար 

անհրաժեշտ է համերաշխ լինել։ 

էշ 371—372 

ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ ՈԻ ՀԱՑԵՐԻ ՄԻՋԵՎ. հ.Ո-ՈՎ.ՈԻԹՑԱՆ ՄԱ11ԻՆ 

Այդ տարում Ան տի ոքի տեր ֆրանկ Բրինսը3<0 (իշխան) հավաքեց մեծ 

զորք և շարժվեց հայերի դեմ, որոնք Իբն Լա յունի (Լևոնի որդու) երկրի 

կիրճերում էին [ամրացած] և նրանց միշև սաստիկ պատերազմ տեղի 

ունեցավ։ 
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Բանն այն է, որ կիրճերի տեր Հայազգի Լևոնի որդին (իրն Լայուն 

ալ֊ Արմ անի ) դրանից առաջ մահացել էր առանց արու զավակ թողնելու, 

այլ ուներ մի դուստր և հայերը նրան թագուհի դարձրին**՝ ։ Ապա համող-

վելով, որ թագավորությունը չի կարող կնոջ ձեռքով կառավարվել, նրան 

ամուսնացրին [Անտիոքի] բրինսի որդու հետ։ Սա ամուսնացավ, տե-

ղափոխվեց նրանց երկիրր ու մի տարի մնաց թագավորության մեշ։ Ապա 

նրանք (հայերը) զղշացին այդ բանի համար, վախենալով, որ ֆրանկները 

կարող են իրենց երկիրը գրավել։ Նրանք ապստամբեցին բրինսի որդու 

դեմ, ձերբակալեցին նրան ու բանտարկեցին։ Հայրը լուր ուղարկեց, 

պահանշելով, որ նա ազատ արձա կվի ու հաստ ատվի թագավորության 

մեշ, սակայն նրանք (հայերը) այդ [պահանջը] չկատարեցին։ 

Նա լուր ուղարկեց մեծ Հռոմում (Ռումիա) ֆրանկների թագավոր 

պապին (Բաբա), թույլտվություն խնդրելով հարձակվել նրանց երկրի վրա, 

իսկ այս Հռոմի թագավորի հրամանր ֆրանկների մոտ երբեք չի մերժվի։ 

Սակայն սա արգելեց նրան հարձակվել, ասելով՝ նրանք մեր համայնքին 

(միլլատ) պատկանող ժողովուրդ են և չի կարելի նրանց երկրի վբա 

հարձակվել։ Սա (բրինսը) չուզեց հնազանդվել ու լուր ուղարկեց Իկոնիա-

յի (Կունիա), Մ ալաթիա յի ու դրանց միջև գտնվող երկրների թագավոր 

Ալա ալ ֊Ղին Քայ Կուբադին, հաշտություն առաջարկեց և նրան համոզեց 

հարձակվել Լևոնի որդու երկրի վյրա և այդ բանի համար նրա համաձայ֊ 

նությունը վերցրեց։ Նրանք պայմանավորվեցին այդ նպատակի համար 

և բրինսը զորք հավաքեց, որպեսզի հարձակվի Հայոց երկրի (Բիլադ ալ-

Արման) վրա, սակայն ալ-ՂաուիյաօՀ2 և ալ-Ասբիտար (հյուրընկալ) աս֊ 

պետները, որոնք ֆրանկների եռանդուն ռազմիկներն են, ասացին, որ 

Հռոմի թագավորը մեզ այդ բանն արգելեց։ Սակայն եղան ուրիշներ, որոնք 

հնազանդվեցին նրան (բրինսին) և մտան Հայոց երկրի սահմ աններր։ 

Այնտեղ քարքարոտ կիրճեր ու լեռներ էին և նա չկարողացավ իր ուզածն 

անել։ 

Իսկ Քայ Կուբադը Հայոց երկիրր մտավ իր կողմից, քանզի այստե-

ղից մտնելն ավելի հեշտ էր, քան Ասորիքի կողմից։ Նա մտավ վեց հար-

յուր քսաներկու թվականին (13 հունվար 1225—1 հունվար 1226), կո-

ղոպտեց, վառեց, բազմաթիվ բերդեր պաշարեց, որոնցից չորսը գրավեց, 

սակայն ձմեռը վրա հասավ ու նա այնտեղից վերադարձավ։ 

Երբ Հռոմում (Ռումիա) ֆրանկների թագավորր (պապը) լսեց, լուր 

ուղարկեց Անտիոքի ֆրանկներին, հայտնելով, թե ինքր բրինսին բանադր-

րել էր [ այդ բանի համար ]։ Ալ-Դաուիյա (տաճարական) և ալ֊Ասբիտարի֊ 

յա (հյուրընկալ) և շատ ուրիշ ասպետներ նրա մոտ չէին ներկայանում 

ու Նրա խո սՔՐ էհին լսում, իսկ երբ իրեն հպատակ Անտիոքի ու Տրիպոլսի 
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(Թարաբոլլուս) ժողովուրդը որևէ տոն էր տոնամ, նա (բրինսը) դուրս 
էր դալիս քաղաքից և միայն տոնակատարությունը վերջանալուց Հետո 
նորից մտնում էր քաղաք։ 

Ապա նա լուր ուղարկեց Հռոմի թաղավորին (պապին), բողոքելով 

Հայերի դեմ, թե նրանք չեն արձակել նրա որդուն։ Սա Հրաման ուղարկեց 

Հայերին, որ աղատ արձակեն նրա որդուն և կրկին դարձնեն թագավոր։ 

Եթե այս Հրամանը կատարեին՝ լավ, ապա թե ոչ թույլ էր տալիս Հար-

ձակվելու նրանց երկրի վրա։ Երբ [պապի] նամակը նրանց Հասավ, ա֊ 

զատ չարձակեցին նրա որդուն, իսկ բրինսը ղորք Հավաքեց ու Հարձակ-

վեց Հայոց երկրի վրա։ Հայերը լուր ուղարկեցին Հալերի աթաբեկ ՇիՀաբ 

ալ֊Դինին օգնության կանչելով և զգուշացնելով, որ վատ կլինի, եթե 

բրինսը գրավի իրենց երկիրը, քանի որ Հալերի գավառներին դրացի է։ 

Սա նրանց զորք և զենք ուղարկեց և երբ բրինսը այս բանը լսեց, որոշեց 

անպայման Հարձակվել նրանց երկրի վրա։ Նա առաջ խաղաց, պատե֊ 

բազմեց նրանց Հետ, սակայն արդյունքի չՀասնելով վերադարձավ։ 

Այս բոլորր ինձ պատմել է քրիստոնյան երի խելոք մարդկանցից 

մեկը, որը եղել է նրանց երկրռւմ և իմացել է նրա վիճակը։ Այլ բաներ 

էլ եմ Հարցրել, որոնց մի մասը իմացավ, իսկ մյուս մասը՝ ժխտեց։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՉՈՐՍ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 2 դ ե կ տ ե մ բ ե ր 1 2 2 6 - 1 1 դ ե կ ա ե մ ք ե ո 1 2 2 7 ) 

էշ 373 

ՂՐԱՑԻՆեՐԻ՝ ՏՓՂԻՍ ՔԱՂԱՔԸ ԱՏեԵԼՈԻ Եվ ՀՐԿԻԸԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Ռաբի Ա ամսին (19 փետրվար — 21 մարտ), վրացիք 

Հասան Տփղիս քաղաքը, ուր չկար մաՀմեղական զորք, որ պաշտպաներ 

քաղաքը։ 

Բանն այն է, որ Ջ ա լա լ ալ֊Դինը, երբ հլաթից վերադարձավ ու 

ջարդեց իվաիներին (թուրքմեններին), ինչպես նախապես Հիշատակե֊ 

ցինք, իր զորքերը ցրեց տաք և առատ արոտավայրեր ունեցող տեղերում, 

որպեսզի այնտեղ ձմեռեն։ Նրա՝ [տեղում մնացած] զորքերը վատ էին 

վերաբերվել ու նեղել էին Տփղիսի ժողովրդին, որը մաՀմեդական էր և 

աՀա սրանք գրեցին վրացիներին, Հրավիրելով իրենց մոտ, խոստանալով 

Հանձնել քաղաքը։ Վրացիք օգտագործեցին այս առիթր, այսինքն՝ քա-

ղաքի ժողովրդի Համակրանքը, ինչպես նաև այն [Հանգամանքը], որ 

քաղաքում զորքեր չկային, Հավաքելով Անիում, Կարսում և այլ բերդե֊ 
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րում եղած իրենց զորքերը, նրանք շարժվեցին դեպի Տփղիս, որն, ինչպես 

Նշեցինք, դատարկ էր [զորքերից], իսկ Հալալ ալ֊Դինը արհամարհում 

էր վյրաց (քուրջ) ուժը, քանի որ շատ էին սպանվել և հույս չուներ, որ 

կկարողանան [նորից] շարժվել։ 

Սակայն նրանք գրավեցին քաղաքը, սրի քաշեցին քաղաքի բնակիչ-

ների մնացորդներին և գիտենալով, որ չեն կարող քաղաքը պաշտպա֊ 

նել Ջալալ ալ֊Դինից, ամբողջովին հրկիզեցին։ Երբ Հալալ ալ֊Դինը լսեց 

այս լուրը, իր ունեցած զորքերով եկավ, որպեսզի հասնի նրանց ետևից, 

սակայն ոչ ոքի չգտավ, քանի որ Տփղիսը վառելուց հետո հեռացել էին։ 

էջ 374 

ԱՇՐԱՖԻ ԶՈՐՔԵՐԻ՝ ԱՏ ՐՊ ԱՏ ԱԿ ԱՆ ՄՏՆԵԼՈՒ ԵՎ. ՆՐԱ ՈՐՈՇ ՄԱՍԵՐԸ 
ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Շաաբան ամսին (17 հուլիս —15 օգոստոս), հաջիր 

Ալի Հուսամ ալ֊Դինը, որը ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆի նաիբն (տեղակալ) էր 

Խլաթում ու նրա զորքերի հրամանատարր, իր մոտ եղած զորքերով 

շարժվեց դեպի Ատրպատական։ 

Բանն այն է, որ Ջալալ ալ֊Դինի վերաբերմունքը վատ էր ժողովրդի 

նկատմամբ, և զորքն էլ կողոպտում էր։ Նրա կինը սելջուկյան Թուղրիլ 

բեկի դուստրն էր և Ատրպատականի տիրոջ՝ Ուղբեք իբն ալ֊ Բ ահ լա վանի 

նախկին կինը, և, ինչպես նշեցինք, Ջալալ ալ֊Դինը ամուսնացել էր նրա 

հետ։ Երբ նա Ուղբեքի կինն էր, ամբողջ երկիրը կառավարում էր և ոչ ոք 

նրա վրա իշխանություն չուներ։ Սակայն Ջալալ ալ֊Դինը, ամուսնանա-

լուց հետո, արհամարհում էր նրան, ուշադրություն չէր դարձնում և սա 

սկսեց վախենալ նրանից, դեռ չենք ասում այն մասին, որ նա զրկվեց 

իշխելու ու հրամայելու իրավունքից։ 

Ուստի նա և Խոյի (Խուայյ) ժողովուրդը լուր ուղարկեցին Հաջիբ Հու֊ 

սամ ալ֊Դինին, հրավիրելով նրան, որպեսզի երկիրը հանձնեն։ Սա եկավ 

մտավ երկիրը՝ Ատրպատական, ու գրավեց Խոյ քաղաքն ու շրջակա բեր֊ 

դերր, որոնք Ջալալ ալ֊Դինի կնոջ ձեռքում էին, ինչպես նաև Մարանդը՛ 

Նրան գրեցին նաև Նախճավան (Նակջուան) քաղաքի բնակիչները, և երբ 

եկավ, [քաղաքը] նրան հանձնեցին։ Նրանց (Խլաթի զորքերի) ուժերը 

ավելացավ այդ երկրռւմ և եթե մնային, ամբողջ երկիրը կգրավեին, սա֊ 

կայն վերադարձան Խլաթ, իրենց հետ տանելով Ջալալ ալ֊Դինի կնոջը՝ 

սուլթան Թոլդրիլի դստերը, Նրա մասին եդած տեղեկությունների մնա-

ցած մասը կպատմենք [վեց հարյուր] քսանհինգ թվականի տակ։ 
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Էջ 375 

ՏՍ.Ր)>Է)Ր ԴԵՊՔԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում թանկություն եղավ Հազիրա երկրում և գները քիչ բարձ-
բանում էին ու քիչ իյնում, անձրևը դադարեց ամբողջ Շուբաթ (փետըրւ 
վար) ամիսը և Ազար (մարտ) ամսի առաջին տասն օրերը... 

Մ ո սուլում ոչխարի վաճառքին հսկողն ինձ պատմել է, որ այնտեղ 
[օրակա՞ն] միայն մեկ ոչխար է վաճառվում, հինգ վեց գլուխ, պակաս 
կամ ավելի։ Սա լսված բան չէ և մեր ամբողջ կյանքում նմանը չէինք 
տեսել, ոչ էլ պատմել էին, քանզի գարունը մսի էժանության ժամա֊ 
նակն է։ Բանն այն է, որ թուրքմենները, բրդերը և քիլաքան (գիլաքնե՞ր, 
գիլանցինե"ր) իրենց ձմեռանոցներից փոխադրվում են Անձևացիք (Զա֊ 
վազան) և ոչխարն էժան վաճառում են։ Ամեն տարի մսի գինը այս 
եղանակին լինում էր վեց կամ յոթ ռաթլը (լիար) մի կիրաթ, իսկ այս 
տարի մեկ ռաթլը երկու հաբբա արժի։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՑՈՒՐ ՔՍԱՆՀԻՆԳ ԹՎԱԿԱՆ 

(12 դեկտեմբեր 1227 — 29 նոյեմբեր 1228) 

ք* 377 
ՔԱՅ ԿՈԻՐԱԴԻ՝ ԵՐԶՆԿԱՆ ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Իկոնիայի (Կունիա), Ակսարայի, Մալաթիայի և Ռումի 
այլ կողմերի տեր Ալա ալ֊Դին Քայ Կաբադ իբն Քայ հէուսրաու իբն Կի֊ 
լիջ Արսլանը գրավեց Եր ղնկան (Ար զին քան։ 

Գրավելու պատճառն այն Էր, որ նրա (Երզնկայի) տեր Բահ րամ 
Շահը, որի իշխանությունը երկարել Էր, իսկ ինքը անցել Էր վաթսուն 
տարեկանը մեռավ։ Նա գտնվում Էր Կիլիջ Արսլանի ու նրանից հետո 
որդիների իշխանության տակ և, երբ մեռավ, իրենից հետո իշխեց որդին 
Ալա ալ֊Դին Դաուդ Շահը։ Քայ Կուբադը լուր ուղարկեց նրան, զորք պա-
հանջելով, որպեսզի միասին գնան Կարինի (Արզան ալ֊Ռում) դեմ այն 
պաշարելու համար, և նա պետք Էր զորքի հետ միասին ներկա լիներ։ 
Այդպես էլ արեց ու իր զորքով գնաց։ Սակայն, երբ հասավ, [Ալա ալ֊Դի-
նը] ձերբակալեց նրան ու գրավեց Երզնկա (Արզինքան) քաղաքը։ Սա 
ունի մի բերդ, որն ամենաանառիկ բերդերից Է և կոչվում Է Կամախ 
(Քամախ), ուր Դաուդ Շահի թաքստոցն Էր՛ 

Ռումի թագավորը [զորք] ուղարկեց այն պաշարելու, սակայն զոր-
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քը չկարողացավ մերձենալ սրա բարձրության և անառիկ լինելու պատ-

ճառով։ Այդ ժամանակ նա սպառնաց Դաուդ Շահին [նեղել], եթե չհանձ-

նի Կամախը։ Սա իր տեղակալին (նաիբ) լուր ուղարկեց, որ հանձնի, և 

նա հանձնեց բերդը Քայ Կուրաղին։ 

Քայ Կուբադը ուզեց գնալ Կարին (Արղան ալ֊Ռում), որպեսզի դրա֊ 

վի այն, իսկ այնտեղ կար (իշխում էր) իր հորեղբորորդի Բ՚ուղրիլ Շահ 

իբն Կիլիջ Արս լան ր: Երբ սա լսեց այդ մասին, լուր ուղարկեց Խլաթում 

Աշրաֆի նաիբ Հուսամ ալ֊Դին Ալիին, օգնության կանչելով և հպատա-

կություն հայտնելով Աշրաֆին։ Հուսամ ալ-Դինր իր մոտ եղած զորքով, 

որը նա հավաքել էր Ասորիքից ու Հազիրայից, եկավ։ Նա վախենում էր, 

որ եթե Ռումի (Իկոնիայի) թագավորը աիրի Կաբինին (Արզան ալ-Ռում), 

առաջ կգան ու կհարձակվի Խլաթի վրա։ 

Հուսամ ալ-Դին հաջիբը եկավ Կարին ( Արզան ալ-Ռում) ու պատ-

րաստվեց պաշտպանել այն։ Երբ Քայ Կուբադը լսեց զորքերի գալուստը, 

այլևս առաջ չգնաց, այլ Երգնկայից վերադարձավ իր երկիրը։ Նրան լուր 

էր եկել, թե իր երկրի հարևան անհավատ հոռոմները գրավել են մի բերդ, 

որի անունն էր Սինոպ (Սինուբ)։ Սա ամենաանառիկ ամրոցներից էր և 

նայում էր /սաղարաց ծովին։ Երբ իր երկիրր հասավ, այնտեղ գոՐՔ 

ուղարկեց, պաշարեց ցամաքից ու ծովից և վերագրավեց հոռոմն երի ձեռ-

քից: Ապա գնաց Անթաքիա (Անթալիա)ս իր սովորության համաձայն 

ձմ եռելու։ 

էջ 378 

ՋԱԼԱԼ Ա Լ ֊ Դ Ի Ն Ի ՝ Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ը ԿՈՂՈՊՏեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում Ջալալ ալ-Դին Խորեղմ Շահը հասավ Խլաթի (քսիլաթ) 

երկիրր, անցավ Խլաթը, դեպի Մ ուշի դաշտը՝ ճապաղջոլր (Հա բալ Ջուր)ՅՀն 

և բոլորին կողոպտեց, կանանց գերեվարեց, երեխաներին ստրկացրեց, 

մարդկանց կոտորեց, գյուղերն ավերեց ու վերադարձավ իր երկիրր։ Երբ 

լուրր հասավ Զազիրա երկիրը, Խառան, Սարուջ և այլ վայրեր, այն մասին 

թե նա անցել է Խլաթր դեպի ճապադջուր (Ջուր) և մոտեցել է ի-

րենց, այդ երկրի ժողովուրդը վախեցավ, որ իր դեմ էլ կգա, քանզի ժա-

մանակը ձմեռ էր և կարծում էին, որ նա Ջաղիրա կգա ձմեռելու, որով-

հետև այնտեղ ցուրտը խիստ չէր, Նրանք որոշեցին իրենց քաղաքներիդ 

տեղափոխվել Ասորիք։ Սարուջի ժողովրդի մի մասը հասավ Մանբիջ, որն 

Ասորիքում է։ Սակայն լուր ստացան, որ նա երկիրը (Հայաստանը) կո-

ղապտելուց հետո, վերադարձել էր և իրենք ևս վերադարձան։ 
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Նրա վերադարձի պատճաոն այն էր, որ Խլաթի երկրում ձյունը 

վորականից շատ էր տեղացել և նա շտապել էր վերադառնալ։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՎԵՑ ԹՎԱԿԱՆ 

( 3 0 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 2 2 8 — 1 9 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 2 2 9 ) 

էշ 379—380 

Հ Ա Ջ Ի Ր ԱԼԻԻՆ £է)Րք*ԱԿՍ.ԼեԼՈԻ ԵՎ ՍՊԱՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆր իր մամլուք Իդզ ալ-Դին Այբա-

քին, որը նրա պետության մեջ մեծ ամիր էր, ուղարկեց Խլաթ, Հրամայե-

լով ձերբակալել Հաջիբ Հուսամ ալ-Դին Ալի իբն Համմադին, որը Խլաթի 

երկրի վերակացուն (մուտավա/լի) էր և նրա կառավարիչը (Հաքիմ) Աշ-

րաֆի փոխարեն։ 

Ոչինչ Հայտնի չէ նրա ձերբակալությունը արդարացնող, քանզի նա 

սրտացավ էր նրան (Աշրաֆին), խորՀրդատու էր, նրա երկրի պահապանն 

էր և ժողովրդի Հետ լավ էր վերաբերվում։ Այս երկար շրջանում նա դի-

մադրեց Խորեզմ Շահ Հալալ ալ-Դինին և Խլաթը լավ պաՀպանեց, մի 

բան, որ ուրիշը չէր կարող անել։ Նա Հոգատար էր երկրի պաՀպանոլթյան 

հարցում և պաշտպանում էր այն: Մենք արդեն նշե ցինք, թե ինչպես նա 

հարձակվեց Հալալ ալ-Դինի երկրի վբա ու գրավեց նրա մի մասը, մի 

բան, որը վկայում է նրա մեծ րն դուն ակութ յան ու կատարյալ քաջության 

մասին։ Նա մեծ Հեղինակություն ստեղծեց իր տիրոջ Համար և մարդիկ 

ասում էին՝ ալ֊Մալիք ալ-Աշրաֆի ծառաները դիմադրում են Խորեզմ 

ՇաՀին։ Նա, ալլաՀը ողորմի նրան, բարեգործ էր, ոչ ոքի չարիք չէր գոր-

ծում և շատ բարի գործեր կատարեց, օրինակ, կառուցեց իջևանատներ 

ճանապարՀների վրա, մզկիթներ երկրի տարբեր մասերում, իսկ Խլաթում 

կառուցեց Հիվանդանոց ու մայր մզկիթ։ Շատ ճանապարՀներ կառուցեց, 

ինչպես նաև վերանորոգեց քայքայված [ճանապարՀները]։ 

Երբ Այբաքը Հասավ Խլաթ, ձերբակալեց նրան և անմիջապես սպա-

նեց, քանդի նրա թշնամին էր։ Բայց Հենց որ սպանվեց, երևաց նրա կա-

րողության արժեքը, որովՀետև Հալալ ալ-Դինը նրա ձերբակալումից 

Հետո Խլաթը պաշարեց ու գրավեց, ինչպես հիշատակելու ենք, եթե ալ-

լաՀը կամենա։ ԱլլաՀը չխնայեց Այբաքին, այլ շուտով վրեժ լուծեց նրա-

նից, Խլաթին տիրելուց Հետո, Հալալ ալ-Դինը ձերբակալեց Այբաքին այլ 

ամիրների Հետ, Երբ Աշրաֆը Հաշտություն կնքեց Հալալ ալ-Դինի Հետ, 

վերջինս արձակեց բոլորին, սակայն Այբաքը սպանված էր։ Նրա սպանու-
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թյան պատճառն այն էր, որ Հաչիր Ալիի մամլուքներից մեկը փախել էր 

Հալալ ալ-Դինի մոտ և երբ Այբաքը դերի ընկավ, այս մամլուքը Հա-

լալ ալ-Դինից խնդրեց, որպեսզի թույլ տա իրեն սպանել նրան իր տիրոջ 

հաջիբ Ալիի փոխարեն։ Սա Հանձնեց նրան և նա սպանեց։ 

Ինձ պատմել են, որ ալ-Մալիք ալ֊Աշրաֆը երազում տեսել էր, որ 

Հաջիբ Ալին մտել էր մի Հավաքույթ, ուր կար Այբաքը։ Նա մի թաշկինա-

կով կապել էր Այբաքի վիզը, քաշել ու դուրս տարել։ Ալ-Մալիք ալ֊Աշրա-

ֆը զարթնել ու ասել էր, թե մեռավ Այբաքը, քանզի ես այսպես և այսպես 

տեսա երազում։ 

էշ 380— 381 

ՋԱԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ԽԼԱԹԸ ՊԱՇԱՐեԼՈԻ ե՝Լ ՏԻՐեԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ տարում՝ Շավալ ամսի (23 օգոստոս — 21 սեպտեմբեր) սկզբնե-

րին, Հալալ ալ-Դին Խորեզմ ՇաՀը պաշարեց Խլաթը, որը ալ-Մալիք ալ ֊ 

Աշրաֆին էր պատկանում Նրա զորքը դիմադրեց և նրան օգնեց քաղաքի 

բնակչությունը, վախենալով Հալալ ալ-Դինի վատ վերաբերմունքից։ 

Նրանք (խլաթեցիք) չափազանց նախատեցին ու ՀայՀոյեցին նրան, իսկ 

նա կատաղությամբ համառեց և ամբողջ ձմեռը պաշարված վիճակում 

պաՀեց նրանց: Սաստիկ ցրտի և առատ ձյան պատճառով նա իր Ղորքի& 

շատերին ցրեց մերձակա գյուղերն ու քաղաքները, քանզի Խլաթը ամենա-

ցուրտ և ամենաշատ ձյուն ունեցող քաղաքներից է։ 

Հալալ ալ-Դինը բացառիկ հաստատակամություն և անհավատալի 

Համբերություն ցուցաբերեց։ Նա քաղաքի դեմ բերեց մի քանի քա-

րանետ մեքենաներ և այնքան քարեր նետեց, մինչև որ պարսպի մի մա-

սը քանդեց: Սակայն քաղաքի բնակիչները նորից կառուցեցին այն։ Նսւ 

Համբերատար և Համառ կերպով շարունակեց նեղել նրանց մինչև [վե& 

Հարյուր] քսանյոթ թվականի Հումադա Ա ամսի (18 մարտ —17 ապրիլ) 

վերջերը։ Նա իրար Հաջորդող դրոՀներով, բռնի ուժով գրավեց այն Հու-

մազա Ա ամսի քսանութին (15 ապրիլ), կիրակի օրը։ 

Այն, դավաճանությամբ, Հանձնեցին որոշ ամիրներ (զորավարներ)։ 

Երբ նա տիրեց քաղաքին, ներսում եղած ամիրները բարձրացան միջ-

նաբերդն ու պաշտպանվեցին։ Նա կռվեց նրանց դեմ ու միաժամանակ 

սրի քաշեց քաղաքի ժողովրդին և ում որ գտավ, սպանեց։ Նրանք քիչ էին 

մնացել, մի մասը վախից փախել էր, ուրիշները սաստիկ սովյից հեռացել 

էին, իսկ մի մասը մահացել էր սննդի սակավությունից կամ բացա-

կայությունից։ Մարդիկ Խլաթում կերան ոչխարներին, ապա կովերին> 
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գոմեշներին, ապա ձիերին, էշերին, ջորիներին և, վերջապես, շներին ու 
կատուներին, Լսել ենք, որ նրանք մկներ էին որսում և ուտում։ Նրանք 
այնպիսի համբերություն էին ցուցաբերել, որի նմանը ոչ ոքի չի հա՛ջող֊ 
վեր 

Նա (Ջալալ ալ֊Դինը) Խլաթի երկրից այլ մասեր չգրավեց: Նրանք 

(զորքերը) Խլաթը կործանեցին, անխնա կոտորեցին, իսկ ով փախավ, 

ազատվեց, կանանց հ ա փշտ ակե ցեին, տղաներին ստրկացրին ու բոլո֊ 

րին վաճառեցին և ա յսպիսով [բնակիչներր] բզիկ֊բղիկ եղան, Նրանք 

(զորքերր) երկրռւմ տարածվեցին, կողոպտեցին մարդկանց ունեցվածքր 

և չլսված չարագործություններ արեցին բնակիչներին, Սակայն բարձըր֊ 

յալն ալլահը չուշացրեց հատուցումը՝ նա (Ջալալ ալ֊Դինը) պարտու-

թյան մատնվեց թե" մահմե դակսւններից, թե' թաթարներից, ինչպես 

հիշատակելու ենք, եթե ալլահը կամենա։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՅՈՒՐ ՔՍԱՆՅՈԹ ԹՎԱԿԱՆ 

( 2 0 ն ո յ ե մ բ ե ր 1 2 2 9 - 8 ն ո յ ե մ բ ե ր 1230) 

էջ 381 

ՋԱԼԱԼ Ա Լ ֊ Դ Ի Ն Ի ՊԱՐՏՈԻԹՅՈԻՆԸ ՔԱՅ ԿՈԻէ՚ԱԴԻՅ ԵՎ. ԱՇՐԱՖԻ8 

Այդ տարում՝ Ռամ ադան ամսի քսանութին (13 օգոստոս), շաբաթ 

օրը Ջալալ ալ֊Դին Խորեզմ Շահը պարտվեցի՝ Ռումի երկրի, Ւկոնիայի 

(Կունիա), Ակսարայի, Սերաստիւսյի (Սիվաս), Մալաթիայի և այլ [քա-

ղաքների] տեր Ալա ալ֊Դին Քայ Կուբադ իբն Քայ Խուսրաու իբն Կիլիջ 

Արսլանից և Դամ ասկոսի, Ջազիրայի ու Խլաթի տեր ալ֊ Մ ալիք ալ-Աշրա-

ֆից՛ 

Բանն այն է, որ Ջալալ ալ֊Դինին հնազանդություն էր հայտնել Կար֊ 

նո (Արզան ալ֊Ռում) տերր, որր Ռումի թագավոր Ալա ալ֊Դինի հորեղ-

բորորդին էր, սակայն նրա և Ալա ալ-Դինի միջև ուժեղ թշնամություն 

կար։ Կարնո (Արզան ալ-Ռում) տերր եկավ Ջալալ ալ֊Դինի մոտ՝ օգնե-

լու Խլաթի պաշարմանըւ 
Ալա ալ-Դինը վախեցավ այս երկուսից և լուր ուղարկեց ալ-Մալիք 

ալ֊Քամիլին, որն այն ժամանակ Խառանում էր, խնդրելով նրանից, որ 

իր եղբորը՝ Աշրաֆին, բերի Դամասկոսից (Դիմաշկ), քանզի վերջինս 

այնտեղ էր մնում տեր դառնալուց հետո։ Ալա ալ֊Դինը իրար հետևից 

դեսպաններ ուղարկեց այս հարցով, քանզի վախենում էր Ջալալ ալ-

Դինից, Ալ-Մալիք ալ֊Քամիլր Դամասկոսից բերեց իր եղբորը՝ Աշրա-

— 339 ֊ 



ֆին, որն իրոք եկավ։ Ալա ալ֊Դինր նրանց երկուսին անընդհատ նամակ-

ներ էր ուղարկում, Համոզելով Աշրաֆին իր մոտ դալ ու խորհրդակցել։ 

Ասվում է, որ մեկ օրվա ընթացքում Քամիլին ու Աշրաֆին Հինդ դեսպան 

եկավ Ալա ալ-Դինից, խնդրելով Աշրաֆի գալուստը՝ թեկուզ մենակ։ 

Սա Հավաքեց Զա զիրայի ու Ասորիքի զորքերը և եկավ Ալա ալ-Դինի 

մոտ: Նրանք Հավաքվեցին Սեբաստիայում (Սիվաս) ու շարժվեցին դեպի 

Խլաթ: Հալալ ալ-Դինը լսելով այդ մասին, շուտափույթ եկավ նրանց դեմ 

և Հասավ նրանց մի վայրում, որը կոչվում էր Բասի Հիմար (Հիմաք), որը 

Երզնկայի (Արզինշան) գավառներից էր։ Այնտեղ նրանք ընդՀարվեցին։ 

Ալա ալ-Դինը շատ զորք ուներ, ասվում է քսան Հազար ձիավոր, իսկ Աշ-

րաֆի Հետ կար մոտավորապես Հինգ Հազար, սակայն ընտիր, քաշ ու 

պատերազմներում կոփված զորքեր էին, լավ զինված ու արաբական 

կրակոտ նժույգներով։ Նրանց Հրամանատարն էր Հալերի զորքերի ամիր-

ներից մեկը, որը կոչվում էր Իզզ ալ-Դին Օմար իբն Ալի, որը Հաքքարի 

քրդերից էր և վերին աստիճանի քաջարի, ընտիր Հատկություններով ու 

ազնիվ բարքի տեր։ 

Երբ իրար Հանդիպեցին, Հալալ ալ-Դինը ապշեց, տեսնելով զորքի 

բազմությունը, մանավանդ, երբ տեսավ Ասորիքի զորքը։ Ականատ ես 

եղավ նրանց գեղեցկությանը, ս պա ռա ղին ո ւթ յան ը, ձիերին և այս բ ո ֊ 

լորը վախով լցրեց նրա սիրտը։ ճակատամարտն սկսեց Իզզ ալ-Դին Օմար 

իբն Ալին՝ Հալերի զորքի գլուխն անցած։ Հալալ ալ-Դինը չկարողացավ 

գիմ ադրել կամ դիմ ան ալ, այլ փախուստի դիմեցին ինքը և իր զորքը։ 

Եղբայրը եղբոր վյրա ուշադրություն չէր դարձնում, ցրվեցին նրա մերձա-

վորները և բզիկ-բզիկ եղան։ Նա վերադարձավ Խլաթ և այնտեղ գտնվող 

յուրայիններին էլ նրան միանալով վերադարձան Ատրպատական ու կանդ 

առան Խոյ քաղաքի մոտ։ Մինչ այդ նրանք (Հալալ ալ-Դինի զորքը) 

Խլաթի նաՀանգից միայն Խլաթ [քաղաքն] էին գրավել։ 

Ալ-Մալիք ալ-Աշրաֆը եկավ Խլաթ և այն գտավ «Հիմնահատակ 

կործանված» (Ղուրան, Բ, 261), դատարկ և' բնակչությունից, և՚ ժողո-

ՎՐՐԴԻՏ' Ք^զի նրանց հետ կատարվել էր այն, ինչի մասին արդեն 

պատմեցինք։ 

էջ 381—382 

ԱԼԱ ԱԼ-ԴԻՆԻ՝ ԿԱՐԻՍԸ ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Արդեն Հիշեցինք, որ Կարնո (Արզան ալ-Ռում) տերը Խլաթի պաշար-
ման ժամանակ միացել էր Հալալ ալ-Դինին և նրա Հետ էլ մնաց ու մաս֊ 
նակից եղավ վերոՀիշյալ ճակատամարտին։ 
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Սակայն, երբ Հալալ ալ-Դինը պարտվեց, Կարնո տերը գերի ընկավ 

իր Հորեղբորորդու Ալի ալ-Դին ՛Բայ Կուրագի ձեռքը, Սա վերցրեց նրան 

ու գնաց Կարին, որի տերը իր ձեռքով հանձնեց նրան [քաղաքը], իր 

բոլոր ենթակա բերդերով, գանձերով և այլ բաներով, Ինչպես ասվում է՝ 

ջայլամը գնաց երկու կոտոշ գտնելու, բայց վերադարձավ առանց ականջ-

ների։ Այդպես էլ այս թշվառականը, եկավ Հալալ ալ֊Դինի մոտ նոր 

բան ձեռք բերելու և ինչպես [Հալալ ալ֊Դինն] էր խոստացել Ալա ալ֊Դի֊ 

նի երկրի մի մասը վերցնելու [Հույսով!, սաԿայն վերջինս վերցրեց նրա 

ունեցվածքր և ձեռքում եղած երկիրը, իսկ ինքը մնաց գերի վիճակում: 

էջ 382 

Ա Շ Ր Ա Ֆ Ի Ո1' ԱԼՍ. ԱԼ-ԴԻՆԻ ԵՎ. ՋԱԼԱԼ ԱԼ-ԴԻՆԻ ՄԻՋԵՎ. ՀԱՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ՄԱՍԻՆ 

Երբ Աշրաֆր Խլաթ վերադարձավ, իսկ Հալալ ալ֊Դինը փախավ Խոյ 

( Խուայ), նրանց միջև դեսպաններ փոխանակվեցին և ամեն մեկը Համա֊ 

ձայնեց իր ձեռքում եղածը պաՀել և այսպիսով, Հաշտություն գոյացավ 

ու երդվեցին իրար, Երբ Հաշտությունը կայացավ և երդում տվեցին, Աշրա֊ 

ֆը վերադարձավ Սինջար և այնտեղից գնաց Դամասկոս, Հալալ ալ֊Դինր 

մնաց Ատրպատականի իր նաՀանգներում, մինչև որ նրա վրա Հարձակ-

վեցին թաթարներր, ինչպես կՀիշատակենք, եթե բարձրյալն ալլաՀր կա-

մենա։ 

1 * • 
էջ 382 

ՇԻՀԱՐ ԱԼ-ԴԻՆ ՂԱԶԻԻ՝ ԱՐԶԵ ՔԱՂԱՔԸ ՆՎ.ԱՃԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Դիար Բաքրի սահմաններում գտնվող Արզն (Արզան) քաղաքի տեր 

Հուսամ ալ֊Դինը միշտ եղել էր ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆի ընկերակիցր, 

խրատողը, ականատես էր եղել նրա բոլոր պատերազմներին ու իրադար֊ 

ձություններին, իր ունեցվածքը նրան էր տրամադրել և ինքն էլ զորքի 

հետ օգնել էր նրան, պայքարելով նրա թշնամիների դեմ ու պաշտպա-

նելով նրա բարեկամներին, Այնպես էր պատաՀել, որ նա Խլաթում էր, 

երբ Հալալ ալ-Դինր պաշարել էր այն և նրա [Աշր^ֆի] հետ նա դիմա' 

ցել էր բոլոր դժվարություններին ու սարսափներին, Համբերել, մինչև որ 

Հալալ ալ֊Դինը գրավել էր [Խլաթր], 

Հալալ ալ֊Դինր նրան գերել էր և ուզում էր նրանից խլել քաղաքը, 

՛երան պատմել էին, որ նա իշխանական Հին, ազնվական ընտանիքից է, 
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ժառանգել է Արզն [քաղաքը] իր նախնիներից և որ նրանք այլ քաղաք֊ 

ներ ևս ունեցել են, սակայն բոլորը նրանց ձեռքից գնացել է։ Նա խղճաց 

նրան ու մեղքացավ և քաղաքը թողեց նրան, խոստումնագիր ու պայմա-

նագիր առնելով այն մասին, թե իր (Ջալալ ալ-Դինի) դեմ լի կռվելու, և 

սա վերադարձավ իր քաղաքը ու մնաց այնտեղ։ 

Երր ալ-Մալիք ալ-Աշրաֆը և Ալա ալ-Դինը եկան Ջալալ ալ-Դինի 

դեմ կռվելու, Աշրաֆի եղբայր ՇիՀաբ ալ-Դին Ղ"*ղի իբն ալ-Մալիք ալ֊ 

Ադիլը, որը տիրում էր Նփրկերտին ու Հանի քաղաքներին, եկավ ու պա֊ 

շարեց նրան (Հուսամ ալ-Դինին) Արզնում, ապա գրավեց Հաշտության 

պայմաններով և այն փոխանակեց Հանի քաղաքի Հետ, որը Դիար Բաք֊ 

րում էր։ 

Այս Հուսամ ալ-Դինը առաքինի մարդ էր, լավ վարքի տեր, առա-

տաձեռն, նրա դուռը միշտ բաց է եղել դիմողների Հանդեպ, որոնց նա 

ընդառաջել է։ Նա լավ էր վերաբերվում իր նաՀանգին և ժողովրդին։ Հին 

ւոնից էր սերում, որր կոչվում էր Թուղան Ար ս լան ի տոլն, որին բացի Ար-

զընից պատկանում էին նաև Բաղեշը ( Բադլիսը), Ոստանը (Վասթան) և 

այլ վայրեր։ Կոչվում էր նաև ալ ֊ ԱՀ գա բ ի տուն և այս քաղաքները Մա֊ 

լիք ՇաՀ իբն Ալբ Արսլան Սալջուկիի օրերից նրան էին պատկանում։ Խլա-

թի տեր Բաքտամ ուրը նրանցից վերցրել էր Բաղեշը, Հուսամ ալ֊Դինի 

Հորեղբոր ձեռքից, քանզի վերջինս Համակիր էր ՍալաՀ ալ-Դին իբն Ա յ ֊ 

յուբին և այդ պատճառով Բաքտամ ոլրր Հարձակվել էր նրա վյրա։ Իսկ 

Արզնը նրա (Հուսամ ալ-Դինի) ձեռքում էր մնացել մինչև օրս և աՀա 

սա ևս վերցվեց նրանից։ 

Ամենայն ինչ ունի սկիզբ ու վախճան։ Փառավորյալ լինի նա, որը 

չունի ո չ սկիզբ և ո"չ էլ գոյության վախճան։ 

ՎԵՑ ՀԱՐՑՐԻՐ ՔՍԱՆՈԻԲ՝ ԹՎԱԿԱՆ 

(9 նոյեմրեւ- 1 2 3 0 — 2 8 հ ո կ ա ե մ ր ե ր 1 2 3 1 ) 
էջ 383 

ԹԱԹԱՐՆԵՐԻ ՀԱՐՁ.ԱԿՈ ԻՍ՚Ը ԱՏՐՊԱՏԱԿԱՆ ԵՂ ՆՐԱՆՑ ԱՐԱՐՔՆԵՐԸ 

Ջալալ ալ-Դինը Հոռի բարքի տեր էր և իր թագավորությունը վատ 

էր կառավարում, Չկար մի Հարևան տիրակալ, որի Հետ թշնամական Հա֊ 

րաբերոլթյան մեջ չլիներ, չհարձակվեր նրա տիրույթների վրա և վատ 

դրացի չլիներ նրա հե տ։ Հենց որ Ս պահանում Հանդես եկավ ու զորք 

հավաքեց, հարձակվեց Խուզիստանի վրա, պաշարեց Շուստեր (Տուստեր) 
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քաղաքը, որը խալիֆայինն էր, գնաց Դակուկա, որը նույնպես խալիֆա֊ 

յինն էր ու կողոպտեց, շատերին կոտորեց, ապա տիրացավ Ատրպատա֊ 

կանին, որն Ուզբեկին էր պատկանում, հարձակվեց վրացիների (քուրջ) 

վրա և փախուստի մատնեց ու թշնամական հարաբերությունների մեջ՚էր 

նրանց հետ, ապա թշնամացրեց Խլաթի տիրոջը ալ֊Մալիք ալ-Աշրաֆին, 

հետո թշնամացավ Ռումի (Իկոնիայի) տեր Ալա ալ֊Դինի հետ: 

էջ 384 

ՋԱԼԱԼ Ա Լ ֊ Դ Ի Ն Ի ՝ ԱՄԻԴ ՀԱՍՆԵԼՈՒ, ՊԱՐՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ. ՆՐԱ ՀԵՏ 
ՊԱՏԱՀԱԾՆԵՐ Ի ՄԱՍԻՆ 

Երբ Հալալ ալ֊Գինը տեսավ, թե ինչ էին անում թաթարները Ատրպա• 

*ո ական ում՝ կոտորում, կողոպտում, շեներն ավերում, հարկեր հավաքում, 

և [հասկացավ], որ նրանք որոշել էին հարձակվել իր վբա ու զգալով իր 

թույլ, անուժ լինելը, թողեց Ատրպատականն ու գնաց Խլաթ: Նա լուր 

ուղարկեց ալ֊Մալիք ալ֊Աշրաֆի նաիբին (փոխանորդին), ասելովք՝ չենք 

եկել պատերազմի կամ վնաս տալու, այլ պարզապես այս թշնամոլ վա-

խը մեղ ստիպել է ձեր երկիրը գալ: Նա որոշել էր գնալ Ղիար 9աքր ու 

Հա զիրա, ապա խալիֆայի գուռը՝ թաթարների գեմ օգնություն խնդրելու 

նրանցից և բոլոր թագավորներից օժանդակություն հայցելու հանուն 

դիմադրության։ Նա [միաժամանակ] զգուշացնում էր, որ անհոգությունը 

վատ վախճան կունենա։ 

Երբ հասավ Խլաթ, տեղեկացավ, որ թաթարները հետապնդում են 

իրեն և արագընթաց գալիս իր հետևից: Նա գնաց Ամիդ, ու ճանապարհին 

մի քանի տեղ յազաք (պահակներ) դրեց, վախենալով, որ նրանք գիշերը 

կհարձակվեն։ Եվ ահա եկավ թաթարների մի խումբ, որր հետապնդում 

էր նրան, և հասնելով ոչ այն ճանապարհով, ուր պահակներ կային, նը֊ 

րանք գիշերով հարձակվեցին, երբ նա Ամիդ քաղաքից այն կողմ էր 

գտնվում։ Նա փախուստի դիմեց, իսկ գորքր ցրվեց ամեն կողմ։ Զորքի մի 

մասը գնաց Խառան, սակայն ալ֊Մալիք ալ֊Քամիլի զորահրամանատարը՝ 

ամիր Սավաբր, Խառանում իր զորքով հարձակվեց ու խլեց նրա (զորքի) 

մոտ եղած ունեցվածքր, զենքերն ու հեծնելու անասունները։ Մի ուրիշ 

խումբ դիմեց Մծբին, Մոսուլ, Սինջար, Արբելա (Իրբիլ) ե երկրի այլ 

վայրեր։ Թագավորներն (տիրակալներն) ու ժողովուրդը հարձակվում էին 

նրանց վրա և նրանց կողոպտու մ էր ամեն մեկը, նույնիսկ գյուղացին, 
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քուրդը կամ [անապատի] բեդևին և ուրիշներ։ Նրանք ուզում էին վրեժ 

լուծել նրանցից և պատժել Խլաթում ու այլուր ցուցաբերած վատ վար֊ 

մունքի, այլանդակ գործերի ու երկրում ապականություն տարածելու 

համար, ((քանզի ալլահը չի սիրում ապականիչներին»։ 

Հալալ ալ֊Դինը գնալով ավելի ու ավելի թուլացավ ու խեղճացավ, 

քանզի նրա զորքը ցրվել էր և խիստ տուժել։ Թաթարները, նրան փա֊ 

խուստի մատնելուց հետո, նորից եկան ետևից, հետապնդելով մտան 

Դիար Բաքր, քանզի չգիտեին, թե ուր գնաց և կամ որ ճամփով։ Փառք 

նրան, որը նրանց (խորեզմ ցիների) ա պա հ ո վո ւթ յո լն ր վախի վերածեց, 

փառքըՀ նվաստացման, բազմությունը՝ սակավության։ Օրհնյալ լինի 

տիեզերքի տերը, որն անում է ինչ որ կամենում է։ 

էշ 384 —385 

ԹԱԹԱՐՆԵՐԻ՝ ԴԻԱՐ ք*ԱՔՐ Ո1 Ջ Ա Ը Ի Ր Ա Մ Ո Ի Տ Ք Ի ԵՎ. ԵՐԿՐՈԻՄ ՆՐԱՆՑ 
ՍՓՌԱԾ ԱՊԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Երբ Հալալ ալ֊Դինը թաթարներից պարտվեց Ամիդի մոտ, թաթար-

ներր կողոպտեցին Ամիդի, Արզնի ու Նփրկերտի (Մ ա յյաֆա րի կին) շըր֊ 

ջակայքը, ապա դիմեցին Աղերդ (Սիիրդ) քաղաքը, որի ժողովուրդը կռվով 

դիմադրեց։ Թաթարները նրանց երաշխավորագիր (աման) առաջարկե-

ցին։ Նրանք վստահելով հանձնվեցին, սակայն երբ թաթարները ներս 

խուժեցին, սրի քաշեցին և այնքան կոտորեցին, որ գրեթե բնաջնջեցին։ 

Ազատվեցին միայն նրանք, որ թաքնվել էին, իսկ այսպիսիները շատ 

փոքրաթիվ էին։ 

Ինձ պատմել է մի վաճառական, որն [աձԴ ժամանակ] հասել է 

Ամիդ, թե սպանվածների թիվր մոտավորապես տասնհինգ հազարից ա֊ 

վելի էր՚ Այս վաճառականի հետ կար Սղերդից (Սիիրդ) մի հարճ ( ջ ա ֊ 

րՒյա)> ՈՐԸ պատմել է, թե իր տերը դուրս էր եկել կռվի, սակայն նրա 

մայրր արգելել էր նրան, քանզի ուրիշ տղա չուներ։ Նա չէր լսել նրա 

խոսքը և նա (մայրր) միասին էր գնացել ու նրանք երկուսով սպանվել 

էին: Նրան (հարճին) ժառանգել էր մոր եղբորորդին, որր նրան վաճառել 

էր այս վաճառականին։ Նա պատմել է նաև, որ սպանվածների թիվր 

խիստ մեծ էր և պաշարում ր տևել էր հինդ օր։ 

Ապա այստեղից [թ աթարն երր] դնացին Թ ան զա քաղաքր և այն-

տեղ ևս նույն գործր կատարեցին։ Թանզայից գնացին նրա մոտ գտնվող 

մի կիրճ, որր կոչվում էր Կուրայշիների կիրճ, ուր ապրում էր Կոլրայ֊ 

2ՒԱա (ԿոլՐա11իներ) կոչված քրդական մի ցեղ։ Այն տեղ կային ւ/ազւ՚ղ 
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ջրեր ու շատ պարտեզներ, սակայն գնալու ճանապարհը նեղ էր։ Կուրայ-

շիները կռվի ելան ու դիմադրեցին նրանց և ետ մղեցին։ Նրանցից (թա-

թարներից) շատ սպանվածներ կային և թաթարները վերադարձան ա֊ 

ռանց իրենց նպատակին հասնելու։ Նրանք շարունակեցին իրենց ընթաց-

քը այդ երկրում, սակայն ոչ ոք չէր դիմադրում և ոչ էլ արգելք էր լինում։ 

Հասան Մ արդին և քաղաքում ինչ որ գտան, կողոպտեցին։ Իսկ Մար-

գինի տերը Դունայսարի բնակիչների հետ մնացին Մարդինի ամրոցում, 

ուր պատսպարվեցին նաև ամրոցի շրջակայքից այլ մարդիկ։ 

Ապա նրանք հասան Հազիրայի Մծբին [քաղաքը], որը պաշարեցին 

մեկ օրից ավելի, կողոպտեցին շրջակա գյուղերը և ում բռնեցին, սպա-

նեցին։ Սակայն քաղաքի դռները փակվեցին և նրանք հեռա ցան Սինջար 

քաղաքը ու հասան Սինջարի գավառում գտնվող լեռները։ Նրանք կողոպ-

տեցին այդ կողմ երր, ապա մտան Խաբուր, հասան Արա բան, կողոպտե-

ցին, կոտորեցին ու վերադարձան։ Սրանց մի մասր գնաց Մոսուլի ճա-

նապարհով ու հասավ մի գյուղ, որը կոչվում էր ալ-Մունիսա և մեկ օրվա 

ճանապարհ (մարհալա) հեռավորության վրա էր Մծբինից՝ սրա և Մոսուլի 

մեջտեղում։ Նրանք կողոպտեցին, իսկ բնակիչները պատսպարվեցին մի 

խանի [կարավանատան] մեջ, սակայն բոլորն էլ կոտորվեցին։ 

Ինձ պատմել են մի մարդու մասին, որն ասել է, թե՝ նրանցից թաքնը-

վեցի մի տան մեջ, ուր ծղոտ կար և ինձ չգտան, իսկ ես տեսնում էի նրանց 

տան պատուհանից։ Երբ նրանք ուզում էին մեկին սպանել, սա ասում էր՝ 

լա բիլլահ ( ո ՛ չ , ի սերն աստծու), բայց նրանք սպանում էին։ Երբ նրանք 

գյուղի գործը վերջացրին, կողոպտելով ինչ որ կար ու հափշտակելով 

կանանց, տեսա, որ սկսեցին ձիերին հեծած զվարճանալ խնդալով ու եր-

գում էին իրենց լեզվով, կրկնելով՝ լա բիլլահ։ 

Նրանցից մի խումբ հարձակվեց Ռումի Մծբին ի վրա, որը Եփրատի 

վրա էր և Ամիդի սահմաններում։ Նրանք կողոպտեցին այն, կոտորելով 

բնակիչներին, ապա վերադարձան Ամիդ, հետո գնացին Բաղեշ (Բադլիս), 

որի ժողովուրդը պատսպարվեց ամրոցում ու լեռ ներում։ Այստեղ մի մա-

սին կոտորեցին, իսկ քաղաքը հրկիզեցին: Բնակիչներից մեկը պատմել 

է՝ եթե ունենայինք թեկուզ հինդ հարյուր ձիավոր, թաթարներից ոչ մե-

կր չէր աղատվի, քանզի ճանապարհը լեռների մեջ նեղ էր և փոքրաթիվ 

մարդիկ կարող էին մեծ թվով մարդկանց ճանապարհը փակել։ 

Ապա Բաղեշից գնացին Խլաթ ու պաշարեցին Խլաթի գավառներում 

գտնվող մի քաղաք, որր կոչվում է Բերկրի (Բաքրի, Բարքարի) և երկրի 

ամենաանառիկ վայրերից է։ Նրանք ուժով գրավեցին այն, բոլոր բնա-

կիչներին կոտորեցին, ապա գնացին Արճեշ. քադաքր, որը Խլաթի սահ-

մաններում էր, մեծ ու հզոր քաղաք էր և նույն գործը այստեղ էլ կատա֊ 
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րեցին: Այս բոլորը կատարվեց Հ ո լ ֊ լ ֊ Հ ի շ շ ա ամսին (30 սեպտեմբեր—. 

28 հոկտեմբեր)։ 

Նրանց մասին ինձ պատմել են շատ բաներ, որ լսողը չի հավատա, 

և այս բոլորը այն վախի հետևանքով, որ բարձրյալն ալլահը գցել էր 

մարդկանց սրտերը։ Ասվում է, որ նրանցից որևէ մեկը՝ ինչ֊որ ձիավոր, 

մտնելով որևէ գյուղ կամ ճանապարհի վյրա հանդիպելով շատ մարդկանց, 

մեկը մյուսի ետևից կոտորում էր և ոչ ոք չէր համարձակվի մ ձիավորի 

Վրա ձեռք բարձրացնել։ Լսել եմ, որ մի թաթար, բռնել էր մեկին ու մոտը 

ոչ մի բան չէր եղել նրան սպանելու։ Նա ասել էր՝ գլուխդ գետին դիր 

և չհեռանաս։ Սա գլուխր գետին էր դրել, իսկ թաթարը գնացել էր սուր 

բերել ու սպանել նրան։ Մի մարդ ինձ պատմել է՝ ես տասնյոթ մ արդկանց 

հետ ճանապարհի վրա էի, եկավ մի թաթար ձիավոր և հրամայեց մեզ, 

որ ամեն մեկս մյուսին կապենք։ Ընկերներս սկսեցին անել այն, ինչ 

որ հրամայված էր։ Ասացի նրանց՝ սա մեկ մարդ է և ինչու մենք չսպա֊ 

՜նենք նրան ու չփախչենք։ Ասացին՝ վախենում ենք։ Ասացի՝ չէ որ սա 

•ուղում է հենց հիմա մեզ սպանել, եկեք մենք սպանենք նրան և ալլահը 

կփրկի մեզ։ Ալլահը վկա, ոչ ոք չհամարձակվեց այդ բանն անել։ Վերցրե֊ 

ցի մի դանակ, սպանեցի նրան և փախանք ու աղատվեցինք։ Այսպիսի 

•օրինակներ շատ կան։ 

կ 386 

՛ԱՏ ՐՊ ԱՏ ԱԿԱՆԻ ՐՆԱԿՉՈԻԹՃԱե՝ ԹԱԹԱՐՆԵՐԻՆ ՀՊԱՏԱԿՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Նրանց հպատակվելու պատճառն այն է, որ երբ Հալալ ալ֊Ղինր 

•Ամ ի դում պարտվել էր թաթարներից և նրա զորքր ցրվել ոլ տարբեր մա-

սերի էր բաժանվել, տարբեր մ արդկանց ձեռքն ընկնելով, իսկ թաթար-

ները Դիար Բաքրում, Հազիրայում, Արբելայում և Խլաթում արել էին ինչ որ 

կամեցել էին, չկար նրանց կանգնեցնող կամ դիմադրող ուժ, քանզի մահ՛ 

՛մեդական տիրակալներր վախից դողում էին։ Բացի այդ, Հալալ ալ֊Դինից 

ոչ մի տեղեկություն չկար և ոչ ոք չգիտեր, թե նրան ինչ էր պատահել, 

՛ուստի [ Ատրպատականի բնակիչներր] հուսալքվեցին ու հպատակվեցին 

,թաթարներին, տալով նրանց ինչ որ կամենում էին՝ դրամ և զգեստներ* 
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I 

էջ 10-11 

Այս դրբում տրված տեղեկությունների մեծ մասը վերցրել եմ հռ 

րիցս, որր նրանց (աթաբէկներ)։) լավ գործերի հաղորդողն էր և աղբյուրը 

նրանց գործունեության ու կյանքի հանգամանքների մասին եղած տե-

ղեկությունների։ 

[Այս գիրքն] սկսում է [հավատի] վկա (շահիդ, նահատակ)Ա7 մեր 

տեր Կասիմ ալ֊Դաուլա Ակս ո ւն կուրիստ պատմությամբ, քանզի ըստ իմ 

ունեցած տեղեկության նա առաշինն էր նրանցից, որ իշխեց։ Կասիմ ալ֊ 

Դաուլան եղել է Հալալ ալ֊Դաուլա Ռուքն ալ֊Դին Մելիքշահ իրն Ալբ Արս֊ 

լան սուլթանի հավատարիմներից: 

էշ 13 

Կ Ա Ս Ի Մ Ա Լ - Դ Ա Ո Ի Լ Ա Յ Ի Ե վ Ֆ Ա Խ Ր Ա Լ - Դ Ա Ո Ի Լ Ա ԻՐՆ Ջ Ա Հ Ի Ր Ի ՝ ՄՈՍՈԻԼ 
ԳՆԱԼԸ ՄԵԼԻՔՇԱՀ ՍՈԻԼԹԱՆԻ ՀՐԱՄԱՆՈՎ 

Չորս հարյուր յոթանասունյոթ հիջրի (1084 —1085) թվականին Մե֊ 

լիքշահ սուլթանը հրամայեց իր վեզիր Ֆախր ալ֊Դինին, որը խալիֆայի 

[նախկին] վեզիր Հահիրի որդին էր, արշավել Դիար Բաքր (Աղձնիք)^ 

այնտեղից դուրս քշելու Մրուանիներին: Այդ մասին խոսել եմ իմ Մոլս-

տակսա (լիակատար) կոչված պատմության մեշ։ 

էշ 14 — 17 

Կ Ա Ս Ի Մ Ա Լ - Դ Ա Ո Ի Լ Ա Յ Ի ՝ Հ Ա Լ Ե Ր Ը Ե վ ԱՅԼ ՔԱ՛ԼԱԾՆԵՐ ԳՐԱՎ.ԵԼՈԻ ՄԱՍԻՆ 

Այդ ժամանակ Հալեբր պատկանում էր Շարաֆ ալ֊Դաուլա Մուսլի-

մին, իսկ Անտիոքը (Անթաքիա)՝ հոռոմներին, որոնք այն նվաճել էին 

երեք հարյուր հիսունութ հիջրի (968— 969) թվականին։ Նրանք տիրեցին 

մինչև չորս հարյուր յոթանասունյոթ հիջրի (1084 — 1085) թվականը, երբ 

նրանում իշխող հոռոմ Փիլարտոսը (Ֆիրդարուս)949 հեռացավ ու գնաց 
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Ռումի երկիրը։ Բնակիչներն այդ ժամանակ դրեցին Սուլայման իրն Կութ֊ 

չումիշին (Գթլմուշ)է 

Վերջապես, շատ դեպքերից Հետո վեզիր Նիզամ ալ֊Մուլքը [Մելիք֊ 

շահ] սուլթանին Համոզեց, որ Հալերը և նրա նաՀանդը, ինչպես նաե 

Եպիփանիա (Համա), Մանրիշ և Լաոդիկե (Լադակիա) քաղաքները որպես 

պարգևական տիրույթ շնորՀվեն Կասիմ ալ֊Դաուլա Ակսունկուրին։ Այս 

բոլորը նրա ձեռքում մնաց մինչև սպանությունը, չորս Հարյուր ութսուն֊ 

յոթ հիջրի (1094) թվականին։ 

էջ 25 — 26 

ԿԱՍԻՄ ԱԷ-ԴԱՈՒԼԱ ԱԿՍՈԻՆԿՈՒՐԻ ՀԱՇՏՈՒԹՅՈՒՆԸ Տ Ա £ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱ 
ՏՈՒՏՈՒՇ ԻՐՆ ԱԼՐԱՐՍԼԱՆԻ ՀԵՏ Եվ ՄԱՍՆԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՆՐԱ 

Կ Ո Փ վ Ա Ր Ի Ն 

ՄելիքշաՀ սուլթանը իր եղբորը՝ Տաջ ալ֊Դաուլա Տ ուտ ուշին, որպես 

պարգևական տիրույթ (իկթա) շնորՀել էր Դամասկոսը (Դիմաշկ), շրջա-

կա Նահանգներով, ինչպես նաև Տիբերիան (Թաբարիյյա) և Երոլսաղեմը։ 

՛Նրա (սուլթանի) մաՀվանից Հետո, երբ երկպառակություններ սկսեցին 

մանկաՀասակ որդիների միջև, Տուտուշը իր գնդերը Հավաքեց և շարժվեց 

դեպի Հալեր, ուր նստում էր Կասիմ ալ֊Դաուլա Ակսոլնկուրր։ 

Վերջինս դաշինք կնքեց նրա Հետ և նրա անունը Հիշեց [ուրբաթ օր֊ 

վա ] ի* ութ բա յի մեջ՝ Հալերում ։ 

Նույն տարվա Ռաբի Բ ամսին (մայիս 1093) նա (Տուտուշը) շարժ֊ 

վեց դեպի Նփրկերտ (Մայյաֆարիկին) ու գրավեց այն, ինչպես նաև Դիար 

Բաքրի բոլոր քաղաքներր, ապա գնաց Ատր պատական։ 

էջ 30—33 

ԻՄԱԴ ԱԼ-ԴԻՆԻ ՏԱՆԳԻԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԸ ԻՐ ՀՈՐ՝ ԿԱՍԻՄ ԱԼ-ԴԱՈԻԼԱՅԻ 
ՍՊԱՆՈՒԹՅՈՒՆԻՑ ՀԵՏՈ 

Սպանությունից Հետո Կասիմ ալ֊Դաոլլան թողել էր միայն մեկ 

որդի, որր Հենց մեր տեր նահատակ (վկա) Իմադ ալ֊Դին Զանգին է։ 

Սուլթանը Մոսուլ ուղարկեց ամիր Մաոլդուդին և այն պարգևեց նրան 

իբրև տիրույթ (իկթա)։ Երբ Մաոլդուդը հաստատվեց Մոսուլում, նրա 

մերձավորներից դարձավ Զանգին, որր մասնակցեց նրա բոլոր կոիվ֊ 

ներին։ 
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Այսպես, օրինակ, ամիր Մաուդուդն արշավեց Ասորիբ (Շամ) և իր 

ճանապարհին Շաբո,խտանիա կողմ երամ նվաճեց րերղեր, որոնք ֆրանկ-

ներին էին պատկանում և բոլոր պաշտպաններին կոտորեց, Ապա գնաց և 

պաշարեց Եգեսիան (Ռուհա), սակայն չկարողացավ գրավել, Այղ պատ-

վական ու արժեքավոր մարգարտի նվաճումը ալլահը վերապահել էր 9,ան-' 

դիին, 

Մաուգուգն այստեղից հեռացավ, անցավ Եփրատը, մտավ Ասորիք 

ու քառասունհինգ օր պաշարեց Տելլ Բաշիրը^Հ սակայն չկարողանալով 

գրավել, շարժվեց դեպի Մ աառւսւո ալ-Նուման, որը պաշարեց, 

էշ 36 — 37 

Երբ ամիր Մաուգուգն սպանվեց, սուլթան Մուհամմագը Մոսուլի և 
այԼ քաղաքների կառավարումր հանճնեց ամիր Հոլյուշ բեկին, նրա հետ 

Մոսուլ ուղարկելով իր որգուն՝ Մասուգին։ Ապա սպառաղինեց իր զորքը 

և Ակսունկոլր Բուրսուկիի գլխավորությամբ ուղարկեց ֆրանկների դեմ. 

Նա գրեց Մոսուլի և այլ քաղաքների զորքերին, որ ենթարկվեն նրա հրա-

ման սյ տ ա րո ւթ յան ր ։ Դրանց մեշ էր Իմագ ալ-Դին Հանգին, որին պարս-

կական զորքերը կոչում էին Սիրիացի Հանգի (Հանգի ալ-Շամի), 

Երբ զորքերը հավաքվեցին Բուրսուկիի մոտ, նա տասնհինգ հազար 

ձիավորներով շարժվեց գեպի Եղեսիա ու պաշարեց և կռվեց այնտեղ 

գտնվող ֆրանկների ու հայերի գեմ. Սակայն զորքի պարենը խիստ պա-

կասեց և նա դիմեց Ս ամոսատ (Ս ում ա յսաթ), որր նույնպես ֆրանկներին-

էր պատկանում: Քանդեց նրա քաղաքային մասը [առանց միջնաբերդի] 

և նույնն արեց նաև Սարուշում, Նա վերադարձավ Շաբուխտան և քանդեց 

ամեն ինչ, որ ֆրանկներին էր պատկանում, 

էջ 40 

ՄԵԼԻՔՇւԱԻ ՈՐԴԻ՝ ՍՈԻԼԹԱն ԴԻՅԱՍ ԱԼ-ԴԻն ՄՈԻՀԱՄՄԱԴԻ Մ1ԱԸ է)Վ. 
ՈՐԴՈԻ՝ Մ1ԱՄՈԻԴԻ, ՍՈԻԼԹԱն ԴԱՌՆԱԼԸ 

Ապա սուլթան Մահմուդն իր իշխանության րնթացքում մի պատե-

րազմ մղեց հորեդբորճ սուլթան Սանջարի դեմ, բայց պարտվեց ու վերա-

դարձավ հորեղբոր մոտ, առանց նախապես երաշխավորագիր խնդրելու, 

Սակայն վերջինս նրան պատվեց և իշխանություն տվեց Խորասանի սահ֊ 

մանից մինչև Դարումը՝ Ասորիքում, Այդ երկրներն էին՝ Համադանը, 

Սպահանը (Իսֆահան), ամբողջ Ջիբալ նահանգը, Քիրմանը, Ֆարսը հ 
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Խուղիստանը, Իրաքը, Ատրպատականր, Հայաստանը՝*2, Դիար Բաքրը, 

Մոսուլի երկիրը, Ջադիրան, Դիար Մուդարը. Դիար Ռաբիան, Ասորիքը 

(Շամ) և Ռումի երկրի այն մասը, ուր Կիլիջ Արս լան ի որդիներն են այժմ 

իշխում, [տվեց նաև] այս երկրների միջև ր նկած բոլոր քաղաքները, 

էջ 59 — 61 

ԻՄԱԴ ԱԼ-ԴԻՆ ԶԱՆԳԻԻ՝ ՄՈՍՈԻԼԻՆ եՎ. ԱՄԲՈՂՋ Ջ ԱՄԻՐԱՅԻՆ ՏԻՐԱՆԱԼԸ 

Նախքան պատմելր, թե ինչպես Հանգին տիրացավ [Մոսուլի] իշ-

խանությանը, մենք պետք է խոսենք այն թույլ և անկարող վիճակի մա-

սին, որի մեջ գտնվում էին մահմեդականները և այն ուժի մասին, որ ու-

նեին բազմ աստվածյանն երր (քրիստոն յաները)։ 

Այն շրջանում, երբ մեր տեր նահատակը (Հանգին) ձեռնարկեց այս 

երկրի (Զագիրայի) տեր դառնալ, ֆրանկների տիրույթները շատ էին մե-

ծացել։ Դրանք տարածվում էին Մարդինից ու Շաբուխտանից մինչև Արիշ՝ 

Եգիպտոսի սահմանների վբա։ Դրանց տիրույթներից դուրս էին մնում 

միայն որոշ մ ահմ ե դա կան հողեր (քաղաքներ), ինչպես Հալերը, Եմեսան 

(Հիմս), Եպիփանիան (Հւսմա) և Ջագիրան մինչև Մծբին ու Ռաս Այն։ 

Ասպատակելով այդ շրջանները, նրանք ժողովրդից վերցնում էին ամբողջ 

շարժական գոլ յքը և դրամը, իսկ 1Ւա կկսւյի ու Խառանի բնակչությունը 

ենթ ակա էր նվաստացման ու ստորացմ ան: 

Դամասկոս տանող բոլոր ճանապարհները կտրված էին, բացի այն 

ճանապարհից որն անցնում էր [Ասորիքի] Խահբայով և անապատով, 

այնպես որ վաճառականները և ճանապարհորդները հարկադրված էին 

երկար ու տանջալի ճանապարհորդություն կատարել, որը լի էր վտանգ-

ներով, Ստիպված լինելով անցնել վաչկատուն արաբների կողքով, նրանց 

ունեցվածքն ու կյանքր վտանգի տակ էր. 

Դրությունն այնպիսի աստիճանի հասավ և չարիքն այնքան մեծա-

ցավ, որ ֆրանկներն իրենց դրացի բոլոր քաղաքներից հարկ և տուրք էին 

պահանջում, որպես գի նրանց վրա չարշավեն, Այսքանն էլ բավական չէր, 

նրանք իրենց ներկայացուցիչներին ուղարկեցին Դամ ասկոս, պահանջելով 

այն գերիներին, որոնց մահմեդականները վերցրել էին Ռոլմի երկրռւմ, 
Հ՝ս:1ո9 երկրում և այլ քրիստոնյա երկրներում. Սրանց (գերիներին) առա-

ջարկում էին կամ մնալ իրենց տերերի մոտ կամ վերադառնալ իրենց 

հայրենի երկիրր, միանալու իրենց րնտանիքներին ու եղբայրներին, Ով 

ցանկանում էր մնալ, թողնում էին, իսկ ով կամենում էր միանալ րնտա-

նիքին, իրենց հետ էին տանում, 
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էշ 63 

Զանգին հինգ հարյուր քսանմեկ հիջրի (1127) թվականի Ռամագան 

ամսին (սեպտեմբեր, հոկտեմբեր) ստացավ Մոսուլի իշխանությունը։ 

Ապա գրավելով Ջագիրատ իբն Օմարը, շարժվեց դեպի Մծբին: Այն 

գրավելուց հետո ուղղվեց դեպի Սինջար, որի կայազորր թեթև դիմադրու-

թյունից հետո հպատակություն հայտնեց։ 

էշ 68 
ԱԱՆԳԻԻ՝ ՐՌՆԻ ՈԻԺՈՎ. ՋԱ&ԻՐԱՆ Դ Ր Ա վ է Լ Ը 

Ապա նա (Զանգին) լուր ուղարկէ,ց Հոսլինին, որն իշխում Էր Եդե-

սիայում և ֆրանկների Ջ ա զիրա յում նվաճած այլ մ ասերում, և մի կար-

ճատև հաշտություն (զինադադար) կնքեց նրա հետ։ Նա գիտեր, որ այդ 

ժամանակավոր դադարի րնթացքում կկարողանար Ասորիքի ու Ջազի-

րայի մնացած մասերր գրավել։ 

Էշ 69 

ԶԱՆԳԻԻ՝ Հ Ա Լ Ե Ր Ը , Շ Ր Ջ Ա Կ Ա Վ.ԱՅՐԵՐԸ ե վ Է;ՄԵՍԱՆ ԳՐԱՎԵԼԸ 

Հալերի բնակիչները, որոնք ստիպված Էին ֆրանկներիէւ զիջել իրենց 

տիրույթների և նույնիսկ քաղաքի պարտեղների դոնից դուրս գտնվող ջրա-

ղացների հասույթների կեսր, երբ լսեցին Զանգիի մոտիկ լինելը, մարդ 

ուղարկեցին օգնություն խնդրելով և հպատակության պատրաստակա-

մություն հայտնելով։ Նա գնաց նրանց մոտ, անցնելով Եփրատր և գրա-

վելով Մանբիջ քաղաքն ու Բիզաա բերդր, մտավ Հալեբ: 

Էջ 117 

ԶԱՆԳԻԻ՝ ՐԱԶՈԻՄ ՔԱՂԱՔՆԵՐ ՈԻ ՐԵՐԴԵՐ ԳՐԱՎ.ԵԼԸ ԴԻԱՐ ՐԱՔՐՈԻՄ 

Հինգ հարյուր երեսունութ հիջրի (1143—1144) թվականին նահա-

տակր (շահիդ) շարժվեց դեպի Դիար Բաքր, այն պաշարելու ու նվաճելու 

նպատակով։ Բազմաթիվ քաղաքներ նվաճեց, ինչպես Թանղան, Աղերզր 

Ա Հիզանր, ապա գրավեց ալ-Մադան քաղաքը, ուր մշակվում Է Հայաս-

տանում հանված պղինձր, ինչպես նաև ալ-Զուկ (ալ-Ռուկ), Ֆաթլիս, 

Բատասա և Զու-լ֊Կարնա յն (երկկոտոշավոր) բերդերր։ Գրավեց նաև 

Մարդինի գավառներից շատ բնակավայրեր, կարգ հաստատեց և կայա-
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զորներ նշանակեց իր հեոանալուց հետո այդ վայրերը պահպանելու հա-

մար: Նա դիմեց Ամիդ և Հանի քաղաքները, երկուսն էլ պաշարեց։ Տիրեց 

Հանի քաղաքին, իսկ Ամի դի շրջակայքը նվաճեց և շարունակեց պաշա-

րել Ամիդը, սակայն նրա հիմնական նպատակն էր տեղեկություններ 

հավաքել Եդեսիայի մասին: Նա մի ղորամաս ուղարկեց նաև Անա քաղա-

քի դեմ, որը նվաճվեց։ 

էջ 118—124 

Հինգ հարյուր երեսունինն հիշրի թվականի Ջումադա Ա ամսին (դեկ-

տեմբեր 1144) նահատակը (Հանդին) Եդեսիան դրավեց ֆրանկներից։ 

Սա պատկանում էր Հոսլինին (Հուսլին), որը ֆրանկների հերոսն էր, 

ոգևորող սատանան, նրանց հետևակի ու հեծելազորի հրամանատարը։ 

Նրանք (ֆրանկները) բոլորր, շատ քաջարի լինելով հանդերձ, նրան հնա-

զանդվում էին և կամքը կատարում: 

Պաշարումր տևեց քսանութ օր և այդ քաղաքը նորից ընկավ մահ-

մե դականների տիրապետության տակ և նրանում գործադրվեցին հավա-

տացյալների օրենքները: Եդեսիան քրիստոնյաների համար ամենապատ-

վական և ամենակարևոր քաղաքներից էր, նրանց [եպիսկոպոսական] 

աթոռներից: Ֆրանկների ա մ են ա պ ա տ վա կան [քաղաքը] Երուսաղեմն էր, 

ապա Անտիոքը (Անթաքիա), Հռոմը (Ռումիա), Կոստանդնուս/ոլիսը 

(Կոլսթանթինիյյա) և Եդեսիան։ 

Սա իրոք նվաճումն երի նվաճումն էր և ականատեսների վկայությամբ 

այն կարելի էր նմանեցնել Բադրի™ ճակատամարտին։ [Հանգին] կրո-

նական պատերազմը մղեղ ամենահաստատ ձևով: Եթե Թաի ցեղի մար-

Դ0° ա յ ս օրերում ապրեր, պիտի րնդուներ, որ նահատակր (Հանգին) 

իրենից ավելի մեծ իրավունք ուներ ասելու՝ ((սուրն ավելի հատու է, 

քան գրքերը}): 

Այս քաղաքի ֆրանկն ելւր մեծ աղետ էին դարձել դրացի մահմեդա-

կանների համար և ան ս ահմ ան էր նրանց հասցրած չարիքր։ Եդեսիան 

Հաղիրայի աչքն էր և մ ահմ եդական երկրների անառիկ ամ րոցր։ Այս 

քաղաքից բացի իֆրանկներր] տիրել էին բազմաթիվ քաղաքների, նրանց 

թագավորութ յոլնը ընդարձակվել էր և նրանց տիրապետության տակ 

ճնշվում էր բնակչությունը։ Նրանք տիրում էին Մարդինի կողմերից մինչև 

Եփրատ, Շ ա բո լիյ տանից անցնող ճանապարհի գծի վրա, ունեին մեծ թը-

վով բերդեր, ինչպես Սարուջը, ալ-Բիրան, Ջոլմոլլայնը, ա լ-Մ ուա դզի րր, 

ալ-Կոլրադին, Սինն իբն Ութայրը և այլն: Նրանց ասպատակությունները 

հասնում էին մինչև Ամիդ քաղաքը, Դիար Բաքրում, մինչև Մարգին, Մրծ-
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քին, /Ւաս Այն և Ռակկա, իսկ Խառանն անվերջ նվաստացման վիճակում 

էր, միշտ արշավանքների ենթակա լինելով։ 

Երբ նահատակը տեսավ աչս վիճակը, իր իշխանության պատիվը 

բարձր պահելու համար որոշեց այլևս չհանդուրժել, որ Եդեսիայում հեյս֊ 

ձոատված անհավատները ասպատակեն մահմեդական երկրները։ Սա֊ 

կայն նա լավ դիտեր, որ ոչ մի նպատակի չի հասնի և չի կարողանա ան-

հավատներին ոչնչացնել, քանի այնտեղ կան Ջոսլինն ու նրա ձիավոր 

Հ ասպետներր], նրսւ զինվորներն ու օդնականներր։ Գիտեր, որ եթե գնար 

ու պաշարեր [Եդեսիան], ֆրանկներն ամեն կողմից պիտի հայտնվեին 

օյյն պաշտպանելու, ուստի խ ո ր ա մ ան կութ յան դիմեց, քանզի այս պա-

րագային հնարամտությունն ավելի զորեղ էր, քան ճակատամարտը և 

խելացիությունն ավելի ազդու, քան քաշությունը։ Խելացիությունն առա-

ջին տեղում էր, իսկ քաջությոլնր՝ երկրորդ տեղում։ 

Ուստի, փոխանակ հարձակվելու, դիմեց դեպի Դիար Բաքրի քաղաք-

ները, որոնք Եդեսիային մերձակա էին, ինչպես Հանին, ճապաղ ջուրը 

(Ջաբալ ջուր) և Ամիդր, ինչպես արդեն պատմել ենք։ Այնտեղ նա դան֊ 

դաղկոտութ յամ բ էր կռվում, քանզի մտքում այլ նպատակ ուներ: Նա 

նման էր այն մարդուն, որ սիրաբանում էր մի գեղեցկուհու, բայց ձգտում 

էր ուրիշին, փաղաքշում էր մեկին, բայց կամ են ում էր մյուսին։ 

Նա պահակներ էր նշանակել [Եգեսիայի շրջակայքում], որոնք պար֊ 

ւոավոր էին նրան տեղեկացնել, հենց որ Ջոսլինի առյուծները որջիտ 

դուրս գային և բերդը մնար առանց զորքի ու պաշտպանների: 

Իսկ Ջ ո ս լին ր տեսնելով, որ նահատակը զբաղված էր Դիար Բաքրի 

մարդկանց դեմ կռվելով և կարծելով, թե չի կարող իր վրա հարձակվել, 

հեռացավ Եդեսիայից դեպի Աս որիքում ունեցած իր տ իրույթն երր, ստու֊ 

դելու իր կալվածներր, ինչպես նաև իր գանձերն ու ունեցվածքր: Նահա֊ 

տակն իր լրտեսների միջոցով տեղեկանալով, որ Հոսլինր հեռացել է իր 

զորքով ու յուրայիններով և քւսղաքր զո լրկ է պաշտպաններից, հրամա֊ 

յեց իր զորքերին ազդանշան տալ, շտապ արշավանքի պատրաստվել և 

արագ շարժվել, ետ մնացողներին սպառնալով։ Նա հայտարարեց, որ 

ուշացողներից ոչ մի պատճառաբանություն չի ընդունիս Աղեղից ար<\ակ֊ 

ված նետի արագությամբ և Հորդացող հեղեղի թափով առաջ սլացավ, 

իսկ զորքերը խումբ֊խումբ Հետևում էին նրան, մասնակցելով կրոնա-

կան պատերազմին, ավելի շատ Հավատից դրդված, քան որպես պարտա-

կանություն։ Նրանք միաՀամուռ առաջացան Հարավային քամուց մղված 

ամպի նման և արագացրին իրենց ձիերի ընթացքը: 

Երբ քաղաքում գտնվող թշնամիներր իմացան, որ նաՀատակը մո-

տենում է նրանց, սրտներր աՀով լցվեց, երկյուդր պղտորեց նրանց ար-
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յունը, հուսալքումը պատեց Նրտնց և տեսան, որ կորստյան են դատա֊ 

պարտված։ Նրանք ասացին. «Եթե մեր Տերը մեղ չդթա և չների, մենք 

կկորչենքօ (Ղուրան, է, 148): Սակայն ալլահը մերժեց նրանց աղոթքը, 

քանզի կամենում էր վրեժխնդիր 'ինել նահատակի սրով և ղեհենում 

հավաքել նրանց ներկաներին ո ւ րացականերին, որպես հատուցում նրանց 

կատարած սարսափելի չարագործությունների և ահավոր կոտորածների. 

Ալլահը նրանց վրա ուղարկեց նահատակին, որպես տանջանք ու պատիժ: 

Ապա (Հերկիրն, ինչքան էլ որ ընդարձակ է, նրանց համար խիստ փոքր 

էր» (Ղուոան, Բ՝, 119): Նրանց հոգիները թուլացան, գլուխները խոնարհ-

վեցին նրա (Զանգիի) ահի դիմաց։ Նա եռանդուն մոտեցավ քաղաքին 

սպառազինված իր միշտ խանդավառ, զինավառ, համախմբված դնդերով 

և ծածանվող դրոշներով: 

Իր գնդերով գրոհեց դեպի քաղաքը, երկյուղ տսւրածելով և քաջաբար 

առաջ խաղալով, երկիրը կարծես դղրդում էր, իսկ ցերեկը գիշերվա 

խավարով մթնում էր: Ֆրանկն երր թեև գիտակցում էին, որ դեպի մահ 

են գնում, առաջ էին նետվում կովի, ինչպես գիշերային թիթեռնիկները 

նետվում են կրակի մեջ, կամ ինչպես բսւնաստ եղծն ասել է. 

Իմ կյանքր փրկելու համար ես ետ էի քաշվել 

Սակայն գտա, որ լավա գույնն առաջ գնալն է։ 

Քաղաքի մոտ հասնելով ու տեսնելով, թե ինչ գեղեցիկ ու ամ րակուո 

է, նահատակը գրեց բնակիչներին, որ իրեն հանձնվեն երաշխավորագրի 

դիմաց, ապահով լինելով, որ իրենց պարիսպները չեն քանդվի և տները 

չեն դատարկվի. նա ափսոսում էր, որ այդպիսի [քաղաքը ] հողին հավա-

սարվի ու քարուքանդ լինի։ Սսւկայն նրանք չընդունեցին երաշխավորա-

գիրը և մ երժեցին հպատակվել: Այն ժամանակ նա բարձրյալն ա/լահի 

դատաստանին դիմեց, իր քաջարի ռազմիկներին աոաջ քշեց, քարանետ 

մեքենաներ դրեց, պարիսպ քանդողների ուղարկեց և կատաղի կռիվ ըս-

կըսեց: Նա վախենում էր, որ ֆրանկներն ի մի կհավաքեն իրենց գնդերը 

և կգրոհեն ստ իպ ելու նրան, որ նահանջի և կփրկեն քաղաքը ։ 

Երբ ֆրանկներր լսեցին, ելան՝՝ կրակ ու բոց դարձած, ոտքի կանդնե-

ցին, կազմակերպեցին իրենց հեծելազորն ու հետևակը, երիտասարդնե-

րին ոլ ծերերին, ամենքին ստիպեցին աճապարել, վախենալով, որ կու-

շանան և քաղաքր ձեռքից կկորցնեն Ջոսլինը լուրն առնեքրվ անցավ 

Եփրատի ձախ ափը, հուսալով, որ կկարողանս, հասնել կռվի դաշտը, 

կամ օգնություն կհասցնի նրանց (ե դես ա ցինե րին), սակայն դժվարու-

թյունները խանգարեցին նրան: Եվ ինչպե՞ս կհասներ այդ նպատակին, 

երբ իր ախոյանը նահատակն էր։ Վերջինս անրնդհատ հարձակումներ 
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գործեց, մինչև որ պարիսպ քանդողները Հասան պարսպի տակը, 

Հիմքերը քանդեցին ու Հրկիզեցին։ 

Նա Հր ով և սրով գրավեց քաղաքր և բնակիչներին ամեն տեսակ 

նեղություն ու չարիք պատճաոեց։ Գրավելուց Հետո բնակիչներին կողապ-

տեց, ստորացրեց, իյաչերը տապալեց, կոտորեց քաՀանաներին ու վա֊ 

նականներին, սպանեց քաջերին ու ձիավոր [ասպետներին]: Նրա առ^և 

միայն մեռյալներ ու գերյալներ կային, վիրավորներ ու խեղանդամներ: 

Նրա զինվորները վերցրին ավար ու գերիներ, ամեն տեսակ թանկարժեք 

իրեր, սիրուն տղաներ, եղնիկի նման աղջիկներ, որոնց ամենքին գերե-

վարեցին։ 

Սակայն, երբ նահատակը մտավ քաղաք, նրան դուր եկավ տեսարա-

նր, տեսավ նրա առավելություններր և ափսոսաց, որ նման քաղաքը ա֊ 

վեըվի և իր իշխանության օրոք այնտեղ իշխի մաՀն ու ավերածությունը: 

՛Նա Համոզվեց, որ սխալ է ավերել և բնակիչներին արտաքսել։ /1ւստի 

Հրամայեց վերադարձնել ամեն ինչ, որ վերցրել էին՝ կաՀ-կարասի, ունեց-

վածք, գերյալ կանայք ու տղամարդիկ, մատաղ աղջիկներ ու տղաներ։ 

Ամեն ինչ վերադարձվեց և միայն չնչին կորուստներ եղան։ Քաղաքը 

նորեն շենացավ, այն դեպքում, երբ կորստ յան էր մատնվելու։ Լցվեց 

բնակիչներով ու ապաՀով դարձավ, այն դեպքում, երբ արդեն գայլերի ու 

բորենիների որջ էր դառնալու։ 

Նա (Հանգին) քաղաքում կայազոր նշանակելուց Հետո, գնաց նվա-

ճելու ֆրանկների ձեռքում գտնված ամեն ինչ քաղաքներ, բերդեր, գյու-

ղեր, ինչպես, օրինակ, Սարուջը։ Ամբողջ Հազիրան ազատեց ֆրանկների 

ձեռքում գտնվելու դժբախտությունից և նրանց չարիքից։ Բնակիչներին 

Հանգստացրեց նրանց դավերից ու չարությունից և տիրեց ապաՀովու-

թյունր վախի փոխարեն և մարդիկ Հանգստացան ապաՀով անկողին-

ների վրա։ 

Սա այնպիսի մեծ Հաղթանակ էր, որի նմանր մաՀմեդականներր եր-

բեք չէին շաՀել։ Լուրր տարածվեց ամեն կողմ ու բուրմունքր սփռվեց և 

ամեն մի Հավաքույթի խոսակցության նյութր դարձավ։ 

էջ 129—130 

Ֆ Ա Ն Ա Ք հ Ե Ր Դ Ի Պ Ա Շ Ա Ր Ո Ւ Մ Ը 

Սա Ջազիրաթ իրն Օմարին մերձակա բերդ է և մինչև օրս պատկա-

նում է Բաշնավի քրդերին։ 

Հինգ Հարյուր քառասուն Հիջրի (1145—1146) թվականին Աթաբեկը 

Հրամայել էր Հայն ալ-Դինին զորք ուղարկել այս բերդր պաշարելոււ 
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Երբ նահատակն սպանվեց, պաշարումր վերացավ և [պաշտպան-

ները] նեղությունից ազատվեցին: Այս կողմերի տերն ուներ բազմաթիւք 

բերդեր, որոնք նաՀատակր վերցրել էր նրանից, ինչպես Հայսամը, Հաղի֊ 

ռատ Նա սիբինր (Նոր Մծբին), Շարուն և այլ բերդեր Անձևացյաց ( ա լ ֊ 

Զավազան) գավառից։ 

էջ 143—144 

Ն Ա Հ Ա Տ Ա Կ ՏԻՐԱԿԱԼԻ ( Զ Ա Ն Դ Ի ) Կ Յ Ա Ն Ք Ի ՈՐՈՇ Գ Ծ Ե Ր Ը 

Շրջապատված լինելով թշնամիներով ու մրցակիցներով, որոնո 

ձգտում էին նրա դավա ռն երր խլել, նա քաջաբար դիմադրում էր և նույ-

նիսկ ինքն էր մի քանիսից տիրույթներ վերցրել։ 

Ահա թե ինչ էր պատմել Հայրս այս մասին. 

Նահատակն իր տիրույթներում շրջապատված էր թշնամիներով ու 

հակառակորդներով, ինչպես, օրինակ, ա լ-Մ ուս տ արշի դ բիլլաՀ խալիֆան։ 

Երբ լարվածությունր նրսյնց միջև Հասնում էր բացաՀայտ րնդՀարման, 

վերջինս անմիջապես շարժվում էր դեպի Մոսոլլ և պաշարում: Նույնպես 

և [սելջուկյան] սուլթան Մասուդը, որն իշխում էր Ջիբալում և Ատրպա֊ 

տականում, այլ կողմից սա Հմ ան ա կից էր նաՀատակին։ Բոլոր [ շրշա պա ֊ 

տողի տիրակալներից նա էր ամենազորեղր, մեծ ղորթի տեր էր և ամե-

նաշատն էր ատում նահատակին: Մյուս կողւքից կային Հայաստանի նա֊ 

հանդներր, որոնք պատկանում էին նրան թշնամի Սուքմանի տանրւ Այս 

տոհմի ներկա յա ցուցի չները շատ զորք ունեին և նրանց բազմաթիվ քա-

ղաքները, ինչպես Հիղանր, Մադանը և այլն, սահմանակից էին նրան։ 

Սուքմանի տան տիրույթների կողքին կային Հիսն Քեյֆի ու Դիար Բաքրի 

տեր Ռուքն ալ-Դաուլա իբն Սուքման ի բն Ո ւրտուկի (Արտոլկ) և նրա 

Հորեղբորորդի Մարդինի տեր Հուսամ ալ-Դին Տիմուրտաշ իբն Իլղազի 

իբն Ուրտո լկի Հողերը: Սրանց երկուսի տիրույթներր մոտիկից սաՀմա-

նակից էին նաՀատակի Հողերին, ինչպես Ջազիրատ իբն Օմարր, Մծրինր 

և Հակառակ դրան նա գրավեց նրանց քաղաքներից շատերը։ 

Այ՛-» բոլորի Հետ մեկտեղ Մարդինի մերձակայքից մինչև Դամասկոսի 

դռներր, նրա Ռաս Այն, Խառան, Հալեր, Ե պիփանիա (Համա), Եմեսա 

(Հիմս) և Բաալբեք քաղաքներին սաՀմանակից էին ֆրանկների նվաճած 

Հողերը: Սրանք ինչքան էլ որ խիստ Հզոր էին և մեծ թվով, համենայն֊ 

դեպս նաՀատակր գրավեց նրանց քաղաքներր, հաճախ պարտության 

մատնելով նրանց: Ապա կար նսւե Դամասկոսի տերը, որը նրան դրացի էր 

և նույնիսկ նրանից էլ քաղաքներ խլեց։ 
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էջ 156—157 

ԵԴԵՍԻԱՅԻ »>Ո'ԼՈՎՐԴԻ ԱՊՍՏԱՄՕՈԻԹՅՈԻՆԸ է)Վ. ՔԱՂԱՔԻ 
վէՅՐԱՆՂԱՃՈԻՄԸ ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՆԵՐԻ ԿՈՂՄԻՑ 

0 

Երբ նահատակն սպանվեց, Եդեսիայի նախկին տեր Ֆրանկ Ջոսլինր 

գտնվում էր Եւիրատից արևմուտք ընկած իր տիրույթներում՝ Տելլ Բաշի֊ 

բում և Հարևան Հողերում։ Նամակ դրեց Եդեսիայի բնակիչներին, որոնթ 

ընդՀանրապես Հայեր էին և խոստացավ, որ մի Հարմար օր դալա է նրանց 

մոտ։ Սրանք Հավանություն տվեցին, և [Ջոսլինր] իր զորքով եկավ ու 

տիրեց քաղաքին, սակայն միջնաբերդում եղսւծ մաՀմԼ դականներր դի ֊ 

մա դրեցին ու կռվեցին և նա ևս Համառորեն կռվեց: Լուրը Հասավ Նուր ալ֊ 

Դինին, որն իր Հոր սպանությունից Հետո իշխում էր Հալերում և իր մոտ 

հղած զորքով շարժվեց դեպի Եդեսիա։ Ջոսլինր, երբ լսեց նրա գալուստը, 

դուրս եկավ Եդեսիայից դեպի իր տիրոլյթներր, իսկ Նուր ալ֊Դինը մտավ 

քաղաք, կողոպտեց, գերեվարեց ժողովրդին և այս անգամ արդեն կո֊ 

ղոպտվեց ու կործանվեց, բնակչությունից ամայացավ քաղաքը և միայն 

քչերը մնացին։ 

Սա Եդեսիայի երկրորդ նվաճումն էր և այն մնաց Նուր ալ֊Դինի ձեռ-

քում, իսկ [եղբայրը]՝ Սայֆ ալ֊Դինը, չառարկեց նրան։ 

էջ 181 — 182 

ա ՛ ր ԱԼ֊ԴԻՆԻ ՊԱՐՏՈԻԹՅՈԻՆԸ ՋՈՍԼԻՆԻՑ 

Հինգ Հարյուր քառասունվեց Հիջրի (1151 — 1152) թվականին Նուր 

սյլ֊Դինն ասպատակեց Ջոսլինի երկիրը, որն ընդգրկում Էր Հալերից Հ յ ո ւ ֊ 

սիս ընկած բերդերը, ինչպես Տելլ Բաշիրը, Այնթապը (Այն Տաբ), Աղագը 

և այլ բերդեր։ 

Ֆրանկ Ջոսլինր զորք Հավաքեց՝ ձիավոր ու Հետիոտն և շարժվեց 

Սուր ալ- Դինի դեմ։ Սաստիկ կռիվ տեղի ունեցավ, որը վերջացավ մաՀ֊ 

մե դականների պարտությամբ և ֆրանկների յաղթանակով: Ջոսլինր 

՛Նուր ալ֊Դինի գինակրին գերի բռնեց և նրանից վերցնելով բոլոր զենքերը, 

ուղարկեց Իկոնիայի, Ակսարայի և այլ վայրերի սուլթան Մասուդ իբն 

Կիլիջ Արսլան ալ֊Սելջոլկիին, որի աղջկա Հետ Նուր ալ֊Դինն ամուսնա֊ 

ցել Էր, Զենքերի Հետ նամակ Էր ուղարկել, որի մեջ գրում Էր՝ ուղարկում 

ձմ քո փեսայի ղենքերր և սրանից Հետո ուրիշ Էլ կուղարկեմ։ Նուր ալ֊ 

Դինը մեծապես վիրավորվեց և, ինչպես կտեսնենք, Հնարամտություն 

գործադրելով Ջ ոս լինին գերի բռնեց։ 
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182—184 

ՋՈՍԼԻՆԻ ԴԵՐԻ ԸՆԿՆԵԼԸ Ե՝Լ ՕՐԱ ՀՈ՛ԼԵՐԻ ՆՎ.ԱՃՈԻՄԸ 

Երբ Նուր ալ֊Դինը լսեց Ջոսլինի արարքը, թե ինչպես իր զենքերն 

ուղարկել էր աներոջը՝ սուլթան Մահմուգին, այլևս չկարողացավ հան-

գիստ մնաւ և մտածում էր վրեժ լուծելու մասին։ Լրտեսներ նշանակեց 

Ջոսլինի վրա և բերեց թոլրքմենների մի խումբ ու նրանց խոստացավ 

արժեքավոր նվերներ* հողային տիրույթներ ու հարստություն, եթե նրանք 

բռնեին ու բերեին Ջոսլինին սպանված կամ գերի։ Նա գիտեր, որ եթե 

մահմեդական զորքերը հավաքեր ու գնար Նրա դեմ, Ջ ո ս լինն իր հերթին 

կհավաքեր ֆրանկներին ու զգուշությամբ կպաշտպանվեր։ Ուստի հն ա ֊ 

րամտության դիմեց. մի օր, երբ Ջ ո սլին ը որսի էր դուրս եկել և փոքրա-

թիվ մարդկանցով զբոսնում էր, թուրքմենների խումբը հանկարծակի 

հարձակվեց ու բռնեց նրան: Նա (Ջոսլինր ) իրեն բաց թողնելու համար 

դրամ առաջարկեց և վերջիններս հա մ ա ձա յն ե ց ին, այդ բանը թաքցնելով 

Նուր ալ-Դինից: Ջոսլինը մարդ ուղարկեց դրամր բերելու, սակայն թուրք-

մեններից մեկը եկավ Նուր ալ-Դինի Հալերի տեղակալի (նաիբ) մոտ ու 

տեղեկացրեց եղելությունը: Սա զորք ուղարկեց և Ջ ո ս լին ին խլեցին թուրք-

մեններից: Իսկ Նուր ալ֊ Դինն այդ ժամանակ Եմեսայում (Հիմս) էր։ 

Ջոսլինի գերի ընկնելը հեշտացրեց նրանց (ֆրանկների) քաղաքնե-

րի ու բերդերի մեծ մասի նվաճումը, ինչպես, օրինակ, Տելլ Րաշիրր, Ա յ ն ֊ 

թապը (Այն Տար), Ազազը, Կիրոսր (Կուրու ս), Ռավան դանը, Հիսն Բարան, 

Տելլ հյալիդր, Քաֆր Լասան, ՔաՀր Սուդը, Հիսն Բիսիրֆուսր Բանի Ալիմի 

լեռներում, Տլուքր (Դոլլուք), Մ արաշը, Սահը ա լ ֊ Ջ ա ո ւղը, Բուրջ ալ-

Ռասասը (Կապարե աշտարակ) և այլ վայրեր։ 

Ամեն անգամ, որ Նուր ալ-Դինր մի բերդ էր գրավում, չէր հեռանում, 

մինչև որ կայազոր էր նշանակում, տաս տարվա պարենով մ ի ա ս ին, քան-

զի վախենում էր, թե քրիստոնյաները ինչ-որ ձևով կրկին հանկարծակի 

կհարձակվեն մահմեղականների վրա։ Ուստի նրա բերգերը միշտ պետք է 

պատրաստ վիճակում լինեին և ոչ մի բանի կարոտություն չպետք է ունե-

նային : 

էջ 185 

ՃԱԿԱՏԱՄԱՐՏԸ օՈ1'Ր ԱԼ-ԴԻՆԻ ՈԻ ՖՐԱՆԿՆԵՐԻ Ս՚Ի^ԵՎ ՏԼՈԻՔՈԻՄ35 

Երբ Նուր ալ-Դինր Ջոսլինի բերդերր նվաճելու նպատակով հար֊ 

ձակվեց, մի մասին տիրեց, իսկ որոշ բերդեր մնացին։ Ֆրանկներր հա-

վաքվեցին ու գնացին այդ բերդերի կողմրճ պաշտպանելու և կարծում 
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էին, որ Նուր ալ-Դինր տեսնելու} իրենց Հավաքված բազմությունը, կՀրա֊ 

ժարվի Հարձակվելու մտադրությունից, մանավանդ որ [այդ բերդերը] 

գտնվում էին իրենց տիրույթների խորքում։ 

Երբ Նուր ալ֊Դինն իմացավ, առաջ խաղաց, որոշած լինելով ան. 

պայման բախվել նրանց Հետ, Նրանք իրար Հանդիպեցին Տլուքում ու 

կռվեցին և երկու կողմերի միջև այնպիսի կատաղի պատերազմ եղավ, 

որր տեսնելուց երեխայի մազերը կարոդ էին սարսափից սպիտակել, 

Սակայն ալլաՀը Հաղթանակը պարգևեց մաՀմեդականներին, իսկ ֆրանկ-

ներն իրենց մեջքը դարձրին և այնպիսի փախուստի մատնվեցին, որ շա-

տերը կոտորվեցին, իսկ ողջ մնացածները փախան, Նուր ալ֊Դինը գրավեց 

Տլուքը և այլ վայրեր, 

էջ 290 — 292 

ՆՈԻՐ Ա1-ԴԻՆԻ ՀԱՐՏԱԿՈԻՄԸ ԿԻԼԻՋ ԱՐՍԼԱՆԻ ԵՐԿՐԻ Վ.ՐՍ. 

Հինգ Հարյուր վաթսունութ Հիջրի (1172— 1173) թվականին Նուր 

ալ-Դինը շարժվեց դեպի մ ալիք (թագավոր) Իզզ ալ-Դին Կիլիջ (Ղլրճ) 

Արսլան իբն Մասոլդ իբն Կիլիջ Արսլան իրն Սուլայման ալ-Սելջոլկիի 

երկիրը՝ Ս՛ ալաթիա, Ս եբաստիա, Իկոնիա և Ակս արա, նպատակ ունե-

նալով պատերաղմ ել ու գրավել նրա երկիրը. 

Բանն այն է, որ Կիլիջ Արսլանր Հարձակվել էր Մալաթիայի ու Սե֊ 

բաստիայի և այդ երկրի (Ռումի) այլ մասերի տեր Հէու֊լ֊Նուն իբն Դանիէշ֊ 

մանգի վրա, գրավել նրա երկիրը, Հեռացրել նրան ու դարձրել վտ ա բան-

դի թափառական. Վերջինս դիմել Էր Նուր ալ֊Դինին օգնություն խնդրե-

լով և նրա Հովանավորությանն ապաստանելով՛ Նուր ալ֊Դինը սիրալիր 

րնդունել Էր, բարյացակամություն ցուցաբերել, արքայավայել ընծաներ 

նվիրել, միաժամանակ խոստանալով օգնել նրան և օժանդակել իր թա-

գա վո րութ յուն ր վերականգնելու, 

Նուր ալ֊Դինը սովորություն ուներ որևէ մա Հմեդական երկիր չներ-

խուժել, եթե դա անՀրաժեշտություն չէր ֆրանկների դեմ պայքարի կամ 

էլ այդ երկիրը ֆրանկներից պաշտպանելու Համար, ինչպես արեց Դամաս֊ 

կոսում, Եգիպտոսում և այլուր. Ուստի, երբ Զու֊լ֊Նունր եկավ նրա մոտ, 

ինքը նամակ գրեց Կիւիջ Արսլանին և առաջարկեց, որ գրաված երկրա-

մասերը վերադարձնի, սակայն վերջինս չպատասխանեց։ 

Նուր ալ֊Դինը շարժվեց նրա կողմր ու գրավեց Քեսունր (Քայսուն), 

ԲեՀեսնին, Մարաշը, Մարզարանը, ինչպես նաև նրանց միջև րնկած բեր-

դերր և իր զորքից մի մաս ուղարկելով գրավեց Սեբաստիան։ Երբ Կիլիջ 

Արս լան ը լսեց, թե Նուր ալ֊Դինր մտել է իր երկիրը, Ասորիքին սաՀմանա-
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կից գավառներից Հեռացավ իր երկրի կենտրոնը, խիստ վախենալով 

նրանից և նամակ գրեց սիրտն առնելով, Հաշտություն խնդրելով ու ն ե ֊ 

րողություն Հայցելով։ Նուր ալ֊Դինը դադարեց առաջ խաղալուց, կամե֊ 

նալով Հարցը լուծել առանց պատերազմի, մանավանդ անՀանգստացնող 

լուրեր էր ստացել ֆրանկների գործունեության մասին, ուստի մտաՀոգ-

վեց և ընդառաջեց նրա Հաշտության առաջարկին։ 

Հաշտությունը կնքվեց, և Նուր ալ֊Դինը Հեռացավ, ղորք թողնելով 

Ս երաստիայում և Ֆախր ալ֊Դին Աբդ ալ֊ՄասիՀին դարձնելով %ու-լ-

Նունին ենթակա։ Նուր ալ֊Դինի մաՀվանից Հետո այս զորքը Հեռացավ 

Ս երաստիա յից, իսկ ^ի[իշ Արս լան ը կրկին տիրացավ նրան։ 

էջ 307—308 

ԹԱԳԱՎՈՐԱԿԱՆ ԱՏՅԱՆԻ ՀԻՄՆԱԴՐՄԱՆ ՄԱՍԻՆ 

Ֆրանկների Հետ ունեցած Հարաբերությունների ընթացքում նա 

(Նուր ալ֊Դինը) Հաճախ էր գործադրում Հնարամտություն, խորա-

մանկություն ու խաբեություն և մեծ մասամբ այս միջոցներով էր նա 

տիրացել նրանց Հողերին։ 

Որպես խելամտության մի օրինակ Հիշենք նրա վերաբերմունքը Հա-

յոց թագավոր (մալիք ալ-Արման), կիրճերի տեր (սաՀիբ ալ֊դուրուբ) 

Լևոնի որդի ՄլեՀի (ՄալիՀ իրն Լւզյուն) Հետ։ Նա խորամ անկում էր և 

սիրաշաՀում նրան, մինչև որ կարողացավ իր ծառայության մեջ վ ե ր ց ֊ 

նել նրան թե՜ կռիվների, թե՚ դադարի (խաղաղության) ժամանակ և միա-

սին կռվում էին ֆրանկների գեմ։ 

Նա ասում էր. «Ես նրան սիրաշաՀեցի, քանզի նրա երկիրը ամուր 

պաշտպանված է դժվարանցանելի կիրճերով ու անմատչելի ամրոցներով 

և մենք ոչ մի ճանապարՀով չենք կարող ներթափանցել, մ ին չդե ռ նա, երբ 

որ կամենա, կարող է զուրս գալ և ասպատակել մաՀմեղական երկրները։ 

Եթե որևէ մեկր նրա դեմ Հարձակվի, նա (ՍլեՀը) կարող է փակվել իր 

սաՀմաններում, որպես անմատչելի որջ։ Տե սնելով այս վիճակը, նրան 

որոշ տիրույթներ տվեցի վստաՀություն շաՀելու Համար և նա ենթարկ-

վեց ու մտավ իմ ծառայության մեջ և օգնեց ֆրանկների դեմ»։ 

Նուր ալ֊Դինի մաՀվանից Հետո նրա Հաջորդները այլ վերաբերմունք 

ցուցաբերեցին և արդյունքն եղավ այն, որ ՄլեՀին Հաջորդող Հայոց տի-

րակալը ՛'* (մուտավալլի) մաՀմեդական երկրներից շատ քաղաքներ ու 

բերդեր գրավեց և դրանից մեծ չարիք և Հսկայական վնաս (կորուստ) 

Հասավ, որը Հնարավոր չէ ետ ստանալ։ 
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էջ 325 

ԹԱՆԿՈՒԹՅԱՆ Ո1՝ ՀԱՄԱՃԱՐԱԿԻ ՄԱՍԻՆ 

Հինգ հարյուր յոթանասունչորս հիջըի (1178—1179) թվականին 

սարսափելի թանկություն եղավ ու տարածվեց Իրարում, Մ ոսուլում, 

Դի ար Բաքրում (Աղձսիք) և Ասորիքում ու այլ 'երկրներում ։ Սա տևեց 

գրեթե մինչև հինգ հարյուր յոթանասունհինգ թվականի վերջը։ Մարդիկ 

դուրս եկան ալլահից [անձրև] խնդրելու, սակայն անձրև չեկավ: Ապա 

ալլահը խղճաց իր ծա ռան ե րին և բարյացակամ գտնվելով, հորդառատ 

անձրևներ իջեցրեց բոլոր երկրների վրա, որի հետևանքով գների իջեցում 

տեղի ունեցավ։ 

էջ 365 — 366 

ՆՈԻՐ ԱԼ-ԴԻՆԻ ՄԱՀԸ 

Նա ծրագիր էր կազմել հարձակվելու իր դրացի նահանգների վրա, 

որոնք պատկանում էին ալ֊Մալիք ալ֊ Ագի լին։ 

Սակայն այնպես պատահեց, որ Նուր ալ՛֊Դինը, առողջության խան֊ 

դարման պատճառով, նախընտրեց չհարձակվել և հաշտվեց Ադիլի հետ, 

որն իր հերթին գաղտնի նամակագրություն ուներ նրա հետ սիրաշահելու 

նպատակով։ 

Ադիլը տիրում էր Եգիպտոսին, Ասորիքին, Ջազիրային, Հայաստա-

նին (Դիար Արմինիա) և Դիար Բաքրի մի մասին, թեև մյուս մասն էլ 

նրան հպատակ էր։ Նրան կողմնակից էին Սինջարի տերը, Արբելայի 

(Իրբիլի) տեր ալ֊Մալիք ալ֊Մուազզամր և Ջագիրատ իբն Օմարի տեր 

Մուիզւլ ալ֊Դինը, իսկ հանգուցյալ Նուր ալ֊Դինը միշտ կռիվների մեջ 

էր սրանց հետ և ասպատակում էր նրանց երկրները։ 
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Ծ Ա Ն Ո 1 * Ա Դ Ր Ո Ի ք * Տ Ո Ի Ն Ն Ե Ր 

1. Հարամ ( ) Նշանակում { արգելված սուրբ վայր (Երոլսաղեմ)։ Հարամ են 

կոչվում նաև Մեքքան և Մադինան. ավելի հաճախ՝ հարամայն, այսինքն երկու սրբավայ-

բեր։ 

Haram. Shor te r Enc. of I s lam, p. 133. 
2. Զուդի արաբական անունն է Կորճայք նահանգի Արաբադ լեռան, որի 

վրա, րստ Հուրանի կանգ առավ Նոյան տապանը։ 

Le Strange, The Lands, p. 94. 
3. Կարգին կամ Կարդան ( ) արաբական ձևն է Կորդոլք անվան։ Տե ս Լ. 

րրշման, «Հին հայոց տեղւոյ անուններըt>, Էջ 203, brti l jUit , Աշխարհացույց, Էշ 60։ 

4. Սամանին կամ քյամանին ( Հ յ ^ Ա>֊-> ) հայկական Թման գյուղն Է Արաբադ լե ոան 

մոտ: Արաբերեն սամանին նշանակում Է ութսուն։ երԼմյան, Աշխարհացույց, Էշ 53։ 

5. Այս տոհմաբանությունը գալիս Է դեռ հին Արևելքից ( Ա ս տ վա ծա շն լի ց) , ըստ որի, 

Նոյ նա 'ապետի 

Սեմ, Քամ և Հաբեթ որդիներից սերել Է ամբողշ մարդկությունը։ Սա՛ 

կայն արաբական մատ են ագրոլթ յան մեշ հիշված տարբերակն ունի իր առանձնահատկու-

թյունները։ Ըստ Աստվածաշնչի՝ «Որդիք Յաբեթի՝ Գամեր և Մադովգ և Մադա և Յաւան և 

Ելիսա և ft՝ ո բ Էլ և Մ ոսոք և Թիրաս»։ Ծն ունդք, Ժ, 2։ 

6. Ըստ արաբական ավանդության, այս ԼաՆթայի ( ) որդինե րից են նաև հայե-

րը։ Տե ս Ս.. SLr-Ղևոնղյան, Հայերի ծագման ԳՐոլյտԷ արաբական տարբերակը, ((/՛ան-

բեր Եր. համալսարանիյ>, 1971, № 1, Էշ 159—165։ 

7. Ս ասան յան առաշին արքա Արտաշիրի՝ Հայաստան և այլ երկրներ արշավելու 

մասին հիշվում Է նաև Ֆիրդոլսոլ «Շ ա հն ամ ե ում V ։ Այս տեղեկությունը, ինչպես նաև Սա-

սանյանների մասին բոլոր գրոլյցները պահլավական մ ա տ են ա գր ութ յուն ի ց են անցել 

արաբնե րին։ 

8. Ջաբալ ( 

) կամ Զի բա լ ( ^J նահանգը Համադանի շրջանն Է։ Հետա-

գայում խալիֆայության մեջ այս անվամր նահանգ կար։ 

9. Արաբ մատենագրության մեշ Ադարբայշան ( Հ յ , Isc^O M) տեղանունը օգտագործ-

վում Է հիմնականում իրանական Ադրբեջա նի համար։ Մենք հարմար գտանք այն թարգ-

մանել Ատրպատական, քանի որ դա /րիվ համապատասխանում Է արաբերեն Ադարբայ-

շան ին։ 10. Արաբերեն Արմին/։ 

ա ( \ ) տեղանունը պա տմ m գր ութ յան մեջ օգտա-

գործվում Է մի շարք (հիմնականում երեք) իմաստներով՝ բուն Հայաստան, Արմինիա 

ոստիկանություն, ինչպես նաև Խ/աթի թագավորություն (հարավային Հայաստան ԺԲ—ԺԳ 

դարերում)։ Ո ւս ումն ա ս իր ո ղր պետք Է գգուշությամբ հետևի և բովանդակությունից եզ-

րակացնի, թե ո"ր իմա 

ստոէք Է օգտագործված այս անոլնր։ Մենք նախընտրեցինք թարգ-

մանության մեջ այս բառը Հայաստան թարգմանել, թեև հաճախ ւիակագծե րի մեջ տալիս 

ե\՛ ք նրա արաբական ձևը։ 
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Արմինի Ш ոստիկանությունը (նահանգը) բաղկացած էր հետևյաէ վարչական ստորա-
բաժանումներից. 

ա. Բուն Հայաստանը, որն ընդգրկեմ Էր Այրարատ, Սյանիքք Արցախ, Գոլգարք 
(Հարավային մասը), Բարձր Հայք (արևելյան մասը), Տուրուբերան, Վասպոլրական, 
Մոկք և որոշ այլ գավաոներէ * 

բ. Վիրք (արաբ Ջոլրղան) կամ արևելյան Վրաստան, Տփղիս (արաբ. Տաֆլիս) 
կենտրոնով։ 

գ. Աղվան ք (Առան)՝ Պարտավ (Բարդաա) կենտրոնով։ 

դ. Մերձկասպյան գավառներ (Շրուան, Մասքոլթք, Խայզան և այլն), որոնք Р դա-

րում կոչվեցին Շիր վան՝ Շամախի կենտրոնով: 

ե. Դերբենդ (արաբ. Բաբ ալ-Աբոլաբ)։ 

Արմինիայի մայրաքաղաքն Էր նախ Դվինը, ապա Դվինն ու Պարտավը միասին, 

Իբն ալ֊Ասիրի մոտ հիշատակված են Հայաստանի երեք մեծ գետերը՝ Եփրատ 

( 0 \ y i J \ ) , Տիգրիս (X^rw և Արաքս, որը երբեմն կոչվում Է ալ֊Ռաս l ^ j J l ) , երբեմն՝ 

Արաս ( 

А. Тер-Гевондян, Армения, стр. 155—160. 
11. Արաբ մատենագրության մեշ Մադաինը ( J ^ ^ J \) ընդհանուր անուն Է, որն 

ընդգրկում Է Տ ի գբոն ֊Ս ե լևկիա ամ բողշոլթ յունը։ 

12. Բալանշաբը (yStJ^Xj) երկիր Է Դերբենդից հյուսիս։ 

Артамонов, История хазар, стр. 200. 
13. Երբ ասվում Է, թե Քիսրա (Խոս րով) Անոլշիրվանը ամրացրեց Հայաստանը, 

խոսքը հետագայում Արմինիա ոստիկանության մաս կազմող Դերբենդի կամ Կովկասյան 

լեոնեբում այլ վայրերի ամրացման մասին Է։ 

14. Շաբոլրանը ( ^ լ^ յLi l J 1 ) Շապորանն Է, իսկ Մասկաթը՝ (In a »*.»••<)* Մ ազքոլթք, 

Իաբ ալ- Աբուաբ (<wj\^U\s_->b)f Դռների դուռ, արա բները կոչում Էին Դե րբենդը։ 

Կոչվում Է նաև Բաբ (դուռ)։ Տե՛ս brbifjUlb, «Պահակն ճորայ», Աշխարհացույց, Էշ 76։ 

15. Սիասիշին կարծվում Է} որ սրանք Սիսականի (Սիւնիք) հայ 

ռազմիկներն էին։ 

С. Еремян, Сюния и оборона Сасанидами кавказских пооходов. Изв. Арм. 
ФАН, 1947. 

Սակայն այս տեսակետին առա բկում է Կրամերսը։ 

J. Kramers, The military colonisation of the Caucasus and Armenia under 
the Sas sanids , Bull, of the Sch. of Or. St., London, 1935 

16. Արաբ աղբյուրները Հոլրզան ( ասոր. Գոլրզան) են կոչում արևելյան 

Վրասաանը (Վիրք), որը իբեբիա և Քարթլի էլ էր կոչվումt 

17. Իբն ալ-Ասիրը, ինչպես նաև որոշ այլ պատմիչներ, խազարներին թուրք են կո-

1ոլմ* r 

18. Այս ամրությունների կառուցման մասին մանրամասն տե՛ս К. В. Треввр, 

Очерки по истории и культуре Кавказской Албании, М — Л.. 1959, стр. 
274—287. 

19. Շահրիրազը պետք է լինի Խոսրով արքայի զորավար Շահր Վարազը։ Հերակլի 

արշավանքի մասի), տե՛ս Լ. Մանանւյ յան, Հերակլ կայսեր պարսկական արշավանքների 

ընթացուղիները, Քննական տեսություն, հ. Բ, Բ մաս, էշ 141 — 142, 

20. Ասորիքի կամ Շամի ( < Ш \ ) նվաճումը արաբներն իրականացրին Յարմուքի 

ճակատամարտից (636) հետո, Սակայն Օմար խալիֆայի անբարյացակամ վերաբերմուն-
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քի պատճառով Հաղթական զորավար հալիդ իրն ալ-Լալիդը Հեռացվեց և Հրամանատար 

նշանակվեց Աբու Ուր այդա իրն ալ֊ՋառաՀը։ Դրանից Հետո բյուգանդական զորքը լուրշ 

դիմադրություն ցույց չտվեց և արաբները 637 թվականին գրավեցին Անտիոքը, Ավասիմ 

վարչական միավորը կազմվեց Աբբաս յան շրջանում: 

Hittl, History of the Arabs , p. 1.^2—154. 
21. Ղանիմա (i^-wLft) նշանակում է ավարt Ըստ մաՀմ եղական իրավագիտության 

դո- բաղկացած էր թշնամոլ զենքից, ձիերից և շարժական գույքից, որ գրավվում էր կբռ-

վի դաշտում։ Ավարի չորս Հինգերորդը բաժանվում էր կռվող զորքերին, ընդ որում ձիա֊ 

վորը 3 կամ 2 անգամ ավելի էր ստանում Հետիոտն զինվորից, Ավարի մեկ Հինգերորդր 

պատկանում էր խալիֆային, թեև նվաճումների շրշանում դա տրվում էր մարգարեի ընտա-

նիքին, սրբերին, կարոտ յա/ներին: Ա,ս նույն սկզբունքով էին բաժանվում նաև ստրկաց-

it ան ենթակա դերինե րը։ 
Th. W. Juynboll. Ghanima, Shorter Enc. of I s lam, p. 1 1 0 - 1 1 1 
22. Ջիզիա (^Oj^.) նշանակում է գլխահարկ (կամ ծխաՀարկ), ծագում է Սասան֊ 

ւան Իրանում գործածվող նույնիմաստ «գեզիտ» բառից։ Զիզի ա վճարում էին բոլոր ոչ 

մաՀմ եղականն երբ՝ Հրեաները, քրիստոնյաները, զրադաշտականները, սաբիներր (Խառա-

նի ՀԼթանոսները J և սամարացիք (Պաղեստինում) ։ Այն վճարում էին առողշ երիտասարդ 

տղամարդիկ, իսկ կանայք, երեխաներբ, ծերերր, վանականները, Հիվանդները և աննոր-

մալները ազատվում էին։ Վճարման չափն էր տարեկան 12 դիրհեմ (կամ 1 դինար) աղ-

քատներից (Հողագործներ, արՀեստավորներ), 24 դիրՀեմ (2 դինար) միշակներից (մանր 

առևտրական և այլն), իսկ 48 դիրՀեմ (4 դինար) Հարուստներից (Հողատերեր, վաճա-

ռականներ, դրամափոխներ և այլն)։ ԳլխաՀաբկը վճարվում էր տարեկան մեկ անգամ և 

մեծ մասամբ կանխիկ դրամով։ 

c. H. Becker, Djizya, Shorter Enc. of I s lam, p. 91—92, 
23. Աման (^և>\) էր կոչվում ե րաշխավորագիրբ, որ տալիս էին խալիֆայական իշ-

խանությունները։ է դարում և դրանից Հետո ամանը կամ աՀդը ( ) որոշում էին 

նվաճողների և նվաճվողների փոխՀարաբերո։ թ /ուններր։ Ըստ այդ պայմանագրերի ոչ 

քրիստոնյա Հպատակները պարտավորվում Լին վճարել գլխահա րկ, Հնազանդ լինել և 

այլն, իսկ փոխարենը խալիֆայությունը պարտավորվում էր Հարգել նրանց իրավունքները 

(սեփ ականատիրական և այլն)։ 

Աման էր կոչվում մանավանդ ամեն մի երաշխավորագիր, որ խ ա / իֆա յոլթ յ ուն ր 

տալիս էր, ասենք, Հաշտություն խնդրող ապստամբին, ւինի մ ահ մ ե դա կան կամ ա յլա կրոն ։ 

Ա . SLr— ՚Ղ,ևււնդյս]ն , Հայ նախարարների Հողատիրական ի բա ւ{ ուն քն երբ ըստ խա լիֆա -

յո,թյան պայմանագրերի, ՊԲՀ, 4, 1974, էշ 20—34։ 

24. ՄոլՀամմադից Հետո առաջին խալֆան Աբոլ-Բաքրն էր (632— 6 3 4 ) , իսկ երկ֊ 

րորդը՝ Օմարը (634 — 644), որի օրոք արաբներբ նվաճեցին Պաղեստինը, Ասոբիքր, Եգիպ-

տոսը, Միշագետքը և Իրանի մի մասը՛ Ապա իշխեցին Օսմանը (644 — 656) և Ալին (656— 

C61), որով վերջ գտավ ընտրովի խալիֆաների շրշանը։ Սա կոչվում է «ոլղղաՀա վա տ» 

խալիֆաների շրջան, երբ դեռ իշխում էին ցեղային նաՀապետական կարգերը, 

25. Բաթրիկ ( J ^ ^ k j ) Հունարեն պատրիկիոս բառն է։ Արաբ մատենագիրների մոտ 

պատրիկ են կոչվում քրիստոնյա իշխանները լինեն Հույն, Հայ, ասորի, թե վրացի, Պատ-

րիկ էին կոչվում մեծ մասամբ մեծ Հողատեր նախարարներբ, ինչպես նաև Հաւոզ իշիւա-

նը, որը Ի՝ դարում արդեն կոչվում էր պատրիկների պատրիկ, 

26. Ջարաջիմա (ծ^֊\էՕւ)\)անՀայտ ծագումով քրիստոնյա մի ժողովուրդ, որն ապ-

րում էր Ամանոսյան լեռն երում (արաբ. Լոլքամ), Ասորերեն կոչվում էին Գարգումայե, 

իսկ բ յոլղանդացի պատմիչների մոտ՝ մարդաիտներ. Կարծվում է, որ ա/ս անոլնր կապ 
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ունի հին դարերի Դուրգում տեղանվան հետ, որը մոտավորապես Մարաշի շրջակալն էր 
ընդգրկում ։ • 

Արաբական նվաճումներից հետո նախ պայմանագիր կնքեցին խալիֆայության հետ, ապա 

նորից անցան Բյուզանդիայի կողմը, 666-ին գրավեցին Լիբանանի բարձունքները, Մոլա՛-

վիա խա,իֆան պարտավորվեց տարեկան հարկ վճարեչ մ ա րդաիտնե րին, Աբդ ալ-Մա,իք 

խալիֆայի օրոք՝ 688/89 թվին, 

р յուզան դա ց ին ե րի հետ նորից ասպատակեցին Ասորիքըt 

Վերջապես մարդաիտների մեծ մասը հաստատվեց Փոքր Ասիայի ներքին գավաոնե-

րրլմ։ Կարծվում է, որ նրանց մի մասը ձուլվեց Լիբանանի մարոնիների հետ, 

Hltti, History of the Arabs , p. 204—205. 
27. Ասորիքում ու Միջագետքում դեռ Գ—Դ դարերից ապրում էին արաբական ցեղեր, 

Րրոնք կիսանկախ երկու իշխանություն I ին կազմել՝ Ղասսան ցեղի իշխանությունը Դա-

մասկոսից հարավ֊արևելք (Բյուզանդիային ենթակա) և Հիրայի իշխանությունը Միջագետ-

քի հարավ-արևեւքոլմ (Սասանյաններին ենթակա). Այս ցեղերը քրիստոնեություն էին 

լ.1դոլնել, սակայն արաբական նվաճումներից հետո խալիֆաները բացասական վերաբեր-

մունք ցուցաբերեցին այդ ցեղերին, որոնք աստիճանաբար քայքայվեցին, 

Н. В. Пигулевская, Арабы у границ Византии и Ирана в IV—VI вв., 
М.—Л., 1964. 

28. Լադաս Հհ ^^տշ! ՝ )նշանակում t նոր, երիտասարդf թեև ա լա տեղանունը ծագում է 

Հունարեն Ադատա ձևից, Արաբները պա րզա պե и յուրովի են ստուգաբանել։ 

Le St ange, The Lands , p. 118—126. 
29. Ջազիրա ( ո ր ը նշանակում է կղզի (այսինքն Միշագետք), ընդգրկում է 

Վերին Միջագետքը և արաբական խալիֆայության կարևոր նահանգներից էր, Ուներ ասո-

րի, քուրդ, աոաբ և մասամբ նաև հայ ազգաբնակչություն, Բ ամանվում էր 3 մասի և 

l/Ոչվում էր այնտեղ հաստատված արաբական ցեղերի անուններով, Այսպես՝ Դիար Ռա-

բՒա (հԼտ*.-Օտ\1 ձձ)' այսինքն՝ Մ ոսուլի շրջան, Դիար Բաքր Ամիդ կենտ-

րոնով և Դիար Մոլդար Եդեսիա (Ռուհա) կենտրոնով, Ջազիրայի կազ-

մում էին հին հայկ ական Աղձնիք և Կորճայք նահանգները, Ամբողջ նահանգի կենտ բոնն 

էր Մ ո и ուլը, սակայն միշտ չէ, որ Ջազիրան մեկ վարչական միավոր էր, այլ С դարում 

բաժանվեց երկու մասի՝ Մոսու/ և Զազիրա, 

Նրա նվաճում ը առաջին անգամ մանրամասն նկարագրել է Р ա լա զուրին, 

Beladsori, 172—183, Le Strange. T h e L a n d s , p. 86—114. 
30. Չորրորդ Հայաստանը J ^ c Л ) , այսինքն՝ Չորրորդ Հայքը լավ ծանոՕ 

է արաբներին։ Մեծ Հ այքի Ծուիք նահանգը այս անունն ^АГГПСШЗ Quarta^ ստացավ 

Հուստինիանոս Ա կայսեր 536 թ. հրովարտակով։ Արաբներր հենց սկզբից մեծ ուշադրու-

թյուն դարձրին այս նահանգի վրա՝ Բյուզանդիայի դեմ պայքարում նրա ռազմագիտական 

կս-րևոր դիրքի պատճառով, Արաբական արշավանքների նախօրեին Չորրորդ Հայքի կազ-

մում էր Մ արտիրոպոլիսը (Նփրկերտ), 

31. Մեծ Հայքի Աղձնիք նահանգի Նփրկերտ քաղաքը, որը եղել է Տիգրան Բ Մեծի 

հզոր տերության Տիգրանակերտ մայրաքաղաքը, Արաբները այն կոչում են Մայյաֆարիկին 

I»Լ.—;, որը ծագում է ասորական Մայֆերկաթ ձևից, Ծանոթ է նաև Մարտի-

րոպոլիս կամ Մարտիրոսաց քաղաք անվամբ։ 

32. Արաբներր Անձևացիք տեղանունը տալիս են թավազան ձևոՎ' ՀԻ1' 
յա, պատրիկր հավանաբար Սահոլռ Անճևացին էր, որը արաբների՝ Տարոնի վրա հաբ-
ձսւ կմ ան ժամանակ նրանց կողմն էր անցել, 

Յովնսւն Մ ա մ ի կ ո ն ե ա ն , Պատմութիւն Տաբօնոյ, Երևան, 1941, էշ 285—286, 
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33. Աղձնիք նահանգում գտնվող Արզն ( ^ J J ) \ ) և Բաղեշ ( ^ ^ J ^ ) քաղաքները արաբ֊ 

ների առաջին նվաճումներից էին: Բաղեշը (ուշ միջնադարում Բիթլիս) գտնվում 

էր Չ որա պահակ լեռնանցքից հարավ և ռազմագիտական մեծ նշանակություն ուներ, 

34. Հայտնի չէ, թե որտ եզ է ալ֊Այն ալ֊Համիդա, ( I s e J \ ) այսինքն՝ 

(թթու ջուր» կոչված վայրը։ Գուցե Կարնո քաղաքի մոտ գտնվող Ջերմուկն է։ ե ր Լ մ յ ա ն , 

Աշխարհացույց ^ էջ 53։ 

35. Կաբջ (պետք է լինի Կաբիյ ՀհԷ կամ՝ Կաբկ նշանակում է Կովկաս։ 

Ծագում է պարսկերեն iԲաբ քուհ ձևից։ Արաբներին ծանոթ են Կովկասի բոլոր լեռնական 

ցեղերը, որոնց մեծ մասը կա՛մ հպատակ էր խալիֆայության, կամ էլ գտնվում էր նրա 

ազդեցության ոլորտում։ 

Կ ո՛' կաս յան ցեղերի լավագույն նկարագրությունը տվել է Ժ դ. արաբ պատմիչ 

Մսւսուդին։ 

Минорский, История Ширвана , стр. 189—216. 
36. Արաբ պատմիչները խալիֆաներին կոչում են ամիր ա լ֊մոլմ ին ին ՝ հավատացելոց 

իշխան կամ խա/իֆա՝ Մոլհամմադի հաջորդ, ինչպես նաև իմամ՝ առաջնորդ։ 

Տվյալ դե պքոլմ կրձատ ձևով ասված է ամիր՝ իշխան, հրամանատար։ 

37. $աքատ էր կոլվում այն բարե գործա կան հարկբ, որ մահմեդականներն 

էին վճարում։ Սա պարտադիր հարկ էր, որը վճարում էին թե բերքի, թե' անասունների 

համար։ Կար նաև սադա կա տ ( լ -3 ) կոչված հարկը, որը // ճարում էին կամովին, 

որպես բարեգործութ (Ուն։ 

J . Schacht, Zakat , Shor te r Enc . of I s lam, p. 654—656 . 
38. Ֆայ (fr ) էր կոչվում այն ամենը, որ մա 'մեդական համայնքը վերցնում էր 

նվաճված երկր ներում թե ռազմական ավարի, թե հարկի ձևով։ Սրա մե9 մտնում էր 

ավարը (ղա նիմ ա), գլխահարկը (քիղիա), հողահարկը (խարաջ) և նույնիսկ ոչ մա հմե-

դական վաճառականի վճարած մաքսը։ Այնպես որ ֆայ կարելի է թարգմանե լ պետական 

եկամուտ, հա սոլյթ։ 

Th. W. Juynboll. Fa i ' , S h o r t e r Enc . of I s l am, p . 95—96. 
39. Մանուել Հայկազն Հերակլ կայսեր զորավարն էր, որը գլխավորեց 

բյուգանդական զորքերը Եգիպտոս՝ արաբների դեմ։ Նրա մասին հիշատակում է Միքա (ել 

Ասորին։ 

Ամրոլ իբն ալ-Ասը Եգիպտոսը նվաճող զորավարն է։ 

40. Արաբներբ Կարնո քաղաքը ( Ւ ե ոդոսոլպո լիս ) կոչում էին Կ ա / ի կա յ ա [ i ) ։ Այս 

տեղանունը ծագում է ասորերեն Կալին կաւա ձևից ( & ֊ ի անկում ով) ։ 

Արմինիակուսի ( Լ ^ ւ ՜ օ ՝, \) պատրիկ ասելով արաբ պատմիչները ակներևորեն 

Նկատի ունեն Հայաստանում գտնվող հույն զորավար Մավրիանոսին, թեև Արմինիակուս 

անվանումը բնականաբար վերաբերում է բ յուզանդա կան Արմենի ա կ ոն բանակաթեմին։ 

Պատմիչի հիշած զրույցը մի հին հայկական զրույցի արաբական ձևափոխված տար-

բերակն է, Այս մասին տե՛ս Ա. Sbr-Ղևոնււյան, Կ ա րին ֊Բ՝ ե ոդո։ պո լիս ր ավանդության և 

պատմության մեջ, ((Լրաբեր հասարակական գի տ ութ յունն ե ր ի и, 1, 1971, էջ 159—164։ 

41. Փոքր Հայքի Մելիտինե կամ Մալաթիա ( i ^ k U ) և մասամբ Սեբաստիա ( ^ Ц ^ о ) 

քաղաքները գտնվում էին արարար յոլզանղական երկարատև պատերազմների ոլորտում, 

Հատկապես Մելիտինեն ռազմագիտական շատ մեծ նշանակություն ուներ խալիֆայության 

Ղորբերի համարt 

4Հ. If ավրիանոս հույն զորավարը Հայաստան եկավ այն բանից հետո, երբ 640 

թվականի արաբական արշավանքին դիմադրող Ւեոդորոս Ռշտունին պաշտոնապես Հայոց 
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ի:խան ճանաչվեց, Նրա հարաբերությունները Հայոց իշխանի հետ խիստ սրվաձ Էի1 և 

ի վերշո նա դուրս քշվեց Հայաստանից։ 

43. Մարբալան ) հավանաբար Մարդաղի տեղան վան աղավաղումն է, 

44. Խլաթբ ( ^ Լ Ա ճ . ; վարչական մեծ նշանակություն ստացավ է դարից, երբ այն 

Լ՛' ա մ ի կոն յանն ե ր ի նստավայրն էր, Այստեղ կար միշնաբերդ և Հ դարում արաբական Հա-

յազոր էր նստում, Մոկս (Մոկք, ^ ֊ Տ ^ օ ) նահանգը քիչ է հիշվում արաբական աղբյուր-

ներում և համեմատաբար ինքնուրույնություն էր վայելում Հ—Բ՝ դարերում, Թեև Մոկսը 

Հայաստանում համարվում էր ինքնուրույն նահանգ, սակայն արաբ պատմիչները ա ,ն 

համարում էին Վասպոլրա կան ( հհ ) ընդարձակ նահանգի մի մասը: 

45. Կիրմիղ ( յ^գձ ) նշանակում է կարմիր, Պատմիչները նկատի ունեն որդան կար֊ 

*Դրը, իսկ Արտաշատը (1>Աօ>>\) կոչվում էր Կիրմիղի գյուղ, 

46. Դվինի արաբական Դաբիլ անունը ) ծագում է ասորական Ադաբին ձևից, 

Բաոասկղբի ա - Լ ընկել է, իսկ վերջին ն տառը դարձել է լ : Դվինը Դ — ԺԳ դարերում Առա-

ջավոր Ասի ա յ ի գլխավոբ առևտրական ան գոլյցն ե ր ի ց մ ե կն էր և Հայաստանի մա ւրաքաղաքը 

—Ժ՝ դարերում, մինչև որ իր տեղը զիջեց Ան ի ին, 

47. Շիրակ և ձայք տեղանունները արաբ մատենագիրները շատ հաճախ են միասին 

հիշատակում, որպես մեկ տեղանուն, Գրվում է \ ») Ս իրաջթայր, որը 

կետերի շփոթության արդյունք է. Պետք է լինի ( ^ „ . ^ օ ) (Շիրաջ, Շիրակ) և ( 

Թայս, Տայս), 

Այս շրշանները, ինչպես նաև Բագրևանդը ( յ օ « ) միասին են հիշ ատա կվում 

Հավանաբար իբրև, (տարբեր ժամանակներում) ԲագրատՈւնիՆերին պատ կան ած կալ-

վածներ, 

48. Ար աբական աղբյուրները Սյունիք նահանգը միշտ գիտեն Սիսական (Սիսաջան, 

[տշ.**^.^) ձևով, 

49. Սալման իբն Ռաբիան նախ նվաճեց Աղվանքը (Բայլական, Պարտավ, Կապաղակ ք 

Շաքե), իսկ ապա, առանձին արշավանքներով, մերձկասպյան գավառները (որոնք V՝ 

դարից արդեն Շիրվան ընդհանուր անունն են կրում)։ Իրանալեզոլ բնակչություն ունեցող 

մերձկասպյան գավառները [Մազքութք (արաբ. Մասկաթ), Շիրվան (արաբ. Շարուան 

կամ Շիրոլան), Խայզան և Դերբենդ (արաբ. Բաբ ալ֊Աբուաբ)] ինքնուրույն իշխանու-

թյուններ էին, որոնք նախապես ենթակա էին Ատրսլատականի մարզպանին (ավելի ճիշտ 

Կովկաս Քուստակի կուսակալին), արաբների կողմից նվաճվելուց հետո մտան Արմինիա 

ոստիկանության մեք, 

Պատմագիտության մեշ շփոթություն կա վերոհիշյալ շբչանների բնակչության ծագ-

ման և նրանց պատմական ճակատագրի մասին։ 

Հաճախ կրկնվում է այն սխալ տեսակետբ, թե իբր Ե—է դարերում, ինչպես նաև 

արաբական տիրապետության տակ մերձկասպյան շրջաններբ, ինչպես նաև այժմյան 

Դաղստանր մտել են Աղ վանքի կազմում։ Իրականում իրանալեզոլ բնակչություն ունեցող 

մերձկասպյան շրջաններում. մասքթաց Արշակոլնիների թագավորության անկումից հետո, 

առանձին իշխանություններ են եղել, իսկ իբերա-կովկասյան ցեղերով բնակեցված Դաղըս-

ււ, անի կողմերում նույնպես եղել են ինքնուրույն լեոնային իշխանություններ, որոնք այս 

կամ այն չափով ենթակա են եղել Չ Ո զա մարզպանին, (9 ո զա մարզպանի մասին տե՛ս 

Մովսես Կաղանկատուացի, «Պ ատմաթիւն Աղուանից աշխա րհին», 1912, հ. Ւ, գէ. Ւ, 

կ 1 2 7 ) , 

Արաբական տիրապետության շրջանում Աղվանքը, մերձկասպյան շրջանները և ՒԼր-

բենդբ (Դաղստան) վարչականորեն և, ըստ էության, իրարից բոլորովին տարբեր միա-

վորներ են եղեր Դերբենդում (Բաբ ալ֊Աբուաբ) իշխում էր տեղական ամիրը, իսկ մերձ-
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կաս սք ՛ան գավառներում (Շիրվան) նույնպես տեղական կառավարիչներ կային, որոնր 

ենթակա էին Արմինիայի ոստիկանին։ 

է ղարի Աշխարհացույցը հստաե կերպով տարրերւ/ւմ է Աղվանքը մերձկասպյան 

գավառներից, որոնց հիշում է Աարմատացվոց աշխարհում, իսկ Աղվանքը՝ Վրաստանի ու 

Հա յաստանի հետ։ է)1՝եւքյսւն, Աշխարհացույց, էշ 101, 105։ 

Մերձկասպյան շրջանների (օիրվանի) Բ^Ի Կ իրանական ազգաբնակչությունը, որբ 

Աւր ր պա տ ա կան ի բնիկների հետ ցեղա յին մերձակցություն ուներ, մինչև ԺԱ ղ ար իր գո-

ւ ութ, ոլն ր պա Հպանեց։ Սակայն թՒ. քաղաքականապես, թե մշակութային տեսակետից՛ 

լինելով թույլ միավոր, չկարողացավ դիմադրեք ԺԱ դարում Շիրվան ներխուժած օղուզ 

(իոլրքմԼն) ցեղերին, որոնք աստիճանաբար թյոլբքացրին այս երկիրը։ 

Օիրվանի իրանական բնիկ ազգաբնակչության միակ մնացորդբ գուցե կարելի է հա֊ 

II արել այ ժմ, ան թա թերին, 

Оранский, Введение в иранскую филологию, 239, 326—327. 
Ինչ ւ՚երաբերում է Առան տեղանվանբ, ապա բոլոր արաբ պատմիչների մոտ այդ 

սւ եղանունը անորոշ ձևով է օգտագործված և ըստ էության վարչական բ ո ւ[ անդա կութ յ ոլն 

չի ունեցել։ 

50. Սալ մանբ, բացի բուն Աղվանքից (Առան, Կապաղակ մայրաքաղաքով) և 

մերձկասպյան շրջաններից (հետագայում՝ Շիրվան), նվաճեց նաև հայկական Արցախ և 

Ուտիք նա Թանգները, որոնց միջով էր հոսում Թարթառ (Տրտու) գետը 

51. 1'ևորդիք կոչված հայկական ցեղերբ, որոնք ապրում էին Ուտիք նահանգում,. 

արաբ մատենագիրների մոտ կոչվում Լն Սիյավարդիյյա (<ՏԼ> > хգ Ա ) , Ըստ արաբ 

պատմիչների Ը գարի վերջում նրանք կործանել են Շամքոբ քաղաքը։ Կոստանդին Ծ իրա-

նա ծնի (Հ Ա րա րո ղոլթ յան ց մասին» գրքում հիշասւակվում է, որ Ժ դարում Բ յոլզանդա կան 

Արքունիքը նրանց հետ ևս (որպես Բագրատունյաց թագավորության մաս կազմող իշխա-

նոթլանյ նամակագրություն ուներ, Պատմիչբ նրանց Սևորդիք անոլնբ թարգմանում է 

հունարեն՝ սև որդիներ. Տե՛ս Կոսւոսւնդի ն Ծ ի ր ա ն ա ծ ի ն , էշ 151, 

.->?. Արաբ պատմագիրների մոտ аппи!» յ բառը, որը Հռոմ անունից է ծագում,. 

բազմաթի։/ իմաստներով է օգտագործվում ։ Ղա նշանակում է Բյուզանդիա ( ո բ ը միշտ 

էլ Կոչվել է Հռոմեական կայսրություն), Փոքր Ասիա, ինչպես նաև հույներ. Այդ անունը 

տրվում է նաև Ի կոն ի ա յի սելջուկ սուլթանությանը նույնիսկ օսման յան ժամանա կաշբր-

ջանում Փոքր Ասիան կոչվում էր Ռում։ Երբ խոսքը բյուզանդա կան տիրապետության 

կամ Փոքր Ասիային է վերաբերում, մենք հայերենում պահպանել ենք Ռում արտահայտու-

թյունը, բայց երբ ժողովրդին է վերաբերում, սւպա օգտագոբծե լ ենք Հայ մ ատենսւգրու-

թ ւան մեջ արմատացած հոռոմ բառբ, 

53. Արաբնե րր և Բ յոլզանդրան մոտավորապես երեք հարյուր տարի Փոքր Ասիա յում 

պայքար մղեցին իրար դեմ. Կռիվն բնթանում էր թե ցամաքում, թե ծովում, 

Արաբնե րբ հատուկ Սահմանային գոտի ունեին ( ՏւձԼձ \ ) , որբ վարչական 

առանձին միավոր էր։ Այս գոտին ուներ երկու նահանգ՝ Ասորիքի (Շամի) Սահմանային 

գոտի (կենտրոնը Տարսոն, արաբ. Թարսուս) և ՏՀազիրայի Սա հման ային գոտի (կենտ-

րոնը Մելիտինե, արաբ. Մալաթիա)։ Ասորիքի Սահմանային գոտուն հարակից էր նաև 

Սվասիմ կոչված նահանգբ հյուսիսային Սիրիա (ում։ 

Ноп'^гЛапп, СЫ^геляе, Տ. 40—43, 

Ասորիքի (Շամ) Սահմանային գոտին (որն ընդգրկում էր Կիլիկիան), բացի Տար-

սոնից, ուներ Անազարբա ( ) , Հարունիյյա տ I А ) , ալ֊Քանիսա ալ-

Սաոլդա ( , սև եկեղեցի), Մամեստիա ) , Ադանա ( 
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Բա յաս ( ^jol-Oj բերդաքաղաքները, ԿիւԻկիայից դեպի Փոքր Ասիայի խորքերը, Տավրոս-

յան յ ե ռն ա շղ թ ա յ ի վրա գտնվում էր Դրունք Կիլիկիո կոչված լեռնանցքը, Լեռնանցքի 

այս կողմում կար Պոտանդոն կամ Պււզանդի բերդը, իսկ այն կողմում կաւին 

Լուլուա {oy)^) ) և Սաֆսաֆ քօԼՀճՏ^օ) բե րդե րր, Այս բերդերով անցնում էր Տարսոնից 

Իկոնի ա րնթացող ճանապարՀբ, Սա էր արաբական արշավանքների ՃանապարՀբ Տիձւ֊ 

Նայի ( և Հերակւիայի վրա Հարձակվելու Համար, 

Հազիրայի Սահմանային գոտին (որն ընդգրկում էր Փոքր Հայքը և Մեծ Հաւքի Բարձր 

Հայք ու Ծովէք նաՀանգների արևմտյան գավառները), բացի Մելիսէինե (Մալաթիայ կենտ-

րոնից, ուներ Խարբերդ (v—iy^iyL.), Կամախ ( ^ t ^ ) , Դարպսակ (^JLwJ Օ), Գերմանիկ 

կամ Մարաշ ՊեՀեսնի (ԼՀ^^ձ), Հա դա թ կամ Հադաս (v ' J o e J \ ) ( Տարենդե 

(oJ^i^O ե. այլ բերդաքաղաքներ. Այստեղից արշավանքները ուղղվում Էին Կապադովկիա 

և Փոքր Ասիայի խորքերբ, 

54. Մոլխտարր Օմայա նների դեմ ուղղված շիայական (Ա{իական) շարժման ղեկա-

վարն Էր Մ իշագետքում ։ Սկզբում նա միացել Էր ապստամբ Աբդա[լաՀ իրն ա լ-$ ոլբ ա յ ֊ 

րին, որբ Մեքքայում խալիֆա Էր Հռչակվել, 

683/84 թվականին նա գնաց Ք ոլֆա և իրեն Հայտարարեց ՄուՀամմադի և Ալիի 

առաքյալ և ւ/ երշինիս թոռ, Իրն ա լ-ՀՀոլբա յրի նշանակած կառավա րիչբ նախ բանտարկեց 

նրան, ապա շուտով բաց թողեց, Մուխտարը ապստամբություն պատրաստեց Իրն ալ -

ՏՀոլբայրի դեմ՝ դաշնա կցելով ԻբրաՀիմ իրն ալ-Աշտար զորավարի Հետ, որը տատան-

վում Էր, 

685/686 թվականին Մոլխտարն իր ձեռքը վերցրեց իշխանությունը Մ իշագետքում 

Լ կառավարիչներ նշանակեց, Հայաստանի Համար Հիշված կառավարիչը ձևական Էր, քա-

նի որ Հայաստանը անկախ երկիր Էր այդ տարիներին: 

Նրա դեմ զորք ուղարկեցին թե' Իբն Հուբայրբ ( Մուսաբի գծավորությամբ), թե 

Օմայան Աբդ ալ֊Մալիք խալիֆան, Մ իշագետքում խլրտումներ սկսվեցին, բաւց նա խեղ-

դեց դրանք և կոտորեց Շիայի բոլոր Հակառակորդներին, Մ ուխտարի դեմ եկան իբն ա լ-

Զուբայրի ուղարկած զորք երբ, որոնք սպանեցին նրան, ԻբրաՀիմ իբն ալ-Աշտարը և 

մյուսները Հանձնվեցին Աբդ ալ֊Մալիքին, 

1!ացի շիայից, սուննա, այսինքն ուղղափառ մ աՀմ եղա կան ութ (ան ը Հակադրվող 

կրոնական Հասարակական մի Հոսանք ևս կար, որի մասնակիցներին արաբ պատմիչները 

՛կոչում են խարիշիներ (ապստամբներ), 

G. Levi delta Mida. al-Mukhtar, Enc. of Islam, 1931, III, p. 715—717. 
55. Տառեխի (արաբ, թիռիխ հհ} „k ) ւիճր Վանա լիճն Է, որից Հանվող տառեխ 

ձուկն արաբների մոտ շատ Հայտնի I ր, Օմա յանն երբ պետականացրին լիճը և Նրա ձըկ-

ների Հասույթը, Աբբաս յանների օրոք տառեխը մտնում Էր Հա յաստանի բնաՀարկի մեշ, 

ընդ որում տարե կան վերցվում Էր 20 Հազար տառէխւ 

brliifjui ն, %խ արՀացույց, Էշ 371 

56. Աբդ ալ֊Մալիք Օմայան խալֆայի օրերից (685—705) արաբական խալիֆա-

յությունը ունեցել Է կայուն դրամական Համակարգ, Ոսկեդրամը (4.25 գրամ) կոչվել Է 

դինար, արծաթ դրամը (2.97 գրամ) կոչվում Էր դիրՀեմ (դիրՀամ), իսկ պղնձե դրամը՝ 

ֆիլս, 

57. ՀաբբաՆ (dU^.) կամ Հատիկը մեկ միսկալի _ _ մաս՛ն Է { X l l H « , 4 2 ) , իսկ 

մ Ի սկալը ( J \ j i ! L c ) կամ մսխայը որոշ երկրՆերու մ ( օ ր . Եզիպաոս) 4.68 դրամ Է 

{ X l l H H , 13), 
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/ 
ձ8. Պաշտոնապես մեկ կիրաթը ( ) մի սկ ալի - մասն էք թեև այլևայլ եր-

^ vO 
կըրՆե րո ւ J ս*ար րերութ յու. ններ կաՆ (XUHH. 

5$. Ա(ն տեղեկությունը, թե հարձակումը տեղի ունեցավ Հիջրի 82 թվա-

կանին (15 փետրվար 701—3 փետրվար 702) համապատասխանում է թե հայ 

(Ղեոնղ), թե բյուղանղացի պատմիչների տվյալներին։ /-՛ոլոր դեպքերում խալիֆայի եղբոր՝ 

Մոլհամմադ իբն Մարուանի, մեծ արշավանքր րնկնում է 701 թվականին, երբ Հայաստանը 

նվաճվե ,ով կազմավորվեց Արմ ին իա ոստիկանությունը։ 

Ինչ վերաբերում է Աբու Շայխ իբն Աբդա լլահ ոստիկանի и պան ութ յան ր, ապա դա տեղի 

ոլն եցավ 703 թվակա նին։ 

Тер-Гевондян, Армения, стр. 73—74. 
60. Հայաստանի (Արմինիայի) աԼրլ. [ I ^ S ^ L o ) Արմինի այի ոստիկանն է, 

որը պատմիչների մոտ կոչվում է տարբեր անուններով՝ ամիր (իշխան, հրամանատար) Ւ 

ււ՛ միլ (գործակալ) կամ վալի (կառավարիչ)։ 

Արմինի այի ոստիկանը Ատրպատականի, Հազիրա յի (երբեմն նաև Սահմանային գո-

տոլ) ոստիկա նների հե տ միասին ենթակա էր Հյուսիսի փոխարքային։ 

Արմ ին իա յի ոստիկանին ենթակա էին՝ Հայոց իշխան բ, Վրաց իշխանր, Աղվանից 

իշխանը և Շիրվանի ու Գերբենդի ամիրները՛ 

Laurent. L ' A r m e n i e entre B y z a n c e et l ' l s l a m , p. 176 — 180. 
61. Տվյալ դեպքում Հայաստանի (Արմինիայի) լեռների թագավորները ասելով պատ֊ 

միչը նկատի ունի կովկասյան լե ռն ա կան ցեղապետեր/էն։ 

6 2 . Արաբացած ներ ասելուԷ պատմիչը հավանաբար նկատի ունի քրիստոնյա արաբ-

ներին։ 

63. Արաբեբենում Ասորիքի համար գոյություն ունի Շամ տեղանունր։ Շամը վարչա-

կան միավոր չէր խալիֆայության մեշ։ Ընդգրկում էր 3 վարչական միավոր՝ Դիմաշկ ( Դ ա ֊ 

մասկոս), Հիմս (Եմեսա) և Կիննասրին։ Իսկ Սոլրիա անունը, որն այսօր սովորական ար-

տահայտություն է Ասորիքի համար, միշնադաբում տրվել է Ասորիքի հյուսիսային մասինՒ 

որը ձգվում է դեպի Փոքր Ասիա։ 

64. Սե բաստոլպոլիսը գտնվում էր Իռիս դետի վտակ IJ կիլաքսի վրա, ընկնելո վ 

հռոմեական Առաջին Հայքի արևմտյան սահմանի վրա։ Պատմիչի հի չատակած վայրբ 

կարող է լինել Կիւիկիայի Ս ե բա и տ ո պո լի и ը ։ Մ ա ր զոլբ ան յան ր ստույգ հայտնի չէ։ եղել 

է Մարղոլբան, Եփրատացիք երկրամասում, Ղարպսա կի (Պեհեսնիի մոտ) կողմերում։-

Արոլլ֊Յէիդա ((Նա/բանդյան, Արա բա կան աղբ յուբնե րր», էշ 237։ Խանջա բան Գան գրա Գեր-

մանիկոպոլիսն է, որբ գրվում է նույնիսկ 'Լան ջա ր ա ։ 

Le S t r a n g e , The L a n d s , p. 158. 
65. Բուրջ ալ ֊Համմամր հավանաբար պետք է լի^ի Եփրատացիք երկրամասում 

(Եփրատի և Ամանոս լեռների միջև)։ 

66. Հիսն ալ-Մարաան (կնոջ բերդ) գտնվում էր Մ ա/աթիայի մոտ։ 

Honigmann, Die Ostgrenze, Տ. 46 п. 1. 
67. Ալյոլնբ (vl)^"?"^) Բյուզանդիայի էևրն Գ Իսավրացի կայսրն է (717—741), 

որը Հայտնի դարձավ խալիֆայության դեմ մղած պատերազմներով։ Նա իշխանությոլնբ 

գրավել էր արաբների օգնությամբ, գալով արևելքից ։ 

68. Մարհալա { ) նշանակում է մեկ օրում անցած ճանապարհ։ 

69. նշանակում է սպանեց, սակայն նույն տեղում Բ՛արաբին (որից Իրն ալ-

Ասիրը քաղել է այս փաստերը) ունի ^Լ^Տ» էասվել էս, որը հավանական է։ 

Tabari, VI, 616. 
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70. Զարմանալի է ղփչաղների (պՈ[ ովցին երի) հիշատակումը Ը դարի աոաշին կե-

սում, քանի որ պո/ովցիները Ժ դարում երևան եկան և Ղաղախստանից անցան Հ,ուսի-

սալին Կովկաս, Մ. Արտամոնովը ալս արշավանքի մասին խոսելիս ոչինչ չի ասում ա ,ս 

մասին, թեև օդտադործե, է Իրն ալ-Ասիրին։ Ըստ երևույթին Իրն ալ-Ասիրը պարզապես 

նկատի ունի խազարներին։ 

Артамонов, История хазар, стр. 205. 
71. Երկկոտոշավոր ) էր կոչվում Ալեքսանդր Մակեդոնացին։ 

72. Արաբները գրեթե ամեն տարի արշավանքներ էին կատարում Բյուզանդիա ,ի դեմ, 

մեկր մեծ՝ ամառային, իսկ մյոլսր փոքր՝ ձմեռային, րնդ որում ամառայինը 

Г լնեն ու մ էր ձախ և աշ թևեր (արշավանքներ)։ 

73. Փոստբ ) արաբական խալիֆայության մեշ դեռ է դարից լավ կազմա-

կերպված էր։ Կային փոստային կայաններ, մղոնաչափ քարեր, փոստային ձիեր և ուղտեր, 

որոնց շնորհիվ նահանգներում կատարված ամեն ինչի մասին խալիֆան տեղեկանում էր։ 

Меи,, Мусульманский Ренесанс, стр. 383—384. 
74. Վարդանակերտ ) քաղաք Փա յտ ա կա րան ում (մյուս Վարդանակերտր 

գտնվում է Այրարատում, ուր ապստամբ հա յերր 703-ին հաղթեցին իրենց հետապնդող 

արաբական կայազորին) ։ Արաբ մատ են ագիրներր գիտեն միայն այս Վարդանակերտր, 

որբ գտնվում էր Արաքսից հարավ։ 

75. Բաշարվանր քաղաք է Շ ի րվան ում, Կասպից ծու/ի ափին, 'Ւարբանդից Հարավ։ 

Հայերեն՝ Պաճերվան: 

76. Ջիհադ ) էր կոչվում սրբազան կրոնական պատերազմը, որին մասնակ-

ցելր պարտադիր էր ամեն մի մահմեդականի համար և դարեր շարունակ ոգևորել է 

մոլեռանդ հավատացյալներին մահմեդական երկրներում։ Ըստ մահմեդական իրավագի-

տության (ֆիկհ) աշխարհը երկու մասի է բաժանվում՝ դար ալ-հարբ (պատերազմական 

կամ թշնամի երկրներ) , որոնց դեմ անհաշտ պայքար պետք է մղել հանուն կրոնի և 

դար ալ ֊իսլամ (իս[ամի երկիր)։ Կար նաև դար ա/-սուլհ (հաշտության պայմանագրով 

նվաճված երկրներ)։ 

D. B. Macdonald, Dj ihad, Shorter Enc. of Islam, p. 89. 
77. Մրվանր (Մարոլան) վերշինն էր Օմայան խալֆաներից։ Օմայան խալֆաներն 

Հին՝ 

Մ ուավիա Ա 661- 680 

Եզիդ (Ցազիդ) Ա 680- •683 

Մ ուավ իա Բ 683- 684 

Մ րվան (Մարուան) Ա 684- 685 

Աբդ ալ֊Մ ա/իք 685- •705 

Վալիդ Ա 705- 715 

Ս ուլայմ ան 715- 717 

0մ ար 717— 720 

Եզիդ (Յագիդ) Բ 720— 724 

Հի շամ 724 — 743 

Վալիդ Բ 743— 744 

Եզիդ (Յազիգ) ՛է- 744 

իր րա հիմ 744 

Մ րվան (Մարոլան) Բ 744 — 750 

78. Այստեղ և շարունակության մեշ հիշված անունները վերաբերում են Կովկասի 

լեռներ ի արևելյան (մերձկասպյան) կողմերում գտնվող ցԼղերին և մանր իշխանություն. 
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Ներին, օրինակ՝ Սարիրի (պահի) տևրբ, Տուման, Զարիքեբան, Լաքղւ Շիրվան ամրոցը 

գտնվում էր Կասպից ծովից ոչ հեոոլ, իսկ Դուդանիյյան (Դիդոյր) Կախեթիայից հյուսիս 

գտնվող ցեղերի ա նոլնն Է, 

Минорский, История Ширвана. стр. 132—133. 
79. Վարնիսը, ըստ Արտամոնովի է Լաքզի թագավորը պետք Է լինի, որը այլ աղբյուր-

ներում հիշվում Է ուրիշ անունով։ Բո/որ դեպքերում այստեղ Իբն ալ-Ասիրի մոտ խոսքը 

Լաքզի նվաճմանն Է վերաբերում: 

Артамонов, История хазар, стр. 231. 
Очерки истории Дагестана, I, Махачкала, 1957, стр. 754. 
SO. Մաթամիր (у^-^ )արաբերեն նշանակում Է ստորերկրյա քարայր, նկուղ, 

պա Հեստ, ցորենի շտեմարան։ Արաբ մատենագիրների մոտ այս բառն օգտագործվում 

էր Կա պադովկիայում գտնվող մի շարք ամրությունների Համար։ 

.4 Vasiliev. Byzance et les Arabes , է. I, La dynastie d 'Amor lum, Bru-
xelles 1935 (1959), p. 1 0 0 - 1 0 1 . 

81. Կ ով կաս (ան /ե/Лւաշղթա յի արևելյան մասում գտնվող Ղումիկ և այլ վայրերի 

ճշտման Համար լավագույն աղբյուրն Է Մինորսկոլ ուսումնասիրությունը՝ 

Минорский, История Ширвана, стр. 131 — 142. 
82. Աբդա-յահ իբն ալ֊Բաթթալը Սոլլայման խալիֆայի օրոք (715—717) է՚՚յոլզան-

դիա ih դեմ արշավող արաբ զորահրամանատար Մասլամայի պահակախմբի պետն Էրւ 

Նա Փոքր Ասիա (Ում քա շա գո րծ ութ (ոլնն ե ր կատարեց և նշանավոր դարձավ որպես <Հմահ-

մեդականության դատի պաշտպանս։ Նա սպանվեց մի արշավանքի մամանակ՝ 740 թ.է 

Միջնադարյան մահմեդական պատմագրոլթյունր առասպելական հերոս դարձրեց նրան, 

իսկ Փոքր Ա սիայոլմ հաստատված թուրքերբ նրա)։ ագգային հերոս (սայյիդ ղազի) դարձրին ։ 

հոլյնիսկ նրա գերեզմանն են ցոլ/ց տալիս էսկի Շեհիրոլմ: 

Hitti History of the Arabs, p. 203. 
83. Աբբասյաններր սերում էին Մոլհամմադ մարգարեի հորեղբայր Աբբասից, ուս~ 

ս՝ի ,աս ա բվում էին ((մարգարեի տան մարդիկt> և նրանց հաղթանակր մահմեդականու-

թյան հաղթանակն էր համարվ ում. 

.1. Мюллер, История Ислама с основания до новейших времен, перевел с 
немецкого Н. А. Медников, СПб., 1895, II, стр. 147—148. 

84. Սև դրոշակբ Աբբասյանների պաշտոնական դրոշն էր։ Աբդալլահ իրն Ա/ին աոա-

ջին Աբբաս յան՝ Աբոլ-լ-Աբբասի, հորեղբայրն էր։ 

85. Հայազգի Քոլշանր ( «յ ) Չորրորդ Լայքի բնակիչներից էր, մասնակցել 

էր Բ յոլղանդիա յի արաբների դեմ մղած պատերազմներին։ Նրա մասին խոսում են, թե' 

արաբ (Ւաբարի, Իբն ալ֊Ասիր) , թե ասորի (Դիոնիսիոս Տերմահրացի) պատմիչները։ 

Ччш Աճաոյանի, սա հայկական Գուսան անունն է (Հայոց անձնանունների բառարան, 

Ա, 510)։ 

Denys de Tell Mahre. p. 5в. 
750 թվականին սպանված լինելր թյուրիմացություն է, քանի որ նա մասնակցեց 752 

թվականին Կարնո քաղաքը նվաճելու արշավանքին։ 

86. Առաջին Աբբաս յան խալիֆա Աբոլ-լ-Աբբասբ կոչվում էր Սաֆֆահ, որբ նշանա-

կում է արյունարբու, որովհետև Աբբաս յանների իշխանության հաստատումը իրականա-

ցավ հրի ու սրի միջոցովւ 

87. Կնիքը ( V j U L ) կամ կնիբով մատանին մահմեդական հասարակության մեջ 

կրում էին ինչ-որ հեղինակություն ունեցող մարդիկ։ Այդպիսի մատանիներով կնքում 

էին տարբեր բնույթի վ,աստաթղթեր, 
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88. Հաշի մի է կոչվում Մոլհամմադի տոհմ լ,. Հաշիմը Մոլհամմադի հոր պապն էրէ 

Իսկ քանի որ Աբբասյանները սերում էին Մուհամմադի հորեղբայր Աբբասից ապա 

նրանք ևս Հաշի մի Էին է 

89. Կոստանղին Ե Բյուզանդիայի կայսր (741— 7 7 5 ) ։ 

90. Թե' Օմայան, թե' Աբբասյան ժամ անակաշրշաննե րո,մ խալֆայությունը բաժան-

ված Էր նահանգների (վիլայա). Աբբասյան շրշան ում այլևս չի հիշվում Ապաթիան 

(Ան դա լուս), իսկ հյուսիսային ԱֆրիԼան (Մաղրիբ) քիչ Է հիշվում։ 

Ավելի շատ հիշվում են արևե/յան նահանգները՝ Միսր (Եգիպտոս), Ֆիլասթին (Պա-

ղեստին), Շամ (Ասորիք, մեծ մասամբ իր աոանձին մասերով), Զազիրա (վերին Մի*ա-

գետք), Արմին ի ա ( ւ.այաստան և այլն), Ագարբա յշան (Ատրսլատական), Հիշագ, Յաման 

(Եմեն), Բասրա (Բահրա յնի և Նաշդի Հետ), Բոլֆա (Իր աք), Ֆարիս, Ջիբալ, Զիէան, 

Թաբարիստան, Խորասան, Քիրման (և Սինդ), Սիշիստան, Մավարաաննահր (Սուգդ, 

Ֆարղանա և այլն) և ուրիշներ, Այս անունները կարելի Է գտնել բոլոր հարկա ց ուց ա կն ե ֊ 

բում ։ 

Սակայն զինվորական հարցերում նահանգները շատ հաճախ միացվում և կամ ան-

ջատվում Էին, Նահանգների միացումից առաջացած խոշոր միավորները պաւմանակա-

նորեն կոչում ենք ։ի ոխ ա ր քա յո լթյոլն: Արևե լ քան փոխարքայության մ եշ Էին Խորասանը և 

իրանական այլ նահանգներ, Արևմտյանի մեշ Էին Հյուսիսային Աֆրիկան և աղ նահանգ-

ներւ Ռազմագիտական տեսակե ա ից կարևոր գիրք ուներ Հյուսիսային փոխարքա ւոլթյունը, 

որի մեշ Էին Արմինիա, Հազիրա, Ատ ր պատ ական և Սոլզուր (Սահմանային գոտի) նա -

Հանգներբ: 

Ա. S^r-Ղևոնւյյսւն, Արաբական խա/իֆայոլթյան Հյուսիսային փոխարքայությունը, 

«Միջին և Մերձավոր արևելքի երկրներ ու ժողովուրդներ» 3, Արաբական երկրներ, Երևան, 

1967, 

91. Աբու Մոլս/իմը (727— 7 5 5 ) , լինելով Աբբասյաններին համակիր, 7 4 7 ֊ ի ն պարսիկ 

հողատեր դեհկանների, Օմայաննե րից դժգոհ գյուղացիության և որոշ արաբական ցե-

ղերի գլուխն անցած ղեկավարեց Օմայանների դեմ ապստամբությունը հորասանոլմ: 

Աբբասյանների իշխանության Գ[ու խ անցնելուց հետո, դարձավ Խորասանի փոխարքա։ 

Վախենալով նրա ազդեցությունից, Մանսուր խալիֆան հրամայեց սպանել նրան։ 

92. Կ ա լա ուզի յ յա բերդը գտնվել Է Մալաթիայի մոտ, Նրա բուն անունը եղել Է 

Կլավդիա , 

Honigmann, Die Ostgrenze, Տ. 88. ո. 2. 
93. Ավասիմ նահանգն ստեղծեց Հարուն ալ֊Ռաշիդ խալիֆան 786 թվականին, 

Կիննասրին նահանգից մի մաս պոկելով, Ըստ Էության Սահմանային գոտուն կից միավոր 

Էր, Նրանում կային Անտիոք, Դաբիկ, Մանբիջ քաղաքները, 

94. Հաշիմիյյա քազաքր հիմնել Է առաշին Աբբասյան Աբու-լ֊Աբբասը, Թեև նա խալի-

ֆա Էր հռչակվել Քուֆալում, այնուհանդերձ վստահություն չուներ նրա շիայական տրամա-

դրություններով բնակչության վրա, Հաշիմիյյան գտնվում Էր Քուֆայի ու Հիրայի միջև, 

Hltti, History of the Arabs, p. 292. 
95. Ռ ավան դի յ յան պարսկական մի ազանդ Էր, որը խալիֆային նույնացնում Էր 

ալլահի հետ։ Սրանց ապստամբությունը ճնշվեց t 58 թ., 

H i t t l . His tory of the Arabs , p. 290. 
96. Ջարջարայա քաղաքբ գտնվում Էր Տիգրիսի ափին, Ստորին ՆաՀրավանում, 

ակեցված Էր պար սիկներով, 
Le Strange. The Lands, p. 37. 
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97. Սարահ կամ Սարատ ջրանցքբ թավ,վում էր Տիգրիս գետը և հենց այդ տեղում 

էլ կառուցվել Է Բաղդադր։ 

98. Մուխարրիմր հետագայում դարձավ Բաղդադի թաղամասերից մեկը։ 

Le Strange, The Lands, p. 31, 33. 
99. Թասու* ( r ^ J > ) բառը իրանական վ,ոխառություն Է արաբերենում։ Միջ-

նադարում հողային տարածության չավ, Էր Միջաղետքու մ ու Պարսկաստանում, Կարծ-

վում Է, որ ա (Ա բառը կա նաև հայերենում, 

V. Minorsky, T a s u d j , Enc . of I s l a m . 192е), IV, p. 699 . 
H. Hubschmann, A r m e n l s c h e G r a m m a t i k , I Te l l , A r m e n l s c h e E t y m o l o g l e , 

L e i p z i g . 1895. S . 266. 
Լ. Աճաո I ան , Արմատական բառարան, Բ, Երևան, 1973, Էշ 157, 

100. Վասիթր քաղաք Է Ստորին Միշագեսւքում (Իրաք), Օմայան շրջանում Իրաք 

նահանգի կենտրոնն Էր, իսկ Աբբասյանն երի օրոք գտնվում Էր Բաղդադ — Բասրա առևտրա-

կան բանուկ ճան ա պա րհ ի վրա, 

101. Զիրա ( > ՕԼ այսինքն կանգուն, երկարության չափ Է և տարբեր երկրներ ում 

այլևայլ մեծություններ ունի. Մի շնադարյան Եգիպտոսում գործվածքեղենի կան ղուն ր 

58,187 սմ Է եղել, այլ երկրներում ավելի մեծ չափի կանգուն Է եղել, 

Хинц, Меры и веса . стр. 64—65. 
102. Ա/ի խալիֆայի I որի դատն Էր պաշտպանում (՛իա շարժումը) տոհմից սերող 

Ն՚ուհամմադ և Իբրահիմ եղբայրների շիա յական ապստամբությունը Մանսոլր խալիֆան 

ճնշեց 762-ի վերջին ու 763-ի սկգբին, երկուսին Էլ մահապատժի ենթարկելով, 

Hitti. History of the Arabs , p. 290. 
103. Իբն Հոլբայրան ( Ւբն Հոլբայրա պալատ) գտնվում Էր Բաղդադից ոչ հեռուէ 

Le Strange. The Lands, p. 290. 
104. էսալիդը կոչվում Էր Իբն Բարմաք, այսինքն Բարմաքի որդի, քանզի հայրը 

բուդդայական քուրմ Էր Բալխ քաղաքում, Հենց Աբ ոլ ֊ լ - Աբբա սի օրերից աչքի Էր բնկել, 

իսկ Մանսոլր խա/իֆայի օրոք} ըստ Էության, վարում Էր վեզիրի պաշտոնբ, որն Աբբաս֊ 

:անների ժամանակ սկիզբ առավ խալիֆայութ լան մեջ, Բ ա րմ ա ք յաննե րր ժառանգաբար 

վարեցին վեզիրի պաշտոնբ, Նրա որդին՝ Յահիան, Մա ՝, դ ի ( 7 7 5 — 7 8 5 ) խա/իֆայի վեզիրն 

էր. Հարուն ալ~(Ւաշիդի օրոք հատկապես մեծ հեղինակություն ուներ Ջաֆարը՝ Յահիա յի 

r / ՚ դ ի ն , ^03-ին Հարոլնը այլևս չհանդուրժելով այս պարսիկ շիա յա կան հզոր վեզիրական 

ընտանիքի վերելքը, գւխատել տվեց Հաֆարին, իսկ Յահիային ու նրա մյուս որդուն՝ 

Ֆադ/ին, բանտարկեց և նրանց առասպելական հա րս տոլթ յոլն բ հարքունիս գրավեց, 

105. (Ւաթ!ր ( ), այսինքն լիտրը, Իրարում մոտավորապես 130 դիրհեմ Էր 

(406,25 գրամ J : 

Хинц. Меры и веса, стр. 37. 
106. ՄոլՀտասիբ Էր կոչվում (v այն պաշտոնյան, որ խալիֆայության քա-

ղաքներում Հսկում Էր շուկաների ու բարոյականության վրա և համապատասխանում րնդ-

.անրապես ոստիկանապետ հաս կացոլթ յան բ t Հսկում Էր կշիռների ու չավւերի վրա, արգե-

լում գինի խմեւբ, գինի վաճառելբ, Գոյություն ուներ թե' Աբբաս յաննե րի ու Եգիպտոսի 

Ֆաթիմ յաննե րի օրոք, թե՚ արաբական Իսպանիա յում (Անդալուս), 

1 0 / . (Ւոլզքարի ( ^ ^ ^ ՝ ) պարսկերեն բառ Է, նշանակում Է օրավարձով աշխատող 

բ ան վ ո ր: 

Աստարխան Խորեզմցին խազարների մեծ հեղինակություն վայերդ զորավարներից 

Էր, որը կոչվում Էր նաև Ռաստարխան, իսկ Ղ^ոնդի մոտ՝ Աժթարխան, 

Դ.ևոէդ, Էշ 163, 
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Артамонов, И с т о р и я х а з а р , стр . 2 4 4 — 2 4 6 . 
108. Աբբասյանների օրոք և ընդհանրապես մահմեդական պետություններում Բայտ 

ա լ ֊ մ ալը՝ դրամի տունը ( J L J \ j U . O j արքունի գանձարանն էր, ուր կուտակվում էին 

երկրի տարրեր մասերից հավաքված հարկերը, Գանձարանը գտնվում էր հարկային դիվա-

նի ձեռքում (դիվան ալ-խարաջ) , որի պետր՝ սահիր ալ-խարաջր, վեզիրից հետո ամե. 

նակարևոր անձնավորությունն էր թե Օմայանների, թե՚ Աբբասյանների օրոք, Կար նան. 

տեղական գանձարան ամեն մի նահանգում, ինչպես, օրինակ, Դվինում։ 

109. Դաբիկր գտնվում էր Ասորիքի հ [ոլսիսում։ 

110. Վերահսկող դիվանբ կամ հսկում էր պետոլ-

fit յան դրամական ծախսերի վրա, որոնք տարբեր նպատակների էին հատկացվում ։ 

Мец, М у с у л ь м а н с к и й ренесанс . стр. 70. 
111. Խալիֆայության մեջ կանոնավոր զորքր (ջոլնդ), որը վարձ (ռոճիկ) էր ստա-

նում, կոչվում էր վարձատրված ( ) , կանոնավոր վճարված, իսկ կամավոր 

էին կոչվում այն ռազմիկն երբ, որոնք վարձ ստանում էին սոսկ ծաոա/ության 

ժամանակ։ U ր ան ր հավաքվում էին անապատի բեդևին երից, գյուղացիներից և քաղա-

քային ռամիկից: 

Hitti. H i s t o r y of the A r a b s , p. 327 . 
112. Տաճատ հայազգի պատրիկը ( J \ v M \ > \ \ Ա > ) կամ Տաճատ Ա ն ֊ 

ձևացին, որը կռվում էր բ յուզան դա կան զորքի շարքերում, Իրինե կա յսրուհու հետ ու-

նեցած տարաձայնության պատճառով արաբների կողմն անցա։/ և արաբական զորքի 

հրամանատար Հար ունր ( էետագայոլԱ խալիֆա ) սիրրվ րնգոլնեց նրան։ ձաճատր նշա-

նակվեց Հայոց իշխան, սակայն նրա և ոստիկան Օսմանի միջև կային թշնամական հա -

րաբեբությոլններ, որոնց զոհ դարձավ նա г 

Ա. Sbr-Ղևոնդյ ան, Հայոց իշխանը արաբական տիրապետության ժ ամ ան ա կա շրշա ֊ 

ն ում, ՊԲՀ, 2, 1964, էջ 127, 
113. էև ոն Դ կայսրր (775—780) մեռավ 780 թվականի սեպտեմբերի 8-ին 

( И с т о р и я В и з а н т и и , I I , стр . 6 0 ) : С"" Իբն ալ-Ասիրի, այս հարձակում բ տեղի ունե-

ցավ 782-ի սկզբին, երբ արդեն կայսեր այրին՝ Իրինեն (Աուգոլստա) իշխանությունն 

իր ձեռքն էր վերցրել, Իրինեի և Ռաշիդի միջև կնքված պայմանագրի համաձայն Բյու-

գանդական կայսրությունը պարտավորվում էր տարեկան 70 հազար ոսկեդրամ վճարել 

խա լիֆա յ ութ յան I 

114. Նիկեփոր կայսրր (802— 811) կարծվում է, որ արաբական ծագում ունի և նրա 

նախահայրն է է դարում Բյուզանդիայի կողմն անցած Հաբա/ան քրիստոնյա 'էասսան 

9ԼՂԻց> 

Hitti, H i s t o r y of t h e A r a b s , p . 300 (n. 2 ) 
115. Ասհաբ արքահֆ ) կամ քարայրի մարդկանց զրույցր շատ 

տարածված է արաբ մատենագրության մեջ, Սա ծագում է Արևմուտքում հայտնի <rԵփե-

սոսի յոթ քնածներըյ» կոչված ավանդությունից և հիշատակվում է թե Ղուրանում, թե' 

չսրաբ մատենագիրների մոտ։ 

Փոքր Ասիայի մի հեթանոս քաղաքում մի խումբ քրիստոնյա երիտասարդներ մերժե-

,ով հեթանոսական հավատամքները, քաշվո,մ են մի քարայր և քնում, Մոտավորապես 

երեք հարյուրամյակ անց նրանք զարթնում են և իրենցից մեկին ուղարկում քաղաք Հաց 

գնե լոլ։ Հացթուխր զարմանում է, տեսնելով այն ին դրամը, որ տալիս / երիտասարդը 

Ամեն ինչ պարզվում է և քանի որ քրիստոնեությունը արդեն տարածված էր, բոլորբ ո,րա-

խանում են։ Քարայրի մոտ հետագայում եկեղեցի է կառուցվում։ 

A J . Wens Inch, Ashab al-Kahf, Enc. of Islam, 1913, I, p. 478—479. 
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116. Կոստանդին Զ կայսր Ը կուրացվեց և մայրը՝ Իըինեն, 797-ի օգոստոսի 15-ին 

Հո չա կվեց միահեծան կայսրուհի։ Իրն ալ֊Ասիրն այս դեպքը դնում է հիջբի 182 թվականի 

(798—799) տակ, որը թյուրիմացություն է։ 

История Византии, II, стр. 63. 
117. Ըստ մահմեդական իրավագիտության (ֆիկՀ) ոչ մահմեդական ազգաբնակչոլ-

թ/ոլնբ (զիմմի) պակաս իրավունքներ պետ о է ունենար, քան մահմեդականր։ Հրեան, 

քրիստոնյան, զրադաշտականը լիիրավ չէին, նրանք չէին կարոդ պետական բարձր 

պա-՚տոններ ստանար բանակի շարքերում բարձրանար ինչպես նաև պետք է զգեստներով 

տարբերվեին։ Այս երևույթը շեշտված ձևով երևան եկավ Աբբասյանների օրոք։ 

Ա. Տեր-Ղևոնւյյսւն, Հայ ժողովրդի իրավական վիճակը խալիֆայության տիրապետու-

թյան ներքո, «Լրաբեր», 4, 1975, 1շ 74 — 87։ 

A. Fattal, Le Statut legal des non-musulmans en pays d ' l s l am, Beyrouth 
195K 

.4. Trittoi, The Cal iphs and their non-muslim subjects , London, 1970. 
118. Սա Uտավրակիոս կայսրն է, որը նույն 811-ին մեռավ, ծանր վիրավորված 

/ ինելո / բուլղարների հետ կովի ժամանակ։ Նրան Հաջորդեց Միքայել քՒանգաբեն (811 — 

813), 

История Византии, 11, стр. 68. 
119. Բյուզանդիայի Լևոն Ե Հայկազն կայսրն է (813 — 820)։ 

120. Խուռամ յան շարժում բ, որը գ/խավորում էր Բաբեկը, երկար ժամանակ (816 — 

837) անհանգստացնում էր Աբբասյաններին։ հ՚աբեկի շարժումր ոչ միայն մասամբ 

•՚ ա սա բա կութ յան ճնշված խավերի րնդվդոլմն էր խալիֆայության դեմ, այլև միաժամանակ 

կանի բնիկ իրանալեզոլ բնակչության) դիմադարձությունն էր դրսից բերված մահմե-

դական և արաբական նորամ ուծոլթ յուններին։ !՝1 ուռամ յ անն ե րն իրենց գաղաւի արախոսու-

դական և արաբական նորամուծություններին։ Խուռամ յաններն իրենց գաղափարախոսու-

թյամբ կապված էին Ս ասան յան շրջանի մազդակյան շա րժման հետ։ 

И. П. Петрушевский, К истории маздакнтов в эпоху господства ислама. 
Народы Азии и Африки, № 5, 1970. 

121. Մեծ չափի կաֆիգը (ցորենի չափ է) Իրարում կշոում էր 48, 75 կիլոգրամ, 

իսկ փոքրբ՝ մոտավորապես 24,108 կիլոգրամ: 

Хинц, Меры и веса, стр. 50—52. 
122. Կ ուռա բերդը գտնվում էր Կապադովկիայի կողմերում։ Հավանաբար Ս ունդուսը 

ևս այդ կողմերում էր։ Սինադր պետք է լինի Սինս,դան, որբ գտնվում էր Ա մորիոնից ոչ 

հեռու։ 

Honigmunn. Die Ostgrenze. Տ. 45, 135. 
123. Անթիղոլ բերդր գտնվում էր Կ ա պ ա դո վկ ի ա յ ում ։ 

Honlgmann, Die Ostgrenze, Տ. 46. 
124. Բյուզանդիայի Թեոֆիլ (Թեոփիլոս) կայսրը (829—842), 

125. Շիադա նշանակում է վկայություն, այսինքն մահմեդականի հե-

աևյալ խոսքերր. «Չկա աստված բացի ալլահից և Մուհամմադր նրա մարգարեն է», 

126. Մանի ( ) նշանակում Ւ սատանա։ 

127. Տարուիյան մահմեդականների ուխտագնացության ութերորդ օրն է։ 

128. Աբնա բառացիորեն՝ որդիներ։ Նշանակում է արաբ հոր և սլարսիկ 

մոր զավակներ, Այսպես էին կոչվում Եմենում հաստատված պարսիկների հետնորդները, 

Արբասյանների օրոք նոր հարստության աոաջին հետևորդ ներր կոչվում էին «նոր 
եոչյւ որդինե ր», 
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129. Բնադրում կա C U J , որը նշանակում է՝ քեղ ենք կանչում, ապավինում, Այս 

արտա Խայտությունը օգտագործվում է կրոնական արարողության ժամանակ, երբ դիմում 

են Աստծուն, 

130. լեռնային հետախույզ, լրտես, Ծագում է պարսկերեն քոլհ 
(լեռ) բաոից: փ 

131. Բնագրում չոր քաղցրահաց, իսկ նշանակում է ցորենի կամ 

գարու ապուր: 

132. Բաբ եկի (Բաբան) շարժումը բարդ էր և հակասական, եթե մի կողմից դա բո-

ղոք էր խալիֆայության բռնության դեմ, ապա մյուս կողմից ինքը՝ Բաբեկը, հաճախ էբ 

ամենադաժան ձևով ասպատակում, կխտորում ու կողոպտում մերձակա հայկական գավառ-

նեբր. Բավական է միայն հիշել Գեղարքոլնյաց գավառում 15 հազար բնակչության կո-

տորածբ և Մաքենոց վանքի կողոպուտն ու հրկիզումը (Ստեփանոս ՕրրԼլԼսւն, Տփղիս, 

1911, էշ 159), 

Ինչ վեր արերում է արաբ պատմիչի սույն վկայությանը, ապա դա արդեն gntiq է 

ս ալիս նրա բարոյա կան կերպարը, որպես արկածախնդիր ավազակի, 

133. Այս տողը Ժոլզեի մոտ սիւալ է թարգմանված, Ըստ նրա՝ ОбрЗТНВШИСЬ К ГфИЗ-

з р е н н о м у П б н С у м б а т у в ы р у г а л его и с к а з а л ему.. . (Тарих ал-Камил , 1940. 
стр . 5 0 ) . 

^ավանարար, ապստամբության ղեկավարի թշնամուն անպա (ման վատ ածական տա-

լու մարմաշով նա ուշադրություն չի դարձրել, որ ^ i (վատ, արհամարհելի) ածակա-

նբ վերաբերում է Բաբեկի խոսքերին (վատ խոսք) և ոչ թե Ս ահլին, 

134. Սահլ իբն Սինբաթը կամ Սունբաթբ ( Jd և . ֊ ^ հ ա յ պատմիչների մոտ 

հայտնի է որպես Սահլ Ս մ բատեան, իսկ արաբ պատ միչներբ շատ հաճախ նրա անվանբ 

կցում են ալ֊արմանի՝ հայազգի բառը, Ն. Ադոնցբ և ուրիշներ կարծում են, որ նրա 

հայրբ՝ Սմբատը, Բագրատունի է, 

Նրա մասին տե ս. 

Ն. Ադոնց, « Պատմական ուսումնասիրություններ», Փա բիզ, 1946, էշ 134—136, 

V. Mlnorsky, S a h l ibn S u n b a t of S h a k k i and A r r a n , C a u c & s i c a , IV, B S O A S 

1953, X V 3 . 

H. Hi^nipuip յ ա ն , hi ա չեն I, իշխանությունը X— XVI դդ., Երևան, 1975, էշ 50— 64t 

135. Պատրիկության թագ ( ձ* Л л - J ՝ r 13 ) ստանում էր նաև Հայոց իշխանը, մա-

նավանդ է դարում, 

136. Իսա իբն Յոլսուֆ իբն Իսթիֆանոլսբ ( j L®J^«o\) Արցախի ՝,արա ՎՒ՝ միզակի 

իշխանն էր, որբ հայկական աղբյուրներում կոչվում է Եսայի Աբու Մոլսե (Ապոլմուսե), 

(Տե՛ս f * ՝ni | i fu i Ա ր ծ ո ս ն ի , Պատմութիւն տանն Արծրոլնեաց, Պ ետերբոլրգ, 1887, էշ 191)։ 

^արարին, որից քաղել է Իբն ալ-Ասիրբ, նրան կոչում է Իսա իբն Յուսուֆ իբն Իս-

թիֆանուս, սակայն մեկ անգամ, երբ հիշատակում է 238 թվականին (852— 853) Բուղայի 

գերի տարած նախարարներին, հիշում է նրան որպես «Իսա իբն Յոաուֆ իբն ուխտ Իս-

թիֆանոլս», այսինքն Իսթիֆանուսի քրոշ որդի, ( T a b a r i , T a r l k հ . IX, 193): 
Սրան համապատասխանում I Մովսես Կազանկատվացոլ այն տեղեկությունը, թե 

երբ Արցախում սպանեցին Ստեփանոս Աբլասադին, գավառին տիրացավ «Յիսայի անոլա-

նեալն Աբու Մուսե... քեռորդի Աբլասադայ», Մովսէսի Կաղանկատվացւոյ Պատմութիւն, 

Տփղիս, 1912, (հ. Գ, գի Ի), 

Եսային հզոր իշխան էր և Բուղայի արշավանքի ժամանակ կատաղի դիմադրություն 

ցուցաբերեց Քթիշ (Գտիչ) ամրոցում, թշնամու հարձակո, մները 28 անգամ ետ մղելով, 
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Վերջապես խալիֆայի հատուկ գրությամբ Նա ամրոցից իջավ ու միացավ Աամառա տար-

վող Նախարարների խմբին։ 

R. Ուլուբսւբյսւն, Խաչենի իշխանոլթյոլնբ, էջ 62—63։ 

137. Բնագրում եղած ազատներ բաոր ուղղակի թարգմանությունն է պարս-

կերեն բառի, որբ հայերեն Նույնությամբ օգտագործվում է՝ ազատւ Ազատ էր կոչ-

վում հողատեր ազնվականությունը, մանավանդ մանրբ, որի պարսկերեն «դեհկան» հո-

մանիշը նույն տեղում կա։ 

138. Բնագրում՝ v\.> , որը նշանակում է բնակարան, կացարան, բայց տվյալ 

դեպքում արքունի պալատ է նշանակում։ 

139. Արաբերեն r Լ^ , , նշանակում է սուր կամ սուսերակալ (լանջագոտի) ։ Տ. I I » 
140. Արաբերեն խայյաթ ( ) նշանակում է դերձակ։ 

141. Մ ուհամ մ իրան ե ր ր (կարմրազգեստներ) Բաբեկի Խուռամ յանն ե րն էին, որոնք 

ь։ш րտութ յոլնիլ հետո. Ատ ր սլա տա կանի g փախել էին Փոքր Ասիա, կռվելու խալիֆա-

յության թշնամի Բյուզանդիայի հետ. 
И. П. Нетрушевский, И с л а м в И р а н е в V I I — X V вв., Л е н и н г р а д , 1966, 

стр. 248. 
142. ծ^Հ L*J \ (հասարակաց տուն) նշանակում / խալիֆայական աքն պալատը, 

ուր պետական գործերն էին որոշվում։ Նույն ձևով կար նաև ikiM l . X , J \ խ ա լ ֆ ա յ ա կ ա ն 

տուն (պալատ) և կառավարչի տուն (պալատ)։ 

143. Վակֆ I ч AS a ) Նշանակում է վաճառքն արգելված կալվածք, ունեցվածք, 

որն իր ձեռքում ունեցողբ կարող էր միայն հասույթից օգտվել, բայց չէր կարող այն 

օտարել։ Վակֆ են կոչվում ա (ն հողերր, որոնք բարեգործական նպատակներով առհավետ 

Նվիրված են մահմեդական կրոնական հաստատություններին։ Վակֆ էին համա րվում նաև 

քրիստոնեական վանքապատկան կալվածները։ Խ ֊ւ> լի ֆա յոլթ/ան ժամանակ վակֆ էին 

համարվում նաև այն հողերր, որոնք խա լիֆա յոլթ լան կողմից բռնի կամ պայմանագրով 

Վերցված էին նախկին տերերի ձեռքից, այն պայմանով, որ վերջին ներս մնա/ով իրենց 

.ողերի վրա, օգտագործեն այն վճարելով հողահարկ (խարաջ)։ Ա(ս կարգի հողերր 

պետական էին և ենթարկվում էին գանձարանին (բայտ ա / ֊ մ ա լ ) ։ 

Մ ալիքի դպրոցի իրավագետներր Հյուսիսային 'ձֆրիկայում վակֆի համար օգտագոր-

ծում էին հարուս ( ) բառը։ 

W. Heffening. W a k f , S h o r t e r Enc . of I s l a m . 624—628, 
144. Մաոլլա ( հոգնակի մավալի ) ունի իրար հակառակ երկու 

իմաստ։ հախ նշանակում է տեր և ասվում է նույնիսկ աԱահին։ Բառի մ (ուս իմաստն է 

ազատագրված ստրուկ։ Այդպիսին էին, օրինակ, է դարում գերի րնկած, ստրկացված 

օտար ներր, որոնք մ ահմ եղա կան Ութ յ ունն բնդոլնելով դաոնում էին որևէ ցեղի մաոլլա՝ 

հով ա ն ա վո ր յա լ , ազատագրված ստրուկ։ 

A. V։ Kremer, C u l t u r g e s c h l c h t e d e s O r i e n t s unter den C h a l i f e n , Wlen 
1875. S . 155. 

145. Մարջ ալ-Ուսկոլֆր գտնվում է Կիլիկիայում Պոտանդոն գետից արևմուտք։ 

Le Strange, The Lands, p. 138. 
146. Մ n и ուլը գտնվում է Տիգրիս գետի արևմտյան ափին՝ Նինվեի ավերակների դի-

մաց։ 

Արաբն երբ այն գրավեցին 641-ին և դարձրին նոր նվաճված Ադիարենե նահանգի 

(Դիար Ռա բի ա) կենտրոն, իսկ հետագայում նաև ամբոզջ Ջաղիրայի կենտրոն։ Նվաճու-

մից անմիջապես հե տո արար գւսղթ ականներ հաստատվեցին քաղաքում, որոնք հ ո г/ ե ր 

-ստացան Նրա շրջակայքում։ Ընդհանրապես ամբողջ գավառում հաստատվեցին Ռարիա 
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ցեղի արաբներ, որի Հետևանքով Վերին Միջազետքի այո մասը կոչվեց Դիար Ռաբիաt 

Թե' Օմայանէ թե՛, մանավանդ, Աբբաս յան շրջանում Մոսոլլը և նրա շրջակայքը եղել 

են խռովության բուն՝ արաբական ցե դերի ու կենտրոնական իշխանության, ինչպես նաև 

արաբների և քրդական ցեղերի միջև տեղի ունեցող անվերջ ընդՀա ըումնե րի Հետևանքով, 

147. Այստեղ խոսքը Մուտադիլի կոչված գաղափարական (աստվածաբանական) 

Հոսանքի նշանաբանի մասին Է, Տրամաբանությանը առաջնակարգ տեղ տվող այս Հո' 

սանքբ ժխտում Էր Ղուրանի աստվածային Հավիտենական ծագումը (որին դավանում Է 

ոլղղաՀավատ մ ա Հմ ե դա կ ան ութ յ ոլն ը՝ սուննի) և այն Համարում Էր սովորական գիրք։ 

Մամոլն խալիֆայի օրոք (813 — 833J Մ ուտ ա ղի լին ե ր ի աստվածաբանությունը (ուս-

մունքը) պաշտոնական և պարտադիր բնույթ ստացավ, բայց Մուտավաքքիլ խա/իֆան 

(847 — 861) վեր ականգնեց սուննի վարդասլետությունը t 

148. Աշոլրան ( \ \ ^ b l * J \ ) տոն Է և ՄոլՀառամ ամսի 1 0 ֊ ր դ օրն Է, 

149. Բայա ( ) տալ նշանակում Է Հավատարմության երդում տալ, ձայն տալ։ 

է, ստ մա Հմե դական պետական իրավունքի, նոր խա/իֆան պետք Է ընտրվի մաՀմ եղական 

մեծամեծների ժողովում, որի մասնակիցները ձայն են տալիս և ընտրում նոր տիրակալին: 

Այս սկզբունքը իրոք Հարգվում Էր միայն առաջիս .չորս ոլղղաՀավատ կոչված խա/իֆաների 

<>րոք (632 — 661), իսկ արդեն Օմայաններից առաջինի՝ Մուավիայի ժամանակից ձայն 

տալբ (բա յա) դարձավ ձևական մի գործողություն, քանի որ իշխանությունը արդեն ժա-

ռանգական Էրt 

Hitti. H i s t o r y of the A r a b s , p. 184—185. 
150. Հիջազի երկու քաղաքները՝ Մեքքան և Մադինան, կոչվում են երկու սրբավայրեր։ 

151. Հոլնդ ( ) նշանակում Է ռազմ ա կան շրջան։ Այսպես Էին կոչվում Ասորի֊ 

րի (Շամ) լորս շրջաններբ՝ Դամասկոս (Դիմաշկ), Եմեսա ( Հ ի մ ս ) , Հորդանան (Ուրդուն) 

և Պազեստին (Ֆի/ասթին), եզիդ Ա խալիֆայի օրոք ավելացվեց Հինգերորդը՝ Կին-

նասրին, 

Hitti, History of the Arabs , p. 151. 
152. Աշոտի որդի Բագարատը ^^ 1>\յյԼ>) Հաջորդեց իր Հորր՝ Աշոտ 

Մսակերին, որպես Հայոց իշխան (826—851), Շուտով Աբբասյան խալիֆայից ստացավ 

իշխանաց իշխան (պատրիկների պատրիկ) տիտղոսը։ Նրան ենթակա Էր ամբողջ Ա ր ֊ 

մինի ա (Հայաստան, Վիրք, Աղ վանք, Շիրվան, Դերբենդ) նաՀանգը, 8 5 1 ֊ ի ն խաբեու-

թյամբ ձերբակալվեց ու տարվեց Ս ամ առա * 

153. Իբն ալ֊Ասիրի մոտ ասված Է, թե Բագարատը աման (երաշխավորագիր) խընդ-

րեց, իսկ Թաբարոլ մոտ ասված Է, որ նա 0) Lc\ , այսինքն՝ իշխանություն, ոստիկանի պաշ-

տոն պաՀանջեց: Սա Համոզիչ Է, քանի որ Թովմա Արծրունին ևս վկայում Է, որ Յուսուֆ 

ոստիկան ր Բագարատին խաբելու նպատակով ոստիկանի պաշտոն Էր խոստանում 

ա Արծրուն(ւ, Էջ 118)։ 
Tabari, Tarlkh. IX. p. 187. 
154. Այստեղ բնագրում կա Նիմատ ( ձ+յւՀ ) անունը, որը պարզապես թյուրիմա-

ցություն Է, քանի որ Թաբարոլ մոտ նման անուն չկա։ Ըստ երևույթին գրչական աղավաղ-

մ ւյւ ն արդ ,ոէնք Հ, 

155. Այս եղբորորդին Թ դարի արաբ պատմիչ Ցակոլբիի մոտ (աղավաղված) կոչվում 

Է Ցունան իբն Տուրնիկ £ Հ ^ ^ Օ ՛ ^ ՚ ա1սՒՆ*ն ՀոՎնան "ՐԴՒ ^"^ՒԿՒ' Սա փութեցի 

Հովնանն Է, Բագարատ Բագրատունու եղբորորդինէ J . Markwart. S i i d a r m e n l e n und d i e T l g r i s s q u e l l e n , Wlen, 1930, S . 298, ո. 1. 
156. Մուսա իբն Զուբարան Արզնի և Բաղեշի արաբ ամիրն Էր, 850-ին ընդՀաըվեց 

Բագարատ Բագրատունու և Աշոտ Աբծրունու ուժերի Հետ ու պարտվեց, իսկ 851-ին 

զգալով խալիֆայության կողմից գալիք վտանգը, միացավ Հայ ապստամբներին, 
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157. Տարոնբ այս շրշան ում բացառիկ Ն շանա կո, թյուն ստացավ, քանի որ 

.Հայաստանի և ամբողշ Արմինիայի իշխանաց իշխանի գլխավոր տիրույթն էր և այստեղ 

.էր նրա նստավայրը։ 

158- Աղրակը ( V l - J \ ) Արծրոլնինեբի տոհմական ժառանգական ոստանն էր։ Այստեղ 

էր նրանց Աղ ամակերտ (Հաղամակերտ) կենտրոնը և տոհմական ղերեղմանոց Ս. Խաչ 

վանքը, 

159. Աշոտ՝ որդի Համղայի, այսինքն՝ Համազասպի ( c ) > Սա Վաս-

nj ուր ա կան ի իշխան Աշոտ Արծրունին է, որբ Բաղարատ Բագրատունու հետ 850 — 852 

թվականների ապստամբության երկու գ/խավոր ղեկավարներից էր: Սկան ամ բոցում 

համառ դիմադրությունից հետո, հանձնվեց արաբներին և տարվեց Սամառա: 859-ին 

Վերադարձավ Վս՚սպոլբական, վերստացավ իր հողատիրական իրավոլնքնե րբ և իշխեց 
մինչև մահը ( 8 7 5 ) , 

160. Աբոլ-լ-Աբբաս ալ֊Վարիսին ( L v j t J ) Սմբատ Բագրատունին է՝ 

Հայոց սպարապետբ և ժամանակավորապես նաև Հայոց իշ/սանր։ _այսւնի չէ, թե ինչ է 

նշանակում Վարիսի։ Թաբարոլ մոտ կա ալ֊Վասի ( ^աէ1ա^յաԲաՐ > ինչ-որ տեղ-

ան (/ան հետ Է կապված այս անվան ում ը ։ 

Tabarl, Tarikh, IX. p. 192. 
161. Բնագրում կա աշամ( ) , որը ն շանա կում Է պարսիկ, ինչպես նաև ընղ-

ան րապե ս օտար, ոչ֊արաբ։ 

162. Իբն ալ-Ա սիրի Կահիրեի սույն հրատարակության մեշ գրված Է ՄոլրկուսԼ ^Տ ^ ^ 

•սակայն այլ հրատարակության մեշ և, մանավանդ Թաբարոլ մոտ, կա Ս՛աբադ ( a J ՝ ) 

•այսինքն արվարձան, որը ճիշտ Է, 

Tabari, Tarikh. IX, p. 192. 
163. Մաղրիբ (արևմուտք) անոլնբ տրվում Է հյուսիսային Աֆրիկա (ին։ 

164. Թովմա Արծրունին պատմում Է, որ այս կինը գերի տարվելուց ,ետ ո ճիչ Է 

բարձրացնում, թե ինքը վայել Է միայն արքային (խալիֆային) և իր նպատակին հասնե-

լուց հետո Բուղայի կորստ յան պատճառն Է դաոնում։ Տե՛ս ք*ովմսւ Աւ՝ծւ*Ուէ|ւ, Էշ 174 — 

175, 

165. Ա յս պատրիկր Գարդմանի ( • Lc>»2fcJ\) Կս՜րիճ իշխանն Էր։ 

166. Իրականում Բթիշ ամրոցի առշև Բուղան հաշողության չհասավ, 

28 անհաշող հարձակումներից հետո, ամրոցը անառիկ մնաց։ Միա(ն խալիֆա ւից հրո-

վարտակ ստանալոլց հետո, Եսայի Ապոլ Մ ուսեն իշավ բերդից և Բուղայի հետ գնաց 

Ս ամ առա։ 

Թովմա Ա ր յ ո ւ ն ի , Էշ 178—185: 

167. Այ ս դեպքում պատմիչբ տալիս Է նախկինում Աբոլ-լ-Աբբաս անվամբ հքոված 

II մ բատ սպարապետին, իսկական անունբ Սմբատ որդի Աշոտի ( • օճ 

168. Արցախի իշխան Սահլ Սմ բատ յանի որդի Հովհաննես Մուավիան Է ( հԼ> I » . 

J j L a ^ . ^ o ^ j ^ J . ^ ^ ^ j j ) , որը գերի տարվեց Սամաոա, 

P. ft ijnipujp յան, Խաչենի իշխան ութ յոլն բ, Էշ 73—74, 

169. Ա/ի իբն Յահիա ալ֊Արմանին խալիֆա յո,թ յան պատմության մեշ դիրքի հա-

սած բացառիկ հայ գործիչներից Է, Նշանավոր դարձավ Բյուզանդիայի դեմ մղած պայ-

քարով։ Ս լներ կաւվածներ Աղձնիքի կողմերում և հավ ա Ն ա ր ա ր այդ նահան դի Հա ( Ն ա յս ա • 

րա բներից Էր (մ ա • մ Լ դա կան ա ց ա ծ) , Եղել Է նաև Արմինիայի ոստիկան։ 

170. Բյուզանդիայի Միքայել Գ (842— 867) կայսեր իշխանությ ան սկդբնա կան շրշա-

լում երկիրը կառավարում Էր նրա մայրը՝ Թեոդորան։ 

171. Խադիմ ( ) նշանակում Է ներքինի և ծառաւ 
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Мец, Мусульманский ренесанс, стр. 279—280. 
172. Շիմշաթը ) Ծոփաց թագավորոլթյ ահ մայրաքաղաքներից Արշամա-

շատն էր, որր միջնադարում մի ավան Հր ու կոչվում էր Աշմուշատ (արաբ. Շիմշաթ), 

173. Ռլշրը ( ^ U l f r ) , այսինքն՝ տասանորդը, հողահարկի թեթև տեսակն էր, Ոլշր 

էին վճարում մա .մեդական հողատերերր, սահմանամերձ շրշանների բնակիչները, ինչպես,, 

օրինակ, արաբաբյոլզանդա կան IIահմանային գոտում։ 

A. Grohmann, Ushr, Shorter Enc. of Islam, p. 610—611. 
174. Աբրիկը ( պավւիկքանների Տևրիկե ավանն էր, Իբն ալ֊Ասիրի մոտ 

աղավաղվել դարձել է Արին: ճիշտ ձևր կ ա նրա աղբյուր Թաբարոլ մոտ։ 

Tabari, Tarikh, IX, p. 207. 
175. Կարիբասր (^օԼՕյ.3) պետք է (ինի Կարբիաս, ( ^օԼօ*Տ> ) Կարբեաս, որը 

Պաւ/լիկյան շա րժմ ան նշանավոր ղեկավարն է։ 

176. Տիննիսը Եգիպտոսում է. Իբն ալ֊Ասիրի մոտ աղավաղվելով դարձել է Սիս։ 

177. Սալսալան հավանաբար Նփրկերտից ոչ հեռու մի վայր էր։ 

178. Աբբասյան պե տ ութ յ ււլնն ունեցավ իր հղորոլթյան (750 — 861J և թուլացման 

I861—945) շրջանները, որից Հետո գալիս է մի շրջան (946—1258), երբ Աբբասյան խա-

լիֆաները մեծ մասամբ սոսկ կրոնական պետեր էին։ Միայն 1132—1258 թթ. նրանց իշխա-

նություն ր վերականգնվեց Իրաքում ։ 

ա. հ ղո ր ութ (ան շրջան 

Աբու-լ-Աբբաս (ալ-Սաֆֆահ) 750—754 

Աբու Ջաֆար (ալ- Ման սուր) 754 — 775 

Մահդի 775—785 

Հադի 785 — 786 

Հարուն ալ֊Ռաշիդ 786—805 

Ամին 809-813 

Մաման 813—833 

Մուտասիմ 833 — 842 

Ռ լա սիկ 842—847 

Մ ուտավաքքի լ 847 — 861 

F• թ ոլլա ցմ ան շրջան 

Մունտասիր 861 — 86? 

Մ ուստաին 862 — 866 

Մ ուտ ազզ 866—869 

Մոլհտադի 869— 870 

Մոլտամիդ 870—892 

Մ ուտադիդ 892-902 

Մ ուքտաֆի 902—908 

Մուկտադիբ 908-932 

Կահիր 932-934 

Ռադի 934-940 

Մ ուտ տ ա կ ի 940—944 

Մուստաքֆի 944 — 946 

179. Սակալիբա ( Սւ-օ) արաբերենում նշանակում է սլավոններ, երբեմն նաև 

սպիտակամորթ ստրուկներ, 

180. Լուլուան մի բերդ էր, որ գտնվում էր Տավրոսյան լեռնաշղթայի Պոտանդոն 

(Պողանդի) լեռնանցքից այն կողմ (դեպի Փոքր Ասիա), Սաֆսաֆ բերդից հետո, 
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181. Բադեշի ու Արդնի տեր Մուսա իրն Զուրարայի որդի Ար ու՛Մ ուիդզր (Արոլ՚լ՚ 

Մազրա) իշխում էր միայն Արզնում. Նրա մայրը Բադարատ Բադրատունու քույրն էր, 

իսկ ինքն ամուսնացել էր Աբծրունի իշխանուհու հետ։ 

Տե՛ս Ս». Տ ե ր - Ղ և ո ն դ յ ա ն , Արաբական ամ ի բա յու թ յուննե րբ , էշ 104—105» 

182. Իսա իրն ալ֊Շայխբ և Իսհակ իրն Քունդաշիկը (Քունդաշ) Արմինիայի վերշին 

ոստիկաններն էին/ Իրն ալ՚Ասիրը հիշում է Արմինիայի հետևյալ կառավարիչներին ( ո ս ֊ 

տիկանն եր) ւ Փոխարքաներին հասարակ ոստիկաններից տարբերելու համար նշում ենք 

փակագծերի մեշ։ Փոխարքաներբ (Հյուսիսի փոխարքաներ) ընդհանրապես Արմինիա յից 

քացի իշխում էին նաև Ատրպատականի ու Զազիրայի (Վերին Միշադետքի), իսկ երբեմն 

նաև Սահմանային զոտոլ վրա։ 

Մոլհսւմմադ իբն Մարուան (Մրվան) (փոխարքա) 

Աբու Շայխ իբն Աբդա լլահ 

Մասլամա իբն Աբդալ֊Մալիք (փոխարքա) 

Օմար իբն Հոլբայրա 

Ջ ա ո ա հ իրն Աբդալլահ ալ֊Հաքամի (ւիոխարքա) 

Հաբիս (Հերթ) իբն Ամրոլ ալ֊Բ՚աի 

Մասլամա իբն Աբդ ալ-Մալիք փոխարքա) 

Ջառա հ իբն Աբդալլահ ալ֊Հաքամի (փոխարքա) 

Մասլամա իբն Աբդ ա լ-Մալիք (փոխարքա) 

Մարուան (Մրվան) իբն Մոլհամմադ (փոխարքա) 

Աբու Ջ ա ֆար, հետագայում Մանսոլր (փոխարքա) 

Յադիդ (Եզիդ) իբն Ուսայդ ալ֊Սուլամի 

Հասան իբն Կահթաբա 

Հարուն, հետագայում ալ-Ռաշիդ (փոխարքա) 

Յադիդ (Եզիդ) իրն Մազյադ ալ Շայբանի 

Ուբայդալլահ իբն ալ-Մահդի (փոխարքա) 

Յադիդ (Եզիդ) իբն Մադյադ ալ֊Շայբանի 

Ասադ իբն Յազիդ ալ֊Շայբանի 

Ասադ իբն Տազիդ (երկրորդ անդամ) 

Իսա իբն Մոլհամմադ 

Աքի իբն Ս ադա կա, Զ"ւբայկ 

Մոլհամմադ իբն Հոլմայդ ա/֊Թուսի 

ԱֆշիՆ Հայդար իբն Քաուս (փոխարքա) 

Մ ուտազզ ( փոխարքա ) 

Աբոլ Սաիդ Մոլհամմադ ալ֊Մարոլագի 

Յուսուֆ 

Բուղա 

Ալի իբն Յահիա ալ֊Արմանի (փոխարքա) 

Ալա իբն Ահմադ 

Իսա իբն ալ֊Շայխ 

Ջաֆար ալ֊Մոլֆավվիդ 

Իսհակ իբն Քունդաշ 

183. Վասիլ Ա (867—886) կայսրը, ըստ րյոլզանդացի կայսր պատմիչ Կոստանդին 

Սիրանածնի «Մակեդոնիայից էր, ազգությամբ հայ Արշակունի» քԿոստսւնդիէ Ծ ի ր ա ն ա ծ ի ն , 

Կ 33)' ԻԲն ալ֊Ասիրր նրան կոչում է սլավոնուհու որդի (իբն ալ՛սակլաբիյյա) ւ 

693—709 

701 — 703 

709—722 

720—721 

722—725 

724 — 725 

725—729 

729—730 

731 — 732 

732—744 

750—754 

752—754 

754—759 

780—786 

787—788 

788—791 

799—801 

801 — 802 
809—811 

820—823 

824 — 825 

827—828 

835—840 

84 Տ-862 

850—851 

851 — 852 

852—855 

862—863 

865—866 

870 

875—883 

879 
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Ս իշնադաբյան պատմական աղբյուրներում և նոր ուսումն ասիր ութ յո, նն ե ր ում տեղեկու-

թյուններ չկան նրա մոր ծագման մասին, Գուցե այսպես է կոչվել Մակեդոնիտ,ո,մ 

ծնված լինելու պատճառով, որր սլավոնական բնակչություն ունի, 

Ն. Ադոնց, Վասիլ Հայկազն (Մեծագործ կայսր, 8 6 7 — 8 8 6 ) , Պատմական ոլսումնա-

i.-իրո ւթիւններ, Պարիս, 1948, ՚ 

181. Այստեղ Հիշված անոլններր Իբն ալ-Ասիրի մոտ աղավաղված են, մինչդեռ Բ՝ ա -

բարոլ մոտ՝ կան ճիշտ ձևերր, Բազմարբ պետր Ւ, քինի Տագաման , Ֆանադինը՝ Կաբա֊ 

դիկ (Կապադովկիա), իսկ Բաթլիկբ՝ ալ-Նաթուլիկ, այսինքն՝ Անատոէիկ, Т?Ьаг1, IX 
66. 

185. Աբբաս յան Մուտամիդ խալիֆան Սաշյան Մոլհամմադ Աֆշինին նշանակեց 

Ատրպատականի և Արմինիայի ոստիկան, նպատակ ունենալով իրար դեմ գւգռԼ; Սաֆ-

յաններին և նոր թագ ստացած Բագրատունի ներին, Այդ ժամանակ, րստ էութւան, արդեն 

չկար Արմինիա ո и տ ի կան ութ յոլն ր , այլ գոյություն ունեին Հայոց թագավորութ, ոլնր և մանր 

միավորներ, Աբբասյանների նպատակն Հր այս ձևով Աֆշինին դնեք Հա,ոց թագավորի 

վրա հսկողի դերում, մանավանդ նրա ն էր հանձնարարւել նաև Հա (աստանի վճարած տա-

րեկան չնչին հարկի վւ ոխ անց ոլմբ խալիֆայական գանձարան, 

Тер-Гевондян, Армения, стр. 240—244. 
186. Մլեհ մեծը կամ հայազգի Մլեհը ( ^ \ ) Բյուզանդիայի Ռոմանոս 

Ա Լե կապենոս կայսեր հա յա զգի զորավարն էր, որն արաբների դեմ կռւԼում մեծ քա֊ 

ջությոլններ գործեց Կիլիկիայում և այլուր, եղել է Լիկան դ քան բանակաթեմի ստրատեգ։ 

История Византия , II, стр. 190. 
187. Աբբասյանների թուլացման շրշւսնում (861—945) վեզիրները մեծ հեղինակու-

թյուն ձեռք բերեցին և հաճախ նրանք էին կաոաւ/ արում երկիրր: Հաւանի էին Իրն ա լ-

Ֆոլրա տ բ, Ալի իբն Իսան ե ուրիշներ։ 

D. Sonrdel, L e v iz l ra t A b b a s i d e d e 749 a 936, D a m a s I. 1959. p 3 5 9 - 3 7 0 
188. Հաջիր ( լ՝ -v լ^ ) նշանակում է արգելող կամ պահապան։ Մոտավորապես հա֊ 

մ ա պա տ աս խանում է սենեկա պետի պաշտոնին։ Խալիֆա յոլթ )ան անկում ից հետո առա-

ջացած մահմեդական պետություններում հաշիբր պալատի վերակացուն էր և տնտեսական 

վերատեսոլչբ, կամ նույնիսկ հսկում էր զինվորական գործերին (օր. մ ամ լուքյան Եգիպ-

տոսում), Սպանիայի օմայանների մոտ հաշիբը վեզիրի դեր էր կատարում: Այս բառը 

մտել է հայկական մի քավայրբ հեշոլբ ձևով։ %ւսքա ոյանն երն ունեին իրենց ,եշո լբները։ 

Мец, Мусульманский! Ренесанс, стр. 77, 100. 101. 
189. Կարն ո քաղաքը (Բ՝եոդոսոլպո[իս) թեև ձևականորեն մտնում էր Հայոց թագա-

վորության մեշ, սակայն ըստ էության մնում էր Աբբաս յան խալիֆայության տրամա-

դրության տակ, Այստեղ կար արաբական կայազոր, որբ պետք է պայքարեր Բյուգանդա-

կան կայսրության դեմ, Խալիֆայության տարբեր երկրներից մահմեդական կրոնի Համար 

կռվող ռազմիկներ (ղազի) էին զաքիս այս նպատակի համար, 

Ա. Sbr-lbnbij juiti , Արաբական ամիրայությունները..., էշ 158—164, 

190. Դումուստուկ ք J ^ w ) ) հունարեն դոմեստիկոս բառից է, Զինվորական 

բարձր աստիճան էր Բյուզանդիա յում, Այստեղ խոսքբ Հովհան Կուրկոլասի մասին է, 

Դաբբաբա ) խ " յ ի նման պատերազմական մեքենա էր, որի տակ թաքնվում 

էին քաղաքբ պաշարող զինվորները և այն առաջ տաներվ խփում էին պարիսպներին՝ 

փլվածք աոաշացն ելու նպատակով, 

Դվինի վրա այս հարձակոլմբ հայկական աղբյուրներում չի հիշատակվում, սակայն 

Ս տեփանոս Տարոնեցին նշում է, որ 922-ին Հովհան Կոլրկուասբ հարձակվել էր Դվինի 
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վրա, ուր նրան դիմադրություն էին ցույց տվել Հայոց թադավոր Աշոսւ Երկաթի և Ա-

տըըպատականի Աբոլք ամիրի միացյալ ուժերր, 

Ստեփանոս ՏաանԼցի, в Պ ա տ մ ո ւ թ ի ւ ն տիեզերականւ>, Էշ 170, 

Minorsky. S t u d i e s In C a u c a s i a n H i s t o r y . 119. 
191. Կայսիկների հողերը (Հարք, Ապահունիք և այլն), որոնք Հայոց թագավորության 

հետ թոլ (ւ Էին կապված, հաճախ ասպատակության Էին ենթարկվում բյուգանդական զոր-

քերի կողմից: Սմբատ Ա թագավորի մահվանից (913) մինչև դարի կեսերբ Տարոնր, 

Թեոդոսուպոլիսր և Կայսիկների հողերբ, որոնք մտնում Էին Բագրատունյաց թագավո-

րության մեք, դարձան բյուգանդական քաղաքականության հետաքրքրության առարկան ւ Ւ 

վեր*ո Բյուզանդիան նվաճեց այդ հողերը՝ մոտիկից սպաոնալով Բագրատունյաց թա-

գավորությանը ւ 

Ա. Sbr-Ղևոնդյսւն, Արաբական ամիրա յոլթյո ւնները..., Էշ 143—149t 

192. Իբն ալ-ԴայրաՆի (Դերանիկի որդի) Էր կոչվում Գագիկ Արծրունինէ 

193. Ատրպատականբ Աբբաս յան խալիֆա յութ յոլնից անշատվելոլց հետո կայ ու Ն 

վիճակ չունեցավ։ Տեղական իրանա լեզոլ ազգաբնա կչոլթյունր չկարողացավ իշխան ութ յունն 

իր ձեոքբ վերցնել և ընդհանրապես ոչ մի իշխանա կան տուն չկարողացավ երկար իշ-

խել (ինչպես, օրինակ, Բ ա գրա տունինե ր ր Հայաստանում)՛ 

Ատ րպա տա կան ում Բ՝ — ԺԱ դա րե րում իշխեցին թյոլրքա կան ծագում ունեցող Սաշյան֊ 

ներր (889 — 9 3 0 ) , ապա սկսեց քսառն վիճակ, երբ Հանդես եկան Մոլֆլիհ ալ֊Սաշին, 

'Ւայսամ իբն Իբրահիմ ալ֊Ք ուրդին, Լաշքարին և ուրիշնե ր։ Ապա իշխեցին իրանական 

(դելմիկյան) ծագում ունեցող Սալարիներր (Մ ուսաֆի րնե րբ) (941 — 983) և, վերշապես՝ 

արաբա-քրդական ծագում ունեցող Ռավվադիներր /983—1071 )։ 

Ատրպատականի բնիկ իր անալեղոլ բնակչությունը, Շիր վանի տեղական իրանալեզոլ 

ցեղերի նման, չկարողացավ ստեղծել իր ուրույն մշակույթը և ընդհանրապես ոչ մի ինք-

նուրույնություն չունեցավ։ Այս անորոշոլթյունր հետագայում նպաստեց թե Ատրպատա-

կանի, թե Շիրվանի թյուբքացմանբ։ 

Minorsky, S t u d i e s in C a u c a s i a n H i s t o r y , 112—113 (n . 2 ) . 
Оранский, Введение в иранскую филологию, стр. 239. 
194. Վաշմգիրր (Վոլշմագիր) Բաբարիստանի և Վրկանի (Ջուրշան) տեր 9'է յարէիներխ 

(927—1090) տոհմից Էր, իշխել Է 935 — 967 թվականներին, 

Босворт, Мусульманские династии, стр. 135. 
195. Դելմիկներր (դայլամցիներր) Իրանի հյուսիսային Դայլամ նահանգի ռազմու-

նակ բնակիչներն Էին։ Նրանք հատուկ աշխուժություն ցուցաբերեցին Ժ դարում, կռվելով 

տարբեր տիրակալների համար։ Դայլամից են ծագում իրանական Զիյարի (927—1090), 

Սա,ար յան կամ Մոլսաֆիրի (916—1090) և Բուի կամ Բոլվայհի (935—1055) տոհմերը, 

որոնք պետություններ կազմեցին Իրանի հյուսիսային և հարավային շրջաններում։ 

196. Հայազգի Ատոմբ ( ՝ ^ ՝ ք^*^ ) Անձևացյաց Գուրգեն Աբծրունի իշխանի 

որդի Ատ ոմն Էք որն արաբական աղբ յուրնե բում կոչվում է Աթում իբն Հուբշին ։ 

T h e T a j a r l b a l - U m a m or H i s t o r y of Ibn M l s k a w a y h , In the E c l i p s e of the 
A b b a s l d e C a l i p h a t e . London , 1920. I. p. 401. 

197. հասիր ա լ - ' Ւ ա ուլան իբն Համ ադան ր Համ դան յան տոհմի Ջազիրայի (Մոսոլլի) 

Ճ1ոլղԻ9 Հր՛ Ւշխե1 է 929 — 969 թվականներին, 
198. Մուավին ( ՀՀ* ) նշանակում է օգնական, փոխանորդ, 

199. Մարզոլբանբ Սալար յան (Մոլսաֆիրի) տոհմից էր, 941 ֊ ի ն նվաճեց Ատրպատա-

կանբ և այս տոհմի իշխանությունը հաստատեցւ Սալարյանների ժամանակագրությունը՛ 

՜ետևյալն է. 
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Մարզարան իրն Մ ոլՀամմազ 941—957 

У աստ ան իրն Մարզարան 957— 960 

ԻբրաՀիմ իբն Մարզարան 960 — 983 

200. Ֆատոլա է կոչվում մաՀմեդական իրավական (դատական) դեպքերի 

վճիռը, որր տաքիս էր կրոնապետը կամ իրավադ հ տների ժողովը։ ՚ 

D. B. M a c d o m l d , F a t w a , S h o r t e r Enc of I s lam, p. 102. 
Ինչ վերարերում է այդ «թաշկինակին}), ապա դա անձեոադործ դաստառակն է: Իրն 

ալ֊Ասիրի տեղեկությունները Հիմնական դծերով Համընկնում են իրենից երեք Հարյուրամ-

յակ աո աջ ապրած բյոլղանդացի կայսր պատմիչ Կոստանդին Ծիրանածնի տվյալներին# 

((Քրիստոսի անձեոադործ պատկերի մասին» աշխատության մեջ նա նշում է, որ Եդեսիա-

յում էր պաՀվոլմ Քրիստոսի՝ Արդ ար թադսււ/ոոին ուղարկած անձեռագործ դաստառակր 

( պատկերը, թաշկինակը)։ Նա վարշամակը քսել էր դեմքին և արտատպվեք էր դիմա-

պատկերը։ 

Եվ աՀա Ռոմ անոս Լեկապենոս կայսրը (920 — 944) կամեցավ, որ այս մասունքը 

քերվի Կ. Պոլիս։ Նա դրում Է Եդեսիա, մեծ խոստումներ տալով, սակայն եդեսացիք մեր-

ժում են։ 

Վերջապես, աշխա րՀի ա րա ր չադո րձ ութ յան վեց Հազար չորս Հարքոլր Հիսուն երկու 

թվականին (944) Եդեսիայի ամիրը պատասխանեց կայսրին, սլաՀանջելով, որ Հռոմեացինե-

րի ( բ յոլզանդա ց ին ե րի) 4ՈՐՔ^ՐԸ չասպատակեն խալիֆայության սաՀմանամերձ քաղաք-

ներր և ազատ արձակեն երկու Հար յար սարակինոս (արաբ) զերիների, նախկինում 

mi ռաջա ր կված արծաթով Հանդերձ։ Ա ղսպիսով Կ. Պոլիս տարվեց անձեռագործ դաստա՛ 

- ռ ա կ ը ։ 

Տե՛ս Կ ո ս տ ս ւ ն դ ի ն Ծ ի ո ս ն ա ծ ի ն , Էջ 189—190։ 

201. /Ւուսների՝ Կիևյան /Ւուսիայի (PyCb) բնակիչների Հարձակման մասին խոսում Է 

՛նաև Մովսես Կա զան կա տվաց ին, ըստ որի այդ ժամանակ երևաց «ի կողմանցն Հիւսիսոյ 

այլադէմ օտարանշան ազգ իմն զոր Ռուզիկ կոչեն))։ (Պատմութիւն, Հ. Գ, գլ. ԵԲ)։ 

202. Նաիբ ( L i ) տ եզակալ կամ որևէ տիրակալի կողմից նշանակված տեղական 

կառավա րիչ։ Մ ամ լոլք յան Եգիպտոսում ն շան ա կում էր փոխարքա։ 

203. Ա։ 
ս ՓոՔրՒ^ Հա տված ր չափազանց կարևոր է խա / իֆայոլթ յան երկրնե րում 

փողատիրության ձևերի զարգացման Հարցր ուս ումն ա и ի րե լու Հա մար: Սա ցույց է տաքի ս, 

քէե ինչպես պետության քաղաքական կազմալ ոլձմանը զուգահեռ պարգևական (իրավակա-

նորեն՝ պետական) հողերը և այլ պետական կախածներ աստիճանաբար անցնում են 

զորականների ձեռքը, որոնք միշտ չէ, որ կարողանում են ապահովեք այն, ինչ անհրաժեշտ 

էր երկրագործության զարգացման համար։ Զինվորական պետերբ խքում Ւ ին ոչ միայն 

ծերունի, պետական ( լ ԼԼԱօ ) , այքև սեփականատիրական ( J^L-cl ) հոզերբ• И с т о р и я с т р а н з а р у б е ж н о й Азии, стр. 146—147. 
204. Ավատ առու բառի համար բնագրում կա jkiuo ավատ ստացած անձնա-

վորություն արտահայտոլթյունբ, Համապատասխանում է պարսկերեն իկթագար բառին։ 

205. Ռո,քն ալ-Դաուլա Հասանբ (947—977) եղեք է Բուայհի տոհմի Հիբալի ճյուղի 

*ոիրակալնե րից։ 

206. Հայաստանի թագավորներ ասելով ( ^յՆօ ) պատմիչբ նկատի ունի Վասպոլ-

րականի գավառների իշխաններին, Այս շրշանում թագավոր՝ մալիք (մելիք) բառն արդեն 

պարզապես իշխանի նշանակություն էր ստացեր Հետագայում այդ բառբ մելիք ձևով 

օգտագործվել է միշակ և մանր իշխանների համար։ 

207. Բոլիների (Բոլվայհիների) պետությանը տևեց 935-1055։ Այս պարսկական 

՛հարստություն բ իշխում էր Իրանի զղայի մասին՝ հյուսիսում հասներվ մինչև Ատրպա֊ 
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տականի հարավային սահմանը, արևելքում Խորասանի արևմտյան սահմանը, արև-

մուտքում ընդգրկում էր Իր աքը, Բադղադ քաղաքով, իսկ հյուսիս արևմուտքում հասնում 

էր ձազիրա: 

Նախապես Աբրասյաններին ենթակա էին, բայց 945-ին այս հարստության հիմնա-

դիր 3 եղբայբնեբր (Ահմադ, Ալի, Հասան) գրավեցին Բաղդադը և փաստորեն վերջ տվե-

ցին Աբրաս,ան խալիֆայության գոյությանը (քաղաքականորեն), Մոլիզղ ալ-Դաուլան, 

Ահմաղը և նրա հայորդներբ համարվում էին խալիֆայի տեղակալներբ, սակայն բսսէ 

Էութ ան ւիակատար իշխանություն ունեին. Այս պետությունն իր հզորության գագաթնա-

կետին հասավ Ադոլդ ալ-Դաոլլա Ֆեննա Խոսրովի (Խոսրաոլ) ժամանակ (949 — 9 8 3 ) , որից 

հետո անկում ապրեց, 977-ից նրանք կոչվում էին Շահինշահ, Նրանց մայրաքաղաքն էր Շի-

րազը: 

Այս իրանական հզոր պե տությոլնը կործանվեց սե լշոլկնե րի կողմից 1055-ին, 

А. Э. Босворт, Мусульманские династии, М., 1971, стр. 138. 
208. Այս դեպքե րը տեղի էին ունենում Դագիկ Արծրոլնոլ ժամանակ (322 Հիշրի՝ 

933f934 ), ուստի և անունը պետք է [ինի ոչ թե իրն Դայրանի և իբն Հաշիկ՝ որդի Դե-

րանիկի և որդի Դազիկի, այլ Զաշիկ իբն Դայրանի՝ Գազիկ որդի Դերանիկի, այսինքն՝ 

իբն Iորդի) բառը Դազիկից աոաշ ավելորդ է, Դազիկի և Դայսամի Հարաբերությունների 

մասին տ ե՛ս Л. Быков, Дайсам ибн Ибрахим ал-Курди, Эпиграфика Востока, 
XI. 1Q55 

209. Համդանիների պետոլթ յոլնբ (929— 991) Հիմնադրվե լ էր Վերին Միշագետքում» 

մայրաքաղաք ունենալով Մոսուլբг Ա ւս տոՀմր արաբական Տաղւիբ ցեղից էր սերում. 

Նրանք 944 - ին դրավեցին Հալեբբ և մի նոր ձյո՚.ղ Հիմնվեց Սայֆ ալ-՚Ւա^լ/այի կողմից՝ 

(944 — 967), որբ գոյատևեց մինչև 1003 թվականբ. Սակայն Սայֆ ալ-Դաոլլայի Հաշորդ-

ներից Սաիդ ալ-Դաուլան (991 —1001) արդեն Եգիպտոսի Ֆաթիմ յաննե րին ենթակա էրт 

Սայֆ ալ-Դաուլան արաբների թե քաղաքական պատմության, թե' մա տ են ա գր ութ ւ ան 

սԼշ երևելի անձնավորություն է, որպես Բյուզանդիայի դեմ պայքարում մահմեդակա-

նության դատի պաշտպան և միա ժամանակ բանաստեղծների մե կենաս, 

Բ՝ե Մոսոլլոլմ իշխող Նասիր ալ-Դաուլան (929—969), թե' Հալերում իշխող Սայֆ 

ալ-Դաուլան միշամտել են Հայաստանի քաղաքական դործերին և ներխուժել հայկական 

գավաոնե րբտ 

M. Canard. Histoire des Hamdanides de Jazlrah et de Syr ie , Paris , 1958-
M. Canard. Les Hamdanides et l 'Armenie, Annales de l'lnst. d 'Et . Or . 

Alger, 1948 
210. Երբ իբն ա/֊Ասիրբ .իշում է, թե Ատ ր պա տա կանի այս կամ այն անձնավ որու-

թյունը ապաստանեց ^ ա յա и տ ան, ապա խոսրր Վասպոլրա կանին է վերաբ երո»մ, սակա,!» 

I ինորսկին կարծում է, որ այս դեպքում Իբրահիմբ Դվին էր գնացեր Դա Հավանական լէ, 

Minorsky, A\u«afirlds, Enc. of Islam, 111, 744. 
Ա. Sbr-Ղևոէդյան, Արաբական ամիրայություններբ, էշ 175—176, 

211. Բնագրում գրված է Արմինիա բայց պետք է լինի Ո,րմիա 

քանի որ դա Մարաղայի մոտ էրг 

212. Հիշյալ Աբոլ֊լ֊Վարդր վերշինն էր Սոլլայմ արաբական ցեղի իշխող տոՀմից, 

որը Հայ պատմագրության մեշ կոչվում Ւ Կայսիկ և իշխում էր Մանազկերտ, Խլաթ, Ար-

Աեշ, Արծկե քաղաքներում։ 

Ա. Str-Ղևոնդյան, Արաբական ամիրայություններբ, էշ 96—100, 143—149, 

213. Բանն այն էր, որ Հա լաստանի Կորճայք նաՀանղի հարս/վային մասևրր ներ-

խուժել էին քրդական ցեղեր և ասպատակ սփռել, իսկ Դագիկ Արծրունին (Վասպոլրա կանի 
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թագավորը) զսպել էր Նրանց և հնազանդեցրել, Պատմիչը Հայաստան ասե,ով նկատի 

անի Վասպուրականը, ուր ամ են ահա րավա յին մասերում կային հպատակեցված ցեղապե-

տեր, Տե՛ս 4 . Վարդանյան, Վասպոլրականի Արծրունյաց թագավորությունը, Երևան, 

1969, էջ 64 — 6 5 , 69—701 

214. 969-ին Նիկեփոր կայսեր եղբորորդի Վարդ Փոկասը գրավեց Մանաղկերտը և 

ւգարիսպները կ ործ ան ե ց ւ ՚ 

Տե՛ս Ա . Տ Լ | * - Ղ ն * ն ք ] յ ա ն , Արաբական ամիրայությունները, էջ 185, 

215. Ուդդատ ալ֊Դաոլլա Աբու Տաղլիբը (969—979) Համ ղան յաննե րի Մոսոլլի ճյուղի 

ամիրներից էր, 

216. Բատը (Բադ) հիմնադիրն է Մ րվանյաննԼրի ամիրության, որը տևեց 990 — 

1096։ Նրանք հաստատվել էին Աղձնիքում (Ամիդ, Նփրկերտ) և նվաճել Վանա լճի 

4յիս արևմտյան շրջանները (հ>ւաթ), Ա. ՏԼ|՝֊Ղևոնւ}ւԱւն, Արաբական ամիրայությունները, 

193—197, 

217. Սամսամ ալ֊Դաոլլա ալ-Բոլայհին իշխել է նախ Իրակում (983 — 987) և ապա 

Ֆարսում ու Խուզիս աան ում (990 — 9 9 8 ) ։ 

218• Քոլն յա յ է կոչվում որդու անունով կազմված մականունը։ Տվ,ալ 

դեպքում հ՛ատի որդու անունը եղել է '>ոլ*ա: 

219. Վարդ ալ-11 ումին Բյուզանդիայի Ժ դարի պատմոլթ (ան մ եք նշանավոր Վարդ 

•Սկլերոսն է, որն ապստամբել էր Վասիլ Բ կայսեր դեմ։ Հայ իշխաններից նրան համա֊ 

կիր էին Տարոնի Գրիգոր և Բագարատ Բ ա գրա տ ուն ին ե ր ը և Մոկաց Հափրանիկ իշխանը, 

Սկլերոսի դեմ դուրս եկավ զորահրամանատար Վարդ Փոկասը (Վարդիս իբն Լաոլն), որին 

օգնեց Տայքի կուրապաղատ 'հավիթը, Սկլերոսը պարտվեց ու փախավ Բաղդադ, սակայն 

զուտով հարաբե րություննե րը լարվեցին Վարդ Փոկասի և կայսեր միջև, Սկլերոսը վերա-

դարձավ Բյուզանդիա: Փոկասը նախ 'ամաձայն ոլթյան եկավ նրա հետ, ապա բանտարկեց 

նրան, Ռուսն երի օգնությամբ Վասի/ Բ կայսրը հաղթեց Վարդ Փոկասին, որն սպանվեց, 

խսկ Սկլեբոսը մե կուսացած վիճա կում մնաց մինչև մա ՚ ը . 

История Византии, II, стр. 217—220. 
220. Յամին ալ ֊Դա ոլլա Մահմոլդը Ղազնևի տոհմի ամենից աչքի ընկնող դեմքն է։ 

Արշավեց Հնդկաստան և մեծ նվաճումներ կատարեց: Սկզբում Հովանավորեց պարսիկ մեծ 

բանաստեղծ ՖիրդՈլսոլն, որը գրեց Շահնամեն, ապա վատ վե րաբերվեց նրան և վերջինս 

ծաղրեց նրան իր եր գիծական բանաստեղծությամբ, 

221. Մ աջդ ալ-Դաուլան (997—1029) Բուայհիների տոհմի Ռեյի ճյուղի տիրակալ-

ներից էր. Նրա տիրույթները գրավեց Մ ահմոլդ Ղ ազնևին, 

Босворт, Мусульманские династии, стр. 137—133. 
222. Օղոլզները (արաբ, և պարսկ. ղուզզ) թյուրքական վայրագ ցեղեր էին, որո^ց 

մի մասը Ժ դարում ընդունած լինելով մահմեդականությունը, ներխուժեց իրանական նա-

հանգները՝ Բուխարա և Խորասան, Նրանք սելջուկ տոհմի գլխավորությամբ Հրով ու սրով 

ասպատակեցին և ապա նվաճեցին Իրանը, Հայաստանը և, վերջապես, ամբողջ Առաջավոր 

Աս ի ան։ ԺԲ—ԺԳ դար երում օդուղ (զուգզ) անունը ամենուրեք փոխարինվում է թուրքմեն 

անունով. Պատմագրության մեջ հաճախ նրանց մասին խոսեւիս իշխող սելջուկյան տոհմի 

ան ուն ով կոչվում են սե լջոլկներ, 

Օղոլզների առաջին արշավանքները Հայաստանում (1016—1063) զուտ կողոպտչական 

էին և նրանք դեռ հաստատվելու նպատակ չունեին, 

Лгаджанов С. Г., Юзбашян К. Н., К истории тюркских набегов на Армению 
в XI в., Палестинский Сборник, вып. 13(76), 1965. 

223. Վահսոլդան իբն Մամլանը (1025—1059) Ատրպատականում իշխող Ռավվադ-

Iան (քրդացած արաբ) տոհմից էր (984 —10։ 1 ) , 
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224. Արու-յ-Հա յ*ա իբն Ռաբիբ ալ֊Դաուլան Ատ րպա տ ա կան ի Վահսուդան ամ՛իրի քե-

ռորդին էր և տիրում էր Բերկրիոլմ: 

2 2 5 . Ալա ալ-Դաոլլա Մոլհամմադր (1008—1041) Կակոլյի կամ Կակուայհի տոհ-

մից ( 1008—1051) էր, որը դե/միկական ծադում ուներ և ենթակա էր Սեյի Բ ուա յհին ե րին t 

Լակոէ ւինեբն իշխում Էին արևմտյան Իրանում։ Մահմոլդ 'Լազնևիի՝ Սեյը գրավելուց 

հետո, ա /ն անցավ Ալա ա լ ֊ Ղ ա ուլ այի ձեռքը և այդ ժամանա կ Էր, որ հանդես եկան սել-

քոլկնե րր ։ Նրա մահվանից հետ/1 Հետնորդները սե լջոլկն ե ր ին I պա տա կ դարձան։ 

226. Ս ե լջոլկնե րի տոհմը սերում Է Սեյ ջոլկից, որը ծառայել Է թյուրք խաքանի մոտ է 

Նրա որդու Մ ի ք ա յ ե / ի , երկու որդիները Տողրոլլբ ( Բ՚ոլղրի/ ( 1 0 3 8 — 1 0 6 3 ) և Չադրին 

արշավանքի ելան դեպի Իրան։ Սելջուկների ա ռա ջն ո րդ ութ / ա մ բ օղուղ֊ թ ուրքմ են վայրագ 

ցեղերի աղետալի ներխուժումը Իրան և Հա (աստան, տիրապետությունը և հատկապես 

թ I ոլրքա կան ցեղերի Հաստատվելը Առաջավոր Ասիայում Ս.րևե լքի պատմության մեծա-

գույն աղետն Էր։ 'Ւարերի ընթացքում քայքայելով և թ (ոլրքա ցն h լ ով իրանա կան բնակ-

չություն ունեցող Միջին Ասիայի (հւորեզմ, Ֆերղանա և այլն) մեծ մասը, Ատբպատականը, 

'•իրվանը, ինչպես նաև ամբողջ Փոքր Ասիան (հունական և հունացած ազգաբնակչությամբ) 

սԼ I էՈլկյաՆ և Հաջորդ գիշատիչ պե տ ութ / ունն ե ր ր մաշեցրին և հյուծեցին Արևելքի հին և 

բարձր մշակույթի տեր ժ ո ղովուր դն ե ր ին ։ Հատկապես Հայաստանի պատմության մեք 

մեծագույն արհավիրքն Էր, որը ւբիվ հեղաշրջեց նրա պատմության բնական ընթացքը ։ 

Ա Հա ա (Ա աղետալի արշավանքների ղեկավարներից Էր նաև Բ ՚ ո ւ ղ ր ի / ի և Չաղրիի մեկ 

Ուրիշ եղբաւրը՝ Իբրահիմ Յանհալը: Չւսղրի բեկի որդու՝ Ալվւարս/անի, և սրա որդու՝ Մե-

ւիք՝ահի, օրոք Նորակաղմ պետությունը իր հզորության գագաթնակետին հասավ։ Սա-

կաւն Ժէ դարի սկզբից պետությունը տրոհվեց և սելջուկ տոհմի ճ յուղե րր իշխեցին նրա 

տարբեր մասերում: Դեռ ավելի վաղ գոյություն ունեին Քիրմանի (1041 1 1 8 7 ) , Ասորիքի 

( 1 0 7 4 — 1 1 1 7 ) , Իկոնիայի կամ Կոնիայի ( 1 0 7 7 — 1 3 0 7 ) սու,թ ան ությունները, 

2 2 7 . Հետաքրքրական / , որ պաշտ ոն ա պես մա հմե դական համարվող օղուղների ար-

շավանքներից տուժ ում Էին առա ջին հերթին մա հմե դական եր կրնեոր, որոնց ս։ իրակալ -

ները բողոքում են Տողրոլլ բեկին: 1\երէինս մ ի կողմից մեղադրում Է օդոլզնե րին, իսկ 

մ I ոլս կողմիը հանդուգն ոճով այպանում Է մրվանյան Նասր ա լ ֊ ՚ Ւ ա ուլա յին (1011 — 1061 ) Ւ 

՝՝Ւշեցնելով, որ նա իբրև սահմանային ամրության է սադր) հրամանատար պարտավոր Է 

օղոլզՆ Լ րին հանդոլրժե լու և օգնելուէ քանի որ դա անհրաժեշտ Էր (Г անհա վա տնե րի и դեմ՛ 

մղվող պայքարում: Սելջուկները նենգորեն ւգտ ադործում Էին արաբ, պարսիկ, քոլ/ւդ և 

այլ մահմեդական ժ ող ով ուր դն ե г ի կրոնական գեր մ ե ռան դո ւթ / ոլն ր , հրահրելով կատաղի 

մ ո I եռան դ ութ յ ոլն ա յլա ավատների դեմ։ 

2 2 8 . Ս.բիդ ( vA-.-՝.՛ ) ստրուկներ, ծառաներ ա րտ ա Հա յտ ութ յ ոլն ր այստեղ ընդհանուր 

իմաստ ոլն ի I Տվյալ դեպքում հայկական ծաոա բառի նման նշանակում Է հպատակ կամ 

ստ ո րադր I ա լ: 

2 2 9 . Բյուզանդիայի Ռոմանոս Գ կայսրը (1028—1054 ) մեծ բանակ Էր հավաքել 

Փսորիք արշավելու նպատակով։ Հա/եբի ամիրը հաշտություն Էր առաջարկեր բայց կայսրը 

մերժհլ Էր։ 1030 թ. ամռանը կայսրը հարձակվեց։ Նրա բանակը նեղվում Էր շոգից և 

Համաճարակներից։ Հաէեբի մոտ կրած պարտությունից հետո սկսեց նահանջը, որը 

վե րածվե ց խուձապահա ր փախուստի։ 

՚՛սկայն .աջորդ տարին բյուգանդական բանակը որոշ հաջողություններ ունեցավ 

Ասորիքոլմ, իսկ 1032-ին նվաճեց Սդեսիան։ 

История Византии, II, стр. 268. 
230. Ֆադլոլնը (Փատլուն) քրդական Շադդադյան տոհմից Էր, որի առաջին ներկայա-

ցոլցիչը ՄոլՀամմադ իբն Շադդադը 951—954 թվականներին իշխում Էր Դվինում։ Նրս, 



որդիներն ու թոռները իշխում ^ին Գանձակում, Անիում և աԱ վայրերում, Նրա թոռ Արու-

֊լ֊Ասվարը իշխում էր Դվինում (1022—1049), Բագրատոլնյաց թագավորության վերջին 

շրջանում և Գանձակում (1049—1067), 

Հիշյաչ Ֆադ/ոլնը Ֆադլ Ա-ն է (985 — 1031), որն իշխում էր Գանձակում, 

Վ. Մինորսկին նշում է, որ այս բնագրում w i \ «խազարներ» բառի մեջ կետադրման 

սխալ կա և պետք, է լինի «Հուրղ» վրացիք, բանի որ ԺԱ դարում այլևս խազարներ 

չկային այդ կողմերում I 

Mmorsky, Studies In Caucasian History. 4 0 - 4 5 , 42 (n. 3). 
231. Բանն այն է, որ մեր պատմիչը թեև խոստացել է հիջրի 580 թվականին Հ ի , ա ֊ 

տակել Ս ասունցիների բերդերի գրավում ր մահմեդականների կողմից, սակայն ւ/արմանա-

չիորեն այդ տարվա դեպքերին Հատկացված բաժնում նման տեղեկութ (ոլն չկա: 

232. 1Ւաիյյա ( Ax^ftx ) նշանակում է Հոտ, Հպատակներ, Նախապես ա ,դ բառը 

նշանակե լ է ընդ Հան բա պ ե и Հպատակ աշխատավոր ժողովուրդ, բայց Հետագա (Ում, մա-

նավանդ ուշ միջնադարում, այդ բառր ռայաթ ձևով օգտագործվում էր ոչ մահմեդական 

Հպատակ ժ ողովուրդն ե րի Համար, 

ձայ ժողովրդի պատմություն, Հ. Դ, Երևան, 1972, էջ 280—285, 

233. Աբխազաց և Վրաց թագավոր Բագրատ Դ-ի (1027—1072) Տփղիսը գրավելու 

Համար կատարած արշավանքի մասին Վրաց Տարեգրությունը վկայում է, որ քաղաքը 

Լրկոլ տարի պաշարելուց Հետո հաշտություն կայացավ հ՝ ագրատ Դ-ի և Տփղիսի ամիր 

Л ա ֆար ի միջև, 

Hlstoire de la Cieorgie, SPb , 1849. է. I, p. 317. 
Minorsky, S tudies In Caucasian History, p. 57. 
234. Մա վարա ալ-նահբ ( , ֊^ կամ անդրգետյան նահանգ, ա/սինքն 

Ամ ոլ Դարիա (Ջ ա յՀան OxUS^ գետից այն կողմ գտնվող միջինասիական նահանգները 

(Transoxiana)t հ)Որասանից մտնելով այս շրջանները, արաբները աստիճանաբար (մինչև 

Հ՛ դարի կեսերը) նվաճեցին իրանական ժողովուրդներով բնակեցված այս երկիրը. Այս՛ 

տեղ աոաջին հերթին պետք է նշել Սուղդր (Սոգյիանա) իր Բուխարա և 4ամարկանդ 

քաղաքներով և Խորե զմր. Այս իրանական նահանգների քաղաքակրթության /ավագոլյն 

վկայությունն են Փ ենջիքենդի պե ղումն Լ րի արդյունքներըւ 

Սակայն մահմեդականության տարածումը և մանավանդ օղոլզ (թուրքմեն) ցեղերի 

ներխուժում ը կերպարանափոխեց Մ ավարաաննաՀրը, որը հենարան դարձավ հիշյալ ցե-

ղերի՝ դեպի Իրան և Առաջավոր Ասիա կատարած ավերիչ արշավանքների: Սոլղդի և Խո-

րեղմի իրանական բնիկ ժողովուրդները թույլ գտնվեցին ներխուժող բարբարոս տարրի 

առջև և Մավարաաննահրի զգայի մասը ժամանակի ընթացքում թուրքացավ: 

Hitti, History of the Arabs . 2 0 0 - 2 1 0 . 
Оранский, Введение в иранскую филогогпю. стр. 236—243. 
235. Պատմիչը տարբերում է Արզան ա / ֊ Ռ ո լ մ ր և Կալիկա,ան, այսինքն Արծնը և 

Կարնո քաղաքը (թեոդոսոլպոլիս), Սակայն ն ույն ժամանակ, երբ սե/ջոլկները կործա-

նեցին Արծնը, որի մասին Իբն ալ-Ասիրը չի խոսում, Արզան ալ-Ռում անունը տրվեց 

Հենց Կարնո քաղաքին, 

236. Պատմիչի Հիշատակած Աբխազների թագավոր Կարիթը (л * i վրաց իշխան 

էիպարիտն է, Ըստ երևույթին պետք է ւինի k > j U J (Լիֆարիթ), 

Սելջուկները մտե( էին Հայաստան 1047-ին, ապա կրկին ներխուժեցին 1048-ին, 

երբ տեղի ունեցավ Կապուտռոլ բերդի մոտի ճակատամարտը, որը նկարագրում են Արիս-

*ոակես Լաստիվե րտ ցին և Իբն աք-Ասիրը» 
Լ. Ս ՚ ս ւ ն ա ն դ յ ս ւ ն , Քննական տեսություն, Գ, 39—46, 

— .391 — 



237. Ւուղրիւ բեկի կողմից Մանազկերտի պաշարումը և Նրա անհաջողութ յոլնը այդ 

քաղաքի պարիսպների մոտ. պատկերավոր ձևով նկարագրված է Մատթևոս Րւռհայեցու 

մոտ: Երբ Ւոլղր իլը չկա բո դա ցավ գրավել հերոսաբար պաշտպանվող Մ անազկերտը, պաշտ-

պանները թ-՚նամուն ծաղրելի լ համար քարանետ մ եքենայի միջոցով մի խոդ գցեցին նրա 

աո*և և պարսպի վրայից գոռացին՝ Ծառ այս խոդր քեզ կին և մենք Մանազկերտը քեզ 

օժիտ կտանք»։ &՝ուղրիլը խայտառակված հեռացավ Հայաստանից ։ 

Ifiu այ* եռս (1ւոք||ԱյԼք||ւ, ժամանակագրութիւն, էջ 118—122։ 

238. Ամիր ալ-ջոլյուշ (բանակի Հրամանատար) Բադրը հայտնի է որպես Բադր 

ալ - Գամա/ի (Համալի)։ Սա մա Հմեդա կանացած հայ մամլուք էր, որը Ասորիքու մ պաշ-

տոն ստացավ, ապա դարձավ Եգիպտոսի Ֆաթիմյան խալիֆայի վեզիրը» երանից հետո 

վեզիր։ւլթ/ան պաշտոնը վարեցին որդին՝ Աֆդալ ՇաՀՆշահը, և ապա թոռը՝ Ահմադը։ 

'K IFuprjjluL, Ականավոր Հայեր Եգիպտոսի մեջ, էջ 23 — 36։ 

239. Նա կիբ ( ն շ ա ն ա կ ո ւ մ է ազնվականության գլուխ, խալիֆա յա կան տոհմի 

պետ։ 

240. Ամիդ ( ^ z . ) նշանակում է պետ, կառավարիչ։ Հաճաիյ օգտագործվում է 

անձնանունների մեջ՝ Ամիդ ալ-Ղաոլլա (տերության վերակացու), Ամիդ ա / ֊ դ ի ն (հավա -

տի վերա Հսկիչ ) և այլն: 

241. Սովորաբար կարծվում էր, որ Ալվ^արս/անի արշավանքը Անի ( 1064) տեղի էր 

Ունեցել Ուտիքի վրայով դեպի Տաշիր, Զավախք ու Շիր ակ, ինչպես այդ մատնանշում են 

Մա տթեոս Ուռ Հայեցին և վրաց տարեգրությունը (Քարթ/իս ցխովրեբա) ւ Սակայն Իբն 

ալ - Աս ի րի տեղեկոլթ յուննե րը միանալով այ; աղբ յոլրնե րի վկայություններին, պարզում 

են, որ ԱլփարԱյաՆՆ ինքը իրոք գնաց այդ ճանապարհով, սակայն որդին՝ ՄելիքշաՀը, և 

վեզիրը Նիդամ ալ- Մուլքը, իրենց զորքով գնացին Նա խ ճա վան — Ս ոլրմ ա ր ի ֊ Մ ա րմ աշեն 

ճանապարհով և վերջում երկու բանակները միանալով ուղղվեցին Անիւ 

Անիի գրավումը իր ժամանակին ամբողջ Արևելքի համար Նշանավոր իրադարձություՆ 

է եղել, քանի որ համարվել է բացառիկ կերսլով անառիկ քաղաք։ 11.յդ մասին խոսել են 

*աւ (Լաստիվերտցի, Սլոհայեցի), հույն (Սկիլիցես, Ատտալիատես), սւրաբ (1'բՆ ա / ֊ 

Ասիր, Սադր ա/-'Ւին ա / ֊ Հ ո լ ս ա յ ն ի , Ի սֆա հ ան ի - Բ ոն դա րի, է՛րն ալ-Զա ուզի և այ/ն) և 

ասորի (ք՛ար Հեբրեոս) պատմիչները։ 

Մ. Զամ ՛յան. Պատմութիւն Հայոց, Բ, 977։ 

F. Tournebize, Histoire politique et religieusc- de I'ArmCnle, Paris, 1900, 
p. 133. 

Ս ՚ ա ն ս ւ ն դ ւ ա ն , Քննական տեսություն, Գ. Էջ 54 — 61։ 

A1. Ca'iard, La campagne arm-.nlenne. p. 239—259. 
Ս . Բ ո ո ն ս ւ զ յ ա ն , Հայաստանը և սելջուկները f Էջ 96—124։ 

'42. հի զա մ ալ-Մուլքի և Մելիքշա Հի գրաված առաջին ամրոցը, ինչպես Նաև Սուր-

մարիիդ Հետո Նզասվածը, որոՆդ անուննե րը Իրն ա լ ֊ Ա ս ի րը ՛ ի ս:ալիս, լստ Է. Հոնիդմանի 

պետք Է ւինեն Անբերդը և Սուրբ Գրիգոբիոսը, իսկ ըստ 3. Մարկվարտի. պետք Է յի՛ս են 

ք՝ջնին և Կաղզվանը: 

Honifrmann, Die Ostgrenze . 187 
Mark-dart, Osteuropalsche, 12). 
243. Մարիամ Նիշինր ( ^ ^ ^ j y<-) ակներևորեն Մարմաշենն Է։ Ն. Մառը այն 

Նույնացնում Էր Անիի հետ, սակայն Ց. Մարկվարտը կռահեց, որ դա պետք Է ւինի Վահ֊ 

քամ .ս Հլավոլնու կողմից կառուցված ՄարմաշեՆի ամրակուռ վանքը։ 

Ինչ վերաբերում Է Մարմաշեն անվան ստուգաբանությանը, ապա դա ծագում Է ոչ 

թե Մարմարաշեն, այլ Մարիամաշեն ձևից։ Ինչպես երևում Է վանքի արձանագրությունից, 

— .392 — 



կառուցմանը եռանդուն մասնա կցո,թյուն է ունեցել «Ափխազաց և Հայոց թագուհիս Մա-

րիամր՝ Ս ենե քե րի մ Արծրունոլ դուստրըւ 

Մ ա ն ա ն դ յ ա ն , Քննական տեսություն, Գ, 54 — 61։ 

244. Թեև Սեն Մարտենը և 3. Մ ար կվարտը Սարիդ Շահրը ) Սպիտակ 

քաղաք) նույնացնում են Ախալքալաքի հետ, այսուհանդերձ, ավելի հավանական է է. Հր. 

նիդմանի ենթադրությունը f թե դա Մարմաշենից հյուսիս դտնվող Տետրի Ցիխեն է, 

St. Martin, Memolres, I. 84, II. 227. 
J . Markxvart, Ski zzen zur hlstorlschen Topographic und Geschichte von 

Kaukaslen, Wlen, 1928, 48, 5 1 - 5 4 
Honigmann, Die Ostgrenze, 187. 
245. Այս (Աա/ լալ) անունը, որն աղավաղված ձևով է դրված Իրն ալ֊ 

Ասիրի մոտ, թյուրիմացությունների տեղիք է տվել։ 

Եթե նկատի ունենանք, որ Սս.դր ալ֊Դին ալ-Հուսայնին նույն դեպքերի մասին 

պատմելիս այդ անունը տա;իս է (Աղաք լալ) ձևով, արդեն երևում է, որ 

խոսքը Ախալքալա քի մասին պետք Ւ, / ին ի, մանավանդ, որ սե/ջոլկների կողմից Ախալ-

քալաքի գրավման մասին իրոք խոսում են Մատթեոս Ուռհայեցին և վրաց տարեգրու-

թյունը։ 

Հավանաբար, արաբական Նախ1ական ձևը ս/իտի եղած լինի 

SadruJdin el-Huseyni, Ahbar ud-Devlet Is Selcukiyye, Ankara. 1943, 
p. 25. 

ITui UipLnu Ո i n f i t u յ Լ ի , ժամանակագրութիւն, 144 . 

Histolre de la Georgle, I, St.-Petersbourg, 1849, p 327. 
246. Դ աբիլ (կամ Դասիլ) Սլարղա (q} ^J^+J)) և Նոլրա z s «,3 ) վայրերը դեռ 

անորոշ են։ Սեն Մարտենը ենթադրում էր, որ դրանք պետք է լինեն Վաըդաշեն և Լոռի։ 

է. Հոնիգմ անը գտնում է, որ դրանք անորոշ վայրեր են Կարս գետի ֊)դըը լճի ակունքի 

մոտ, իսկ 3. Մարկվարտը հքւթակ,՚Ի։մ / . որ ոոանք ս.1 տք է լ[նե>. Վաըդաշեն և Նորաշեն։ 

Այս տեղանունները նույն ձևով հիշատակվում են նաև Սադր ալ֊Գին ալ֊Հուսայնիի 

մոտ և հրատարակիչ Մ. Իկբաէր տողատակում ենթադրում է, որ դրանք (առաջին մասում) 

կարող են լինել Դաբիլ ( ) և ԲարդաաՀձ^^յ) անունները, Սա թեև գրության 

ձևով հավանական է, սակայն այդ քաղաքները՝ Դվին և Պարտավ, շատ հեռու են Կաբսի 

կողմերից, 

Honigmann, Die Ostgrenze. տ. 188. 
Markwart, Osteuropalsche. տ. 122 
Markwart, Sudarmenlen. s. 27 — 28. 
Sadrnddin el-Huseyni, p. 26. 
247. Պատմիչի այն հեքիաթանման խոսքերը, թե Անիի պարսպից մի մեծ կտոր փուլ 

եկավ առանց պատճառի, բացատրվում են Մատթեոս Ոլռհայեցոլ հավաստի տեղեկու֊ 

թյոլններով։ Ր,ստ վերջինիս, Ալփաըս,անը արդեն հուսահատվել էր Անին գրավելուց և 

ահա այդ ժամանակ քաղաքի իշխանավորները՝ Բագաըատը և Գրիգոր Բակուըյանը թողե-

ցին ժողովրդին ու քաշվեցին միջնաբերդ, ժողովուրդը խուճապի մատնվեց, իսկ թշնա-

մին տեսնելով այդ վիճակը, հարձակվեց, մտավ անպաշտպան քաղաքը և գրավեց այն։ 

I T i u i n p L n u Ո ս ւ Ք ա յ ե յ յ ի , ժամանակագրութիւն, էջ 148, 

248. Քուրջերի՝ վրաց, թաղավորը Բագրատ Դ ֊ ն է, Նա և Տաշիր Ջորադետի Կորիկե 

Բագրատունի թագավորը հաշտություն կնքեցին Արիարսլանի հետ։ 

249. Օղուղները (թուրքմենները) լինելով ղաըգացման ցածը մակարդակի վրա գըտ-

նըվող հրոսակներ, բնականաբար չէին կարող կազմակերպված պետություն ստեոծել և 
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պատահական չէ, որ սելջուկյան լայնածավալ պետությունը շատ կարճատև կյանք ու-

նեցավ։ Սակայն նույնիսկ այնքանը պարսիկ տարրի օժանդակության շնորհիվ է, որ 

հնարավոր դարձավ։ Հատկապես վճոական դեր խաղաց պարսիկ երևելի պե տա կան 

դործիչ Նիզամ ալ-Մուլքր, որի շնորհիվ պետությունը որոշ չափով կայունացավ Մելիքշա-

\ր օրոք (1072—1092), 

հոսելով Նիզամ ալ-Մոլլքի գործունեության մասին Իսֆահանին (Բոնդարի) մատ-

նանշում է Օմայան Սու, այման խալիֆային վերա գրվող հետևյալ խոսքերը, ffԵս զարմա-

նում (հիանում) եմ այս իրանցիների վրա։ Հազար տարի թագավորություն են ունեցել, 

մի պահ մեր կարիքը չեն զգացել, իսկ մենք հարյուր տարի է, որ թագավորություն ունենք, 

թեկուզ մեկ պահ նրանցից անկախ չենք եղելat 

Թեև այս խոսքե րը ասված են արաբների՝ պարսիկներից միշտ կախմ ան մեջ լինե/ոլ 

մասին, սակայն առավեք ևս դրանք վերաբերում են արաբներից անհամեմատ ցածր մա-

կարդակի վրա գտնվող օղոլզ (թուրքմեն) ցեղերին։ 

Նիզամ ալ-Մ ոլլքը սելջուկյան պետոլթ Հան գլխավո ր ղեկավար ուժն էր և պատահա-

կան չէ, որ հենց նրա սպանությունից հետո, մեռավ նաև Մ ե լիքշահը, և լայնածավալ 

պետությունը քայքայվեց: 

Ս. Hnnliiuty սւն, Հայաստանը և սե լջոլկնե րը, էջ 218։ 

250. Մանազկերտի ճակատամարտում Ռոմանոս կայսեր զորքի մեջ կռվող ժողովուրդ֊ 

ների շարքում թեև Իրն ալ֊Ասիրը հայերին չի հիշում, սակայն արաբ այլ պատմիչներ 

(Իմադ ա/֊Ղին ալ-Իսֆահանի, Սադր ա[-Դին ալ-Հոլսա յնի ) հիշում են նաև հայերի մաս-

նակցությունը։ 

Imad ad-Din al-Isfahani, (al-Bondarl), Iraq ve Horasan selcuklulari tariht 
lsiambul, 1943, p. 37. 

Sadruddin el-Huseyni. p. 33. 
251. Ռուսներ ( ^ u i \ արտահայտությունը գրչա կան սիւալ է։ հյոսքր ֆրանկ զո-

րավար Ռուս ե լի կամ Ռլրսելի մասին է։ Մանավանդ, որ պատմիչր մատնանշում է, որ 

զորքը բաղկացած էր հոռոմնե րից։ 

Ս. Բոոնազյան, Հայաստանը և սելջուկները, էջ 149 (ծան. 2 2 0 ) ։ 

252. Ր ստ Իբն ալ֊Ա սիրի, մահմեդական զորքը անմիջապես ճնշեց հոռոմնե րին ու 

ջախջա խեց: Ս ակայն հույն պատմիչ Ատ տալիատեսր այլ կերպ է նկարագրում. աոաջին 

.արձակվողը հույներն էին և սե լջոլկյան զորքին նեղը գգե/ոլց հետո, Ռոմանոս կայսրը 

։ րամ ա յ ում է այլևս չհետապնդել թշնամոլն։ Ա(դ ժամանակ դավաճան Անդրոնիկոս Դու-

հասը զորքի մեջ /ուր տարածեց, թե բյուգանդական առաջապահ ղորքր ջախջախված է։ 

Սկսվում է մի խուճապ, որը հնարավոր չէր կանգնեցնել և ահա գերի է րնկնում կայսրը՝ 

է՚ւրիշ շատերի հետ միասին։ 

CI. Cahen,, La campagne de Manzlkert, p. 6^6. 
U. PrmCuiqjUit, Հայաստանը և սելջուկները, էջ 155—156։ 

253. Դոլկիան գտնվում է Սեբաստիայի մոտ• Ըստ Իբն ա f-Ջաոլզիի, Ռոմ անոսր 

Սեբաստիայում բանակ է կազմ ակե րպոլմ այն հայերից ու հույնե րից, որոնք ա պա ս տա-

նել էին Սեբաստիայի հայ թագավորի մոտ։ Այդ բանակով նա գրավում է Փոքր Ասիայի 

մի մասը՝ Իկոնի այից մինչև Մելիտինե։ Ապա օգնություն է իւնդրու մ Ալփարսլանիգ, որը 

խոստանում է ղորք ուղարկեր 

Cl. Cahen. La campagne de Manzlkert, p. 640. 
254. Տուտուշը Ա/վւարս/ան ի որդին երից էր։ Նա Ասորիքի կողմերում հիմնեց մի սուլ-

թանություն, որը տևեց 1074 — 1117։ 
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255. Աբջավան ; Արջևան ձևով, որպես արական անուն եղել է հայ ի ր ա . 

հանոլթյան մեջ, Թվում է, թե իրանական փոխառություն է, 

Հ. 1 Լ ն ս ւ ո յ ա ն , Հայոց անձնանունների բառարան, Ա, 301, 

256. Աֆդա{ Շահնշահը որդին էր Եգիպտոսի Ֆաթիմյան խալիֆա Մոլստանսիրի վե-

զիր Բադր ալ֊Գամալիի։ Նա ինքն էլ եղել է վեզիր։ 

Գ . Մ ս ր ր լ յ ա ն , Ականավոր հայեր Եգիպտոսի մեջ, էջ 37 — 55։ 

2 5 7 . Խաչակրաց ութ արշավանքները տեղի ունեցան 1096—1270 թվականներին, 

Դրանք եվրոպական միջնադարյան պետությունների և իշխանությունների նվաճողական 

արշավանքներն էին Արևելքում, ուր սելջուկյան ավերիչ արշավանքների և ապա սերոլկ-

յան պետության քայքայման հետևանքով անկայուն վիճակ էր ստեղծվել, Հարձակվող զոր-

քք րի ռազմիկները խաչակիր էին կ ոչվում իրենց թիկնոցների վրա խաչի նդանր կրե/ոլ 

պատճառով, Ըստ Իբն ալ-Ասիրի, խաչակրաց առաջին արշավանքն սկսվեց Սիկիլիայի Ռոժեբ 

թաղավորի և Եղիպտոսի Ֆաթիմյանների դրղմամբ, Վերջիններս նեղվում էին սելջուկներից: 

Առաջին խաչակրաց արշավանքի (1096—1099) համար Ոլրբանոս Բ պապը կոշ արեց 

Կ լե րմ ոնոլմ 1095 թվականին, որի հետևանքով 100 հազար ռազմիկ հավաքվեց (գլխավո֊ 

րապես ֆրան ս ի ա ց իք J , Նրանք տարբեր տեղերից 1096-ին ճանապարհ ընկան և անցնելով 

Հոլնգարիայի ու /-'ա/կաննեբի վրայով, Կ. Պոլսի կողքով մտան Փոքր Ասիա, Ա/ստեղ 

բախվելով էհում ի (Իևոնիայի) սելջուկների հետ, վերջապէս հասան Կիլիկիա, ուր Հայոց 

իշխանապետ Կ ոստանդինը թույլ տվեց նրանց անցնել. Շարունակելով իրենց ճանա-

պարհը, խաչակիրները մտան Վերին Միջագետք, Ասորիք ու Պաղեստին և նվաճումներ 

կատարեցին: 1098-ին գրավեցին Անտիոքր, իսկ 1099-ին՝ Ե րուսաղեմը։ 

Նրանք հիւքնեցին 4 փոքր պետություններ՝ Եդեսիայի կոմսությունը, Անտիոքի իշ-

խանությունը, Տրիպոլիի (Տրիպոլսի) կոմսությունը և Երուսաղեմի թագավորությունը, որը 

մյուս երեքի նկատմամբ գահերեց Էր։ Այսուհանդերձ Ասոբիքի ներքին քաղաքները (Դա֊ 

մասկոս, Հալեր և ա(/ն) մնացին մահմեդականների ձեռքում։ 

Արաբ պատմիչները խաչակիրներին կոչում Էին ֆրանջ ( յ » ) Կամ իֆրանջ, 

ա յսինքն՝ ֆրանկ, 

/սա շա կրաբ արշավանքների մասին կա հարուստ գրականություն. 

St. Runclman, A History of the Crusades, V. 1—3, Cambridge. 1951-1954. 
A. IFoos. Geschlchte der Kreuzzuge, B. 1 - 2 , Freiburg, 1966. 
Մա տենազիտության համար տե ս. 

A. Տ. Atiya, The Crusade, historiography and Bibliography (Bloomington), 
1962. 

258. Կիլիկիայի հայկական պետությունը արաը պատմիչների մոտ կոչվում Է տար-

բեր անուններով՝ Հայոց երկիր կիրճերի, լեռնանցքների երկիր 

(V j J \ > \ b ), Լևոնի որդու երկիր կամ ավելի ճիշտ հայազգի Լևոնի որդու երկիր 

- • J ^ b N b ) , կամ Հայի որդու երկիր, Լևոնի որդի ասելով հավանաբար նկատի 

ունի Լևոնի որդի Թորոսին ( 1 1 4 5 - 1 1 6 8 ) , որը վերականգնեց ու ամրապնդեց Կիլիկիայի 

հայկական անկախ պետությունը, Իսկ տվյաէ դեպքում խոսքը Կոստանդին Ա-ի մասին Է, 

259. Անտիոքր խաչակիրների կողմից գրավվեց ութ ամիս պաշարվելուց (21 Հոկ-

տեմբեր 1097 — 3 հունիս 1098) հետո, քաղաքի պարսպի աշտարակներից մեկի Հայ հրա-

մանատարի՝ խաչակիրներին օգնելու շնորհիվ։ 
Hitti, History of the Arabs, p. 638. 
260. Մելիտինեի (Մալաթիա) տերը հայ Էր, Գաբրիել կոչված այս հունադավան 

հայը կառավարիչ Էր նշանակվել Փի/արտոսի կողմից։ 
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Receuil des Historiens des croisades, Historiens Orlentaux, է. II, 2C partle. 
p . 2 0 5 . 

հ ա ս ո ւ ն ի , Կիլիկի nJ Հայկական իշխանապետութիւնը, էշ 79։ 

261. Գոդֆըիդ (ֆը. Գոդֆրոլա) Բոլլոնցին խաչակրաց առաջին արշավանքի ամ ե-

նահա տնի ղեկավարներից էր (Մատթեոս Ռւռհայեցոլ մոտ՝ Կոնդոփրէ, էշ 254)։ Նա 

դարձավ Երուսաղեմի թագավորության ա ռաշին ֆրանկ տիրակալը, սակայն շուտով 

սպանվեց։ Նրան հաշոըգեց եղբայրը՝ Բալդուին Ա-ն (1100— 1118), որը հայկական աղ-

բյուրներում Պ աղտին է կոչվում։ 

H. Lammens, La Syrle. precis historique, Beyrouth, 1921, է. I. p 213. 
262. Դեռ վաղ շրշան ից Եդեսիան բնակեցված է եղել հայերով։ ԺԱ — ԺԲ դարերում 

նրա բնակչությունը լրիվ հայերից էր բաղկացած և նրա կառավարիչները լինում էին 

Հայեր։ Երբ 1144-ին Եդհսիան (Ուոհա) գրավվեց Մոսոլ/ի աթաբեկի կողմից, քաղաքի 

պաշտպանները առա էին հերթին հայերն Էին։ Այս առթիվ Նեբսես Շնորհալին գրեց «Ողբ 

Եդեսիոյ» քերթվածը։ 

Խաչակրաց Եդեսիայի կոմսությունը տևեց 1 0 9 8 - ի ՚ յ 1144։ Կոմսությունն ուներ 

Եդեսիա մայրաքաղաքը և Աամոսատ ու Մելիտինե քաղաքները։ 

263. Մ ոսոլլի կառավարիչ Մաուդուղը իշխում Էր Ատրպատականի որոշ մասերում։ 

264. Կիգիլ (Կրղըւ) Արսլան թուրքերեն նշանակում Է կարմիր առյուծ, որի արա-

բերեն թարգմանությունը կողքին տրված Է (Աաբ ահմար) ։ Նրա տոհմը ( Բ՛ուղան 

Արսլան ալ֊ Ահ գա բ ) իշխում Էր Արղնում ու Սղերդում։ հա մի քանի տարով գրավեց 

նաև Դվինը (1105—1118)՛ 

Minorsky, Studies in Caucasian History, p. 82. n. 4. 
265. Նկատի ունի Մանազկեր տի ճակատամարտը, որն այնքան նշանավոր Էր, որ 

առանց անվան Էր Հիշատակվում. 

266. Արղան ալ-Ռոլմի (Արզրումի) տեր Ալին. Սալդուխյան ամիր Իմադ ալ-Դին 

Ալին Է (1105—1145)։ 

267. II ա հայկական աղբյուրներում հիշատակված Մանոլչեն Է, Անիի առաջին Շադ-

դադյան ամիրը, որն իշխեց 1064-ից քիչ անց, մինչև 1113 (մոտավորապես)։ Հայտնի 

չէ, թե նրա եղբայր Ֆադլը ինչու է կոչված Ռավվադի։ Ատրպատականի Ռավվադիների 

իշխանությունը տևեց մինչև 1071 թվականը։ 

Minorsky, Studies In Caucasian History, p. 80—83. 
268. U ոլյթան Մե ւիքշահի մահվանից հետո, ամբողջ սե լջոլկյան պետության մե« 

սկսեցին երկպառակություններ։ Նրա որդիներ Մահմոլդր (1092—1094), Բարքիարուկը 

(1094 — 1104), Մելիքշահ Բ (1104 — 1105) և Մոլհամմադլ։ (1105—1118), հենվելով այս 

կամ այն խմբավորման վրա, պայքարում էին հանուն իշխանության։ Վերջապես 1118-ին 

պետությունը երկու մասի բաժանվեց՝ Իրաքի սուլթանությունը (Արևմ տ յան Իրան, Իրաք 

և Ատրպատական) Հ ա մ ա դան մա ւրաքաղաքով և մեծ սուլթանությունը ( հ) ո ր ա ս ան , 

եորեղմ, Մավերաննահր) Մերվ մայրաքաղաքով։ Վերջինս անցավ Աինջարին։ 

Րստ էության ԺԲ դարում գոյություն ունեին անկախ բագմաթիվ պետություններ, 

որոնք ձևականորեն ենթակա էին այս կամ այն ս ու/թան ութ յան t 

269. Արաբ պատմիչը Փիլարտոսին ( ( J ) հոռոմ է համարում։ Փի/ար-

տոս. Վաբաժնունին հունադավան հայ իշխան էր և զորավար էր բյուգանդական բանա-

կում։ Երբ 1071-ին Ռոմանոս կայսրը պարտվեց Մանագկերտի ճակատամարտում, Փի-

լարտոսն իրեն անկախ հայտարարեց՝ կենտրոն ընտրելով Մարաշը ( 1 0 7 7 ) ։ Տիրեց 

Անտի ոքին ու Եդեսիային և 1086-ին գնաց Մեյիքշահի մոտ, ընդունեց մահմեդականու-

թյունը և Անտիոքր նրան հանձնեք։ 
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Ջուբոլկը (Չոլբուք) հարբերդը գրավել էր 1085/1086 թվականին» 

Կ ո ւ Ս ա ^ ն ա ց ի , Փիլարտոս Հայր, Հալեր, 1930։ 

J. Laurent. Byzance et Antloche sous le couropalate Phllarete, REA IX 
1929, p. 61-72 . 

C. ՒԼ Yarnley. Phllaretus, Armenian bandit or Byzantine General, REA, 
nouv. ser., IX, 1972, p. 331—353. 

270. Սադական (1086—1108) Հիլլայում ու կենտրոնական Իրաքում իշխող Մազիա-

դի բեդվին ական տոհմից էր սերում, որը Բ ոլվա յհ ին ե ր ին ենթակա էր, Հի/լան ԺԱ դա-

րում այլևս ճամբար (կայան) չէր, այլ քաղաք, Սադական իրեն կոչել էր արարաց 

թաղավոր, սակայն պարտվել ու սպանվել սելջուկյան սուլթան Մոլհամմադից, 

Босворт, Мусульманские династии, стр 85—86. 
271. Կոմսը (^а^Э) Եդեսիայի (Ռոլհա) խաչակիր տեր Բալդոլին (Պաղտին) դը 

Բուրդն է (1100—1118), իսկ Թանքրին Անտիոքի իշխան Իանքրետն է (1104 — 1112), 

Բալդոլին դը Բուրդը մեծ վնաս հասցրեց մերձեփրատյան շրջանների հայ իշխան-

ներին։ Նա ղերի ընկավ մահմեդականների ձեռքը, ապա 1108-ին ազատ արձակվեց և 

սկսեց պայքարը Ւանքրետի դեմ՝ Եդեսիային տիրանալու համար և իրոք գրավեց, 1118-ին 

դարձավ Ե բոլս աղե մ ի թագավոր և հորջորջվեց որպես Բաքուին Բ (1118—1131)։ Եդե-

սիայում նրան հաջորդեցին Ջոսլին Ա (1118 — 1151) և Ջոսլին P (1131 — 1144), 

Իանքրետը (Tancredj խաչակրաց առաջին արշավանքին մասնակից էր. Գալով 

Փոքր Ասիայի կողմից, նախ գրավեց դաշտային Կի/իկիայի քաղաքները, մասնակցեց 

Ան տիոքի ու Երոլսաղեմի պաշարմանը և Երուսա ղեմի թագավորության մեջ որոշ տի-

րույթներ ստացավ. Երբ Բոհեմոլնդ (Պեմունտ) Ա գերի ընկավ, նա տիրեց Անտիոքին, 

սակայն վերջինիս ազատ արձակվելուն պես, նրան զիջեց քաղաքը, 1104-ին Բոհեմունդի 

և Բալդոլին դը Բոլրգի հետ հարձակվեց Խառանի վրա, բայց խաչակիրները պարտու-

թյուն կրեցին, Օգտվելով առիթից նա տիրացավ Եդեսիայի կոմսությանը, իսկ 1105-ին 

! ոհեմունղր նրան թողեց Ան տիոքը, Բ՚անքրետը արշավանքներ կազմ ակե րպեց մահմե-

դականների և հայկական Կիլիկիայի դեմ. Երբ 1108-ին Եդեսիայի կոմս Բալդոլին դը 

Բուրգը ազատ արձակվեց, Բ՚անքրետը դժվա րութ յամ բ զի*եց նրան Եդեսիան, Մեռավ 

1112 թվականին, 

Քսւսունի, Կիլիկիոյ հայկական իշխանապետութիւնը, 127—129, 

272. Արաբ պատմիչները հայ իշխան Գող Վասիլին կոչում են (_>,£ (Քուղ 

Բասիլ), իսկ այստեղ ղ տառը ընկած [ինելով դարձել է Քոլվասիլ։ Այս ձևը կա նաև 

լատին պատմիչների մոտ COVasili'JS քԱ6աոյւսն, Անձնանունների բառարան, Ե, 55)։ 

Կոչվում է նաև Վասիլ հայ ( v_J՜ Ь )։ Կամսարական ցեղից մեծ իշխան էր, 

տիրեց Ք ես ունի և Մ արա շի կողմերում ։ Ժամանակակից էր Ռոլբեն Ա իշխանապետին։ 

Ընդհարումներ ունեցավ դրացի ամիրայությունների և խաչակիրների հետ. Մեռավ 

1112-ին։ 

Հա ԱՈւնի, Կիլիկիոյ հայկական իշխանապետութիւնը, էջ ?< —>8, 114 116: 

273. Սոսքման ալ-Կութբին պա տ կանո ւմ էր սելջուկյան ամիրայական տոհմին, որն 

իշխում էր h լաթ ում և Հարավային Հայաստանում 1110—1207/8։ Սոլքմանից հետո 

ժառանգաբար իշխեցին Նրա հետնորդները, կրելով Շահ Արմեն (թագավոր հայոց) տիտ-

ղոսը։ 

չ . Թ ո ա շ յ ս ւ ն , Շահ ի Արմեններ, ՊԲՀ, 1969, 4, էջ 117—133, 

274. Հայերը Աս կա I ոն ում հաճախ են հիշատակվում արաբական աղբյուրներում։ 

Այստեղ կառավարիչ էր եղել Բադր ալ-Գամալին, բայց տեղի բնակչությունը թշնամական 

վերաբերմունք է ունեցել նրա դեմ։ 
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1ГирГЦшЬ, Ականավոր հայեր Եգիպտոսի մեջ, էջ 2 3 , 

275. Փարսախ ( ) իրանական վ։ ո խ ա ռոլթ յոլն Է արաբերենում։ It ա մի պարս-

կական երկարության չափ Է, որը հավասար Է ձիու մեկ օրվա քայլելով անցած ճանա-

պարհին։ Արաբական փարսախը հավասար Էր 3 արաբական մղոնի։ 

276. Կիրճերի տեր հայազգի Վասիլը (Բասիլ ալ-Արմանի) և 508 հիջյւի (1114 — 

1115) թվականին հիշատակված Գող Վասիլը (Քուվասիլ) գուցե նույն անձնավորությունն 

են։ Կարելի Է նաև ենթադրել, որ նրանցից մեկը Գող Վասիլն Է, մյուսը նրա որդեգիր և 

հաջորդ Տղա Վասիլը։ 

Հ ա ս ո ւ ն ի , Կիլիկիոյ Հայկական իշխանապետութիւնը, Էջ 138—140։ 

2 7 7 . Կարծվում Է, որ պետք Է լինի Sire Roger-Receuil des Historiens des С г-
olsades, p. 287. 

278. Իբն ալ֊Ասիրի մեր օգտագործած և եվրոպական ( թորնբերգքւ) հրատարակու-

թ (Ոլնների մեջ «Հայոց թագավորներից մեկըօ կապակցության փոխարեն կան հետևյաւ 

խոսքերը. «ֆրանկ ավազակներից մեկը»։ Մենք թարգմանել ենք խաչակիրների մասին 

արաբական աղբյուրների ժողովածուից, որտեղ տրված Է արաբերեն բնագիրը ըստ այլ 

ձե ռագրի։ 

Receuil des historiens des Croisades, p. 293. 
279. Ակսոլնկոլր ա լ ֊ Բ ոլրսոլկին սելջուկյան սուլթան Մոլհամմադի կողմից (1105 — 

1118) ուղարկվել Էր Մոսոլլ որպես կառավարիչ։ Սակայն տեղ հաս նե լով տեսավ, որ 

այնտեղ հաստատվել Էր Իմադ ալ - Ղին ՀՀանգի իբն Ակսոլնկուրը (հետագայում աթաբեկ) 

և շարունակեց ճանապարհը, իրեն հպատակեցրեց Մարդինի տեր Արտուխյան Ի լ զա -

զիին և պաշարեց Եդեսիան, սակայն անհաջողւ 

Босворт, Мусульманские династии, стр. 169—170. 
280. Քուրջ կամ ջուրզ ( j y x J \) նշանակում են վրացիներ (հոգնակի)։ 

Սակայն պետք Է հատկապես զգուշացնել, որ այդ բառերը (մանավանդ քուրջը) հավա-

քական իմաստով են օգտագործված Իբն ալ֊Ասիրի մոտ։ Քուրջ են կոչւ/ոլմ ոչ միայն 

Վրաստանը, նրա ժողովուրդը և թագավորները, այ/և Հ յուսիսա յին Հայաստանը, նրա 

էայ ազգաբնակչությունը և $աքարյան իշխանապետության բոլոր հայ զորավարներն ու 

ւ^աղմ իկնե րը։ 

Որոշ ժամանակաշրջանի համար (ԺԲ ղարի վերջ և ԺԳ ղարի առաջին տասնամյակ-

ներ) Իբն ալ֊Ասիրը Հայաստան (Արմինիա) ասելով հասկանում Է միայն հէլաթի Շ ա հ ֊ Ա ր ֊ 

մ էն ների ամ ի բութ (ուն ը ։ 

Ա.ա այս պատճառով վրացի բառի կողքին արաբական ձևը (քուրջ) թողել ենք 

փակագծերի մեջ։ Հաճախ Զաքաբյան ների հայկական գնդերի հարձակումները և պայ-

քարը Հայաստանի մահմեդականների դեմ որակվում են քուրջերի հարձակում Հայաստանի 

ժ ողովրդի դեմ։ 

281. 'Ւոլբայս իբն Աադական կենտրոնական Իրաքի Մազիադիներից Էր։ Իշխել Է 

1108—1135 թվականներին, 

2 8 2 . Սոլլթ ան Մա ՛մուղը (1118^—1131) այսպես կոչված Իրաքի սոլ/թանների ճ յ ո ւ ֊ 

դիտ Էր՛ որոնք Իշխել են Իրաքում և Արևմտյան Իրանում, 

283. Հիլլա (՜աննշանակում Է կայան, Քաղաք Է Բաղդադի նահանգում, Հիմնվել 

Է 1101 — 1102 թվականներին որպես ցեղային կայան և ՄազիադինԼրի ամիրության մայ-

րաքաղաքն Էր։ 

284. Արտուխյանների թուրքմենական տոհմը (1101 — 1312) ուներ մի 

քանի ճյուղ՝ Հիսն Քայֆա, Մարգին և հւարբերդ քաղաքներում, Հիսն Քայֆայի ճյուղը 
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իշխեց 1101 — 1232 թվականներին, իսկ Մարդինի ճյուղը՝ 1104—1408, Նրանք ուժեղ 

պայքար մղեցին Եդեսիայի կոմսության դեմւ 

285. Խարբե բդում իշխում Էր Արտոլխյանների (Ոլրտուկյանների) մի ճյուղը հիջրի 

515 ( 1 1 2 1 - 1 1 2 2 ) թվականից մինչև հիշրի 631 ( 1 2 3 3 - 1 2 3 4 ) , երբ քաղաքն անցավ 

Իկոնիայի սելջուկ սուլթան Ք ա յ Կոլբադ Ա ֊ ի ն ։ ՚ 

286. Զանգի հարստության (1127—1222) հիմնադիր Աթաբեկ Իմադ ալ-Դին Զան-

գիի (1127—1146) հայրը սելջուկ Մելիքշահ սուլթանի ստրուկներից Էր, Նա հիմնեց մի 

պետություն, որի սահմանների մեջ Էին Մոսոպը, Խառանը, Հալերը, Շուտով նա դարձավ 

Միջագետքի ու Ասորիքի ամենահզոր տիրակալը և պայքար սկսեց խաչակիրների դեմ, 

որի առաջին գոհը դարձավ Եդեսիայի կոմսությունը, 1 144 ֊ ի ն , չորս շաբաթվա պաշա-

րումից հետո, նա Ջ ոս լին Բ-ի ձեռքից գրավեց Ե դես ի ան, 

Զանգիին հաջորդեց որդին՝ Նոլր ալ-Դին Մոլհամմադր, որի նստավայրը Հալերն Էր, 

1151-ին ավարտեց Եդեսիայի կոմսության նվաճումը՚ գերի վերցնելով Ջոսլին Բ ֊ ի ն , 

1154-ին գրավեց Դամ ասկոսը, իսկ ապա նաև Անտիոքի իշխանության մի մասր, 

Զանգիների պայքարը խաչակրաց դեմ շարունակեցին նրանց զորավար Շիբքոլհի 

եղբորից սերող Այյոլբյանները, որոնք տիրանալով Եզիպտոսին, իրենց սլաքն ուղղեցին 

Երուսաղեմ ի թագավորության դեմ, 

287. Վահրամ Պահլավունի ն Եգիպտոսի Ֆաթիմյան խալիֆաների միակ հայ վեղիրն 

Էր, որը չէր ուրացել իր ժողովրդի քրիստոնեական հավատը։ Նա Ներսես Շնորհա լու հո-

րեղբայրն էր. Եղավ Հաֆիդ խալիֆայի (1131 —1149) վեզիրը, հեռացվեց, սակայն խա-

լիֆայի կողմից նորից հրավիրվեց: Նրա մասին մանրամասն տե и 

Ս ՚ ս ր ր լ յ ա ն , Ականավոր հայեր Եգիպտոսի մեջ, էջ 64 — 86։ 

M. Canard, Սո vizir chretien a l'epoque fatlmide, l'Armenien Bahram, Ann. 
de 1'Inst. des Et. Or., Alger, XII, 1954. 

288՛ Հովհան P Կ ոմն են пи (1118—1143) կայսրը արշավանք կատարեց Կիլիկիա 

և Ռոլբին յան Լևոն իշխանապետից գրավեց Տարսոն, Աղանա և այլ քաղաքներ, 1137-ին 

նա պաշարեց Անտիոքը և Բոհեմոլնդ (Պեմունտ) իշխանն ընդունեց նրա գերիշխանու-

թյունը, Կայսրր Ասորիքում նոր Հաջողություններ ունեցավ, սակայն շուտով Նոլր ալ-Դին 

Աթաբեկը կարողացավ նրան ետ մղել, իսկ Կիլիկիա յում Լևոնի որդի Բ՝որոսը վերականգ-

նեց հայկական անկախ իշխանապետությունը. 

История Византии, II, стр. 321—322. 
Г. Микаелян, История кнликийского армянского царства, стр. 107—111. 
289. Դանիշմ ան դ յան տոհմը հանդես եկավ սելջուկյան պետության քայքայման 

շրջանում և իշխում էր Ա ե բաստիա յոլմ, Կեսարիա յում և Մելիտինե ում. Կարծվում է, որ 

այս տոհմի հիմնադիր Դանիշմանդը մահմեդականությունն ընդունած Հրահատ Լի պա-

րի այ անն է, Նրանց հողերի վրա մեծաթիվ հայ ազգաբնակչություն կար, որը հավաքվել 

էր մանավանդ ԺԱ դարում, երբ Սենեքերիմ Ար ծրոլնին իր հետևորդների հետ գաղթել 

էր Աե բաստիա, Դագիկ P Բագրատունի թագավորը՝ Պիզոլ, իսկ Կարսի Գագիկ Բագըա-

ս՚ունին՝ Ծամնդավ, 

Դանիշմ անդ յաննե ըը բախվեցին խաչակիրների հետ, սակայն նրանց Գ1խավոր թշնա-

մին Իկոնիայի սուսաններն էին, որոնք, ի վերջո, 1180-ին տիրեցին նրանց բոլոր հո-

ղերինւ 

290. Իկոնիայի պետությունը արաբ պատմիչների մոտ կոչվում է Ռումի (Բյուզան-

դիային տրվող Ռում՝ հոռոմ բառից) սուլթանություն, Առաջացավ ԺԱ դ. վերջում սելջուկ-

ին պետության քայքայմանը զուգընթաց, Աստիճանաբար ծավալվեց, նախ 1157-ին 

գրավելսվ Դանիշմանդյանների որոշ հողեր (Փոքր Հայքոս!), 1207-ին Անթալիան և աղն, 
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Աա ալ-Դին Քայ Կուրաղի <րոք (1219—1236) Հզորության գագաթնակետին հասավ։ 

Նրա քաղաքներն էին Իկոնիան, Կեսարիան, Սեբաստիան և այլն։ Մոնղոլական արշա-

վանքներից (1243) Հետո դարձավ Իրանի Հուլավյան ի/խանության ենթակա, իսկ 

1307֊ին մանր միավորների տրոՀվԼց։ 

291. ՇիՀնա՝ ( ) քաղաքի կարգապաՀոլթյան վերակացուն և կամ ոստի-

կանապետը միջնադարյան մաՀմեդական Հասարակության մեջ։ 

292. Հոսլին Բ { Ե դ ե ս ի ա յ ի վերջին կոմսն էր, որը կոմսության անկու-

մից Հետո ապաստանել էի Քեսուն և այլ մերձեւիրատյան կողմեր։ 

293. Ար զան ալ-Ռումի (Կարին, էրզրում) ամիրությունը կազմավորվեց սելջուկյան 

պե տ ութ I ան տրոհումից Հետո։ Տեղի Ա ա լդոլկյան ամիրները պատերազմներ են մղել Հայ-

վրացական զորքերի դեմ, դաշնակցե լով Խլաթի տերերի Հետ։ Որոշ ժամանակ Հարկա-

տու էինի վրաց Բագրատունի թագավորներին։ ԺԲ ղարի վերջերին այս ամիրությունը 

ընկնում է Իկոնիայի սուլթանության տիրապետության տակ։ 

294. Անիում տեղի ունեցած 1155 թվա կան ի ապստամբությունը Հիշատակում { 

նաև ԺԲ ղարի արաբ պատմիչ Իբն ալ-Ազրակ ալ-Ֆարիկին, որը գրեթե նույն խոսքե-

րով է նկարագրում, Ծքահանաները ապստամբեցին Անիում և այն գրավեցին Ֆախր 

ալ-Դին Շադդադ իբն ՄաՀմոլդ իբն ՄինուջիՀրի ձեռքից, ու քաղաքը Հանձնվեց նրւօ 

եղբորը Ֆադլունին յ>։ 

«Միջին և Մ ե րձավոր արևելքի երկրներ ու ժողովոլրդնե ր», Արաբական երկրներ, 

Երևան, 1974, էջ 201։ 

Minorsky, Studies in Caucasian History, p. 87—88. 
295. Ելտկոլզյանները (իլտիգիզյաններ) իշխում էին Ատ ր պա տ ա կան ում և Հյուսի-

սային Իրանում (1136—1225)։ Հիմնադիրն էր Շամս ալ-Դին Իլղիգիղը (Ելտկուզ), որը 

ծագումով թյուրք ստրուկ էր։ Նրա որդի ԲաՀլավանի օրոք (1174 — 1186) մայրաքա-

ղաք դարձավ Համ ա դան ը ։ Բուն Ա տ ր պա տա կան ում իշխում էր նրա եղբայր Ղգըլ Արս լան ը, 

որը պայքարում էր սելջուկների, Վր աստանի ու Շիրվանի դեմ։ Մոնղոլների առաջին 

արշավանքները և մանավանդ Ջալալ ալ-Դինի արշավանքը վերջ տվեցին Ե f տ կուզյանն ե >.ի 

իշխանությանը։ 

296. Ինանջը Աեյի սելջուկ տիրակալն էր։ 

297. Սուլթան Արս լան ՇաՀը Իրաքի և Արևմտյան Իրանի սելջուկ սուսանն էր 

(1161 — 1176)։ 

Босворт, Мусульманские династии, стр. 162. 
298. Ռ ուզզիկն երի ընտանիքը Հայտնի է Եգիպտոսի պատմության Ֆաթիմյան շրջա-

նում։ ?ալաի իբն Ռոլղզիքը եղել է վեզիր Աղիդ խալիֆայի օրոք (1160—1171) և Հայտնի 

բանաստեղծ։ Նրանից Հետո վեզիր եղավ նաև որդին՝ Ռոլզզիքը։ Սրանք մաՀմեդա կան ու-

թյուն ընդունած Հայեր էին։ 

Ս ՜ ս ր ր լ յ ա ն , Ականավոր Հայեր Եգիպտոսի մեջ, էջ ծ6—98։ 

Հ99. Բնագրում գրված է Առան ( ) , որը գրչական սխալ է. պետք է լին/* 

Արման ( ) , այսինքն Հայաստան։ 

300. Անին գրավվեց Գեորգի Գ-ի (1155—1184) կողմից 1161-ին և կառավարչի 

պաշտոնը Հանձնվեց նախ Սադուն Արծրունուն ե ապա Սարդիս իշխան Զաքար յանին, 

սակայն չորս տարի անց քաղաքը վերադարձվեց Շ ա դդադյաննե րին ։ 

Մանանդյան, Քննական տեսություն, Գ, էջ 112—113։ 

Minorsky, Studies In Caucasian History, p. 90—100. 

301. Իբն ալ-Ասիրը Հակիրճ է նկարագրում այս դեպքերը, սակայն նրան նախոր• 
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դող ԺԲ դարի արաբ պատմիչ Իրն ալ֊Աղրակ ալ-Ֆարիկին (Նփրկերտցի) ավե,ի ման-

րամասն է նկարագրում ։ 

Տե՛ս Ա. Տեր-Ղևոնդյան, Ֆարիկիի «Նւիրկերտի պատմությունը» (ԺԲ դար) Հյուսի-

սային Հայաստանի դեպքերի մասին, «Մերձավոր և Միջին արևելքի երկրներ և ժողռ 

վուրդներ», Զ, Արաբական երկրներ, Երևան, 1974, էշ 201—204, 

302. Դուին ձև0 ШГШР պատմիչները գործածում են ԺԲ—ԺԳ դարերի դեպ. 

քերը նկարագրելիս, Իսկ Է — ԺԱ դարերի պատմիչների մոտ միշտ օգտագործվում է միայճ 
4հաբիլ ձևըг 

303. Իգզ ալ-Դին Կիլիջ (Ղւըճ) Արսլանը իշխել է 1156—1192 թվականներին, 

304. Միլլատ ( <jV.-L-o ) նշանակում է կր ոն , ծեսէ . ա մ ա յն ք, աղդ. Ղուրան ում օգտա-

գործվում Է համայնքի իմաստով, Աստիճանաբար այս բառը արդեն օգտագործվում { 

ընդհանրապես կրոնական առանձին համայնքի իմաստով, մանավանդ ուշ միջնադարում, 

F . Buhl, Milla, Shorter Enc. ot Islam, p. 380. 
305. հ .ա յ պատմիչները համակրանքով չեն արտահայտվում Կիլիկիա ւի իչխանապեւ» 

Մլեհի մասին, իսկ Իբն ալ֊Ասիրը կասկածանքով Է խոսում, Միջնադարւան մտա/նոլ-

թյամբ հայ քրիստոնյա իշխանի զինակցությունը մահմեդականի հետ խորթ երևոււթ 

Հր համարվում թե հայ, թե արաբ պատմիչների համար, 

Մլեհի քաղաքականությունը ուշագրավ երևույթ Է հայ ժողովրդի պատմ ութ ,ան մեէ. 

Լեզու գտ նելով արևելյան մահմեդական դրացիների հետ, նա կարողացավ ոչ միայն գի-

մադրել Բյուզանդիայի և խաչակիրների նենգ դավերին, այլև գրավել դաշտա ւին Կի-

լիկիայի շատ քաղաքներ, որոնք կենսական նշանակություն ունեին հայկական պետա-

կանության ամրապնդման համար, 

306. Լևոն Բ (1187—1219) հայ պատմագրության մեջ իրավամբ կոչվում Է Մե-

ծագործ, Հաղթեց Իկոնիայի սոլլթա նին և Հալերի տիրոջը։ 1198-ին մեծ հանդիսավորոլ-

թյամբ օծվեց թագավոր Հայոցt Հաջող պատերազմներ մղեց Արևելքի լատին իշխանու-

թյունների դեմ։ Լինելով մեծ դիվանագետ և քաղաքականագետ, նա ամրապնղեց Հայոց 

թագավորությունը և այն հասցրեց տնսւեսական ու մշակութային զարգացման բարձր 

աստիճանի, 

Լևոն Մեծ ագործն իր ժամանակի մե ծա գույն քաղաքական դեմքերից Էր: 

Ղ- Սվիշսւն, Սիսուան, Վենետիկ, 1885. 

Микаелян, История киликнйского армянского государства, 150—176. 
307. Յուսուֆ իբն Այյուբ իբն Շաղին (1138—1193), որը կրում Էր Սալա՛, ալ-

Դին պատվանունը, քրդական ծագում ուներ, Նրա պապը Դվինի մոտ գտնվող մի գյուղից 

Էր, Նրա հայրը, ինչպես նաև ինքը Հալերի տիրակալ Նոլր աէ֊Դինի զորավարներից Էին, 

1169-ին դարձավ Եգիպտոսի Ֆաթիմյան պետության վեզիր, 1171-ին գրավեց իշխա-

նությունը, իսկ 1174-ին, Նոլը ալ-Դինի մահվանից հետո, տիրացավ նրա հողերին, 

1187-ին Հիթթինի ճակատամարտում հաղթեց Երուսաղեմի թագավորությանը, գրավեց 

Եըուսաղեմը, որից հետո խաչակիրների ձեռքում մնացին Պաղեստինի մերձափնյա 

քաղաքները, Սալահ ալ֊Դինը ձգտում Էր նաև ներխուժել Կիւիկիա, բայց հաջողություն 

չունեցավ։ 

308. Բնագրում թեև գրված Է Թուանա սակայն դա անհավանական Է, 

քանի որ Բ՝ ուանա (Տիանա) քաղաքը Փոքր Ասիայում Է գտնվում, Հստ երևույթին դա 

պետք Է ւինի (Թայթուանա), այսինքն Դատվան (Վանա լճի ափին գտնվող 

քաղաք) ։ 
309. Ցազաք (чДЪ) թուրքերեն նշանակում Է առաջապահ զորք, ինչաես նաև 

1րտես, 
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M i n o r s k y , Studies in Caucasian History, p. 81. n. 1. 
310. Մահմեդական պատմագրությունը ընդհանրապես օգտագործում է լուսնային 

ամիսները՝ Մ ուՀառամ, Սաֆար, Ռաբի Ա, Ռաբի Բ, Հումադա Ա, Ջումադա Բ, Մաջար, 

Շաաբան, Մամ ադան, Շավվալ, Զու -լ-Կադա և Զ ո լ ֊ լ ֊ Հ ի ջ ջ ա ։ Սրանցից ամեն մեկն ունի 
29 կամ 30 օր. 

Սեմական ժողովոլրդներն սւնեն նաև արեգակնային ամիսներ՝ Քանուն Բ (Հունվար) Ւ 

Շոլբաթ (վւետրվար), Ազար (մարտ), Նիսան (ապրիլ), Այյար (մայիս), Հա զիրան 

(Հունիս), Տամմուզ (Հոցիս), Աբ (օգոստոս), Այլուլ (սեպտեմբեր), Տիշրին Ա (Հոկ-

տեմբեր), Տիշրին Բ (նոյեմբեր) և Քանոլն Ա (դեկտեմբեր)։ 

311. Խաչակրաց Դ արշավանքը ծագեց որպես Հետևանք 1187 թվականին ՍալաՀ 

ալ-Դինի կողմից Երուսաղեմի գրավմանը։ '/ երմանիայի կայսր Ֆրիդրիխ ( Փրեդերիկոս) 

Շի կամոբուսը, Ֆրանսիայի թագավոր Փիլիպպոս Օգոստոսը և Անգլիայի թագավոր Ռի-

կարդոս (Ռիչարդ) Առյուծասիրտը կազմակերպեցին այս արշավանքը (1189—1192)։ 

Ըստ էության շոշափելի որևէ նվաճում չունեցան քսաչա կիրները ։ Միակ արդյունքը Կիպ֊ 

բոսի նվաճումն էր Բյոլզանդիա (ի ւ եռքից և Լոսյինյանների լատին թագավորության՛ 

Հիմնումը։ 

Hitti, History of the Arabs, p. 648-652. 
312. Ան տիոքի իշխանությունը Հիմնվեց 1098-ին։ Խաչակիրները քաղաքը գրավե-

ցին սելջուկ կառավարիչ 3 ա ղի Սիյանի ձեռքից, ութ ամսվա պաշարումից Հետո։ Քաղաքի-

անկմ անը նպաստեցին նրա աշտարակներից մեկի պաշտպան Հայ ռազմիկները, որոնք 

խաչակիրների կողմն անցան։ Քաղաքը գրավեց ԲոՀեմոլնդր ( Պեմունտ, Հարավային 

Իտալիայի Նորմանական տոՀմից), որն իշխանության Հիմնադիրը դարձավ (1099—1104) Ւ 

1137-ին Բյուզանդիայի ՀովՀան Կ ոմնենոս կայսրը Կիլիկիա յի Հետ մեկտեղ ժամա-

նակավորապես նվաճեց նաև Անտիոքը, սակայն շուտով վերականգնվեց թե' Կիւիկիայի,. 

թե Անտիոքի անկախությունը։ Անտիոքի իշխանությունը սերտ Հարաբերության մեջ էր 

Կիլիկի ա J ի ՛ետ, որին մի ժամ ան ա կ ենթակա դարձավ։ 

ԺԳ դարում խիստ թուլացավ Անտիոքի իշխանությունը, իսկ 1268-ին Եգիպտոսի 

մամլոլք սուլթան Բայբարսը Նվաճեց Անտիոքը։ 

313. Ալ֊Մ ա/իք ալ֊Աղիւր ՍալաՀ ալ-Դինի եղբայրն էր։ Իշխել է Հալերում (1183-ից), 

Դամասկոսում (1196-ից), իսկ Եգիպտոսում (1200—1218)՝ որպես Այյուբյան տոՀմի-

գլխավոր ճյուղի ներկայացուցիչ։ 

Босворт, Мусульманские династии, стр. 94—95. 
314. Սոլֆի ( ^ J ^ / o ) նշանակում է բա րեպաշտ բրդազգեստ անապատական։ Ս ո լ ֊ 

ֆիների միաբանությոլններ կային մաՀմե դական շատ երկրներում։ 

L. Massignon, Tasawwuf, Shorter Enc. of Islam, p, 578—582. 
315. Դվինը Հ այոց թագավորության թոլ/ացումից (այսինքն Գագիկ Ա ֊ ի մահվա -

Նից՝ 1020-ին) մինչև 1203 թվ ականը ձեոքից-ձեռք էր անցնում։ Նախ այնտեղ իշխում 

էին Շ ադդադյաննե րը (1022—1130), ապա քաղաքին տիրացան պատահա կան անձնա-

վորությունն ե ր ։ Վերջապես Դվինը ազատագրեցին Հայ֊վրացական զորքերը (1162 — 

1163), սակայն շուտով քաղաքն ընկավ ե / տ կ ուզյանն ե րի ձեռքը (1163 1203)։ 

1203-ին ազատագրվելուց Հետո Դվիևը դարձավ Զաքաբյան իշխանապետության 

կարևորագույն քաղաքներից մեկը, մնալով Իվանեի տիրույթներում։ Ինչպես Իբն ա լ ֊ 

Ասիրի այս վկայությունից պարզվում է, Դվինի իշխանը ընդՀա րումնե րի մեջ էր Սուր-

մալոլի ամիրի Հետ։ 

Ա. SLr-Ղևոնդյան, Արաբական ամիրայությունները, էջ 263—264» 
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316. Վրաց Բադրատոլնիների հզորացումը և հայկական ու վրացական զնգԼրի 

պայքարը Հայաստանի ազատագրման համար մահմեդական պատմիչի կողմից դիտ-

վում է որպես а ոտնձգություն а մահմեդական հողերի նկատմամբ և մեծ ղժբшխտяլ-

թյուն Հայաստանում հաստատված մահմեդական ազգաբնակչության համար։ 

Ինչպես արդեն ասվեց, արաբ պատմիչի մոտ Զաքար յան իշխանապետությունը և 

հայկական զինված ուժերն իրենց անունով չեն կոչվում, այլ «քոլրջյ, անվան տակ միաց-

վում են վրացիների հետ՛ Հյուսիսային Հայաստանը, որն ինքնուրույն իշխանապետոլ-

թյուն էր, վճռական դեր խ աղաց ամիրայությունների դեմ պայքարում։ Հա ւ կա կան զոր-

քերը Զաքարե ամիրսպասալարի գլխավորությամբ ջախջախիչ հարված հասցրեցին հայ-

կական հողերը խլած օտար ուժերին։ 

Մ ա ն ա ն ւ յ յ ա ն , Քննական տեսություն, Գ, էջ 133—145։ 

317. Ս՚աբադր ^յբՀ \ միջնադարյան քաղաքի կենտրոնական մասից (Մ աղինա) 

դուրս ընկած բաժինն է, արվարձանը։ Երբեմն ռաբադը հատուկ անուն էր 

դառն ում ւ 

318. Փոքր Զաքարեն մեծ Զաքարե ամիրսպասալարի եղբոր՝ Վահրամի, որդին էր։ 

Ս ՚ ա ն ս յ ն դ յ ս ւ ն , Քննական տեսություն, Գ, էջ 136, ծան. 1։ 

319. Իսմայիլականները շիայական ճյուղի մի հոսանքն են ներկայացնում, որ հան-

դես եկավ Թ—Ժ դարերում ։ ԺԱ դարում երևան եկան Ասասինները, որոնք ունեին 

իրենց գաղտնի կազմակերպությունը։ Սրանց ահաբեկիչները սպանեցին շատ քաղաքա-

կան գործիչների (Նիղամ ալ֊Մոլլք և այլն)։ Հոլլավոլ (Հոլլաղոլ) խանը 1256-ին գրավեց 

նրանց գլխավոր ամրոց Ալամ ութը և խեղդեց այս շարժում ը։ 

История стран зарубежной Азии, стр. 338—339. 
320. Բնագրում Իրն ալ-Ասիրը ղրել է՝ անդամ, որը փոխարինել ենք լատիներեն 

peniS բառով։ 

321. Այղ տարիներին իշխել են Իկոնիայի (Ռում) հետևյալ սելջուկյան տիրակալ-

ները՝ Ղիյաս ալ-Դին Քեյ հոսրով (1192—1196) Ռուքն ալ-Դին Սոլլայման (1196 — 

1 2 0 4 ) , իզզ ալ-Դին Ղլըճ Ար սլան (1204 — 1 2 0 5 ) , Քեյ նոսրով, կրկին (1205—1210), 

Ւզզ ալ-Դին Քեյ Քաուս (1210—1219), Ալա ալ-Դին Քեյ Կոլբադ (1219—1236)։ 

322. Բնագրում կա Անթաքիա ( Անտիոք), որը գրչական աղավաղում է։ Ըստ պատ-

միչի Ղիյաս ալ-Դին Քեյ հյոսրովը Իկոնիայից է հարձակվում այդ քաղաքի վրա, որն 

Անթալիան (Ատտալիա) է, Կի/իկիայից արևմուտք։ Այդ ժամանակ Բյուզանդիան քայ-

քայված վիճակում էր, Խաչակրաց Դ արշավանքը վերջացել էր՝ Կ. Պոլսի և կայսրու-

թյան մեծ մասի գրավումով ու լատինական կայսրության հաստատմամբ ( 1 2 0 4 ) ։ Իսկ 

նույն ժամանակ կազմավորված բյուգանդական Նիկիայի կայսրությունը խիստ թույլ էր։ 

323. Մահմեդական պատմիչը միաստվածյան է համարում միայն մահմեդական-

ներին, իսկ քրիստոնյաները, քանի որ դավանում էին Հայրը, որդին և ս. ՛ոգին, ըստ 

նրա բազմաստվածյա ններ են, 

324. Այուբյանները Վերին Միջագետքը (Հազիըա) նվաճելուց հետո մտան նաև 

Հարավային Հայաստան և գրավեցին Խլաթը. 1207/1208 թվականին Սալահ ալ-Դինի եղ-

բոր՝֊ Ադիլի- որդին՝ Աոլհադը, դարձավ Շահ Արմեն (թագավոր Հայոց), Աոլհագին 

հաջորդեց եղբայրը՝ Մելիք Աշըաֆը, որն ամուսնացել էր Իվանեի դստեր՝ ք>ամթայի հետ, 

325. ԺԲ-ԺԳ դարերում արաբ պատմիչները Հայաստան (Արմինիա) էին կոչում 

միայն Հարավային Հայաստանը՝ Խլաթի Շահ-Արմենների ամիրությունը, Հայաստանի 

տեր էին կոչվում Սուքմանյանները և ապա Այյոլբյանները, որոնք Շահ Արման (թագավոր 

Հայոց) տիտղոսն էին կրում՛ 
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326. Խոսելով հիշյալ թվականների դեպքերի մասին, Հեղինակն ակնարկում է հա-

լակրաց Հինգերորդ արշավանքը (1217 — 1221)։ Եգիպտոսի Այյոլբյան ալ֊Քամիլ (1218 — 

1238) սոլ/թանի իշխանության գլուխ անցնելու նախօրեին խաչակիրները ցամաք էին 

դուրս եկել Դամիեթ (Դիմիաթ) քաղաքի մոտ, Եգիպտոսի Հյոլսիսարևելյան ափին և գրա-

վել այն։ Այս արշավանքի մեջ կարևոր դեր էին խաղում իտալական քաղաք֊Հանրա՛ 

պետությունները, որոնց նպատակն էր Եգիպտոսի նվաճման միջոցով իրենց ձեռքը 

վերցնել Միջերկրականից Հնդկաց օվկիանոս ընթացող ծովային առևտրական ուղին։ Եր-

կոլ տա ըի (1219—1221) կռվելուց Հետո, Քամիչը կարողացավ խաչակիրներին ետ 

մղել Դամիեթից, 

327. Զանգի անվան տակ պատմիչը նկատի ունի նույնանուն տոՀմի վերջին ներկա-

յացուցիչ ՛հասիր ալ-Դին ՄաՀմոլդին (1219—1222)։ Հիշյալ Բադր ալ֊Դինը ալք ուներ 

Նրա կալվածներին և աՀա վերջինիս մաՀվանից անմիջապես Հետո վերջ տվեց այս 

տոհմի տիրապետությանը, գրավելով Մոսուլը և բոլոր տիրույթները։ Նա իշխեց մինչև 

1259 թ.: 

Босворт, Мусульманские династии, стр. 170. 
328. Բ՝ աթարները կամ մոնղոլները առաջին Հարձակումը գործեցին ԽորեգմշաՀերի 

պետության վրա 1219-ին։ Մ ուՀամմադ ԽորեզմշաՀը պարտություն կրեց, իսկ Բուխարա 

և Սամ ա րկանդ քաղաքները 1220-ին բացին իրենց դոները բարբարոս Հրոսակների 

առջև։ 

Խորե գմշաՀի մաՀը և Նրա պետության քայքայումը ճանապարՀը բացին մոնղոլների 

առջև, որոնք 20— 30 ֊ա կա ն թվականներին նվաճեցին Իրանը, Հասան ՀսՀյաստան։ 

Հյուսիսային Հայաստանը նրանք նվաճեցին 1236-ին, իսկ Հարավային Հայաստանը՝ 

1242-ին։ Նվաճումներից Հետո կազմվեց Հոլլավյանների պետությունը (1256—1335) Ւ 

որի կազմում էր նաև Հայաստանը։ 

Մոնղոլների պատճաոած աննկարագրելի վնասների մասին խոսում են թե' Հայ,, 

թե արաբ պասւմիչները։ Նրանք ճակատագրական Հարված Հասցրին ա րևե լյան քաղաքա֊ 

կիրթ երկրներին և այդ շրջանից արդեն զարգացած միջնադարին Հաջորդում է ավատա-

տիրական կարգերի քայքայումը, տնտեսության ու մշակույթի անկումը թե' Հայաս-

տանում, թե դրացի երկրներոլմ։ 

329. Բ՝ աթա ր-վրացական ճակատամարտը, ըստ Մ ան անդ յան ի, տեղի է ունեցել մո-

տավորապես 1220-ի Հունվար ամսին։ Ըստ Հայկական աղբյուրների, երկու բանակները 

բախվեցին ԿոտմաՆ գետի ափին, որն ըստ Մ ան անդ (ան ի, Տավուշ (Բ՚ոոլղ) գետն էէ 

Մ ա ն ա ն դ յ ա ն , Քննական տեսություն, Գ, Էջ 183։ 

330. Քիլքոլն տեղանունը Հավանաբար Գեղարքոլնիք (Գե ղա քուն իք) 
պետք Է լինիէ 

Գանձակի ամիրը ղփչաղ Ներին օգտագործում Էր Վրաստանի Հետ ունեցած ընդ-

հարումների ժամանակ։ 

Մանանդյան, Քննական տեսություն, Գ, Էջ 183։ 

331. Խոսքը վերաբերում Է Վրաց Ռոլսոլդան թագուՀոլ (1223—1247)՝ Կարնո Սալ֊ 

դոլխյան ամիր Մուղիս ալ-Դինի Հետ ամուսնությանը, որի մասին պատմում Է նաև 

Վրաց Տարեգրությունը, Բացի Իրն ալ-Ասիրից, այս զրույցը Հաղորդում են նաև արաբ 

պատմիչներ Աբու-լ֊Ֆիդան (ԺԴ դար) և Աբու-լ-Մ աՀ ա սին Իրն ՏաղրիբիրդիՆ (ԺԵ դար), 

Ըստ Մ. Կանարի մահմեդական միջնադարում այս չափազանցված զրույցը պատմվել Է 

նույնիսկ Եգիպտոսում և այլ անուններով մտել Է արաբական о: Զատ ալ-Հիմմա» վեպի 

զրույցների մեջ։ 

Histoire de la Georgle, trad, par M. Brosset. S. Petersbourg, 1849, I, p. 501 ֊ 
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M. Canard, Les reines de la Georgie dans I'hlstolre et la legende musul-
manes, Extralt de la .Revue des eludes Islanilques", Paris, 1969, p. li—18. 

332. Մուհամմադ Խորեզմշահի որդի Հալալ ալ֊Դինը (1221 — 1231) մոնղոլների 

երևան գալու ժամանակ արշավեց արևմուտք։ Ամ ենա բա րբարոս և դաժան կերպով աս-

պատակեց ու ավերԼց Առաջավոր Ասիայի բազում երկրներ, որոնց մեջ նաև Հայաստանը։ 

Սակայն իրն ալ-Ասիրը, որպես մոլեռանդ մահմեդական, թեև հիշում է նրա չարագոր-

ծությունները, այսուհանդերձ, երբ պատմում է քրիստոնյաների (հայերի ու վրացիների) 

դեմ տարած նրա հաղթանակների մասին, փառաբանում է նրան որպես իսլամի պաշտ-

պան։ 

Այդպես լէ սակայն նրա եղբոր Դիա ա/֊Դին Իրն ալ-Ասիրի վերաբերմունքը չարա-

գործի նկատմամբ։ Լինելով վեզիր ( մ ի քանի երկրներում), նա ի հայտ է բերում պետա-

կան գործլի ողջախոհություն և իր նորահայտ նամակներում Հալա/ ալ-Դինին գնահա-

տում է որպես լարագործ, իսկ նրա խորեզմյան զորքը որպես իսկական չարիք իր մտած 

երկրների համար։ Դիա ալ֊Դինը նամակագրական կապի մեջ /ինելով հյ • ա թ ի Շահ Ար-

մենների, Այ յուր յան տարբեր տի րակալնե րի և այլոց հետ, ձգտում է կազմակերպել հա-

մատեղ պայքարը արյունարբու բարբարոս ների դեմ և իրոք Շահ Արմենների և Իկոնիա֊ 

յի սուլթանության համատեղ ուժերը ջախջախեցին նրանց։ 

Իրն ալ֊Ա սիրի նամակները (Ռասաիլ իրն ալ-Ասիբ), հրատ. Անիս ալ-Մոլկադգասի, 

Բեյրութ, 1959, էջ 24 — 31 և ազ էջերում։ 

333. Շալուան(6գ>յՀՅ ) հիշատակվում է նաև Կիր ակոս Գանձակեցոլ մոտ (Շալոլէ)։ 

Դառնիի մոտ կրած այս պա րտ ութ յան մեջ հա յ-վրա ցական զո րքե րը մեծ զոհեր տվեցին: 

Կ ի ա յ կ ո ս Գ ս ւ ն ձ ւ ս կ ե ց ի , էջ 163, 225։ 

Ս է ո ե փ ա ն ո ս O r p k j k u i Q , 1911, էջ 399։ 

334. Սաբզիս ՀՀաքար յանի որդինե ր Զաքարեն ու Իվանեն կազմակերպեցին հայկա-

կան ուժերը և կարողացան ազատագրել հյուսիսային Հայաստանը, հիմն ելով մի ուժեղ 

իշխան ա պե տութ (ուն, որը դաշնակցային հարաբերության մեջ էր վրաց P ագրա տ ոլն ին ե-

րի հետ։ 

Ջաքարեն մեռավ 1212-ին, իսկ Իվանեն՝ 1227-ին, 

335. Ռաիս ( ^ J s I նշանակում է պետ. Որոշ քաղաքներում այս կամ այն հա-

մայնքի պետր նույնպես կոչվում էր ռաիս. Օրինակ, այսպես էր կոչվում P աղդադում 

պարսիկների պետը։ 

Мец, Мусульманский Ренессанс, стр. 326. 
336- Ւալակ ( ՛ՀԱՃ ) նշանակում է ապահարզան, Ըստ մահմեդական իրավագիտու-

թյան տղամարդը կարող է բանավոր խոսքով ապահարզան տալ իր կնոջը և դա բավա-

կան է ամուսնալուծման համար։ 

337. Մահմեդականության նշանաբանն է о ալ/ահ աքբար» (մեծ է ալլահը), որը 

սրբազան կրոնական պատերազմի (ջիհադ) կարգախոսն է այլակրոնների դեմ կռվելիս, 

338. Վկայությունը այն խոսքերն են, որ ամեն մի մահմեդական պետք 

է կրկնի *չկա աստված բացի ալլահից և Մոլհամմադը նրա մարգարեն է»։ 

339. Չմշկածագը գտնվում էր Մեծ Հայքի Ծոփք նահանգում և 

հեթանոսության շրջանում ,այնտեղ եղել է ՀերապՈլիս սրբավայրը, Չմշկածագ անունը 

քաղաքին տրվել է Բյուզանդիա յի Հովհան Չմշկիկ (969—976) կայսրից հետո, որպես 

նրա ծննդավայրը, Այս տեղանունը նույն ձևով հիշատակում է նաև ԺԳ դարի արաբ աշ-

խարհագրագետ Յակուտ ալ-Համավին, 

Jacut's Geograplilsches Wftrterbuch. III. Տ. 320 
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340. Բրինս (^fcO^j) պրՒ^Տ' իշխան։ Ինչպես Եդեսիայի կոմսի համար պատմիչն 

օգտագործում է կումս ձևը, այստեղ ևս Անտի ոքի իշխանին կոչում է եվրոպական ձևով՝ 

րրինս, Տվյալ դեպքում խոսքը իշխան Բ ոհեմ ունդի (Պեմունտ) մասին է, 

341. Լևոն Մեծագործը չուներ արու գավակ ւ Սկզբում նա որդեգիր ու ժառանգ Էր 

դարձրել իր թոռանը՝ Ոոլբեն Ռայմոլնդին (/Ւեմունտ), սակայն նկատելով սրա վատ 

բնավորոլթ ւոլնը, գրկել Էր գահաժառանգությունից» Լևոնի մահվանից հետո թագուհի 

դարձա՚[ նրա դուստր ՀՀապելը, իսկ Լամբրոնի տեր Կոստանդինը՝ պայլ և խնամակալէ 

քՒոլբեն (իա (մունդը ուզեց տիրանալ գահին, բայց բռնվեց ու սպանվեցւ Վերջապես, կա-

պելն ամուսնացավ Անտիոքի իշխան Բոհեմոլնտի որդու Փիլիպպոսի հե տ t Վե րջինս, սա -

կայն, խիստ անժողովրդական դարձավ և սլացի կարգադրությամբ ձերբակալվեց։ Ահա 

այս Է, որ առիթ ծառայեց Իբն ալ-Ասիրի հիշատակած դեպքերին։ 

Վերջապես, 1226-ին Կ ոստան գին ր Զասլե/ի ն ամուսնացրեց իր որդու՝ Հեթոլմի հետ, 

որը դարձավ Հայոց թագավոր (1226—1270)։ 

Микаелян, История киликийского армянского государства, 291—293. 
342. Դաոլիյ 1Ш ասորերեն աղքատ նշանակող բառի աղավաղումն Է 

և ն ՝ ան ա կում Է տաճարական ասպետ: Սկզբում սրանք կոչվում Էին Քրիստոսի աղքատ 

ասպետներ: Իսկ Ա սբիտարիյյա ) HOSpltaller հյուրընկալ բառի արա-

բական ա ղավա դէԼած ձևն Է։ Դրանք կոչվում Էին Ս. Հովհաննեսի ասպետ ներ։ 

f i i t t i . History of the Arabs, p. 644, n. 3. 4. 
343. Երղնկան կամ Արղինքանը ( Հ յ 15օ \ ч \ ) Հենց Մանազկերտի պարտությունից 

հետո անցավ թուրքմեն Մանգոլջաք (Մանգոլ^եք) ամիրի ձեռքը։ Սրա հետնորդները իշ-

խում Էին, բացի Երզնկայից, նաև այլ վայրե բում t նրանք կախման մեջ Էին Ռ ու մի 

սուլթաններից, որոնցից Քայ Կոլբաղը գրավեց Երղնկա ն 1223-ին։ 

344. Բնագրում գրված Է Անթաքիա ( ) , Բայց պետք Է [իևի Անթա/իա 

( i v J 'Jai\) : 
345. Ջ ա բա լ ջուրը ( , Цчга^) ճ ա պա զջուրն Է։ Արաբերենում ջաբալ նշանակում Է 

լեո։ 

• 46. Ըստ Կ ի բա կոս Գանձա կեց ոլ, Ջալա/ ալ֊Դինի դեմ կռվում, Ալա ա/֊Դինի հետք 

մասնակցում Էին նաև Կի[իկիայի հա (կական զորքերը և ֆրանկները։ 

Կիաւկոս Գանձակեցի. Պատմութիւն, Էջ 228։ 

347. Իբն ալ֊Ասիբը այս աշխատության (Պատմություն Մոսուլի Ապարեկների պե-

տության) մեջ Բանգիներին և, մանավանդ, Իմադ ա/֊Դին Զանգիին միշտ կոչում Է 

նահատակ (շահիդ, վկա), քանի որ նա հանուն հավատի կովևլ Է խաչակիրների և ընդ-

հանրապես քրիստոնյաների դեմ։ 

Սույն աշխատության մեջ հե զինա կի կրոնա կան մ ո/Ь ռան դու թ յ ոլնն առավեք շեշտ-

ված ձևով Է հանդես զաքիս։ 

Այս պատմական երկում Իբն աք֊Ասիրը մեծ մասամբ կրկնում Է Լիակատար Պատ-

մության մեջ տրված տեղեկությունները, սակայն կան նաև հետաքրքրական մանրամաս-

նություններւ 

348. Զանգիներն իշխեցին 1127—1222 թվականներին, Կասիմ ալ֊Դաոպա Ակսուն֊ 

կուրը գեռ չուներ տիրակալի իշխանություն, սակայն նրա որդին՝ Իմադ ա լ ֊ Դ ի ն Զան-

զին, 1127-ին դարձավ Մոսոլ/ի անկախ տիրակալ, Վերջինիս հաջորդեցին երկու որդի-

ները՝ Սայֆ ալ֊Դինը (1146—1149)՝ Մոսուլում և Նոլր ալ֊Դինը (1146—1174)՝ Հա-

լերում ւ 

349. Բնագրում գրված Է յ* (Ֆիրդարուս), որը, ակներևորեն, у (&Ւ՚ 
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,արդուս) ձևի աղավաղումն է, քանդի Փիչարտոս Վարաժնունին այդ ժամանակ իրոք 

իշխել է Անտիոքում ։ 

Մատ pLuu Ոաեայեցի, էջ 213—214։ 

Հ ա ս ո ւ ն ի , Կիլիկիոյ հայկական իշխանապետութիւնը, էջ 24։ 

350. Կարծվում է, որ Շարոլխտանի Հոները գտնվում էին Ռաս ալ-Այնի և Խառանի 
միք և։ 

Recueil des historlens des croisades, Hlstorlens orlentaux, Paris, 1876. է. II, 
2 e partie, p. 33 (ծանոթ.), 

351. Տելլ Բաշիրը (Տալլ Բաշիր) հայկական աղբյուրներում կոչվել է Թչպաշար, 

դտնվել է Այնթապից հա րավ-ա րևելք, Եփրատացիք կոչված երկրամասում, ԺԱ դարում 

պատկանե լ է Պ ահ լավուն ին ե րին , ապա դարի վերջում այն գրավեցին խաչակիրները և 

դարձավ ենթակա Եդեսիայի կոմսությանըւ 

352. Ինչպես քանիցս նշել ենք, Իբն ալ-Ասիրը ԺԱ — ԺԳ դարերի դեպքերը շա-

րադրելիս Հայաստան (Արմինիա) է կոչում միայն Հարավային Հայաստանը կամ ավեյի 

ճիշտ՝ հէէաթի Շահ Արմենների ամիրությունը, 

353. Բադրի ճակատամարտում 624 թվականին Մոլհամմադ մարգարեն հաղթեց 

իր հակառակորդներին Հիջազում, Սա մեծ նշանա կություն ունեցավ նոր կրոնի հաջո-

ղության համար, 

354. Այս նախադասությունը հավանաբար վերցված է արաբական Թաի ցեղին պատ-

կանող բանաստեղծներից որևէ մեկից, ինչպես Հատիմից (որը հայտնի էր առատաձեռ-

նությամբ), Աբու Տամմամից կամ Բոլհտոլրիից։ 

Recueil des historlens des croisades, Historiens Orienfaux. Paris, 1876. t.I , 
2 e partie, p. 118 (ծանոթ ). 

355. Տլոլքը (Դոլլոլք) ԺԱ դարում հայաբնակ քաղաք էր և պատկանում էր Ապի-

րատ իշխանին, Սակայն շուտով նրան տիրացան խաչակիրները և մաս կազմեց Եդեսիայի 

կոմսությանը, 

356. Սա հավանաբար Հայոց իշխանապետ Ռուբեն Գ (1175—1187) է, որը հաղորդեց 

Ս լեհին (1169—1175) և, իրոք, հաջողությամբ ընդարձակեց Կի,իկիայի հայկական պե-

տության սահմաններըi Գուցե պատմիչը նկատի ունի նաև Լևոն Մեծագործին (1187—1219), 

«րի օրոք Հայոց իշխանապետությունը (ապա թագավորությունը) խիստ հզորացավ, 
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ՀԱՄԱՌՈՏ ԱԳՐՈ1՛ Տ Յ Ո Ւ Ն Ն Ե Ր 

Ա Տ ա ո յ ս ւ յ , Անձնանունների բառարան — Հ. Անաոյսւե, Հայոց անձնանունների բառարան, 

Ա — Ե, Երևան, 1942—1962։ 

Ր ո ո ն ա զ յ ս ւ ն , Հայաստանը և սելջուկները—Ս. Վ,. ք^սոնապյան, Հայաստանը և սելջուկ-

ները, Երևան, 1980։ 

ЬгЬгГ յսւն. Աշխարհացույց — Ս. Տ. է)րեմյ ան. Հա յա и տ ան ը ըստ աշխարհացույցի, Երևան, 

1963г \ 

ք * ո վ մ ա Ս . ւ ՝ ծ ո ս ն ի — ք^ովւքա Արծ ր ո ւ ս ի , Պատմութիւն Տանն Արձրունեաց, Ս. Պետերբոլրգ, 

1883։ 

Կ ի ր ա կ ո ս ԳանձսւկԼցի—Կիրսւկոս Դանձսւկեցի, Պ ատմ ութիւն Հայոց, Աշխատասիրոլթ ւամթ 

Կ. Ա. Աելիբ Օհանջանյանի, Երևան, 1961։ 

Կ ո ս տ ա ն դ ի ն Ծ ի ր ա ն ա ծ ի ն — Կոստանդին Ծիրանածին, Բյուգանդական աղբյուրներ, Р, 

թարգմ. Հ. Բա րթիկյանի, Երևան, 1970։ 
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Р Е З Ю М Е 

В данном издании даются переводы извлечений из двух со-
чинений историка XIII в. Изз ад-Дина Абу-л-Хасана Али ибн 
М у х а м м а д а ибн ал-Асира: « ал-Камил фи-т-тарих» («Полный свод 
ло истории») и «Истории государства атабеков Мосула» . 

Сведения Ибн ал-Асира об Армении очень богаты и относят-
ся к разным периодам истории Армении начиная с VII по XIII вв. 

В сочинении «ал-Камил фи-т-тарих» первые достоверные 
сведения относятся к периоду завоевания Армении арабами . 

В 17 г. х. (638—639) арабы завоевали Д ж а з и р у и вторглись 
в Четвертую Армению (на юго-западе) . Была завоевана армян-
ская область Алдзник (араб. Диар Б а к р ) с городами Маййафа-
рикин (арм. Нпркерт, греч. Мартирополь) , Бадлис (арм. Б а л е ш ) 
и Арзн. Д а л ь ш е рассказывается о завоевании Армении а р а б а м и 
в 25 г. х. (645—646) под руководством Хабиба ибн М а с л а м ы . Де-
ло в том, что арабы под руководством Хабиба , в 654 г. временно 
завоевали Армению, но арабские историки путают вышеупомя-
нутый поход в Четвертую Армению с походом Хабиба . 

Ибн ал-Асир не рассказывает о событиях в Армении во вто-
рой половине VII в., так как в это время Армения пользовалась 
определенной самостоятельностью. Во всем своем сочинении он 
приводит те события истории Армении, которые были связаны с 
арабами или с мусульманским миром. 

С конца VII в. наш автор уже систематически р а с с к а з ы в а е т 
о политических событиях, связанных с Арменией. В 73 г. х. (692— 
՝693) брат халифа Абд ал-Малика М у х а м м а д ибн Мрван был на-
значен наместником Армении (провинции Арминия) и Д ж а з и р ы . 
Он предпринял целый ряд походов и, наконец, з авоевал всю Ар-
мению и соседние страны. В 82 г. х. (701—702) М у х а м м а д назна-
чил правителем Арминии (Армения, Картли, Арран, прикаспий-
ские области и Дербенд) Абу Шайха ибн Абдаллаха , которого 
армяне убили во время восстания 703 г. В 91 г. х. (709—710) 
вместо Мухаммада наместником северных провинций (Арминия, 
Джазира , Адарбайджан) был назначен М а с л а м а ибн Абд ал-
Малик, а затем ал-Джаррах ибн Абдаллах ал-Хаками, который 
был убит в борьбе с хазарами в 112 г. х. (730—731) . Х а з а р ы про-
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никли до А д а р б а й д ж а н а и Армении (до Х л а т а ) , но были вытес-
нены новым правителем Арминии Саидом ал-Хараши. 

В 114 г. х. (732—733) Мрван ибн М у х а м м а д (будущий ха-
лиф М р в а н II) был назначен наместником северных' провинций 
и организовал борьбу с х а з а р а м и , о д е р ж а в решительную победу 
в 119 г. х. (737) . По сообщению армянского историка VIII в. Ге-
вонда (Левонд) в этом походе приняла участие армянская кон-
ница во главе с патрикием (ишхан, батрик) Армении Ашотом 
Багратуни. 

В первой половине VIII в. борьба обострилась и в Малой 
Азии, где арабы начиная с середины VII в. совершали набеги и 
в 98 г. х. (716—717) в третий раз осадили столицу Византии. Ос-
нователь Исаврийской династии Л е в III (араб . Алйун) сумел ос-
тановить натиск сарацинов, а его преемник Константин V (Ку-
стантин) в 133 г. х. (750—751) вторгся в арабские владения и 
з а в о е в а л М а л а т и ю (Мелитина) и Карин или Феодосиополь (Кали-
к а л а ) в Армении. Предводителем византийских войск, занявших 
Карин, был К у ш а н (Кусан) ал-Армани. Арабы вновь заняли Ка-
рин и М а л а т и ю , а в 138 г. х. (755—756) восстановили городские 
стены Малатии, разрушенные византийцами. 

Е щ е в 132 г. х. (749—750) первый аббасидский халиф Абул-
А б б а с назначил наместником северных провинций своего бра-
та Абу Д ж а ф а р а , правившего до 754 г., когда стал халифом (с 
именем М а н с у р ) . 

П р а в и т е л ь Арминии И а з и д ибн Усайд ас-Сула.ми восстано-
вил разрушенные византийцами городские стены Карина и в 162 
г. х. (778—779) совершил поход в земли Византии. 

В борьбе с а р а б а м и в рядах византийских войск участвова-
ло много армянских полководцев. В 164 г. х. (780—781) визан-
тийские войска численностью 90 тысяч во главе с полководцами 
Михаилом и Т а з а д о м ал-Армани ал-батриком (патрикий Тачат 
Армянин) оттолкнули нападение арабов со стороны горного про-
хода Д а р б а л - Х а д а с (в Киликии). Тазад , или Тачат Андзеваци, в 
дальнейшем перешел на сторону арабов и был назначен наслед-
ником трона Харуном патрикием Армении (781—785). 

Борьба против Византии приняла ожесточенный характер 
при Харуне ал-Рашиде . В 190 г. х. (805—806) халиф возглавил 
поход против ромеев ( Р у м ) , занял город Ираклию и заставил им-
ператора Никифора I платить ежегодную дань. 

В годы восстания хуррамитов в Адарбайджане (816—837) 
халифы назначали общих правителей Арминии и Адарбайджана 
с целью организовать борьбу против повстанцев. Правитель Аф-
шин в 222 г. х. (836—837) подавил восстание, возглавляемое Ба-
беком. который у б е ж а л в Армению, но был схвачен владетелем 
области Арцаха (Хачен) Сахлом сыном Смбата и передан влас-
тям. 
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В первой половине IX столетия Армения приобрела самостоя-
тельность, и патрикни Армении почти формально подчинялись 
власти Аббасидов. Однако халиф Мутаваккил (847—861) пред-
принял особые меры, чтобы упразднить автономию Армении, от-
правил правителя Иусуфа ал-Марвази с поручением собрать на-
логи в максимальном размере и схватить видных феодалов стра-
ны. В 237 г. х. (851—852) Йусуф прибыл в Армению, арестовал 
патрикия патрикиев (батрик ал-батарика, ишханац ишхан) Ба-
гарата Багратуни (Букрат ибн Ашут) , требовавшего должность 
правителя (имара) Арминии. Вследствие этого восстали горцы 
Сасуна, убили Йусуфа и истребили его отряды. В том же году 
Мутаваккил отправил огромное войско во главе с Бугой ал-Ка-
бнром, который схватил владетеля области Васпуракан Ашота 
Арцруни (Ашут ибн Х а м з а ) . Огнем и мечом он подавил восста-
ние в Армении, истребив тридцать тысяч человек только в одной 
области Сасун. В 238 г. х. (852—853) Буга взял город Тбилиси 
(Тафлис) и затем напал на армянскую область Арцах (Хачен) . 
Однако ему не удалось окончательно подавить восстание. 

Начиная с установления Армянского царства Багратидов 
(Багратуни) в 60-х гг. IX и до второй половины X вв. сведения 
Ибн ал-Асира касаются, главным образом войн между Византи-
ей и странами халифата, причем в X в. перевес был на стороне 
империи. 

В 314 г. х. (926—927) доместик (думустук) Иоанн Куркуас 
и армянский полководец Млех Ментц (Малих ал-Армани) осади-
ли Малатию, являющуюся одним из важнейших пограничных 
укреплений (сугур) халифата, вторглись в город и хотя не су-
мели овладеть им, тем не менее причинили большой ущерб. Ви-
зантийские войска в 315 г. х. (927—928) вторглись в Армянское 
царство и продвинулись до древней столицы Двин, где арабы 
еще имели позиции, однако после безуспешной осады вернулись 
назад. В следующем году они проникли до Хлата и Балеша (Бад-
лис). Согласно Ибн ал-Асиру, в 319 г. х., (931—932) владетель 
области Васпуракан Ибн ал-Дайрани (Гагик, сын Дераника, или 
Дереника) и другие феодалы Армении подстрекнули ромеев 
вторгнуться в те части Армении, которые находились в руках 
арабских эмиров. В ответ на нападение византийцев на Беркри 
и Хлат Муфлих ал-Саджи предпринял ответный поход, опусто-
шив Васпуракан. Наконец в 322 г. х. (933—934) византийцы за-
воевали Мелитину (Малатию). 

Армения подвергалась нападениям разных военачальников, 
стремившихся установить свою власть в Адарбайджане. Напри-
мер, в 326 г. х. (937—938) Лашкари ибн ал-Марди проник в юж-
ные области Армении и остановился в Андзевацике ( а з - З а в а з а н ) , 
где начал грабить население. Владетель той области Атум ал-
Армани (Атом, сын Гургена Андзеваци) предложил ему уда-
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литься, но получив отказ, разбил его отряды и убил самого Лаш~ 
кари. 

Передвижению византийцев дал отпор хамданидский эмир 
Сайф ал-Даула, который в 353 г. х. (964 ֊ 965) завоевал земли 
Кайситов—арабских эмиров Маназкерта и других городов Арме-
нии. Но скоро он скончался и его владения в области Алдзник 
(Диар Бакр) перешли к Бунду Адуд ад-Даула в 367 г. х. (977— 
978). 

Последнее событие Хв., сообщаемое Ибн ал-Асиром, это по-
ход царя ромеев (Рум) Василия II в Армению в 382 г. х. (992— 
993) и его нападение на города Хлат (Хилат), Маназкерт (Ма-
лазкирд) и Арчеш (Арджиш). 

В течение последующего сорокалетия наш автор не сообщает 
никаких сведений об Армении, так как Армянское царство в это 
время (особенно при царе Гагике II Багратуни, 990—1020) пере-
живало период расцвета и соседние эмираты не в состоянии были 
его беспокоить. 

О появлении сельджукских отрядов в Армении и соседних 
странах и об их варварских злодеяниях историк говорит подробно 
Он описывает, -как эти дикие отряды в 420 г. х. (1029—1030) раз-
рушали города Адарбайджана и беспощадно убивали население 
страны. 

В 30—40-х гг. XI в. отряды огузов под предводительством 
сельджуков опустошали Армению, а византийские войска были 
заняты лишь завоеванием новых областей и городов Армении. В 
425 г. х. (1033—1034) ромеи заняли город Беркри в южной Ар-
мении, а в 1045 г. упразднили царство Багратидов (БагратуниК 
захватив столицу Ани. Однако позиции их в Армении были край-
не непрочными. 

В таких печальных условиях армянские феодальные княжест-
ва (особенно горные) самостоятельно выступали против врага. 
В 427 г. х. (1035—1036) большая толпа народа из разных иран-
ских областей под предлогом паломничества прошла через Ар-
мению и совершила бесчинства. Население страдавших армян-
ских областей обратилось за помощью к влиятельному князю Са-
суна (малик ал-Санасина), а он разбил отряды мусульман. 

В 440 г. х. (1048—1049) сельджукские отряды во главе с 
Ибрахимом Янналом предприняли первый большой поход в Ар-
мению, а византийские и армянские полки не сумели их остано-
вить. Они беспощадно разорили страну и захватили огромную 
добычу. В 446 г. х. (1054—1055) Тогрул бек вторгся в Армению, 
но не сумев овладеть сильно укрепленным Маназкертом (Манци-
керт) разграбил и разрушил соседние селения. О героическом 
сопротивлении жителей Маназкерта рассказывает армянский ис-
торик XII в. Матфей Эдесский (Маттеос Урхайеци). 

Ибн ал-Асир подробно описывает поход Алп Арслана в 456 
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г. х. (1063—1064) в северные области Армении и завоевание 
столицы Ани. Жители столицы оказали упорное сопротивление и 
словами историка «мусульмане отчаялись взять его из-за его не-
доступности». Однако бездарность византийских полководцев па-
рализовала силы защитников и враг ворвался в столицу. Паде-
ние сильно укрепленного Ани открыло путь диким отрядам для 
проникновения в глубь Армении. 

Интересно описывается т а к ж е знаменитая битва при Маназ-
керте в 463 г. х. (1070—1071). Огромное византийское войско, 
включавшее разноплеменных наемников и возглавляемое импера-
тором Романом (Арманус) Диогеном было разгромлено. Хотя, 
по свидетельству Ибн ал-Асира, Алп Арслан накануне сражения 
не имел никаких надежд на победу, тем не менее благодаря пре-
дательству (Андроника Дуки) племена огузов одержали победу. 

Трагическое поражение при Маназкерте решило судьбу древ-
них культурных стран Передней Азии и особенно Армении. Тя-
желое иго сельджуков и в особенности переселение кочевых пле-
мен огузов в этих странах являлись величайшей катастрофой и 
прервали нормальное историческое развитие этих стран на мно-
гие века. 

Хотя Ибн ал-Асир подробно описывает варварские злодеяния 
сельджукских отрядов, однако под влиянием религиозного фана-
тизма относится с симпатией к деятельности сельджуков, кото-
рые с чрезвычайной лукавостью эксплуатировали религиозные 
чувства арабов, объявив себя защитниками ислама. 

Государство сельджуков быстро распалось. В XII в. в Арме-
нии царила полная раздробленность. На севере существовали 
царства Ташир Дзорагет и Сюник, а т а к ж е княжество Хачен, 
а на юге Армении находились княжества Сасун и Васпуракан . 
В разных областях Армении утвердились эмираты. С а м ы м значи-
тельным среди них был эмират Хлат , владетели которого назы-
вались Шах Армены (цари Армении). 

На протяжении XII столетия армянские князья из рода За-
ка<рян (Захариды) , владения которых находились в Ташир Дзо-
рагете, вели упорную борьбу за освобождение армянских земель 
от сельджукских эмиров. Совместная борьба армянских князей и 
Грузинского царства привела к тому, что вся Северная Армения 
была освобождена. Ибн ал-Асир рассказывает о восстании 550 
г. х. (1155—1156) в столице Ани против эмиров из рода Шадда-
дидов. В 556 г. х. (1160—1161) она была временно освобождена, 
а через год в 557 г. х. (1161 — 1162) был занят и Двин. Однако 
эти города, а также вся Северная Армения были окончательно 
освобождены только в конце XII и начале XIII вв. В 699 г. х. 
<1202—1203) Двин был освобожден и с этого времени армянские 
полки во главе с князьями Закарян ( З а к а р е и Иване) совершали 
походы в южную Армению. В 601 г. х. (1204—1205) они дошли 

— 414 — 



до Маназкерта, Арчеша, но объединенные войска эмира Хлата 
и владетеля Арзна отразили их натиск. В 602 г. х. (1205—1206) 
нападение на Хлат было повторено. 

В 604 г. х. (1207—1208) эмират Хлата был занят войсками 
Наджм ад-Дина, сына Адила (брата Салах ад-Дина Айюбида). 
Но борьба за освобождение южной Армении продолжалась и в 
605 г. х. (1208—1209) войска Закарянов двинулись в область. 
Хлата, осадили и взяли город Арчеш, но вернулись назад. В 
следующем году они совершили еще одно сильное нападение и 
могли бы обладеть Хлатом, однако князь Иване (Иуани) Закаряр 
по неосторожности попал в плен и было заключено перемирие, что-
бы спасти его. Об этом нападении и его подробностях Ибн ал-
Асир сообщает в изложении событий 623 г. х. (1226). 

Нашествия монголов (араб, татар) коренным образом изме-
нили политическую обстановку в Передней Азии. После сокру-
шения государства хорезмшахов в Средней Азии они (монголы) 
в 617 г. х. (1220—1221) опустошили Армению и Грузию. Однако 
настоящим бедствием для этих стран было появление Джалал 
ал-Дина, сына Хорезмшаха, который отступил на запад якобы 
для борьбы против монголов, но в действительности занимался 
только опустошением и грабежом. В 622 г. х. (1225—1226) вой-
ска Северной Армении* и Грузии были разбиты и город Двин 
был взят врагом. Но нападение Джалал ал-Дина на укрепленные 
города Северной Армении Ани и Каре в 623 г. х. (1226) кончи-
лось полной неудачей. Он опустошил и южную Армению. В 626 
г. х. (1228—1229) занял Хлат, где его войска совершили страш-
ные злодеяния. По выражению Ибн ал-Асира его войска «совер-
шали по отношению к населению неслыханные вещи». 

Наконец объединенные войска владетелей Иконии и Хлата в 
627 г. х. (1229—1230) разбили силы Джалал ал-Дина. 

Рассказ Ибн ал-Асира кончается упоминанием о вторжении 
монгольских отрядов, пришедших из Маварааннахра в 628 г. х. 
(1230—1231) в Армению, и разорении городов Балеш (Бадлис), 
Хлат, Беркри и Арчеш. 

Однако сведения Ибн ал-Асира касаются не только Великои 
Армении У него мы находим очень интересные сведения об Ар-
мянском государстве в Киликии (1080—1375), которое имело 
связи с одной стороны, с мусульманскими государствами Сирии, 
Джазиры и Малой Азии, а с другой—с Византией и государства-
ми крестоносцев. . 

Во время первого крестового похода в 491 г. х. (ШУ/—шуо; 
франки (ал-фирандж) прошли через страну сына Левона Армя-
нина (билад Ибн Лайун ал-Армани), т. е. через Килнюнискую 
Армению, и отправились в Эдессу (Руха) , Антиохию (Антакия) и 

• Ибн ал-Асир употребляет общее название Курдж для всего населения 

Грузии и Северной Армении. 
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другие города Сирии, где основали свои государства. В Эдесском 
графстве армяне составляли значительную часть населения, а что 
касается города Эдессы, то Ибн ал-Асир свидетельствует, что по-
давляющее большинство населения составляли армяне. 

В 500 г. х. (1106—1107) укрепленный город Харберд (Харт-
бирт, Хисн Зийад) на юго-западе Армении, который принадле-
жал Филарету (Филардус ар-Руми, арм. Пилартос) , армянскому 
полководцу, халкидониту, служившему в византийском войске, 
был взят сельджукским эмиром Д ж а б а к о м . Филарет имел вла-
дения еще в Евфратисил (между Евфратом и Киликией), кото-
рыми после его смерти овладел армянский феодал Гох Васил 
(Кувасил). После смерти Го.\ Васила в 506 г. х. (1112—1113) 
крестоносцы предъявили претензии на эти земли, и супруга Гох 
Васила просила о помощи у Аксункура ал-Бурсуки, правителя 
Мосула, который действительно помог ей. В дальнейшем эти зем-
ли перешли к Эдесскому графству. 

С другой стороны, на свои бывшие владения в Киликии и 
Сирии претендовала Византия, и в 531 г. х. (1136—1137) царь 
ромеев (Иоанн II Комнин) временно овладел Киликией (Армян-
ское государство в Киликии было восстановлено в 1145 г.). Со-
гласно сведениям Ибн ал-Асира, великий князь Киликии Левон 
подчинился царю ромеев, но армянские источники свидетельству-
ют о том, что он был взят в плен. 

Интересным явлением в истории восточного средневековья 
был союз великого князя Киликии Млеха с Hyp ад-Дином Зан-
гидом владетелем Алеппо и их совместная борьба против Визан-
тии и крестоносцев. В своем другом историческом сочинении «Ис-
тория государства атабеков Мосула») Ибн ал-Асир, рассказывая 
то же самое, объясняет это удивительное для него явление (со-
юз христианского князя с мусульманским эмиром) тем, что Hyp 
ад-Дин старался привлечь Млеха на свою сторону из-за недо-
ступности Киликии, которая давала возможность его владетелям 
угрожать населению области Алеппо, и желая использовать его 
(Млеха) в борьбе с иноверцами. В свою очередь Млех пользо-
вался поддержкой Hyp ад-Дина, чтобы завоевать города Адана 
и Таре у Византии, что ему и удалось осуществить в 568 г. х. 
(1172—1173). 

В дальнейшем султан Салах ад-Дин Айюбид после завоева-
ния Сирии попытался в 576 г. х. (1180—1181) проникнуть в Кили-
кию, но безуспешно, так как сын Левона Армянина (ибн Лайун 
ал-Армани), т. е. Рубен III (1175—1187), упорно защищался в 
своих недоступных горах. Неудачей кончилась и другая попытка 
Салах ад-Дина в 584 г. х. (1188—1189) уже при Левоне II (1187— 
1219), целью которой было ослабить позиции Киликийского ар-
мянского государства на аманских горах ( Л у к а м ) . 

В 586 г. х. (1190—1191) один из предводителей третьего 
крестового похода царь «Алман», т. е. Германии (император 
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Фридрих I Барбаросса, 1152—1190), прибыл в страну Левона, 
сына Степане (Лафун ибн Истифана), т. е. Левона II. который 
оказал^ ему помощь. В 602 г. х. (1205—1206) Левон II, короно-
ванный в 1198 г. в Тарсе «царем Армении», предпринял походка 
юг и разбил войска владетеля Алеппо. 

О разногласиях и военных столкновениях между Киликий-
ской Арменией и Антиохийским княжеством, возникших после 
смерти Левона II, рассказывается в событиях 623 г. х. (1226). 

С Армянским Киликийским государством были тесно связа-
ны армянские колонии в Сирии и Египте. При фатимидах (969— 
1171) важную роль в политической жизни Египта играли армян-
ские везиры, среди которых особое место занимает Бадр ал-Га-
мали (Джамали) . Он стал везлром халифа Мустансира в 466 г. х. 
(1073—1074) и единовластно правил страной. У Ибн ал-Асира 
много сведений не только о нем, но еще о его сыне Афдале, ко-
торый занял должность везира при халифе Амире (1101 — 1130) 
и был убит в 515 г. х. (1121—1122). 

Но среди армянских везиров Фатимидов (их всего 6) исклю-
чительное место занимает князь Вахрам Пахлавуии (Бахрам ал-
Армани), который, сохранив свою христианскую веру, с. 529 г. х. 
(1134—1135) занимал должность везира при халифе Хафизе 
(1130—1149). 

При последнем Фатимиде Адиде (1160—1171) должность ве-
зира занял армянин Талаи ибн Руззик, занимающийся поэзией. 
Он был убит в 556 г. х. (1160—1161) и его наследовал в этой 
должности сын—Руззик ибн Талаи. 

В «Истории государства атабеков Мосула» Ибн ал-Асир из-
лагает историю династии Зангидов. Что касается сведений об 
Армении, то они в основном являются повторением того, что бы-
ло сообщено в большом сочинении «ал-Камил фи-т-тарих», но 
часто с новыми подробностями. 

2 7 - 2 3 
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Արու Բաքր ԲաՀլավան 281, 281, 287 

Աբոլ Բաքր իբն ալ֊Ղայա 256 

Հոդի դոյությունր Հաշվի չի առնվոլմ այրրենա-



Արու Դոլլաֆ 136, 138 

Աբու Ղուքսւնա 47 

Աբու Զամարիա Յահիա 104 

Արու Ջ"ւրր 52 

Արու Թահիր (Համդանի) 205 

Աբու Իսա իրն աչ՛ Ռաշիդ 120 

Աբու Իսհակ ալ-Մուտասիմի 122 

Աբոլ֊լ֊Կասիմ Ալի ալ֊Շիմշաթի 216 

Աբու-լ֊Կասիմ իրն Մասիքի 197 

Աբոլ֊լ֊Կասիմ Սագ 203 

Աբոլ֊լ֊Հաչքա (Արբելա) 236, 240 

Ար ու֊ լ ֊Հա յջա ա / - Հա դրան ի 207 

Աբոլ֊/֊Հայջա իրն Համ դան 199 

Աբու֊ լ-Հա յջա իբն Ռարիբ ա լ֊Ղ՝ ա ուլա 

207— 212 

Աբու Հանիֆա 101, 102 

Արու Հաշիմ իբն Ուտ բա 47 

Աբու֊ լ ֊ Հասան իբն Մ արուան 206 

Աբու֊ լ ֊ Հ ասան Ուբա յդա լլահ 192 

Աբու֊ լ-Հա սան իբն Ոլսամա 243 

Աբու Հարբ իբն Թուղան 200 

Աբու Հոլրայրա ալ֊ Թուսի 51, 58 

Աբու֊ լ֊Մ ադրա 169 

Ա ր ո լ ֊ / ֊ Մ ոլիզզ իբն Մուսա իբն £ոլրարա 

168 

Աբու Մուհամմադ Աբդալլահ 115 

Արու Մուհամմադ Աքի ալ֊Մուքտաֆի 172 

Աբու Մուհամմադ ալ֊Սոլֆիանի 91 

Արու Մուհամմադ ալ֊Տամիմի 114 

Աբու Մուսա այ֊Աշարի 45, 46, 48 

Աբու Մուսլիմ 96, 97 

Աբու Յուսուֆ 112 

Աբու Նասր Մուհամմադ ալ֊Հանաֆի 222 

Աբու Շայխ իբն Աբդա լլահ 65 

Աբոլ֊լ֊Շավարիբ 160 

Աբու֊ լ֊Շաուք 118 

Աբոլ-լ-Զաֆար ա լ֊Մ անսոլր (իյա/.) 64, 

93, 95-97, 100—103, 105—107, 

Աբու Աադ Pահրամ իբն Արդաշիբ 203 

Աբու Աաիդ Մուհամմադ 126—129, 134, 

136, 138—140, 143, 157 

Աբու՛/՛Սաջ 142 

Աբու Սարա յա 119 

Աբու Ս ուլա յման 113 

Աբու Տաղ, իր 199—202 

Աբու֊լ֊վաղիր Ահմադ 153 

Աբու՚լ֊Վարդ 195 

Աբոլ֊,-Հաֆա Թահիր 200—202 

Աբու Ոլբայդա 42—46 

Աբոլ-,֊Ֆադւ իբն ալ֊Ամիդ 197 

Աղամ 297 

Աղիդ (խաչ.) 258 

Աղի, (ալ֊Մա,իք ա,֊Ադի,) 277—280, 

2ճ2, 292, 295, 296, 331, 363 

ԱղիլյաննԼր 306 

Աղին 133, 134, 139, 140 

Աղուդ ա լ֊Ղ ա ուլա 199—203 

Աթթաֆ իբն. Ս ուֆ իա և ալ-Ազդի 112 

Ալա իր՛ս Ահմադ 163, 164, 167 

Ալա ալ ֊ 'I՛ա ուլա 207 

Ալա ալ֊Դին Դաոլղ Շահ 335—336 

Ալավայհ միականի 127—129 

Ա,բ Արսլան (Ալփ Արսլան) 217, 219— 

221 

Ա,ղիդիղ 223 

Ալեքսանդր Երկկոտոշավոր (Մակեդոնա-

ցի) 298 

Աէի (խաչ.) 51, 103 

Ա,ի (Ար ղան աչ֊Ռում) 233 

Ալի (Մ արդին) 234 

Ալի իբն Իսա 115 

Ալի Իրս Իսա (վեղիր) 174, 183 

Ալի Իբն Միսքի 188 

Ալի իբն Մոլոա 122 

Ա,ի Իբն Յահիա ար Ա; մանի (հայազգի) 

158—163 

Ալի իբն Զաֆար 183 

Ա,ի իբն Գաբի ալ-Հարիսի 96 

Ալի իբն Սադակա (Զուրայկ) 121 

Ակուշ 300 

Ակսիս (Աթսիս) 224 

Ակսունկուր ալ-Բոլրսուկի 236, 241, 351 

Ահմադ իբն Աբու Դուադ 144, 153 

Ահմադ իրն Մուսա իբն Ջ1"- րարա 158 

Ահմադ իրն Իուլուն 167, 168, 170 

Ահմադ իբն Իսա իբն ա/֊Շայխ 171, 172 

Ահմադ իբն Խալիլ 131, 136, 139 

Ահմադ իբն Մաղիադ 119 

Ահմադ իբն Հունայդ ալ֊Իսքաֆի 121, 145 

Ահմադ իբն Սաիդ 152, 153 

Ահմադ իբն Ուր այդալլահ 201, 202 

Ահմադ իբն Օմար ալ-Տաղլիբի 167 
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Ա հմա դի լ 239 

Աղքուտիղին 165 

Ամաշուր 164 

Ամին (խաի) 119, 125 

Ամիր բիահքամ իլլաՀ (/սալ.) 238 

Ամրու իրն ալ֊Աս 53 

Ամրու իրն Մուրաբբա 107 

Ամրու իբն Մ ուռա արկա՛նի 59 

Այազ 233 

Այաս (Ամիդ) 281 

Այբակ ալ - Շ ամ ի 320 

Այն ալ֊Դաոլլա 221, 226 

Ան աս տ ասի ո ս 38 

Անուշիրվան, տե՛ս Խոսրով Ա 

Աշնաս (Իշնաս) 124 

Աշտար, Իբրահիմ 60 

Աշրաֆ, Մուսա իբն ալ֊Ադիլ 282, 290, 

292—297, 300, 306, 313—316, 

327—329, 331, 334, 336—343 

Աշոլթ (Աշոտ) իբն Համ զա (Համա֊ 

զասպ) Աբու֊լ֊Աբբաս 158 

Ասադ ալ֊Դին Շիրքուհ 262 

Ասադ իբն Յադիդ իբն Մազիադ 114, 119 

Ասատիքին 165 

Ասհաբ ալ֊Քահֆ (քարայրի մարդիկ) 213 

Ասլամ 102 

Աստարխան ալ֊Խուարիզմի (Խորեզմի) 

105 

ԱրԱլանշահ 220 

Ավիս ալ֊Կարնի 58 

Ատոմ հայազգի (Աթում ալ֊Արմանի) 182 

Արդավան (Ար չուան), Կուռատ ալ֊ Այն 

227 

Արխոլզ իբն Յուլադ 167 

Արմինիակոլս 54 

Ար տա շիր որդի Բարակի 39 

Աոլհադէ Նաշմ ալ֊Դին Այ յուր 262, 280, 

290— 294 

Աֆդալ Ալի իրն Սա,ահ ալ֊Դին 278—280, 

282, 295 

Աֆդալ իբն Բադր ալ-Դամալի 224, 228 — 

230, 235, 238, 239, 243 

Աֆշին 126—144, 147—151 

Բաբեկ 120, 126—136, 140 — 145, 147, 

148, 150 

Բադարատ որդի Աշոաի 157 

Բադ ալ-Քուրդի 202, 203, 205 

Բադր ալ ֊ Գամ այ ի (Ջամալի) 216, 221> 

223, 226, 228, 235, 243 

Բադր ալ֊Դաուլա Սոլլայման 245 

Բադր ալ՚Դին Լուլոլ 294 — 296, 316 

Բադր ալ֊Դուշա 216 

Բազմար 170 

Բալակ Հաջիր 326 

Բալաք իբն Բահ բա մ 244 — 246 

Բալբան (Բալաբան) 289— 291 

Բալդոլին (Պ աղտին) Ա 232, 238, 245 

Բալքաշոլր 161 

Բախտիար 199 

Բսյհրամ Դուր 40 

Բահրամ իրն Ֆառոլ/սղսւդ 48 

Բահրամ Շահ 335 

Բաղի Սիան 299 

Բաշիր ալ֊Տուրքի 139, 140 

Բարիքա 93 

Բարմաքյան ներ 112 

Բարքիարոլկ 232 — 234 

Բաքտամ ուր, Սայֆ ալ՚Դին 268, 269, 

276, 277} 279, 289, 290, 342 

Բաքքար իբն Մ ուս ւ իմ 93 

Բիշր իբն Խոլզայմա ալ-Ասադի 92 

Բիշր իբն Հարուն 163 

Բիսր իբն Աբու Արթատ 59 

Բոհեմունդ (Պեմոլնտ) Ա 231, 237 

Բոհեմունդ Դ 273 

Բուան 37 

Բուղան 236 

Բոլխարախուդա 134, 136, 137, 139, 140 

Բուկա 207, 208 

Բուղա ավադ 128, 130—133, 149, 158, 

159 

Բուղա ալ֊Շարաբի 154, 163 

Բուղդի 320 

Բունայյ իբն Նաֆիս 179 

Բուրմարա 143 

Բոլրշան 37 

Բոլրսուկ 236 

Բուրոլնկոլշ Ասադ ա/֊Դին 270, 271 

Բուրոլնկոլշ ա/֊Զաքավի 254 

Բոլքայր իբն Աբդա/լահ 47—49 
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Դաղիկ արդի Դհրենիկի (Զաջիկ իրն Դայ֊ 

ր անի) 183 

Գադիկի որդի (Իրն Ջաջիկ) 189 

ԳիԱոմ (Գուլիամ) 245 

Դիմիշտեղին իբն Դանիշմանդ Տիլոլ 231 

Գոդ ( 3 աջոլշ ) 37 

Գոդֆրիդ (Կոնդոփրէ) Բոցոնցի 232 

Գոմեր ( Ջ ա ում ար) 37 

'հահհակ իբն Կայս 55 

Դայսամ իբն իբրահիմ 181—183, 187 — 

189 

Դանա 207 

Դաջջալ (նեռ) 298 

Դաոլդ 208 

Դաուդ իբն Սոլկման 255 

'/•աոլդ իբն Ս ուլա յմ ան 70, 71 

Դաուդ իրն Իսա իբն Մուսա 117 

Դաոլդ Սիահ 121 

Դաոլդ իբն Սու րման 247 

Ր ա ուլա տ Շահ (Արդն) 268 

Դե բանիկի որդի (Իբն ալ֊Դայրանի) 179, 

189 

Դիմիանոս 173 

Դիվդադ 171 

Դուբայս իբն Ս ադա կա 242, 244 

Դոլկակ 232 

էսավ (Այս) 37 

Ջահիր ալ֊Դին Շահ Արման 269 

Զահ իր 'Հա ղի (Հալեր) 285, 286 

Զայն ալ֊Դին 357 

Զանդի իրն Ր ուրս ուք 239 

Զարարե Փոքր (Զարարի ա ւ ֊ Ս աղի ր ) 2Տ4 

Զաֆար իրն ալ֊Ա/ա 134 

Զիադ իրն 1/ւբայդալլահ 96 

Զիադ իրն Հան դա լա 48 

Զիրար աք - Տ ուր րի 154, 158, 159 

Զու֊լ֊Կարնայն Հ ծ րկկոտոշավոր) Ալեք-

սանդր 78 

ձՀու֊լ֊նուն իրն Մուհամմադ իբն Դանիշ-

մանդ 261, 263, 264, 361 

Զուրայկ իբն Ա/ի, տե՛ս նաև Ա/ի իբն 

Սադակա 121, 122, 145 

Զուֆար իրն Ասիմ 109 

— 3 — 

Թարարի 106 

Թաի 123 

Թալաի իբն Ռոլղղիք 258 

Թանքրետ 232, 237, 241 

Թ ա ր խան 133 

Թե ոդոսիոս Գ 38 

Թե ոդորա ( կ ա քսե ր ա մ ա յ ր J 160 

Թե ոփ ի լոս (Տոլֆիւ) կայսր 125, 145, 146 

Թիրադ ալ-Զայնաբի 217 

Թիրաս 37 

Թուղան 200 

Թուղան Արսլան ի տուն (Ահ դար) 250, 

342 

Թոլղտարին 217 

Թուղրիլ բեկ 208 f 209, 214 — 216 

Թուղբ ի/ իբն Մուհամմադ 242 

^՝ոլդրիլ Շահ իբն Կիդիլ Արս/ան (Արղան 

ալ֊Ռում) 325, 336 

Թուղրիլ Շահ իբն Կիզ իլ Արս/ան (Արզն) 

283 

Իմադ իբն Մանսոլր 96 

Իւ1 ադա իբն Սամիտ 52 

Իբբան իբն Տաղիդ իբն Մ ոլհամմադ իրն 

Մ արուան 92 

Իրն Ար ու Լա յլա 96 

Իրն ԱբՈլ-լ-Աս 45 

Իբն Ակսունկուր 260 

Իբն Այյուբ 168 

Իբն ա լ ֊ Դ ա ի 258 

Իբն Դահհաք 176 

Իբն Դ ա ուլա 181 

Իրն 'Ւոլկաս (բյուզ.) 210 

Իբն Զ ա ( յ ա տ 153 

Իբն Զիյադ 60 

Իբն Զուհայր 216 

Իբն Թաբաթբա 119 

Իբն Մասավայհ 125 

Իբն Ս ուդաբրիր 164 

Իբն Մ ուկադդամ 272 

Իբն Ջաուշան 131, 132 

Իբն ալ֊Ռավվադ 127 

Իբն ա/• Սակ/աբիյյա (սլավոնոլՀու որդի), 

տե՛ս Վասիլ Ա 169 

Իրն Սուքման ալ-Կութրի 260 

Իբն Ք աղինա 223 



Իրն ալ ֊Ֆուրատ 174 

Իբրահիմ իբն ալ - Աբբաս 119 

Ւթրահիմ իբն Աբդաչ[Աէհ (շիի) 102, 104 

Իբրահիմ ալ֊Իմամ 99 

Իբրահիմ իբն ար Լայս 121, 145 

Իբրահիմ իբն Խազիմ իբն Խուդա յմա 111 

Իբրահիմ իբն Հարուն 163 

Իբրահիմ իրն ալ-Հիշամ 72 

Իբրահիմ իբն Մարզուբան 191, 192, 196, 

197 

Իբրահիմ ալ-Մ ուայյիդ բիլլահ 155, 156, 

164 

Իսրահիմ իբն Մուհամմադ իբն Դանիշ-

մանդ 261 

Իբրահիմ իբն Մուհամմադ իբն ալ-իմամ 

91 

Իբրահիմ Յաննալ 208, 213, 214 

Իբրահիմ իբն Յաննալ ալ՚Տոլրքմանի (Ա՛-

միդ) 235 

Իբրահիմ իբն Զիբրաիլ 116 

Իդրիս ալ-Հիմյարի 165 

Իդզ ալ-Դին Այբար 337, 338 

Իզզ ալ֊Դին Աթաբեկ (Մոսոլ{) 258 

Իմադ ալ֊Դին Զանդի իբն Ակսոլնկուր 

227, 247, 249—254, 350 — 358 

Իդզ ալ֊Դին ալ֊ Խադար իբն Սուկման 

(Խարբերդ) 317 

Իզզ ալ֊Դին Կիլիչ Արսլան Բ (Ռում) 263, 

265, 267, 277, 278, 361 

Իզզ ալ֊Դին Օմար իբն Ա,ի 340 

Իլդիդուդ 325 

Իլենքի իբն Բուրսոլք 239 

Իլդազի (Մ արդին) 240, 242, 244 

Իղան Ւաիսի 320 

Իմադ ալ֊Դին իբն Կարա Արսլան (Խար-

բերդ) 282 

Իյադ իրն Ղանմ ալ֊Ֆիհրի 43 — 46, 55 

Իշնաս 147, 148, 152 

Իսա իբն Ալի 98, 107 

Իսա իբն Մուսա իբն Զուբարա 158 

Իսա իբն Մուհամմադ իբն Աբոլ Խաւիդ 

120, 145 

Իսա իբն Մուսա 96, 108 

Իսա իբն ալ֊Մուքաաֆի 191, 192 

Իսա իբն Յունիս իբն իսթաֆանւււս (Էսա-

յի Աբու Մոլսե) 144 

Իսա իբն Յուսուֆ (րս»իշ) 159 

Իսա իբն ալ֊Շայխ 164, 168, 169 

Իսա իբն Ֆա րխանշահ 164 

Իսահակ 37 

Իսհակ իբն Այ յուր 169 

Իս Հակ իբն Անաս 149, 150 

Իսհակ իբն Մուհամմադ 110 

Իսհակ իբն Մուսլիմ 93 

Իս Հակ իբն Սալմ ալ֊Ուկայլի 87 

Իսհակ իբն Ս ուլա յմ ան իբն Ա/ի 110 

Իսհակ իբն Քունդաշ (Քունդաշիկ) 168, 

170, 171 

Իսհակ իբն Իսմաիլ 159 

Իսմ ա յիլինե ր 284 

Իսհակ իբն Իբրահիմ 124, 126f 133, 145Ւ 

146, 154 

Իսհակ իբն Իսմաիլ 159 

Իսմաիլ իրն Աէի 96, 100 

Իսմաիլ իբն Դանիշմանդ 231 

Իսմաիլ իբն Մուսա իբն Զո ւրարա 158 

Իսմաիլ իբն Վա հսուդան 197 

Իսմ ատ 127 

Իվանե (Զարարյան) 314, 321, 325, 32& 

Իսֆանդիա ր որդի Ֆաոուխզադի 47 

Իտախ 133, 146, 147, 150, 152, 153 

Իտդամիշ 284 

Իրենե (Ռինի) կայսրուհի 113, 115 

Իֆտիխար ա J - Դա ուլա 231 

Իֆրանջի 236 

Լանթա 38 

Լաշքարի իբն Մ արդի 180, 181 

Լաշքա րիստան 182 

Լու/ույի որդի 210 

Լևոն Գ Ի սավրսւցի (Ալյուն իրն Կուսթան-

թին) 38, 71, 88 

Լևոն Դ 109 

Լևոն Ե 119 

Լևոն հայադդոլ որդի (իրն Լաոլն ա / ֊ Ա ր ֊ 

մանի), Կ ի ւ ի կ յան Հայաստանի տի-

րակալ 229, 249, 266, 273, 285, 286, 

331 

Լևոն որդի Ա տեփ անեի (Լևոն Մեծադործ)՝ 

275 

Լուրարա 08 
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հադր իբն Ահմադ 167 

Խալիդ իբն Արդալ/ահ արԿիս,, ի 64, 104 

հ)աէիդ ԻԲն Բարմաք 97, 103, 105 

Խալիդ իբն Մ ադան 71 

Խա/իդ իբն Տազիդ իբն Մուավիա 63 

Խալիդ իբն ալ ֊Վալիդ 45, 46 

Խալիդ իբն Քիսան 68 

Խալիֆա 154 

Խական ալ֊Խադիմ 113, 125, 152 

Խականի 174 

Խոս բուէ Ա Անոլշիբուան 39, 40, 41, 159 

Խոսբով /•՝ Պաբոլեզ 42 

Խուղայմա իբն Խազիմ 114, 119 

Խումաբավայհ 170, 171 

Խուոամյաննեբ 113, 118, 123 

Կաթր աւ ֊Նադա 216 

Կ ա իմ Բի ա մը իլլահ (խալ.) 216 

Կալի 54 

Կասիմ ա լ-Դ ա ուլա Ակսունկուբ (Մոսոլլ) 

227 ք 349, 350 

Կասիմ իբն Ռաշիդ 112, 114, 116 

Կասիմ Մուտամին 119 

Կավատ (Կուբատ) 39, 40 

Կ ա բաս ուն կուր 250, 251 

ԿարբԼաս (Կարիրաս) 160, 161 

Կա բիթ (Լիպարիտ) 214 

Կ ա րվա շ 208 

Կ ա ուր տ բեկ 220 

Կիլիշ Արսլան իբն ալ-Սաբ ա/֊Ահմար 

(Արզն) 233, 283 

Կիւիք Արսլան Ա իբն Ս ուլա յման ( Ռում) 

229, 235 

Կիլիջ Արսլան Բ իբն Մանսոլր ( էհում) 

261, 266, 274 

Կ ոստան դին (բլուզ. J 39 

Կոստանդին ( Կ ուս թ ան թին ) 85 

"ոս տ ա նդին Ե 95, 98, 99 

Կ ոստա նդին Ջ U3 

Կ nun սւա նդին Է 39 

Կ ոստան դին որդի Դոմե ս տ ի կ ոս ի 189 

Կ ոստ անդին որդի 1/ ոմանոսի 204 

Կաթբ ալ֊Դին Իլղազի (Մ արդին) 268, 

270 

Կութր ալ ֊ Դին Մ ա/իրշահ 275, 277 

Կութր ա,֊Դին Սուկման (Ամիդ) 281 
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Կուրկոլաս (Կոլրկաշ) 180 

Կուոա իբն Շարիր 68 

Հաբեթ (Յաֆիս) 37, 38 

Հարիր իրն Մասլամա 43 — 46, 48, • 491 

51, 54, 55, 57, 58, 88 

Հաղարդինարի 279 

Հաղարմարդ 199, 201 

Հազկերտ Ա (Յազդաջիրդ) 40 

Հազկերտ Բ 39, 40 

Համդան իբն Համդան 168 

Համդավայհ իբն Ալի 154 

Համ դա իբն Աբդաւ/ահ իբն Զուբայր 61 

Հայաստանի լեռների թաղավորներ 67 

Հայսամ ալ֊Ղանավի 127—129 

Հայոց երկիր (Բիլադ ալ-Ա^մսւ՝!) 207— 

211 
Հաջջաջ 63 

Հաչջաջ իբն Արթատ 101, 104 

Հաջջաջ իրն Տոլսոլֆ ալ֊Տիմի 115 

Հասան 108 

Հասան իրն Կահթաբա 97, 99, 106—108 

Հասան իբն ա/֊Հա ֆիզ 247, 248 

Հասան իբն Սահլ 131 

Հատի մ իբն Նուման ալ-Բահիլի 72 

Հարբ իբն ԱրդալլաՀ 103, 105 

Հարիս իբն Ամրու ալ- Թաի 77, 78, 79 

Հարուն 163 

Հարուն ալ-Ռաշիդ 89, 108—113, 115— 

118, 125 

Հարուն իբն Մուսա իբն Ջուրարա 158 

Հարսամա իրն Այա ն 117, 118 

Հարամ իբն Կա յա իբն Մ ա խրամ ա 79 

Հաֆիղ Արսլան Շա հ Իրն Ադի ւ 296 

Հաֆիդ ւիդին իԱահ (խալ.) 247, 248 

Հերակլ 38, 42, 44, 45 

Հիբատոլլլահ իբն Նասիր ալ-Դաոլլա 1^9 

Հի շամ իրն Արդ ալ-Մալիք (խալ.) 64, 

66, 76, 77, 79, 80, 82, 83, 86, 90 

Հի շամ իբն Ամրու ալ-Տազլիբի 91՝ 

Հուդա յֆա իրն Ուսայդ ալ֊Ղաֆֆարի 48, 

49, 54 

Հուսամ ալ֊Դին Ա/ի ալ֊Մաուսիլի 327, 

329, 334, 336, 338 

Հուսամ ալ-Դին (Ահդաբ) (Աբզն) 341, 

342 



Հուսամ ալ֊Դին Բուլակ Արսլան (Մար-

գին ) 269 

Հուսամ ալ֊Դին Տիմոլրտաշ (Նվւբկերտ) 

244, 250, 257, 258 

Հուսայն ալ֊հւադիմ 164 

Հուստինիանոս Ա 38 

Ղադդա 266 

՛Համր իբն Յազիդ 90 

Ղիյաս ալ֊Դին հէոսրով Շահ (Ռում) 287 

Ղիաս ալ֊Դին 321 

Մագոգ (Մաչոլշ) 37 

Մ ագիար 151 

Մալիր իրն Արղալլահ ալ-Խասամի 104 

Մալիք իբն Աշտար ալ-Նախի 44 

Մալիր իբն ալ֊Հայսամ ալ-հոլզաի 100, 

103 

Մալիր Մասոլգ 240, 241 

Մալիր իբն Մուհամմադ իբն Աալդուկ 280 

Մալիքշահ (Մելիրշահ) 218, 220, 221, 

224, 236, 342, 349 

Մահդի (խալ.) 108—109 

Մահմոլդ Բ (խալ.) 243, 244, 246, 325 

Մահմուդ Ղազնևի 206, 209 

Մահմոլդ Նասիր ալ֊Դին (Ամիդ) 281 

Մաման (խալ.) 89, 117, 120—125 

Մայման ալ֊Կասրի 286 

Մայսարա իբն Մասրոլկ ալ֊Աբսի 44 

Ման իբն Զաիդա 110, 111 

Մանի 125 

Մ անսուր 207 

Մանսոլր (օղոլդների ամիր) 208, 209 

Մ անսուր (խալ.), տե՛ս Աբու Ջաֆար 

ա լ֊Մ անսուր 

Մանսոլր իբն Իսա 164 

Մանսոլր իբն Ղիզօղէի 208 

Մանուել (Մանուիլ) 53 

Մ անրիքոլր 148 

Մաշդ ա լ֊Դ աուլա 206 

Մաշդ ալ֊Դին իբն Մաշիկ 276 

Մ աս լամ ա իբն Արդ ա/֊Մա/իր 38, 66 — 

71, 73, 77, 79, 82, 83, 85, 88 

Մասլամա իբն Հիշամ 87, 88 

Մասոլդ իբն Կիլիշ Արսլան 251, 256, 359 

Մասոլդ (Իրարի սու,թան) 255, 325, 358 

Մավա 37 

Մավրիանոս (Մաուրիան) 55 

Մ ա ր զուր ան իբն Բախտիաբ 200 

Մարզոլբան իրն Մուհամմադ 182, 183, 

185, 186, 188 — 191 

Մ արուան իբն ա լ-Վա լիդ 69 

Մարոլան իրն Մուհամմադ 76, 83 — 93 

Մաոլդոլդ (Մ ոսոլլ) 232, 236, 239, 246, 

350, 351 

Մ աուրիր 37 

Մինուշիհր 233 

Մինուշիհր իբն Կա բուս 206 

Միքայել 38 

Միքայել պատրիկ 107, 109 

Միքայել Ա 119 

Միքայել Է Դուկաս 223 

Մլեհ հայազգի (Մալիհ ալ֊ Արմանի) 173, 

174, 176, 179 

Մլեհ որդի Լևոնի (Մա/իհ իբն Լայոլն) 

262, 263, 362 

Մոսոք 37 

Մուազղամ Իսա (Դամասկոս) 294, 296 f 

315, 316, 327, 331 

Մուավիա (խալ.) 46, 47, 51, 52, 54 — 56, 

58 

Մուավիա 142 

Մուավիա որդի Սահլ Սմբատ յանի 143, 

159 

Մուավիա իբն Հիշամ 78, 82, 84 — 86 

Մուզաֆֆար ալ֊Դին իբն Զայն ալ֊Դին 

270, 276 

Մու զաֆֆաբ ալ֊Դին Քաոլքաբրի (Արբե֊ 

լա) 267, 284, 285, 296, 315, 316 

Մո ւզաֆֆար իբն Քայդաբ 134 

Մոլիզզ ալ֊Դաուլա իբն Բուայհ 186—189, 

195, 200 

Մ ուիդզ ալ֊Դին Կայսար Շահ իբն Կի[իշ 

Արսլան 277, 280 

Մոլիզզ ալ֊Դին (Հազիրատ իբն Օմար) 

363 

Մ ուին ալ֊Դին Արդ ալ-Ռահման (Խար-

բերդ) 317 

Մ ախտար 60 

Մոլկտադի Բիամրիլլահ (խալ.) 227 

Մոլկտադիր (խալ.) 177, 179 

Մ ոլհալլաբ 60, 61 
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Մուհամմադ 38, 191 

ՄուՀամմադ Բուստի 286 

Մուհամմադ իրն աւ֊Բաիս 127, 132, 154 

Մ ուհամմադ իրն Աբդալլահ 163 

Մուհամմադ իրն Ա Աբդալլահ (շիի) 102 

Մ ուհամմադ իբն Աբդալլահ ալ֊Սակաֆի 59 

Մուհամմադ իբն Աբդաւ/ահ ալ-Վարսանի 

150 

Մուհամմադ իբն Աբդ ալ֊Մ ալիր 144 

Մ ուհամմադ իբն Աբոլ-լ֊Սաշ 170—172, 

181 
Մուհ ամմադ իբն Ալի ա լ ֊ Արման ի 167 

Մուհամմադ իբն Ահմադ իբն Իսա 172 

Մուհամմադ իբն ալ֊Աշաս 105 

Մուհամմադ իբն Բադի Սիան 233 

Մուհամմադ իբն Դանիշմանդ 217, 251 

Մուհամմադ իբն Իբրահիմ 147 

Մուհամմադ իբն Խալիդ իբն Յադիդ 154 

Մուհ ամմադ իբն Հարուն 167 

Մուհամմադ իբն Հաֆս 120 

Մուհամմադ իբն Հումայդ 121 — 123, 130, 

145 

Մուհամմադ իբն Մարուան 62—66, 69 

72, 73, 91 

Մ ուհամմադ իբն Մ ուաւ/իա իբն Զուֆար 

112 
Մուհամմադ իբն Մուսա իբն Հէուրարա 158 

Մուհամմադ իբն Յուսուֆ ալ֊Թաի 123 

Մ ուհամմադ իբն Նասր 174 

Մուհամմադ իբն Ջաբակ ալ-Տուրքմանի 

235, 236 

Մուհամմադ իբն Սայյիդ իբն Ոլնս 121, 

122 
Մուհամմադ իբն Սու, 92, 94, 96 

Մուհամմադ իբն Ումայր ալ ֊Աթարիդ 60 

Մուհամմադ իբն Օմար 166, 167 

Մուհամմադ իբն Ֆադլ 165 

Մուհամմադ Խորեդմշահ 299, 302, 308 

Մուհամմադ ա/֊Մունաասիր բիլլահ 155 

Մուհամմադ (սելջուկ սոլ/թան) 232, 233 

Մուհամմադ Քուտահ 146 

Մ ուհամ մ ի րանե ր ( խուռամ յաններ) 146 

Մուհայրիդ ալ-Հաշմի 67 

Մուհտադի (խալ.) 38 

Մուղիս ա/֊Դին Թուղրի լ (Արղան ալ֊ 

Ռում) 293, 313, 317 

Մ անաշշիմ ալ֊Սոլլամի 114 

Մունիս 201, 202 

Մունիր ալ֊Դաուլա 227 

Մ անշահիդ ալ֊Դին Բիհրոլղ 250, 262, 

267 

Մուշահիդ ալ֊Դին Կայմազ 271 

Մ ուշահիդ իբն Զաբր 71 

Մուսա իբն Բուղա 166 

Մուսա իբն Զուբարա 157, 158 

Մուսա իբն Քաաբ 93, 95, 96 

Մուսաբ իբն ա ւ֊Զոլբայր 60, 61, 64 

Մուսայյիդ իրն Զուհայր 105 

Մ ոլսավի ր ալ֊Շարի 167 

Մուստադի բիամր իլլահ (խալ.) 263, 265 

Մ ուստա լի (խալ.) 228, 229 

Մուստանսիր (խալ.) 217, 226—229 

Մ ուս տաշիր բիլլահ (խալ.) 191, 192 

Մուստարշիդ բիլլահ (խալ.) 254, 358 

Մուտադիդ (խալ.) 171 — 173 

Մուտաղղ (խալ.) 38, 155, 156, 164 

Մուտամիդ (խալ.) 38, 164—166 

Մուտասիմ (խալ.) 89, 124—128, 134, 

141, 145—152 

Մ ուտավարրիլ (խալ.) 153—163 

Մ ուտտակի (խալ.) 183 

Մ ոլքտաֆի (խալ.) 39 

Մուքտաֆի 191 

Մուֆլիհ ալ֊Սաշի 178, 179 

Յադիդ Բ իբն ալ - Մ ա լիք (խալ.) 64, 74, 

76 

Յադիդ իբն Հուո ա լ֊Աբսի 56 

Յաղիդ իբն Մ աղիադ 56, 109—112, 114 

Յաղիդ իբն Մուխալլադ 117 

Յաղիդ Գ իբն ալ֊Վալիդ 90, 91 

Յաղիդ իբն Ուսայդ 96, 106, 108 

Յաղիդ իբն Քաբշա 69 

Յաղիդ ալ ֊Ք ալրի 55 

Յա կուտի (Մարդին) 294 

Յահիա իբն Խաւիդ իբն Բարմաք 108, 109 

Յահիա իբն Մոլադ 120, 145 

Յահիա իբն Մուհամմադ 94 

Յահիա իբն Սաիդ ալ-Հարաշի 112 

Յահիա իրն Սու/այման 166 

Յադի Արս լան իբն Դանիշմանդ 261 

Յունան 38 
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3 ուս ուֆ իբն Աբու-լ֊ Սա ք 173, 174, 179 

3 ոլս ուֆ իբն Մուհամմադ 157, 158 

Յուսուֆ իբն Օմար 64 

Նաբուղոդոնոսոր ( Բոլիյտունուսսուր ) 297 

Նաիմ (Նուայմ) 47 

Նա«ա 194, 195 

Նաշ մ ալ֊Դին Ա,բի 257 

Նասիր ալ֊՚Ւաուլա Աֆտարին 229 

Նասիր ա i ֊'Ւ ա ոլլա իբն Համ դան 178, 182, 

185, 186, 189, 195 

Նասիր ալ֊Դին (Ամիդ) 296 

Նասիր ալ֊Դին Մ ուհամմադ Այյուբի 277 

Նասիո ալ֊Դին Մ ուհամմադ իբն Շիբրոլհ 

267, 270 

Նասիր ալ֊Դին Օլրտոլկ (Մ արդին) 289 

Նասիր իբն Մ ա րդուբա ն 191, 193 

Նասր ա ք ֊՛է՝ ա Ուլ ա 224 

Նասր ա լ ֊ ՚ Ւ աուլա իբն Մարոլան 208, 209, 

211, 213, 215 

հաս ր իբն U ոլհալհի/ 236 

Նասր Համ դանի 178 

Նասր Ս ուր ոլքի 175 

Նասոլդլի 207, 208 

եիոամ ալ ֊Դին իբն Աբու Բարր ((սաբ-

րերդ) 282 

Նիդամ աւ֊Դին Բոլկուշ (Մ արդին) 269 

Նիդամ ա,֊Մոլլր 218, 221, 222, 350 

Նիդար 228, 229 

Նիկեփոր Ա 113, 115—118 

Նիկիտա կոմսերի կոմս 109 

Նոյ 37, 38 

Նոլր աւ֊Դին իբն Զանդի 255, 256, 262 — 

265, 359 — 363 

հուր այ ֊Դին Մուհամմադ (Հիսն Քա/ֆա) 

270 

հոլր ալ֊Դին Բլրտոլկ Շահ (հարբերդ) 

317 

Շ ադդադ 257 

Շադդադ իբն Աոլս 52 

Շալուա P12, 313, 321 

Շա : Արման իբն Իր ր ահ իմ իբն Սուրման 

259 

Շահ Բ անուա ր 259 

Շահան Շ ահ իրն Մասոլդ 261 

Շ ահ բիար 49, 50 

Շ ահրիբաղ 42 

Շամս ալ֊Դին /՛ահ/ավան իբն Ի[դիդոլզ 

210, 269, 279, 290 

(ւամս ալ֊Դին ա/֊Բ՚ոլղրաի (Դա վրեժ) 

302, 321, 322 

(/ամս ա լ ֊ Խ ի լաֆա 238, 239 

Շամս ա/֊Մոլ/ր 246 

(>անիֆ (ւ՚ունայֆ) ալ֊Խադիմ 160 

Շարաֆ ալ֊Դաոլլա Մոլս/իմ (Հալեր) 225, 

349 

(՚ արաֆ ալ֊Ս ուլր 327 

Շիբլ ալ֊Դաու/ա (Միրդաս) 210 

Շիհաբ ա [ ֊ Դին 333 

Շիհաբ ալ֊Դին ՛Լադի իբն ալ֊Ադիլ (հը-

լաթ) 296, 306, 312 — 316, 341, 342 

Շիրրոլհ 267 

Շոլբա իբն Սահլ 146 

Շ ոլջա աւ֊Դին Կութլոլդ ( Խ լ ա թ ) 289 

Շուրահիլ իբն Մասլամա իբն Արդ ալ֊ 

Մա,իր 91, 92 

(յոլրա^բիլ իբն Ման իբն Զայիդա 117 

Չուրիրմիշ (Չիքիրմիշ) 234, 236 

Պերոդ (Ֆիրուդ) 39, 40 

Ջաբակ 236 

Ջ ա լա լ ա լ֊Դ ա ուլա իբն Ամմար 229 

ձ^ալալ ա լ-'1 ա ուլա իրն Բուայհ 209 

Հա/ալ ա լ ֊ ՚ / ի ն իբն !սորե դմշահ 319 — 323, 

326—331, 333, 334 ( 336—343, 346 

Տ! ահհաֆ 61 

Ջամ ասպ 39 

Ջամիլա 202 

.9 անահ ալ֊Դաու/ա 232 

,9անահ ալ֊Ս ոլրրաբի 131, 132 

ԶառաՀ իբն Աբդա,լահ 74—79, 80, 81, 83 

Տ! ա ս տ ան իբն ա / ֊Մ ա ր ղուրան 191, 192, 

193 

Ջաստան իբն Շարմաղան 191 — 193, 197 

Ջ ավան ա իրն ա ք - Հ ա ր ի ս 72 

Ջավիդան իրն Սահլ 120, 132 

.Vավիդան յանն եր 120 

Տքաոււի 236, 237 

Զա ույի Բ ոլղրիւի 251, 256 
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Ջաֆար ալ֊Խայյաթ 124, 133, 136—140, 

146, 147 

Ջաֆար ալ-Մ Ուֆավվադ 166 

Ջաֆար իրն Աբու Ջաֆար ալ֊Մանսուբի 

103 

Ջաֆար իբն Դինար 162 

Ջաֆար իբն Հանղա/ա 98 

Ջաֆար իբն Ֆահ բղաս 149, 150 

Ջաֆնա իբն Ղասսան 115 

Ջիբրաիլ իբն Յահիա 99, 105 

Ջոսէին Ա 244 — 246 

Ջոսլին Բ 252, 254 — 256, 359, 360 

Ջույուշ բեկ 351 

Ջունադա իբն Աբու Ռւմայյա 59 

Ռաբի 104, 108 

Ռայմոնդ (Անտի ոք) 249 

Ռաշիդ 308, 309 

Ռավանդիյյա 100 

Ռաուհ իրն Հատիմ 111 

Ռիբահ 149 

Ռիդա 191 

Ռիդուան 240 

Ռիդուան (՛Լեզիր) 248 

Ռոմ ա նոս Բ (Արմանուս) 204 

Ռոմանոս Դ (Դիոդինես) 221, 223 

է՛! ո լղզիր իբն Բ՝ ա լա ի 258 

Ռուքն ալ-Դաոլլա իբն Բոսսյհ 188, 189, 

197 

Ռուքն ալ ֊ Դ ա ուլա (Ուրտոլկ) 358 

Ռուքն աւ֊Դին իբն Կիլիշ Արսլան (Ռում) 

282 

Ռուքն ալ֊Դին Աուլայման Բ (Իկոնիա) 

280 

Սաադի իբն Ասբամ 123 

Սաբիտ ա լ-Նահ բան ի 74 

Սաբիտ իբն Մուսա 108 

Սաբիտ իբն Նաիմ սւ; - J?niդամի 90, 91 

Սաբիտ իբն Նաււր իբն Մաքիք 118 

Սադա կա (Մաղիադի) 236 

Սաիղ ալ֊Հա րաշի 79 — 82 

Սաիդ իբն Արդ աք ֊Մաքիք 77, 89 

Սաիղ իրն Ամիր իրն Հուդա յմ 45 

Սաիդ իբն աք֊Աս 54, 65, 58 

Սաիդ իբն Համդան 178—130 

Սաիդ իրն Հիշամ 78, 79 

Սաիդ իրն Սա/մ 110, 112, 114, 117. 

118 
Սաքահ աւ֊Դին 244, 266, 269, 270, 271, 

273, 274, 277, 279, 290 

Սալդոլկ իրն Ա,ի 257, 259, 261 

Սալիհ իբն Ալի 96, 98 

Սալմա իբն Կայս աք֊Աշշաի 52 

Սալման իբն Ռաբիա ալ֊Բահիլի 44, 48, 

49, 51, 54, 56, 58 

Սալման պարսիկ 58 

Սահլ որդի Սմբատի (Սահլ իբն Սինբաթ) 

142, 143 

Սամալ 176, 178, 179 

Սամիր 63, 64 

Սամսամ ա/ Դա ոպա 203, 204 

Սայյիդ իբն Ունս 121 

Սայֆ ալ ֊Դաոլլա իբն Համդան 1Հ7, 189, 

190, 193—196, 198 

Սայֆ ալ֊Դին Ղադի 255, 359 

Սարխալա (Աիրշս՚ւ) 2^1 

Սաֆուան իբն Մ ուաթթալ 45 

Սե ւշոլկ 220 

Սեմ 38 

Սիմ ար իբն Խա րաշա 47, 48 

Սիմթ ալ-Քինդի 42, 43 

Սինշար 325 

Ս ինշիբուր 40 

Սմբատ որդի Աշոտի (Սինբաթ իբն Աշութ) 

159 

Ս տավրակիոս (Իստիբրակ) 118 

Ստեփանոս (Իսթիֆանոլս) 143 

Սուհայլ իբն Ադդի 45 

Ս ուլա յմ ան իրն Արդ ալ֊Մալիք (խալ.) 

38, 70, 71 

Ս ուլա յմ ան իբն Ալի 96 

Սուլայման իբն Բարմաք 108 

Ս ուլա յմ ան իբն Մուսա իբն Զուբարա 158 

Սուլայման իբն Նութուքմիշ 235, 350 

Սուքայման իբն Հիշամ 85, 86, 88 

Սուքայման իբն Նասր ա ք ֊Դա ուլա 208 

Սումամա իբն աք֊Վալիդ 107 

Սոլկման (Սուրման) ալ֊Կութբի 233, 236, 

238— 240, 244 

Սուկման իրն Ուրտոլկ 230, 232, 234 

Սոլնկուր Դազղար 241 
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Սուրա կա իբն Ամ բու 48, 49 

V ուֆիան իբն Աուֆ ալ֊Սաաղի 59 

Սևորդիք (Սիավարդիյյա) 56 

Վադդահ 70 

Վաիլ 112 

Վաչիդ 53, 54 

Վաչիդ Ա 66, 67, 69, 73 

Վաչիդ Բ ալ֊Նակիս 89, 90 

Վաչիդ իբն Թարիֆ 111, 112 

Վաչիդ իբն Կակա 86 

Վաչիդ իբն Հիշամ ալ֊Մուայթի 69, 91 

Վակիդի 59 

Վահսուդան 188, 190—193, 197 

Վահսուդան իբն Մամչան 207, 212, 214 

ՎաՀսուդան իբն Զաստան 165 

Վահրամ (Բահրամ) Պահչավունի 248 

Վաշմդիր 180, 181 

Վասիչ Ա ( Բա սի չ աչ֊ Սակ/արի ) 38, 169 

Վասիչ Բ (Բասի, իբն Արմանոլս) 204 

Վասիչ (Բասի, աչ֊Արմանի), տե՛ս նաև 

Ք ուվասիլ (Պ՜ող Վասիչ) 241 

Վասիկ (խաչ.) 127, 152, 153 

Վասիֆ 147, 148, 153 

Վասիֆ աչ֊Սաշի 172, 173 

Վարդ աչ֊Ռումի (Սկչեբոս) 200, 204 

Վարդիս իբն Լաոլն (Վարդ Փակոս) 204 

Վարնիս 86 

Տակի ալ֊Դին իբն Սաչահ աչ֊Դին 277, 

278 

Տակի ալ֊Դին 268, 276 

Տաճատ հայադդի պատրիկ (Բ՛ադադ ալ֊ 

Արմանի ալ֊Բաթրիկ) 109 

Տուդուն 186 

Տուտուշ իբն Աչբ Արս,ան 224, 226, 228, 

230, 235, 350 

Ոլբայդաչչահ իրն Արդ աչ֊Մ ա լիր 65 

Ո ւբալդա իբն ալ֊Մահդի 110 

Ոլդբեք իբն աչ֊Բահչավան 300, 302, 306, 

310, 312, 319, 320—322, 334, 343 

Ոլկբա իբն Ջաֆար 117 

Ում այբ իբն աչ֊Հուբաբ ա,֊Սու,ամի 60 

Ումայր իբն Սաադ ա/֊Անսարի 46, 47 

Ում արա իբն Ղամրա 105 

Ումն Աբդաչչահ 55 / 

Ում մ Իսա 98 

Ումմ Օսման 92 ,] 

Ոլշայֆ 124, 125, 146, 147 

Ոլտբա իբն Ֆարկադ 48, 53 

Ոլրտոլկ (Արտոլխ) իբն Արսաբ 225 

Ոլրտուկիյյա տոհմ 252 

Փիչարտոս հոռոմ (Ֆիչա րդուս աչ֊Ռումի) 

235, 236, 349 

Փիչիպպոս 38 

Քամ (Համ) 38 

Քամ ալ ալ֊Դին ալ ֊ՇահբդՈւրի 264 

Քամիլ ( ա յ ֊ Մա,իր ալ ֊Քամ իլ) 294, 296, 

315, 331, 339, 340 

Քայ Խ ուս ր ա ու Ա Ղիյաս ալ֊Դին 282, 283, 

288 
Քայ Կուբադ Ա Ալս, ալ֊Դին 296, 297, 

327, 328, 332, 335, 336, 339—343 

Քայ Ք ա ու ս Ա 296, 297, 342 

Քաոլհարային (Դաուհարային) 222 

Ք ինտոլդտի 242 

Ք իրբոլկա 234 

Քրիստոս (Մասիհ) 183 

Ք ուլսոլմ իբն Ւյադ 90 

Քուշան (Գուսան) հայադդի 22, 96 

Քոլշխարա 310, 311 

Քոլվասիլ (Գոդ Վասիլ) 237, 241 

Քուբշ (Վիրր և այլն) 218 թ8ՏՏյ1Ո 

ուրտաշ 207 

Օդոստա (Ադուսթա) , տե՛ս Իբենե 109, 

113 

Օմայաններ (Բանոլ Ռւմայյա) 45, 62, 95, 

159 

Օմար Ա (խաչ.) 43, 44, 46 — 50, 52 

Օմար իրն Ար դալ, ահ ալ֊Ակթա 160—163 

Օմար Բ իբն Արդ ա, ֊ Ակիդ (խալ.) 67, 

71, 72, 79 

Օմար իբն Ւսհակ 159 

Օմար իրն Հուբայրա 64, 70, 72} 73, 9-3 

Օմար իրն Սիսիլ 154 

Օմար իբն Ու րայդա,,ահ իբն Մուհամմադ 

61 
Օմար իբն Ֆարշ 153 

֊ 428 — 



Օմար ա ք - Տ)ա ր դւսն ի 146 

Օսման իբն Աֆֆան ք խալ.) 

57, 68 

Օսման իբն Վալիդ 62 

Ֆադլ (ապստամբ) 111 

.'հադւ (ղորավար) 131 

Ֆադլ իբն հա րին 161 

•՛հադւ իբն Յահիա 113 

Ֆադւ իբն Սահլ 131, 132 

Ֆադլ իբն Քաուս 132 

Ֆադլուն Դ 211 

Ֆադլուն Դ 257 

50, 53 — 55, Ֆադլուն ալ֊Ռավվադի 233 

•հա խր ալ֊Դաոլլա իբն Հոլհայր 225 

Ֆախր ալ֊Դին (վեզիր) 349 

Ֆախր ալ-Դին Արդ ալ-Մասիհ (Դաձիշ 

մ ան յան ) 362 

•եաոոլխ ալ֊Խադիմ 118 

Ֆարաղ ալ ֊Հատիմ 110 

Ֆարդանի 169 

'Ֆարնի իբն Ջուղան Արսլան 250 

Ֆուբա 37 



S b Ղ ԱՆ Ո Ի ՆՆԵ Ր 

Աալ Լալ 219 

Աբխազաց երկիր 328, 329 

Աբրիկ (Տեֆրիկե) 160 

Աբուաբ է տե՛ս Ршр ալ-Արոլար 

Ադ 41 

Ադանա 161, 190, 195, 196, 249, 263 

Աղաղ 256, 257, 359, 360 

Ադրուբիթրան 87 

Ար բուլի յ յա 68 

Ալանաց դուռ (Բաբ Ալլան) 40, 41, 78 

Ա[անք (Ալլան) 40, 49, 76, 77, 79, 86, 

87, 298, 305, 307, 314 

Ալեքսանդրե կ 249 

Ալեքւէ ան դրիւս ( Իսրանդարիյյա ) 52, 229 

Ակսարա 55, 256, 263, 296, 324, 335, 

339, 361 

Ակոա լեռ 161 

Ակրա (Աքքա) 226, 231, 232, 275 

Ակրան 84 

Ահուաղ 156, 166 

Ադբակ (ալ-Բակ) 158 

Ամանոս (ա/֊Լոլրամ) 44 

Ամիդ 39, 46, 111, 160, 168, 169, 171, 

172, 177, 198, 199, 201, 202, 205, 

225, 234, 235, 247, 252, 255, 281 — 

283, 296, 327, 328, 354, 355 

Ամկ (Մարաշի) 91, 107 

Ամորիոն (Ամմոլբիյյա) 52, 56, 68, 147, 

148, 178 

Այնթապ (Այն Տաբ) 256, 257, 359, 360 

Այն ալ֊Համ իդա 46 

Աւն Վ արդա 46 

Անա 256 

Անատոլիկ 170 

Անարդաբա (Այն Զարբա) 112, 117, 

194, 249 

Անբար 96, 97, 156 

Անթիղոլ 124 

Անի 212, 217, 219, 233, 257, 259, 328, 

329, 333 

Անկարա, Անկիրիոն քԱնքուոիյյա) 112, 

179, 231, 261 

Անձևացիք (ալ-Զավազան) 46, 182, 208, 

271, 294, 335, 358 

Անտիոք (Անթաքիա) 42 — 44, 47, 56, 

69, 118, 124, 161, 167, 198, 229, 

230, 231, 235 — 237, 239, 241, 249, 

251, 272, 273, 274, 275, 331, 332, 

349, 354 

Աշբանն եր 37 

Աշտ ար 330 

Աշրուսանա 151 

Աշամ (Պարսից) երկիր 279, 302 

Աոան 40, 56, 159, 234, 242, 251, 256, 

287, 298, 303, 306, 325 

Աոաջան 39 

Ասարիբ 239 

Ասկալոն (Ասկա/ան) 238 

Ասորիք (Շամ) 38, 44, 46, 49, 54, 56, 

67, 69, 74, 78, 79, 84, 88, 90— 

93, 97, 101, 103, 122, 156, 161, 

164, 166, 171, 196, 198, 208, 210, 

221, 224, 225, 227—229, 232, 

240, 247, 249, 250, 251, 264, 265, 

271, 278, 287, 295, 299, 306, 315, 

325, 331, 332, 336, 340, 351, 355, 

361, 363 

Ասորիքի սահմանային դոտի (սուղոլր) 

162, 169 

Ասքար ալ֊ Մ աՀդի 161 

Ասոլադ դետ 266 

Ասուան 248 

Ավասիմ 42, 99, 110, 119, 122, 152, 156 



Ատիկա 100 

Ատտալիա (Անթաէիա) 249, 288, 336 

Ատ ր դատական (Ադաոբայշան) 39, 40, 

41, 47, 51, 53, 54, 60, 61, 69, 71 — 

73, 77—83, 87, 88, 91, 94 — 97, 

108, 111, 113, 118, 120—122, 127, 

141. 148, 150, 154, 156, 157, 162, 

166, 172—174, 179—182, 184, 185, 

187—192, 207, 208, 210, 211, 213, 

217, 221, 226, 228, 233, 234, 250, 

251, 256, 260, 269, 281, 283, 284, 

287, ՅՇՕ, 306—308, 310, 319, 320, 

324, 325, 330, 334, 340, 341, 343, 

352, 358 

Արաբադ (Ջ ուղի) 111, 182 

Արաֆատ լեռ 272 

Արարս (ալ-Ռաս) 40, 56, 78, 81, 181, 

217, 219, 242 

Արբելա (Իբբիէ) 236, 240, 264, 285, 296, 

315, 316, 343 

Արդ ալ֊ք՚այդա 45 

Արդարիլ 41, 79, 80, 126—128, 149, 181, 

188, 191, 193, 197, 251, 302 

Արղան ալ֊Ռում, տե՛ս Կարնո քաղաք, Կա֊ 

լիկալա 200, 214, 215, 233, 257, 259, 

280, 283, 292, 297, 313, 317, 320, 

324, 325, 327, 330, 335, 336, 339, 

340, 341 

Արզն 46, 68, 80, 111, 158, 168, 176— 

178, 250, 268, 341, 342 

Արիշ 352 

Արճեշ (Արջիշ) 203, 205, 233, 283, 290, 

292, 293, 325, 345 

Արմենի ակոն (Արմինիակ) 147 

Արմինիա, տե՛ս Հայաստան 

Աբշակ (դավառակյ 127 

Արտաշատ (Արդաշաթ) 55 

Արևելյան կողմեր (Մաշրիկ) 166 

Աֆրիկա (Իֆրիկա) 90, 155, 166 

Բ աալբեկ 358 

Բաբ, տե՛ս Բաբ ալ֊Աբուաբ 

Քար ալ֊Աբուաբ, տե՛ս նաև Դաբրանդ 40, 

41, 48 — 51, 56, 57, 69, 74, 75, 83— 

85, 102, 103, 189 

Քար ալ֊Ռարադ (Տփղիս) 159 — 431 — 

Բաղավան, տե՛ս Բաշարուան 81 

Բաղարվան, տե՛ս Բաշարուան 81 

Բադրևանդ (Բաղրավանդ) 55 

Բադդ (Բազղ) 120—123, 126, 129—132, 

136—138, 141 
0 

Բադր 354 

Բ աղուրի յյա 101 

Բաղի բղա (Բ աղա բղա) 111, 208 

Բալադ 111, 171, 175 

Բալանշար 40, 50, 57, 75, 76, 79, 82, 87 

Բալիս 44, 171, 240 

Բալկա 47 

Բակիրդա 111 

Բահասնի (Բեհեսնի) 264, 361 

Բահրա յն 156 

Բաղասական ( Բ ա լա սա ջան ) 56 

Բադդադ 100—104, 106, 125, 145, 152, 

163, 164, 166, 171, 175, 177, 186, 

188, 195, 203է 216, 219, 234, 243, 

262, 264 

Բաղեշ (Բադլիս) 46, 176, 200, 201, 250, 

268, 342, 345 

Բադրաս 44, 249, 272, 273 

Բայդա 50, 79, 87 

Բա յլական 40, 56, 159, 303, 307, 311 

Բա յլական գետ 81, 82 

Բանիս բա 251 

Բանջար 40 

Բաշարուան 80, 81, 82 

Բաջլայա 203 

Բ աշուրմ ի 156 

Բասի Հիմար (Հիմա ք) 340 

Իասրա 48, 96, 100, 101, 156 

Բատասա 353 

Բարդան 108 

Բարդանդ 81, 127—129, 144 

Բեհ Ար դա շիր 39 

Բերկրի (Բարքարի) 179, 212, 345 

Բիբլոս (Ջուբա յլ) 226 

Բիբ 54 

Բիրա 252, 253, 254 

Բ ի բայն 43 

Բու Սիր 92 

Բուղաա 249, 250 

Բուխարա 298 

Բուկա 43 



քուրջ ալ-Ռասաս 257, 360 

քուրջ ան 118 

Բուստան ալ֊Նաֆաս 100 

քուրա ջան 41 

քուրջ ալ-Համմամ 69 

Գանձակ (Զանգա, Քանջա ) 215, 250, 262, 

303, 310, 314, 317, 321, 322 

Գարդման (Զարդաման) 159 

Գեդան (Զիլան) 51, 58 

Գիրան, տե՛ս Քիրան 

Դարիկ 70, 107, 116, 124 

Դակոլկա 343 

Դամասկոս 47, 58, 156, 164, 216, 224, 

225, 228, 230—232, 255, 278, 280, 

294 — 296, 315, 316, 327, 331, 339, 

341, 358, 361 

Դամավանդ 120 

Դամիեթ (Դիմիաթ) 294, 299, 302, 306, 

307 

Դայլամ 197 

Դասի՚՚լ (Դարի՚լ) 219 

Դասին լեռ 149 

Դաս լա (Ռասլա) 73, 117 

Դավրեմ (Տարրիդ) 127, 214, 233, 243, 

284, 300, 302, 312, 321, 323, 330 

Դանա 45, 93, 111, 198 

Դարբ ալ-Լադաս (Հադասի լեռնանցր) 45, 

98, 105, 109, 117, 118 

Դարբ ալ-Սալամա, տե՛ս Դարբ ալ ֊Հադաս 

Դարբ Սար 272, 273, 286 

Դաբրանդ, տե՛ս նաև Բաբ ալ-Աբոլաբ 305 

Դարբանդ֊Շիրուան 246, 304, 305, 307, 

310, 320, 324, 325 

Դարուազ 130, 131 

Դարում 351 

Դելմիկներ (գայ,ամին եր) 181, 182, 

184, 185, 187, 188, 203 

Դիար քարր (Աղձնիք) 101, 169, 178, 

199, 201—203, 208, 210, 215, 225, 

226, 235, 239, 245, 247, 250, 251, 

265, 271, 276, 278, 295, 306, 341, 

342, 344, 346, 349, 350, 352—355ք 

358, 363 

Դիար Բարրի սահմանային դոտի 202, 203 

Դիար Մուդար 156, 173 

Դիար Ռաբիա 156, 168, 178, 179, 199 

Դիդոյր (Դուդանիյյա) 84, 85 

Դինավար 39, 166, 173, 264 

Դվին (Դաբիր Դուին) 55, 158, 172, 175, 

260, 262, 281, 282, 312, 313, 321 

Դուլուր, տե՛ս Տլոլր 

Դուկ 251 

Դուկիա 223 

Դունայսար 290, 345 

Եդեսիա (Ռուհա) 45, 46, 93, 183, 194, 

228, 231, 232, 235- 237, 240, 241, 

244- ֊ 2 4 6 , 252—255, 278, 280, 293, 

296, 306, 351, 354, 355, 359 
\ 

Եդիպտոս (Միսր) 79, 93, 96, 101, 122է 

464, 166, 167, 170, 205, 216, 225, 

238, 239, 243, 247, 248, 258, 264, 

265, 286, 295, 296, 299, 302Ւ 

306, 307, 314, 316, 331, 352, 361, 

363 

Եմեն 96, 156, 166 

Եմեսա (Հիմս) 46, 47, 51, 92, 156, 

250, 358, 360 

Երզնկա (Աբդինջան, Ար գինքան) 317, 

335, 336, 340 

Երուսադեմ, տե՛ս Սուրբ րադար 

Եւիեսոս (Աֆսուս) 113 

Եփրատ (ալ-Ֆուրատ) 46, 93, 101, 108 Ւ 

119, 171, 231, 240, 252, 276, 356 

Զար 91, 92, 101, 111, 121, 151, 171, 

316 

Զապետրա (Զիբաթրա) 89, 145, 146, 147 

Զավադան, տե и Անձևացիք 

Զատ ալ֊Լուջում 55 

Զաուրա 100 

Զ ի ֊ լ ֊ Ք ի լ ա 117 

Զինջան 126, 166, 188 

Զուկ (Ռուկ) 353 

Զու֊/֊Կարնայն 252, 253 

Բ՝աբարիստան 88, 120, 156, 206, 212, 

302 

Բաբարսարան 88 

Ւաիֆ 96 

— 432 — 



Թամանին (V ամանին) 37 

Թայլասան 54 

Թա յսաֆուն, տե՛ս Տիդբոն, Մադաին 39 

Թանդա 251, 344, 353 

Թարթառ ( Ս ուր ս ուր) 56 

Թարոմ 191, 192, 197 

Թիբա 78 

Թուանա (Դատվան) 270 

Թուր Արդին 46 

ւ՚ոլրրեստան 298 

1'րն Հուրա յրա 103 

Ւկոնիա 55, 76, 251, 256, 261, 275, 288, 

296, 324, 332, 335, 339 

I՝ յոլան 4'իսրա 103 

Իսթ ախր 39 

Իս տ աւյ ա 285 

Իրար 45, 51, 61, 73, 84, 85, 120, 192, 

200, 208, 215, 250, 262, 287, 301, 

325, 363 

է՚րարի Աավադ 265 

1'րարնե ր երկու 51 

Համիս 113, 152 

Լաոդիկե ( Լա դա կիա ) 161, 275 

Լարզ 42, 84, 298, 305, 307, 311 

Լևոնի (Հայադդի) որդոլ երկիր (րիլադ 

իրն Լայուն ա/֊Արմանի) Կի/իկիա 

229, 241, 249, 266, 331 

Լու/ուա 124, 125, 167 

Լեոների (Կովկաս) (էոդովուրդնե ր 51 

Խարուր 156, 178, 241 

Խարուր ա / ~Հ ուս ա յն ի յ յա դետ 203 

Խադա րաը երկիր 74, 79 

էսա յ է, աջ 87 

Խանջարա 69 

Խաոան 45, 90—93, 195 228, 240, 246, 

248, 278, 280, 290, 293, 315, 336, 

339, 354, 358 

Խարրերդ (Հիսն Զի յադ, Խարտաբիրտ) 194, 

201, 235, 236, 245, 246, 282, 283, 

317 

հէարսիանոն (Խարշանա) 82, 168, 190, 

193 

Խքաթ 46, 55, 80, 111, 176, 179, 195, 

205, 212, 221, 225, 228, 233, 238, 

244, 255, 260ք 264-265, 267—272, 

276, 279, 283, 285, 286, 289-291, 

293-296, 306, 312-316, 320, 3 2 5 ֊ 

327, 329-331 ք 333, 334, Յ Հ 6 ֊ 

341, 343—346 

հէէաթի դուռ (Մարդինոլ մ) 234 

Խոյ (Խուայյ) 217, 2211 233, 302, 330, 

334, 340, 341 

հէորասան 96, 108, 112, 117, 118, 145, 

151, 156, 166, 195, 209, 212, 217, 

285, 301, 302, 325, 352 

Խորեդմ 209, 302 

Խուդիստան 325, 352 

Խուլդ ք սլա լա տ Բ ա դդադում ) 100 

հ/ուշ 127, 128 

Ծովափ, տե՛ս И ա ւիսՀ ի ք 47 

Կալամ իյյա 170 

Կա/աոլդիյյա (Կլավդիա) 99 

Կալիկալա , տե и Կարնո քաղաք 

ԿաՀիրե (արԿահիրա) 243, 248, 279, 280 

Կամախ (Քամախ) 60, 76, 95, 335, 336 

Կամունի լյա 68 

Կ ան դա բ ի ք 156 

4 ս, շա ն 152 

Կասլադովկիա 170 

4 ա սլա դա կ (Կաբալա) 56, 309, 310 

Կառի յատ 46 

4ա սրին 44 

4 ա տ րա ր ր ուլ 101 

Կարդի (Կարդա) 37, 208 

Կար մ աս ին 118 

Կարնո րադար ( Կա/իկա/ա, Արդան ալ֊ 

Ռում) 54, 55, 61, 65, 96, 98, 108, 

174 

Կարս 219, 291, 325, 328, 333 

Կե սա ր իա ( Կայսա րիյյա) 45, 77, 79, 84, 

262 
Կիլիկիա, տե՛ս Լևոնի որդու երկիր 47 

Կիննասրին 42, 43, 47, 51, 70, 110, 119, 

156, 170 

Կիպրոս (Կուբրուս) 249, 288 

Կիրկիսիա 93 

Կոստանդնուպո/իս ( Կ ուս թ ան թ ին ի յյա ) 38, 
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39, 42, 55, 59, 70, 71, 109, 147, 

177, 204, 210, 2U, 229, 249, 263, 

274, 354 

Կովկաս (Կաք,չ) 156, 166 

Կում կում 66 

Կուռա (Կոլրրա) 114, 124, 170 

Կուոատ Ք աոլքաբ 168 

Կուր (Հոլո) 56, 74, 158, 184, 186, 324 

Կուրագի 154 

Կուրա յշիների կիրճ 344 

Կ ուրուս 44, 257, 360 

Հա գաս լեռնանցք, տե՛ս Դարբ աչ ֊Հա դաս 

45, 107, 169, 190 

Հագիսա 54, 175 

Հագրամաուտ 156 

Հալեր 42, 43, 108, 190, 210, 221, 224, 230, 

237, 240, 243, 245, 250, 255, 262, 

267, 273, 275, 278, 285, 331, 332, 

349, 350, 359 

Համա (Եպիփանիա) 268, 350 

Համադան 89, 126, 181, 221, 239, 243, 

247, 264, 269, 298, 300, 301, 302, 

307 

Համ գին 84, 87 

Համ լին 252 

Հայ, հայազգի (արմ անի) 38, 109, 228, 

237, 239, 241, 248, 254, 258, 262, 

263, 332 

Հայաստան 39, 40 — 42, 45, 49, 51, 53, 54, 

56, 57, 58, 60 — 62, 65—67, 69, 73, 

74, 77, 79, 82, 83, 85 — 91, 93 — 

97, 101, 102, 105, 106, 108, 110, 

111, 112, 114, 119, 120, 121, 141, 

142, 150, 151, 156—159, 162—164, 

166, 169, 172—174, 176, 177, 179, 

182, 183, 188, 189, 191 — 193, 

195 — 198, 203, 205, 206, 212, 215, 

216, 233, 234, 257, 283, 286, 294, 

301, 306, 312, 314, 315, 325, 336, 

352, 353, 358, 363 

Հայաստան Չորրորդ (Չորրորդ Արմի-

նիա) 45, 92 

Հայոց երկիր (Բիլադ ալ֊Արման) Կիլի-

կիա 275, 332, 333, 352 
Հայոց երկիր (Հայաստան) 207, 209, 259 

Հայոց կողմեր 223 

Հանի 252, 276, 278, 280, 306, 314, 342, 

354, 355 

Հասանիյյա 200, 208 

Հատտախ բերդ 250, 271 

Հա ուրան 47 

Հաքքարի յյա 294 

Հեշտադսար 123, 130, 131, 141 

Հերակլիա (Հիրակլա) 68, 70, 115, 116> 

117, 124 

Հիզան (Խիզան) 251, 253, 358 

Հիլլա 244 

Հիմմատ Աղրոլլի յյա 107, 108 

Հիջազ 100 

Հիսն ալ֊Ախրամ 66, 67 

Հիսն ալ - Pարա 257, 360 

Հիսն Բիսիրֆուս 360 

Հիսն Բուլակ 66 

Հիսն Բուլուս 66 

Հիսն ԶիյաԴ> տե՛ս Խարրերդ 

Հիսն Կուսթ անթին 67 

Հիսն ալ֊ Հաղիդ 69 

Հիսն Մանսոլր 281, 328 

Հիսն ալ֊Մարա 58, 70, 71 

Հիսն Սալման 44 

Հիսն Քայֆա (Քեյֆ) 205, 247, 255, 281 խ 

358 

Հիտ 156 

Հիրա 96 

Հնդկաստան (Հինդ) 70, 101, 298 

Հորրե (Յաֆա) 232 

Հորդանան (Ուրդուն) 47, 296 

Հռոմ (Ռումիա) 332, 354 

Հուլուան 39, 111, 124 

Հուսա յն բերդ 75 

Հուրարա 58 

Դաղալա 67, 69 

Ղագնա 220, 298 

Ղագվին 202, 206 

Ղայդա 141 

Ղանիկ 63 

Ղումիկ 87 

ճապաղ ջուր (Հաբալ ջուր) 234, 280, 

314, 336, 355 
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ճորա (Ս Ո՛վ) 40 

Մաաոաա Մ աս ր ա յն 43, 47 

Մ աղինա 166 

Մադաին, տե՛ս նաև Տիղբոն 39, 100, 

103, 161 

Մաղան 353, 358 

Մազրութք (Մասկաթ) 41 

Մաթամիր 87, 88, 124, 147, 162 

Մաթիրա, պալատ Սամառայում 144 

Մաթլիս 251 

Մալաթիա 46, 55, 58, 64, 71, 72, 95, 

98, 99, 124, 146, 165, 169, 172, 

174 — 177, 179, 180, 204, 231, 247, 

250, 263, 277, 280, 283, 296, 324, 

328, 332, 335, 339, 361 

Մ ահ ա լ ֊ ք՝ ա ս ր ա 156 

Մահ Սուբագան 156 

Մահ ալ֊-P ուֆա 156 

Մահմեդականներ p a s s i m 
Մաղրիբ 108, 156, 161, 234 

Մաղրիբցիներ (մաղարիբա) 159, 164, 

234 

Մամեստիա (Մ ասսիսա ) 65, 66, 99, 118, 

124, 196, 249, 263 

Մ ամ ուրա 99 

Մանաղկերտ (Մանազջիրդ, Մալազշիրդ) 

195, 198, 205, 214, 215, 221, 227, 

283, 289, 290, 292, 293, 329 

Մանբիշ 44, 124, 336 

Մ անդիլ 70 

Մաառատ ալ-Նուման 351 

Մ ասդարա 87 

Մասկաթ, տե՛ս Մ աղրոլթր 41, 42, 66 

Մ ասիբդան 126 

Մ ասի սա (Մ ասա) 69 

Մավաբաննահբ 213, 220, 301, 325 

Մատիս 149 

Մարաղա 133, 185, 192, 207, 233, 239, 

260, 284, 285, 307, 319 

Մարանդ 154, 217, 334 

Մաբաշ 45, 63, 107, 117, 118, 169, 173, 

187, 241, 257, 264, 360, 361 

Մարբալա, տե՛ս Մ ար դա ղի 

Մ արդաղի 55 
Մարդին 46, 93, 171, 234, 240, 245, 

247, 250, 252, 255, 257, 258, 268, 

289, 290, 328, 345, 353, 354, 358 

Մարզարան, տե՛ս Մ ա ր գուբ ան ա յն 361 

Մարգուրանայն 69, 264 

Մարիամ Նիշին (Մարմաշեն) 218 

Մարշ ա/֊հիսսիյյ 96 

Մարշ ա,- Հիշարա 74 

Մարշ ալ-Ուսկուֆ 147, 162 

Մերվ 220 

Մերքա 96, 97, 125, 166, 272 

Մ իհրաշան Կողակ 156 

Միշագետր Ստորին, տե՛ս Սավաղ 

Մ լի գավառ 76 

Մծբին (Նասիբին) 42, 45, 46, 97, 111, 

114, 168, 169, 178, 195, 198, 200, 

203, 208, 210, 252, 266, 295, 343, 

345, 353, 354, 355, 358 

Մոկս (Մութս) 55 

Մոսոլլ (Մաուսիլ) 37, 39, 42, 46, 51, 

54, 60, 61, 79, 91, 92, 94, 96, 97, 

100, 101, 103, 105, 110, 111, 112, 

119, 121, 122, 124, 149, 150, 151, 

156, 158, 165—168, 171, 172, 175, 

177, 178, 179, 182, 189, 195, 199, 

200, 202, 203, 209, 210, 226, 227, 

234 — 236, 239, 250, 254, 255, 264— 

268, 271, 278, 283, 287, 296, 315, 

316, 325, 335, 343, 345, 350, 351, 

353, 358, 363 

Մուագղիր 354 

Մուխարիմ 100 

Մոլղան (Մոլկան) 49, 54, 129, 181, 192, 

193, 300 

Մուշ 195, 292, 336 

Մուսայի բերդ (Հի ան Մուսա) 290 

Մուտավաքրիլիյյա, տե՛ս Շամխոր 56 

Մ ուրրան 156 

Յակդար 154 

Յամամա 96, 156 

Յաբղոլա 75 

Նախճավան (Նակշուան) 217, 218, 242, 

264, 302, 334 

Նահբ Բուկ 101 

Նահր ալ-Զաուզ 257, 360 
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Նիկիա 249 

Նիշապոլբ (Նիշաբուր) 151 

՝1ւուրա 219 

Նփրկերտ (Մայյաֆարիկին) 46, 162, 

177, 178, 190, 195, 198—203, 205, 

225, 226, 238, 244, 245, 257, 269— 

271, 276—280, 290—292, 296, 306, 

314, 315, 342, 344, 350 

Շ աբուխտան 351, 354 

Շամ, տե՛ս Ասորիք 

Շահի բերդ 127, 154 

Շահրղոլր 156, 255, 271 

Շահրիստան 185 

Շամախի 246, 304, 307 

Շամ խոր (Շամրուր) 56 

Շապորան ( Շ ա բ ուր ան ) 56 

Շարուան, տե՛ս Շիրուան 84 

Շաքի 56 

Շ իմ չաթ 160 

Շիր ակ Տայք (Սիրաէ Թայր) 55 

Շիրուան 40, 56, 130, 246, 247, 309, 

311, 318 

Շուստեր (Տ ուստեր) 342 

Ոստան (Վասթան) 212, 342 

Չինաստան (Սին) 101, 298, 301 
Չմշկածադ (Շիմիշքազադ, Շիմքազադ) 

328 

Պածինակներ (Բա ջանակ) 321 

Պաղեստին (Ֆիլասթին) 44, 45, 47, 96, 

156 

Պարսկաստան (Ֆարս) 41 

Պարտավ (Բարդաա) 40, 56, 74, 80, 

113, 159, 172, 184, 185, 311 

Պիրամոս (Զայհան) 99, 107, 108 

Պողանդի (Բոլդանդուն) 68, 168 

Պոզանդի դետ 163 

Զաբալա 275 

Զարար բերդ 296 

Զադիրա (Վերին Միշադետք) 42, 44 — 47, 

51, 56, 62, 67, 69, 72, 73, 77, 78, 

83—85, 88, 90-98, 105, 109—112, 

119, 120, 122, 156, 158, 161, 166, 

170, 171, 198, 200, 208, 211, 228, 

232, 234, 250, 252, 264, 265, 271, 

277, 278, 282, 287, 290, 293 — 296, 

300, 306, 313, 315, 325, 331, 335, 

336, 339, 340, 354, 357, 363 

Զադիրա յի սահմանային դոտի 160, 162, 

177 

Զազիբատ իրն Օմար 108, 111, 200, 267, 

283, 353, 357, 358, 363 , 

Զարաջիմա 44 

Զարմ իդան լեռ 47 

Զարջարայա 100 

Զա րքարումա 44, 46 

Զաուդամ 268 

Զաֆարի բերդ 176 

Զաֆարիյյա 162 

Զիբալ (Զաբալ) 39, 96, 101, 126, 156, 

163, 181, 188, 206, 208, 260, 284, 

300, 301, 325, 358 

Զիսր Մանբիշ 44 

Զումա 43 

Զ ում ա լա յն 354 

Զ ուրշան, տե՛ս Վրկան 

Ռաաբան 44, 237, 241 

Ռակկա 45, 93, 101, 112, 115, 118, 171, 

252, 315, 354 

Ռահբա 202, 352 

Ռահուա 105 

Ռահուատ Մ ալիք 105 

Ման (ալ֊Ռան) դետ 75 

Մաս Այն 46, 178, 252, 268, 355, 358 

Մաս Քայֆա 45 

Ռավանդան 257, 360 

Ռաֆիկա 171 

Ռեյ (Ռայյ) 47, 156, 166, 181, 196, 197, 

206—209, 215, 217, 222, 234, 284, 

298, 301, 325 

Ռիհա ալ-Բաթրիկ 100 

Մոլդ ալ-Ռուդ 135 

Ռո,մ (Բյուզանդիա) 39, 41, 47, 50, 54, 

56, 58, 59, 62, 64 — 67, 69—71, 73, 

77, 78, 85—88, 95, 96, 98, 99, 

101, 105, 106, 108, 109, 112, 114 — 

117, 124, 126, 143—147, 168, 174 — 
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180, 182, 187, 189, 198, 200, 204, 

206, 212, 213, 221, 229, 230, 235; 

249, 251, 261, 263, 278, 289, 328, 

335, 336, , 339 , 

/Ւհլմ (Իկոնիայի սոլլթ անությոլն) 283, 

J 324 .. \ , 0.1' 
Ռ Ու յան 120 

Ռուսաց երկիր (/Իոլսիյ(ա) 204, 308 

> » 

Ս աբիղշահր 219 • . 

Սաիդ (հար ավային Եգիպտոս) 248 

Սալղուս 125 

Սա,մաստ (Սա,մաս) 185, 189, 217 

Սալ սալա '162 • . 

Սակ ա I իրա ամրոց 117 

Սահնինի ,իճ 283 

Սամ ա յ ու րերգ 108 

Ս ամ անգար 87 

Սամանին 37 

II ամ իրամ րերգ 188 

Սամաոա 144, 147, 148, 149, 154, 156, 

163, .166 

II ամ ա ր ղան դ (Սամարկանղ)՝ 298 

Սամղան . 156 

Սամ ոսատ (Սոէմայսաթ) 45, 46, 93, 

160, 161, 165, 175, 179, 180, 278, 

283, 351 

Սամ ադ (Սաուագ, Ստորին Միջագետք) 

39, 101, 111, 124, 156, 166 

Ս ա ։/ ահի ւ, տե ս նաև Ծովափ 47 

II արատ ղետ 100, 101 

Սարաու 303 

Սարիխա. 190. 

Սարիր 42, 84, 87, 159 

Ս ա ր խ ա ղ 280 

Սարմայն 43 

Օ ար ուշ 45, 232, 244, 252, 253, 306, 

336, 351, 354, 357 

Սա ուսանա 66 

Սաֆսաֆ 112, 116, 147 

Սե րաստիա (Սիվաս ) 55, 231, 263, 264, 

277, 287, 339, 340, 361 

Սեր աստոսլոլիս (Սիրաստիյյա) 69 

Սիղոն (Սայղա) 221, 226 

Սիկիլիա 253 

Սիմ լա 78 

Սինադ 124 . , , ՝ 

Սինան 1 1 4 . , . . I , 

Սին ղ 96, ,156, 166 

Սինն ղետ 147, 171 

Սինն իրն< Աթիյյա 252 

Սինն իրն Ութ այր 354՝ • • r . 

Սինոպ 336 >4 « 

Սինշար 171, 178, 200, 208, 240, 267, 

268, 278, 282, 315, 341, 343, 363 

Սիշիստան 58, 298 

Սիս (Սիսիյյա) 194 

Ծիսական (Սիսաքան J 55 

Սիֆֆին- 58 

Սղերղ 251, 344, 353 

Սպահան (Ւսֆահան, Իսրահան) 126, 

156, 166, 220, 254, 260, 284, 326, 

342 

Սուլ, տե ս ճորա 40 

Սուկ ա լ-Ահագ 150 ՚ 

Սոլղղ 41 

Սոլղղարիլ 41, 158, 159 

Սոլղղան 84 

Ս ուղուր (Սահմանածին ամրությունների 

ղոտի) 90, 99, 110, 113, 118, 122, 

146, 152, 155, 161, 163, 173, 175, 

189, 196, 209, 251, 281 

Սունղուս ամրոց 124 

Սուր 247 

Սուրբ րաղար (Բայտ ալ-Մակղիս, Երու-

սաղեմ) 230, 232, 272, 274, 275, 

296,- 231, 230, 354 

Սուրիա 68, 69 

Ս ուրմ ա րի 218, 312, 313 

M • • ՚ ՚ * • « . . . 
ՎՏսղղ ահի յյա t 0 

Վան 292 

Վաշի ո ուղ 47 

Վասիթ 93, 101, 103 

Վասպոլրա կան (Բուսֆուոաշա ն) 55, 158 

Վարղանակերտ (Վարսան ) 80, 150 

Վերին Միջագետք, տե՛ս Հաղիրա 

Վիրր (Հոլրղան) 41, 51, 55, 56 

Վրացիներ, տե՛ս ջուրգեր, քուրջ 

Վրկան (Հուրջան) 40, 51, 58, 206 

Տայք (Շի բակ Տայք) 55 
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Տալլ Ագագ 44 

Տալչ (Տ1ա) Բա շիր (Թլպաշար) 237, 240, 

255, 256, 257, 351, 359, 360 

ՏաԱ Խաւիդ 257> 3 6 0 

ՏաԱ Համ դուն (Կիքիկիա) 249 

Տաղ Մ աուգան 46 

Տա// Մ աոլգիբ 252 

Տամաոա դետ 101 

Տառեխի ,իճ 62 

ՏարեՆտե (Թարանդա ) 72 

Տարան (Թաբուն) 157 

Տաբաոն (Ւարսուս) 56, 59, 110, 113, 

117, 118, 124, 125, 147, 148, 152, 

161, 167, 168, 170, 173—176, 173, 

182, 190, 194 — 196, 198, 263 

Տարրի տ 150, 254 

Տիանա (Թուանա) 66, 67, 117, 125, 126 

Տիթերիա (Թարարիյյա) 296, 350 

Տիգրիս ('ՒիԱա) 39, 92, 100, 111, 167, 

175, 205 

Տիգրիսի շրշան (Քուր Դիք1ա) 96, 124, 

156, 166 

Տիգրոն, տե ս Մագաին 

Տին (ա/֊ՏիՆ) րերգ (Խլաթ) 293 

Տիննին 182 

Տիննիս 161 

Տ յ ուրոս (Սուր) 220, 221, 226, 227 

Տչուք (Դոպոլք) 44, 257, 360, 361 

Տրապիգոն (Թարաբուգ ան գա) 61, 214, 

287 

Տրիս/ոլիս (արևմտյան) Թարարոլլուս 253 

Տրիպոլիս (/.իրանան) 274, 275, 332 

Տուման 84, 87 

Տփգիս (Տաֆէիս) 49, 51, 56, 79, 105, 

158, 159, 213, 242, 300, 303, 319, 

323, 324, 326-329, 333, 334 

էէլ արգա 219 

Ուր մ իա 193, 207, 285, 339 

•Թան ի սա ալ - Ս աալտա 117 

Թաշդար 298 

Ք ա սրա ր (Կարկառ) 166, 245 ^՚ 

Քավաշի ամրոց 200, 203 

Թարաշ 166, 207 

Թարար 279, 296 

Թարխ 104 

Թաֆր Iասա 257, 360 

Թաֆր Սուդ 257, 360 

Թաֆր Հուսա 46 

Թեսուն (Թայսում) 237, 241, 264 , 361 

Թիլան (Գիլան) ռուդ 133, 134 

Թիլուադի 101 

Թիլրուն (ԳեդարրոլՆիր) 310 

Թիրան 88 

Թիրաշ 70 

Թիրման 220, 298, 326, 327, 328 

Թտիշ (Թատիշ) 159 

Քրիստոնյաներ (Նասարա) 217 — 219, 

313, 314, 317, 333, 354 

Թուֆա 50, 53, 58, 96, 100—103, 166 

0 լուր ան դար (Օլուղ ԲենդԼր) 76 

Օման 96 

Ֆաթլիս 353 

Ֆանար 208, 357 

Ֆարաշ բայտ ա[֊$ա Հար 156 

Ֆարդանա (Ֆերղանա) 41 

Ֆարս 41, 61, 156, 163, 166, 302, 325 

Ֆերղանացիր 139, 140, 141 

Ֆիլան 88 



3 ԵՂ Ս.ՆՈ Ի ՆՆ b Ր 

«*! բխագներ 40, 213, 214 

ալան Ներ 40, 59, 84 

յսրարներ 43—45, 55, 185, 198, 208, 

210, 224 

Բաշնավի ցեղ 208 

Քարշի յյա տոՀմ 240 

Բարր ցեղ 169 

բուլղարներ 189, 205 

գերմաններ (ալման) 274 

Հմենի (Յամանի) Հարավային ցեղեր 121, 

169 

պինշիներ (սևամորթներ) 94 

թաթարներ (մոնղոքներ) 297 p a s s i m 

Ւաի ցեղ 354 

թուրքմեններ 217, 256, 271, 330, 335 

թուրրեր (խազարներ) 40, 41, 50, 55, 

57, 69, 72, 74, 102, 105 

Ւսրայելի որդիներ 49, 298 

Իյյադ ցեղ 44 ^ J 

Իվաի թուրրմեններ 330 

վարդեր 323 

խազարներ 39—42, 57, 66, 67, 74—76, 

79— 83, 102, 103 

Կայս ցեղ 61 

Կուրայշիյյա ցեղ 344 

Հադրանիյյա 207 

Համիդիյյա ցեղ 202 

հայեր 177, 179, 182, 194, 197, 198, 

211 — 213, 232, 239, 248, 255, 257, 

263, 286, 331 — 333, 351, 359 

Հաշիմի տոհմ 94 

Հարոլրիյյա տոՀմ 93 

Հոռոմներ 38, 41, 43, 53—55, 59, 60— 

63, 67, 71, 73, 89, 95, 98, 197, 

110, 113, 117-119, 145, 152, 

160, 162-165, 167, 169, 170, 

175-177, 179, 180, 187, 189, 190, 

193, 194, 196, 198-201, 205, 210, 

212, 214, 215, 221, 222, 288, 336 

Հրեաներ 143 

Ղաս ան ցեղ 44 

ղփչաղներ (կիֆշակ) 74 , 242, 246 , 297, 

299, 305, 309—310 

ՇայրաՆ ցեղ 121, 171 

պարսիկ (ֆարս) 325 

քուրդեր (վրացիր) 211, 242 

Ռարիա ցեղ 93, 121, 154, 169 

Ռավվադիյյա ցեղ 262 

ռուսներ 194 — 196, 189, 204, 221, 297 

սակա/իրա (սլավոններ և այլ ստրուկներ) 

37, 167 

Ա ան ասին ա ( Սասունցիր ) 212 

Սիասիշին (Սիսականցիր) 41, 42 

սևամորթներ (սոլդան) 248 

Տաղլիր ցեղ 169 

Տամ իմ ցեղ 119 

Տաննուխ 44 

րրդեր 52, 56, 105, 149, 150, 183, 189, 

202, 207, 271, 325 

րուրշ (վրացիր և Հյուսիսային Հայաստա-

նի Հայեր) 221 passim 

ֆրանկներ 221, 229—232, 235, 239, 239, 

241, 244, 245, 249, 263, 274, 299, 

299, 301, 306, 331, 332, 351, 354, 

355 
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V 

Ա Ռ Ա Ր Կ Ա Յ Ա Կ Ա Ն 
• » ֊ 

աբիդ (Կտրուկներ) 209 

արնա 12՝?, 163 

աթաբեկ 242, 247, 250, 251, 258, 289 

աքավի ( շ ի ի ) 226 

աղախին (շարիյա) 84 

ա միլ Արմին իա (Հայաստանի կառավա-

րիչ) 114, 164 

աման, տե ս երաշխավորաղիր 

ամիր 47, 50, 58, 75 

ամիղ (կառավարիչ) 21•} 

ամիր ալ՚շոլյոլշ (զորաց հրամանատար) 

216, 220, 223, 224, 225, 226, 228, 

238, 243 

ամլար (կալվածատիրական հողեր) 186 

Աշոլրա (տոն) 152 
> N . , ՚ • 

աոաղատ (խորտակիչ մեքենաներ յ 270 

ասբիտարիյյա ՝ (հյուրընկալ) ասպետներ 

332 

ասպետներ (ֆոլրսան) 246, 253 

ավատառոլ (մոլկթա) 187 

բաղմ աստվածյաններ 291, 352 

բաթարիկա, տե՛ս պատրիկ 

բաթրաք (պատրիարք) 237 

բայա (հավատարմության երդում) 91, 

217 

բայտ ալ ֊Մալ (արքունի գանձարան) 

107, 198 

բրինս (պրինց) 331, 332 

Դւխահաբկ, տե՛ս շ ի ղի սյ 

դատավոր (կադի) 183, 244 

դատավորաց դատավոր (կադի֊լ֊կոլդատ) 

160 
դար ալ-Ամմա (հասարակաց պալատ) 

146, 166 

դար ալ-դարբ (փողերանոց) ,156, 

դէսր ալ ֊խիլաֆա ( խալիֆայության պա-

լատ ) 235 . : 

դա ուի/ւ ա (տաճարական ) ասպետներ 332 

դեհկան (ազատներ) 144 ՝ • 

դինար (ոսկեդրամ) 45, 63,՝ 64, 78, 109՝; 

117, 206, 215, 316 " • ՝ 

դիվան ալ֊աղիմմա (վերա 

հսկ ող դիվան} 

107 

դիվանն ե ր 186 

դիրհեմ (արծաթ դրամ) 54, 63, 64, 104,-

109, 120, 122, 125, 126, 156 

դոմեստիկոս (դում ոլստոլկ) 109, 175, 

176, 178, 180, 189, 190, 196, 199 

դրոշ խաչով 324 * , ..'« 

եպիսկոպոս (մութրան) 237 

երաշխավորաղիր (աման) 43, 45, 55, 61 

75, 96, 140f 157, 184, 196, 208 ե ր կ ր ա շ ա ր էք 172 

զանաղիկա (անհսյվատներ) 108 
c 9 ^ W 

ղարատ ԵՀ 

ղիմմա 52, 105, 118, 156 

ղիմմիներ 90, 113, 159 

զիրա (կանղուն) 102, 104 
"է 

թաղավոր ար խաղաց 214 

թաղավոր (մա/իր) 38 
1 I 1 " 

թաղավորներ Հայաստանի (հողատեր իշ-

խաններ) 197 

թալակ (ապահարզան) 322 ւ . 

թասուշ 100, 101 

թ ի ր շան շահ 84 

իկթա 186, 230, 244, 276, 350 

իմամ 222, 237, 265 • ւ 

ի քև ան ա տուն (խան) 337, 345 
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էսրահրադ (սպաՀպետ) 127, 130, 181 
•յ՛. . « 

խադիմ (ներքինի) 164 

խաթուն (տիրուհի) 271 

խալիդիյյա դրամներ 64 

խալիֆա 38, 56, 89, 163 

խալիֆայական դիվան 174, 265 

խական (խաքան) 40, 41, 78, 80, 82, 

85, 87, 113 

խարաջ 56, 117, 165, 198 

խարաջի յյա (խարաջային) 160 

խարէ,ջիներ 58, 105, 166 

խիլա (պատմուճան) 217, 310, 324, 326 

խոյ (դարբարա) 175 

խութրա 170, 206, 214, 215, 229, 234 

խարիջիներ ազրակի 61 

ձուիյ (տուն) 45 

կաֆիզ 120 

կիրաթ 64, 104 

կամավոր զորք (մ ուտաթ ավվիա) 107, 

116 

կանոնավոր զորք ( մ ուր տ ա զա կա ) 107, 

113, 116 

կիրճերի տեր (հայազզի Մլեհ) 174, 177 

կիրճերի տեր (սահիր ալ-դոլրուր) Կի֊ 

լիկիայի տիրակալ 285, 332, 362 

կիր մ ի զ (որդան կարմիր) 55 

կնիք (խատիմ) 94, 95 

կոմս (կումս) 231, 232, 237, 273 

կոմսերի կոմս (կումիս ալ֊կավամիսա) 

109 

Հարբա 64, 335 

համաճարակ 265 

Հայաստանի տեր (սահիր Արմինիա) 

ոստիկան 66 

Հայոց թադավոր (մալիք ալ֊Արման) Կի~ 

լիկիայի 362 

Հայոց թագավորներ (տիրակալներ) 241 

Հայոց կրոնավորներ (կուսոլս) 257 

Հայոց տեր (սահիր ալ֊Արման) Կիլի-

կիա 273 

Հայոց տիրակալ (մուտավալլի) Կիլիկիա 

362 

Հաջիր (սենեկապետ) 200, 203, 206, 327, 

329, 334, 337 

հավատացելոց իշխան (ամիր ալ֊մումի-

նին) 265, 266 

հավատափոխ (մահմեդականներ) 237 

հատակագիծ 102 

հարկային դիվան (դիվան ալ֊խարաջ) 

97 

հարճ (ջարիա) 344 

հարիմ (կառավարիչ) 337 

հեծելազոր (խայյալա) 253 

հիլլա (ճամբար) 225 

հիջրի 39 

հիվանդանոց (բիմարիստան) 337 

հրապարակ քաղաքի 159 

հրարձակ գործիքներ 175 

հրովարտակ (մանշուր) 265 

հոլբա յրիյյա դրամներ 64 

ղազի 174, 197, 198 

ղանիմա (ավար) 43, 193 

ղոլլամ (ծառա) 179, 187, 194, 195, 199, 

201, 230 

ղում ար (բախտախաղ) 320 

մալիք ալ-Սանասինա (սասունցիների 

թաղավոր) 213 

մ եմ լուք 156, 268, 269, 284, 289, 293, 

300, 308, 314, 337 

մանդիլ (անձեռագործ դաստառակ) 183 

մանջանիկ (քարանետ մեքենա) 55, 86, 

108, 154, 163, 172, 175, 220, 230, 

270, 338 

մ արհալա ( օթևա ն) 72, 83, 283, 316, 

345 

մաոլլա 106, 107, 146, 159 

միաստվածյաններ 291 

միլլատ (կրոնական համայնք) 332 

մինբար 176 

միսկալ (մսխալ) 64, 67 

մղոն (միլ) 126, 170 

մուհտասիբ 104 

մուտաղալւիբ 122 

մուտավալլի (վերատեսուչ) 113, 336 

մոդ 120 
մոդ 71, 84, 87 
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մուավին (օգնական) 182 

մ ուկա ոլկիս 53 

Հագաք (հօկազ) 272, 343 

Յուսուֆիյյա գրամներ 64 

նաիր (տեղակալ) 184, 211, 231, 256, 

315, 326, 328, 334 

նակիբ 217 

նավթաձիգներ (նաֆֆաթուն) 159, 165 

նիք ահ 322 

նովրուղ 130, 165 

շահանշահ 39 

Շահ Արման 259, 267, 268, 269, 270, 

289, 293 

շահիդ (նահատակ) 185, 349 

Շահնա մե 206 

շիհադա (վկայություն) 125, 324 

շիհնա 254, 262, 285 

Շիրուան Շահ 318 

պապ (բաբա) 332 

պատրիկ (բաթրիկ) 43, 54, 55, 58, 92, 

100, 109, 117, 142, 157, 158, 159, 

168, 214, 223 

պատրիկների պատրիկ (բաթրիկ ալ-բա-

թարիկա) 157, 165, 170 

պատրիկության թաղ 144 

պղինձ (Հայաստանի) 353 

շիղիա 43, 44, 45, 49, 52, 54, 56, 77, 

106, 117, 220 

շիհադ 80, 81, 217, 265 

շունդ 156 

ոաբադ (արվարձան) 85, 283 

ոաթլ (լիտր) 104, 215 

ոաիյյա 212 

ոաիս 321, 322 

ոաշշաէա (հետիոտն զորք) 177 

ոիրաթ 216 

ոիղկ (արդակ) ռոճիկ 186 

ոոլգրարի 104 

ոուստակ (գավառակ) 122, 127, 158, 204 

սադա կա 156 

սահիր (տեր) 106 

սև դրոշ (իշխանության) 92, 155, 166 

սիլահդար (զինակիր) 256 

սպիտակ դրոշ (աշխատանքի) 155, 166 

ստրկուհի (ում մ վալադ) 227 

սուլթան (տիրակալ) 308 

սուլթանի (տերունի) 186 

սուֆի 279, 286, 287 

վակֆ 146 

վաճառականներ 287 , 330, 331, 344 

վեդիբ 174, 187, 188, 246, 276, 322, 327 վրաց առաջնորդ գլխավոր (Ւվանե) 321 

Տաջ ալ ֊Դաոլլա 248 

ւոարվիա 126 

Տ ում անշահ 86, 87 

"ւշր (տասանորդ) 156 

ուստադ 197 

փարսախ (ֆաբսախ) 50, 81, 113, 123՝, 

126, 285 

փոստ (բարիդ) 154 

փրկադնում (դերիների) 98, 113 

քարտուղար (քատիր) 243 

քրիստոնեություն (նասբանիյյա) 314, 324 

քուհբանի 135, 136 

ֆակիհ (իրավագետ) 183, 222 

ֆայ 52 

ֆատ ուա (վճիռ) 183 

ֆիլանշահ 42 
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Արաբ պատմագրությունը և Իրն ալ֊Ասիրը . • . . . 5 

Լիակատար Պատմություն (Ալ֊Քամիլ ֆ ի ֊ լ ֊ Տ ա ր ի խ ) • • • • • • 35 

Պատմություն Մոսոլլի Աթաբե կների պետության (Տարիխ ա լ ֊ Ղ ա ոլլա ալ-Աթաբի-

քիյյա Մուլուք ալ ֊Մա ուսի / ) 347 

Ծանոթագրություններ • • • • • • • • 364 

Համառոտագրություններ 408 

Ամփոփում (ռուսերեն) • 410 

Ցանկեր • • 418 



ՕՏԱՐ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ЬЧ ՀԱՅԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

1 1 
ԱՐԱԲԱԿԱՆ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐ 

Я 
Ի£Ն ԱԼ-ԱՍԻՐ 

Հրատ, խմբագիր Ա. Լ. Դևորզյսւն 

՛Նկարիչ Յու. Լ. Ա ո ա ք ե լ յ ա ն 

Գեղ. խմբագիր Լ, Ն. Գործսւկսւյ յան 

Տեխն. խմբաղիր Լ. Մ. ՄանոէչԱ11՝յան 

Սրբագրիչ՝ Է. Ա. II ո քսի կ յ ա ն 

ИБ № 348 

Հանձնված է շարվածքի 15.01 1981 թ.ւ Ստորագրված է տպագրության 1.12 1981 թ.» 

ՎՖ 11316 Չափը 60X90'/|6 թուղթ, Л? 11 Տառատեսակ «ղրքի սովորական» բարձր 

տպաղրոլթյոլնւ Տպաղր. 27,75 մամուլւ Հրատ. — հաշվարկ. 23,6 մամուլ» Տպարանակ 2000> 

Պատվեր 231 Հրատ. 5496, Գինը 3 ո. 80 կ.։ 

ՀՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, 375019, Երևան, Բարեկամության փ., 24 գ։ 

И з д а т е л ь с т в о АН Арм С С Р , 375019, Е р е в а н , ул. Б а р е к а м у т я н , 24 г. 
ՀՍՍՀ ԳԱ հրատարակչության տպա բան, 378310, ք. էշմ իածին ւ 

Типография И з д а т е л ь с т в а Академии наук А р м С С Р , Ереван-19 , г Эчмиадзин. 




